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YACTHD 1. TYBJIMKAIIMHU HA PYCCKOM A3BIKE
PART 1. PAPERS IN RUSSIAN

Agepuna J1.O., MI'Y
HEKOTOPBIE BOITPOCBHI ®OPMUPOBAHMS IOPUINYECKOM
TEPMHAHOJIOT MUECKOM FA3bI HA HEMEIIKOM S3bIKE.

B pmanHoit  pabore  umccienyercs — BapuaHT — ()OPMHUPOBaHUS
TEPMHUHOJIOTHYECKOH 0a3bl B HEMELKOM IpaBe. MaTepHaioM HCCIeOBaHUs
nociykuii Oosiee 50 crareil Mo pasIMYHBIM OTpacisiM HEMELKOro IpaBa,
MoOHOTrpaduu, Y4eOHUKH M MOCOOHS Ul CTYAEHTOB-IOPUCTOB HAa HEMEIIKOM
SI3BIKE.

CyniecTBYIOT Kak 001Iast, Tak U CIelralbHasi IpaBoBasi TEPMUHOJIOTHSL.
[TosToMy JIOTHYHO Ha4aThb TOCTPOGHHE C CaMHUX TEPMHHOB «S3BIK
cnenatbHOCTH/TIpodeccrnonanpHoro obmenus» «die Fachsprache» m «s3b1k
mpaBay, «die Rechtssprache, mepeBox KOTOPBIX MOKET BBI3BATH CIOKHOCTH Y
HaYMHAIOIUX IOPHUCTOB.

OOwas ropuaudeckas TepMuHONOrus. HoMmuHanmm otpacneid mpasa,
BHYTPH KOTOPBIX (POPMHPYETCs y3KOCIeLHaJIbHAs TepMHUHOJOrn4Yeckas 0Oasa,
SIBJISIFOTCSL OCHOBOM TepMHMHOJIOrMueckor 0a3pl. Hekoropwle o0003HaueHUs
oTpacieil mnpaBa He BBI3BIBAIOT COMHEHHH, TaKMe KaK YroJIOBHOE IIPaBO
«Strafrechty wnm  koHcTuTynmoHHOoe mpaBo  «Verfassungsrechty, ¢
o0Oo3HaueHneM KomMmepueckoro mpaBa «Handelsrecht» Hamo  ObITh
OCTOPOXXHBIM, T.K. MOXXHO BCTPETHTh YK€ YyCTapeBllee IOHSTHE
«Unternehmensrecht». TlogoOHYIO CIIO)KHOCTh TPEACTABISICT H IEPEBOX
3eMenbHOro mpasa, «Bodenrecht», KoTopoe nIaxke B HEKOTOPBIX CIIOBapsX
MIePEeBOUTCS JIeKceMaMu: coOcTBeHHO «Bodenrecht», a Tak ke «Grundrechty
u «Agrarrecht».

Y3KocnenuanbHas TEPMUHOJIOTUS (OPMHUPYETCs, KaK NPaBUIIO, BHYTPH
OTpacid IpaBa, TEPMHUHBI BCEra OAHO3HAYHBI, OJHAKO HHOTZA BO3HHMKAIOT
OIIPEJCTICHHBIE CIIOXKHOCTH B Pa3JIMUEHUH OJM3KHX IO CMBICIY JIEKCEM.
[TonoOHble ciaydan 4acTo (UKCHUPYIOTCSI B YTLOJIOBHOM IIpaBe, HaIpHMED,
o0o03HaueHHe TepMUHAa YOMICTBO WJIM NPUYMHEHHE CMEPTHU 3aBHCUT OT
MHOTUX (DaKTOpOB, B YACTHOCTH, OT OTArdamoummx ooOcrosrensctB. Tak,
BeIOpaTh Mexay «Mord», «Totungy «Totschlagy «Ermordung» cnoxno, Bce
OHM OOBEAMHEHBI OOIMINMM 3HAYEHUEM <(JIMIICHUE KU3HW». J[aHHBIA NpuMmep
NOKa3bIBaCT TPYIJHOCTH IEpeBOJa BHYTPH OJHOW OTpaciu mpasa. [pyrum
MPUMEPOM MOXKET CIYXKUTh TepMHUH yroimoBHoro mpaBa «Einwilligung» -
corjacue - Kak OJHO M3 OOCTOSTENbCTB, MCKIIOYAOLIUX OTBETCTBEHHOCTB.
Kpome Ttoro, «Einwilligung» sBisieTcsi TEepMHHOM W B TPaXKJAHCKOM MpaBe U
0003Ha4aeT NpeIBapUTENbHOE COINIACHe TPEThero JIMLa Ha COBEpLICHHE
C/IEJIKM WJIM K€ SIBIISIETCS] TIPAaBOBBIM JOKYMEHTOM, Kak, Hamp. «Einwilligung
zur Zahnbehandlung Minderjihriger». B cBolo ouepenp, «Einwilligungy»
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sBIsIeTCS YacThio mapaaurMel «Einwilligung» - «Genehmigungy - omoOpenue,
paspemicHre, THUIEH3WsA. BO3HHKaeT BOIPOC, MOXXHO JH B TaKOM CIlydae
TOBOPHUTH O TEPMHUHOJIOTHIECKOH OMOHUMUH.

JlarHBIE TIpUMEPHI JEMOHCTPHUPYIOT JIUIIh M0 YacTh OCOOEHHOCTEN
o0mIel U y3KOCTIeIAIbHONH TEPMUHOIOTHYECKON 0a3bl HEMEIIKOTO IpaBa H
TpeOyroT MOApOOHOTO M UIMTENBFHOTO HCCIENOBaHMA, T.K. JaHHAS OOJIaCTh
CpPaBHUTECJIIBHO HCABHO OKasajlaCb IOoJ IMPUCTAJIbHBIM BHUMAHHUEM HaYYHBLIX
HCCIIEJOBAHUN.

Buprokosa M.A., MI'FOA
K BOITPOCY O [IOJIMCEMUHU TEPMUHOB B
MNPO®ECCHOHAJIBHOM OBUIEHUHU IOPUCTOB

Bompoc orbopa JekcHMYecKkoro Marepuaia, KOTOpPOMY HEoO0XOIHMO
o0ydaTh OyIOyIIMX FOPHUCTOB, [0 MHEHHIO aBTOpa, SBIIETCS  Hamboiee
CIIOPHBIM U YK€ MHOTO JIET SIBJISICTCS «KaMHEM IPETKHOBEHHsD OOJBIINHCTBA
METOANCTOB M IPENoJaBaTeNeii HHOCTPAHHOTO s3bIka. COITIacHO pe3ynbTaTaM
ompoca BBIYCKHHKOB HALIero YHHBEPCHTETa Ha IIEPBOM MecTe II0
3HAQUYUMOCTH B CIHCKE HEOOXOAMMBIX IS MPUOOPETeHHs 3HAHUH, yMEHUH u
HaBbIKOB CTOUT ((OBJIa[leHI/Ie HaBbIKaMHU pa6OTbI C IOPUANICCKUMU
JIOKYMEHTaMH ¥ DPa3jIMYHOr0 pojJa TEKCTaMHu ISl HOCHeayromed padoThl B
(upmax wim B Opyrux OpraHu3alysx ¢ HHOCTPaHHBIMU NapTHepammy». Kakum
ke 00pa3oM MOXHO JOCTHYb PEATBHBIX PE3yJIbTaTOB B IIPHOOPETEHNH JaHHBIX
HaBbIKOB? B rmocnenHee BpeMsi TOSBISIETCS MHOXECTBO YYEOHHMKOB U
Y4eOHBIX MMOCOOHMH Ui  OakalaBpOB HES3BIKOBBIX BY30B, B TOM YHCIE H
IOPUINYECKUX.

BonbIIMHCTBO aBTOPOB MO-NIPEXKHEMY AENAIOT YIOP UCKIIOYHTEIBHO Ha
u3y4eHne NnpoecCHOHAIBHO OPUEHTHPOBAHHOM Jiekcuku. Crenyer, oIHaKo,
YUUTBIBaTh, 4YTO 00BEM IPEANaraéMoro K 3ay4HBaHUIO Marepuana
(cyOBeKTHBHO OTOOpaHHOH MperofaBaTeieM MIN aBTOPaMH YI€OHHUKOB), 1a U
BO3MO>XXHOCTH nmamMsTu YCJIOBCKAa JOCTATOYHO OrpaHUYCHBI. He croutr
3a0bIBaTh M TO, YTO CYLIECTBYET TAaKO€ MHOXKXECTBO OTpacjiell mpaBa, 4To
3a4acTyl0 CaMd IOPUCTHI TOBOPST HE O Pa3NIMYHBIX acHeKTax IpaBa, a o
Pa3HbIX TUCLUILIMHAX M NPEAMETaX W3y4YeHUs, a, 3HAUUT, MW JIEKCHKA 10 TOH
WJIN MHOHU OTpaciy IpaBa 3HAUYUTEIBHO Pa3IndaeTcs.

VIMeHHO MO3TOMY Ba)KHO HAay4YUThb CTYAEHTOB HAaBBIKaM pPabOTHI C
JTFOOBIM ~ IOPHIMYECKMM TEKCTOM M II0Ka3aTh €ro NpUHLHIIHAIbHBIC
ocobeHHOCTH, a OTOOp HEOOXOAMMOW JIEKCHKH CIEAyeT OCTaBUTH Ha
YCMOTpEHHE CaMoro OyAyIIero I0pHCTa, TAK Kak TOJBKO OH OyIeT BHIOMpaTh
MHTEPECYIOIIYI0  ero orpacipb Inpasa. CiemoBaTelbHO, OCHOBHOW YIIOp
clleyeT [elaTh Ha pa3BUTHE YMEHHS DPaboTaTh C JIIOOBIM IOPHIMYECKHM
TEeKCTOM, @, 3HAYUT, B IIEPBYI0 oOuepeab HEOOXOAUMO MOKa3aTh OTINYUS
IOPUIMYECKOr0 TEKCTa OT J0O0ro Jpyroro, B TOM YHCJIE XYA0KECTBEHHOTO,
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Hay4YHO-IIyOJIUIHMCTHYECKOrO U T.J. OBJafeHHe Ke CIeLHAIbHOW JIEKCHKON
3aBHCUT OT TIOCIEAYIOMICH CHelHaTu3aldid W 00JacTH, B KOTOPOH TaHHBIH
CTYIEHT NpearoiaraeT paboTaTh U, TAKUM 00pPa3oM, OT MOTHBALUH OTIEIEHO
B3TOTO CTYJCHTA.

Kakmm ke oOpazoMm cieayeT MOAXOAWTh K OTOOpPY JEKCHKH IS
JIOCTIDKEHUS BbIMIeyKa3aHHoW memu? s Toro, uro Ob1 Gomee moapoOHO
paccMOTpeTh 3Ty MpoOJeMy B CBSI3M C FOPUAMYCCKONW MPAKTHKOM,
OCTaHOBUMCS BHadajJIc€ Ha CaMOM TIOHATUHM TCPMHUHOJIOTUA (Cp HEM.
«Fachsprache»). Ilonsitue «Fachsprache» Bo3HHKaeT BMecTe ¢ pa3aeieHHeM
TpyZa U TOSIBJICHUEM HE00XOIMMOCTH O0O3HAYMTh B JIETAIAX Ty WIH HHYIO
COCTaBJSIIOLIYIO TIpoliecca Npou3BojACTBa. [lepBOHauanbHO —cHenuagbHAs
JieKcrKa Obula 3aMeueHa B cepe peMEecIICHHOTO MPOM3BOACTBA, U yXKE TOTAa
NOSBHJINCH CJIOBA, MOHATHBIE TOJBKO TEM, KTO HEIOCPEACTBEHHO OBLI
3a/IeiICTBOBAH B TOM WJIM MHOM IIpOIlecce MPOU3BOACTBA. «B HacTosmee Bpems
MOXKHO Pa3feNuTh BCIO CIEHUAJBbHYIO JIGKCHKY HAa TPH OCHOBHBIC TI'PYIIIIBL:
SI3bIK HAYKH, SI3bIK TEXHUKH M s3Ik ynpasienus.» (Der kleine Duden 1998,
33)

B ocHOBe KkaxmoW W3 Ha3BaHHBIX TPYINI JISKUT CBOS «CIELHanbHas
JIeKCHKay, Ha3plBaeMasi TepMuHOM (y1aT. Terminus) W ciyxamas Ajas TOro,
4T0OBI HauboOJIee TOYHO W OAHO3HAYHO OOO3HAYHUTH TO WM HHOE SIBICHUE,
IIOHATHE nIIn npeaMeET. COBOKyHHOCTb TCPMHUHOB HOCHUT Ha3BaHHEC
tepmuHosorusa. Jlyns Hac mpexacTtaBisier coOol  MHTEpec IOpUaMYEcKas
tepMuHONIOrHs. CyliecTByeT MHEHHE, YTO OOJIBIIMHCTBO TEPMHUHOB IIPHIIIO B
eBpONEHCKHE SI3BIKH U3 JaThiHUA. UTO, SAKOOBI, U OOBACHAET TPYAHOCTU LIS
NOHMMaHUA MX IMPOCTHIMH OOBIBaTeNIIMH. BakHO, OJHAKO, NMOHMMATh, YTO
npobiema oOycioBieHa He (JOPMON TOTO WIIM WHOTO TEPMHUHA, & €r0 CMBICIIOM
u nedpunnnpeid. K npumepy, TEpMUHEL, B3SThIE HE U3 JIATHIHM, a U3 HEMELIKOTO
A3bIKa, HO HMEIOIIME CBOE 0c000e «IpodhecCHOHANbHOE» 3HAueHHe, MOTYT
OBITh HETOHATHBIMH JQXe UL HOCHTENEH s3bIKa, HO HE BIAJACIONIMX TaHHOW
CrenuaibHOCThI0. OCOOCHHOCTBIO MPO(ECCHOHANBHOIO s3bIKA IOPHCTOB
SIBJSIETCSl 3a4acTYIO MCIOJIb30BaHUE BBIPAKEHMH M JIEKCUYECKHX €IMHUII,
KOTOpBIE TI0 CBOCH (pOpME COBMATAIOT C COOTBETCTBYIOIIMMHU BHIPAKCHUSIMH H
CJIOBaMH U3 sI3bIKa MOBCEIHEBHOro o0mieHus. Ho nx cMbicioBoe conepikaHue
3aMETHO OTJMYaercs. Tak, HanpuMep, €CIM HEeMELKHE FOPHCTBHI Pa3inyaroT
nousitus «Eigentum» u  «Besitz», «Mord» u «Totschlagy, «Darlehen» n
«Leihe», TO cpemm HempopecCHOHANIOB OTH CIIOBAa PAaCCMATPHUBAIOTCA
MpaKTHYeCKH KaK CHHOHHMBEL, a cioBa «Widmung» u «Schuld» B
COOTBETCTBYIOIIEM KOHTEKCTE MOTYT PAacCMaTPUBATHCSA KAaK HCKIIOYHTEIEHO
opunnueckne tepmunbl. (BGB §854) Cmoa «Raub» u «Diebstahl» wacrto
Jaxe B Ipecce YNOTPeOIA0TCS KaKk CHHOHMMBL. OJHAKO CTOUT TOJBKO
OTKPBITH TOJIKOBBIN CiioBaph Hemenkoro s3bika «Duden, Fachlexikon Rechty
2004 unu npaBoOBbIe TEKCTHI, KaK CTAHET MOHATHO NPUHIMIIHAIBHOE pa3Inyue
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Mexny oStumu TepmuHamu. Ecmm  «Diebstahl» o0o3nawaer kpaxy 0e3
MPUMEHEHHUsI HACWIBCTBEHHBIX JeiictBuii, TO «Rauby» 310 pasboiinoe
HamaJeHue WINM Kpaxka ¢ IPUMEHEHUEM CHJIBl HJIM YIpO30d €€ NMPUMEHCHHUS.
ITomoGHBIe IpUMeEPHI IIPETIoAaBaTellb JODKEH IPUBECTH YHAIIUMCS HE TOJIBKO
KaK MOATBEPKICHHE 0COOOTr0 SI3BIKOBOTO SIBICHHUS, a, CKOpee, B OUepeIHOH
pa3, MoJYepKHBas 3HAYMMOCTH [UIS IOPUCTOB TOYHOCTH BBIPAKEHHUS CBOMX
MBICJIEH.

loBopst co cryneHTamMM O IOPUANYECKOW TEPMHUHOJIOTHH, CJEIyeT
NMOAYCPKHYTh, YTO B 6OJ'II)IJ_II/IHCTBe CJIy4acB IOpUANYCCKHUE TCPMHUHBI HECYT B
cebe B MEPBYIO OdYepenb KOTHUTHUBHYH HHOpopMmanuoo. OHH, KaK HpaBUIIO,
o0NamaroT  XapaKkTepHbIMH  NPHU3HAKAMH  TEPMHHOB, TAaKUMH,  Kak
OJTHO3HAYHOCTBIO,  HEHTPAIbHOM  SMOLMOHAIBHOHW  OKPAIIEHHOCTHIO,
HE3aBHCHUMOCTBIO OT KaKOro-imbo KoHTekcTa. OHaKo HEOOXOANMO 3aMETHUTbD,
YTO B OTHCNBHBIX CIIy4asX BCTPEYACTCS TAKOE SIBICHUE, KaK «IIOJIHCEMUS
TEPMHHOBY», T.€. OOO3HAYCHHE OJHOM JIEKCHYECKOH (HOpMOH HECKOIBKHUX
CIICLIMAIILHBIX OHATHH.

JlaHHOE SIBIIEHHE MOXKET 3HAYMTEIbHO 3aTpyIHUTH NPOdEecCHOHAIBHOE
OOILIeHNE FOPHCTOB, OCOOEHHO B TOM Cilydae, KOIZa HEKHe CIIeLHaJIbHbIC
MOHSTHS IPUHAIIIEKAT K OJHOU IPEIMETHOI 001aCTH — IOpUCTIPYACHIUHU. JTO
MOXCET IPUBECTU K MHOTO3HAYHOCTHU, 4, 3HAYUT U HCTOYHOCTH 3HAYCHUA
TCPMUHA. ((le/I'-Il/IH BO3HUKHOBCHHUA IMOJIUCEMUNU TEPMUHOB HECKOJBLKO, HO
OJIHOM W3 TJIaBHBIX SIBJSIETCS CaM MEXaHM3M BO3HHKHOBEHHUS TEPMHHOB, KOTa
B KQUECTBE TEPMHUHA UCIIOIb3YETCS CIIOBO M3 OOLIEro si3bIKa C IPUIAaHUEM EMY
HOBOTO cMbIcia. Takum 00pa3oM, OH caMbIM TECHBIM OOpa3oM CBf3aH C
MHOTO3HaYHOCTBIO CJIOBa — O0pa3oBaHHEM B CJOBE IIPOM3BOJBHBIX
sHaueHuiy. (MeuHa 2003, 304)

TBepaoe 3HaHUE OTAENBHBIX, TOJIBKO CaMBIX PACIPOCTPAHEHHBIX
3HAQUCHUH HEKOTOPHIX MHOTO3HAYHBIX CJIOB TaWT B ceOe GONBIIYI0 OMacHOCTD
IpY TIEPEeBOAE CIICLMAIBHONW JHMTEPaTyphl, TaK KaK ydamiuecs He TOTOBBI
MEPEKIIIOYHUTBCS C TBEPIO YCBOSHHOI'O MMM 3HAaueHWs Ha HoBoe. B mpouecce
3aHATHI HCO6XOI[I/IMO o6pau1aT1> BHUMAaHUC ydallluXCs Ha T€ Cliy4dau, Korjia,
Kazajoch Obl, BCE CJIOBa 3HAKOMBI, a MNpPEMJIOKEHHE B 1I€JOM HE HMEeT
HHUKaKOTr0 CMBICJIA.

B kauectBe mpHMepa MOJUCEMHH HOPUANYECKOH TEPMHHOIOTHU
(tepmun «Eigenverantwortungy») MOXHO NMPHBECTH CTYACHTaM JBE CTAThH U3
HEMELIKOI0 3aKOHO/ATENbCTBA, KOIJla He3HAHHEe MHOTO3HAYHOCTH TEPMHHA U
HEYMEHHE YYHTHIBaTh  KOHTEKCT  MOTYT HPHBECTH K  CEPhE3HBIM
opuapdeckuM  ommoOkaM. BospmeMm, k mpumepy, § 76 Absatz 1 des
Aktiengesetzes: «Der Vorstand hat unter eigener Verantwortung die
Gesellschaft zu leiten» u cpaBuum ero ¢ § 2 Absatz 1 Satz 1 des Fiinften
Buches Sozialgesetzbuch: «Die Krankenkassen stellen den Versicherten die
....Leistungen unter Beachtung des Wirtschaftlichkeitsgebots zur Verfligung,
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soweit diese Leistungen nicht der Eigenverantwortung der Versicherten
zugerechnet werden». Eciin B mepBom cirygae nonsitie «Eigenverantwortungy
NOApa3yMeBaeT JIMYHYIO OTBETCTBEHHOCTb IIPAaBJICHHS 3a IPUHUMAaeMble
pelIeHus, coBeplaeMble IeHCTBHA U MX MOCIEACTBHSA, TO BO BTOPOM Ciydae
3TOT K€ TEPMHUH UMEET COBEPIICHHO IPYyroe 3HaYeHHe.

B naHHOM ciyuyae yKas3bIBaeTCsi Ha  BEPOATHOCTb HEIOJyYeHHS
CTpaxoBOTO BO3MEILEHHs M3 OOJILHMYHOM Kacchl. [loka3aresbHbIM MOXET
OBITH U MpHUMeEp YNOTPEOJICHUS CIOBa «sensitiv» B KOHTEKCTE IOPUANYECKOTO
nmokymenTta. Tak, § 17 Absatz 2 des Satellitendatensicherheitsgesetzes riacur:
«Eine Anfrage ist sensitiv, wenn...». B mnpencraBieHnn i1r000ro 4enoBeka,
XOTb CKOJIBKO-TO 3HAIOLIEr0 HEMELKHH SI3BIK, CJIOBO «Sensitivy accounupyercs
C YyBCTBEHHBIM BOCIIPUSITHEM, C YEM-TO TOHKUM M PaHUMBIM, IIPUMEHUMBIM K
JKHBOMY CylIecTBY. TeM TpyaHee ISl yYalluxcsl epeBeCTH Ha PYCCKUM S3bIK
N0O0OHBIE CITyYaH ITOJTHCEMUH.

C TOukM 3peHHs aBTOpa, JAHHAas CHTyalus eIle W eIe pas
HOATBEPKAAET HEOOXOIMMOCTE HE MPSAMOrOo 3ayYHBaHHs BCEX 3HAUCHUH TOTO
WY WHOTO CIIOBAa, YTO a0COJIOTHO HEBO3MOXKHO, a OOY4eHHMs Ydalluxcs
MOWCKY IyTeH BBIXOJAa W3 TPYAHOH cuTyaumd. HeoOXxoanmMo Hay4yHWTh
CTYACHTOB 1OJIb30BATHCA OAHOA3SBIYHBIMU (TOJ'IKOB])IMI/I) CJIOBapsAMH, TII€
CMBICII CJIOBa OITUCHIBAETCS, @ HE IIEPEBOINTCS, @ 3HAYCHHUE CJIOBA TOJKYETCS C
TOYKH 3peHHsT HOcHUTeNeil si3bika. TOJBKO TaKue CIOBapd MOTYT ObITh
IpeHa3HaYeHBbI JJIsl CEPbe3HON pabOThl ¢ HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, a CTY/ICHTHI,
3a4acTyl0, O TaKMX CJOBapsAX Jaxe HHU ciblmand. HeoOxomumo Tak ke
yOenuTh CTYISHTOB OTKa3aTbCsi M OT CJIOBApPEH-MHHHIMYMOB,  KOTOPBIX
NOSBHJIOCH B IOCIIEIHEE BPEMS BEIMKOE MHOXXECTBO M, KOTOPBIE TOASATCS
pasBe 4TO JUIA HAYMHAIOIINX M3Yy4aTh HHOCTPAHHBIN S3BIK, U OT JIEKTPOHHBIX
NEPEeBOJUNKOB, KOTOpPBIE MOI'YT IOMOYh TOJBKO B DKCTPEHHOM cCiydae, HO
HHUKaK HE TOAATCSA Uil OTBETCTBEHHOM paboTel. U, HakoHen, HeoGXoIuMO
IpenocTepedb CTYASHTOB OT, TaK Ha3bIBAEMBIX, <CGI3BIKOBBIX IOTallOK»,
KOTOpBIE OYEHb XOPOUIM B Pa3rOBOPHOM SI3bIKE, HO ONACHBI B IOPUANYECKOM
KOHTEKCTE, IJle HENpaBWIbHOE 3HA4YE€HHE CJIOBA MOXET HMETh CEpbe3HbIe
TOCIIE/ICTBHSL.

CICOK TUTEpaTyphl

' Der kleine Duden. Deutsche Grammatik Bearbeitet von Rudolf und
Ursula Hoberg, Mannheim, Wien; Ziirich, 1998, ctp.33

> BGB §854 « Der Besitz einer Sache wird durch die Erlangung der
tatsdchlichen Gewalt iiber die Sache erworben»

MBuna JI.B. JIMHIBO-KOTHUTUBHBIE OCHOBBI aHalM3a OTPACIIEBBIX
TepMUHOCHCTEM; Y4eOHO-MeToaudeckoe mocodue,-M:  AxageMudecKuid
mpoekT,2003,-304c.

15



Bacrwoukopa O.U., KoBanenok T.B., BI'Y
YIPABJISIEMASI CAMOCTOSATEJBHAS PABOTA CTYJAEHTOB
HA II CTYIIEHHU BBICIHIET'O OGPA30BAHUS

B wMerommke mpemomaBaHWS —AWCIUIUIMH B BBICHIEH  IIKOJIE
caMoCTOsTeNIbHAs paboTa CTYACHTOB CUMTAeTCSd BA)KHOM COCTaBIIAIONICH
yueOHoro mnporiecca. JlaHHbI Buj y4eOHOH JEATEIbHOCTH paccMaTpHBAETCS
Kak yrpasJjsieMas IperojiapareseM padoTa, 4To npearnosiaraeT GopMIUpoBaHHE
Y CTYAC€HTOB MOTHUBAMM K HU3YUCHUIO IIPECAMCETA, aZICKBATHOCTU U
JIOCTYIIHOCTH ~ TpeAjiaraeéMbIX  3aJaHui, KadeCTBEHHOE METOANYECKOe
COIPOBOXKJCHUE WHIMBHUIYaTbHON paOOTHl U 3(P(PEKTUBHBIA KOHTPOJb 3a €€
BEIITOJTHCHHUEM.

Meroauueckoe obeclieueHHe yIpaBisieMOH CaMOCTOSTENILHOW pabOoThI
(YCP) w® KOHTPOIHMpYIOIIHE MEpPONPHUATHA IOJDKHBI  IIPECIleIOBaTh
JeKITaprpyeMble HOpPMAaTHBHBIMH JOKYMEHTAMH IIeNTH: aKTHBHU3AIHAIO0 YIeOHO-
MMO3HABATENBHOW MEATeTHbHOCTH OOydarommxcs, (HOpMHUpOBaHHE yMEHUH H
HAaBBIKOB CaMOCTOSATENBHOTO TONYYEHHUS 3HAHWH, NMPHUMEHEHHE IT0JTyYeHHBIX
3HaHMH Ha IPaKTHKE, CaMOpa3BUTHE M CaMOCOBepIIeHCTBOBaHME. [lo3aTomy
00pa3oBaTeNbHO MPOIIeCC CAeAyeT OPraHU30BbIBATH TAKUM 00pa3oM, YTOOBI
06eCHe'{l/ITb AKTHBHYIO POJib o6yqa}oumxc;1 B CaMOCTOATCIBHOM
NpUOOpPETEeHNH 3HAHUIA.

O‘leBl/IﬂHO, 4qTo CHOCO6bl JOCTHIXXCHUA ITIOCTABJICHHBIX uenei&
OTIpeNersIoTesl crielM(UKod M3y4aeMbIX HpeamMeToB. B Hacrosmieill craTbe
peusb moiaer 00 ocobeHHOCTsAX opraHuzaiuu YCP cTyJeHTOB MarucTpaTypsl
1o npeamety «MHOCTpaHHBIN A3BIKY.

OmHM #W3 BaXHEWIIMX MOMEHTOB opraHmzamun YCP sBmsercs ee
IUTAHUpOBaHWE. 3/1eCh  HEOOXOAWMO  YYeCcTh  COOTBETCTBHE  OOBEMa
CaMOCTOSITENIbHOW pabOTHl pealbHOMY OIO/KETY BPEMEHH, BBIACISIEMOMY Ha
MpeaMeT, paBHOMEPHOCTh €€ MPOBEACHNS B TEUEHUE CEMECTpPa, PEryJIIPHOCTD
KOHTPOJHUPYIOMUX Meponpusatuid. Eciau Ha I cTymeHn BpIcIero o0pazoBaHUA
Ha OCBOEHME yueOHOro marepuaina B pamkax YCP moxer otBoguthes 10 40%
y4eOHOro BpeMeHH, NpeaycMOoTpeHHoro TwumoBod mnporpamMmoi, To Ha II
cryneHu 3ta mudpa moxer gocturath 90%, UTO MOAYEPKHUBAET 3HAYUMOCTD
JTAaHHOT'O BHJa Y4eOHOH AeATEeIHHOCTH Ha MOCIIEANUIUIOMHOM 3Tarie 00ydYeHUs..
U3 npexycMOTpeHHBIX Yy4eOHOW MPOrpaMMON MO0 MHOCTPAHHBIM si3bIkam 420
YacoB Ha CaMOCTOSTENbHYIO paboty orBoautcst 280 yacoB. MOXXHO CKa3aTb,
9TO HMMEHHO camMoo0Opa30BaHHE ¥ CaMOCOBEPIICHCTBOBAHHE CTaHOBSTCS
OTJIMYUTEJLHOM 4YepTOW MOIy4YeHMsI 3HAHUM B Marucrparype. Tem cambiM
WHAWBUAyaNIn3alus  oOpa3oBaTeNbHOTO  Ipolecca  MpHOOpeTaeT  Ha
o0cykaaeMoM 3Tare 00y4eHusI 0co00e 3HaUYCHHE.

Jnst  3pdexTHBHON OpraHM3ali  CaMOCTOSITENILHOM paboThl  TIO
HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY TpeOyeTcs HalW4due COOTBETCTBYIOIIUX METOIMYECKUX
pa3paboTOK, YETKO  COPMYJIHMPOBAHHBIX  3aJaHUil, yKa3aHuUH Ha
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UCTONB3YyeMyl0  y4eOHYI0 ¥  CHpPaBOYHYKO  JIUTEpaTypy, TIpaduKoB
KOHTPOJHUPYIOIIUX MEPONPHUATHHA, HATIATHBIX I[TOCOOHH, MYIbTUMEIUHHBIX
KypcoB, ayano- W BuaeomarepuaioB. [Ipm >ToM oOydarommumcs Clemyer
MPEAOCTaBIISATh BCIO HEOOXOJMMYI0 HH(OpMaLIUIO 3apaHee.

Y4eOHbIl MaTepuan Kak Uil ayJUTOPHOM, TaK M CaMOCTOSTEIBHON
paboThl MAaruCTPaHTOB COAEPXKHUTCS B MNOATOTOBJICHHOM Ha Kadeape
AHIIIMICKOTO s3bIKa 'YMaHUTapHBIX (hakyabTeToB BI'Y yueOHO-MeTonueckoM
nocobun «AHIVIMACKUM S3BIK Ui CTYJEHTOB aCHUPAHTYpPbI, MaruCTPaTyphl
(aBTopel: BacroukoBa O.1., T'onmuxosa XK.A., HonropykoBa A.M. u np.),
ob6HoBeHHOM B 2013 rony B m3natensctse BI'Y. [lockonbky Ha JaHHOM 3Tare
o0y4eHusl clauya KaHIUIATCKOTO MUHHMMYyMa SBisieTcss ()OpMOIl MTOrOBOTO
KOHTpOJISl 3HaHWM, MaTepualibl NOCOOHS MOMOTAIOT PEIINTh, HPEXIE BCEro,
3aJaud  TOATOTOBKH K TIOAOOHOMY »JK3aMeHy. YUHWTHIBas, 4YTO Ha
KaHIUIATCKOM DJK3aMEHE KOHTPOIIO TOJUIe)KAaT HAaBBIKA MHUCHMEHHOTO
MepeBo/ia CIEeNHUANBHOTO TEKCTa, TOBOPEHUS Ha TEMBI, CBSA3aHHBIEC C HAYIHOM
JIeSITENIbHOCTBIO, peepHUpOBaHHs HAYYHBIX M COLMOKYJIBTYPHBIX CTaTei, OT
mpernogaBaTensi TpeOyeTcsl paluoHAIbHOE paclpenelieHHe 3aJaHuil MEXIy
BBIIIOJIHAEMBIMH B ayJUTOPHM ¥ BBHIHOCHMBIMH Ha CaMOCTOSATEIBHOE
nsydyenue. [ 3Toro cryneHToB MHOOPMHPYIOT O CTpAaTerdd OCBOCHUS U
caauu MaTtepuana B (OpMe TaK Ha3bIBAGMOM «KapThl CTyaeHTa» (Student's
Map), rine GUKCHPYIOTCS TEMBI O S3BIKOBBIM aCICKTaM M BHJAM PEUYCBOMU
JIeSITEIIbHOCTH, CPOKU MX M3YY€HHMsI, BU/Ibl KOHTPOJIMPYIOIUX Meponpustuil. B
KapTe JIeTaloTCsl OTMETKH, HAarJISIHO OTpakarome o0beM CIaHHOTO
MaTepuana, Mporpecc, NOCTHUTHYTHIH B KaXXIOM BHAE padOTHl, YTO, Kak
MTOKA3BIBAET MPAKTHKA, OYCHb TUCIUIUIHHAPYET CTyIeHTa U O0S3bIBACT JAETaTh
KOHKpETHBIC IIard B HAIIPaBICHUU YITyUIICHUsS ITOKa3aTelei cBoeil yueOHOM
JIESITETBHOCTH.

B  xadecTBe  KOHTPOJNHPYIOIIMX  MEPOIPHUATHH  MarucTpaHTam
mpeyiaraeTcsi TMOATOTOBHTH 3CCE IO IPOWICHHBIM YCTHBIM TeMaM,
[IACbMEHHBIE MEPEBOJbl AyTEHTUYHOM HAy4YHOM JUTEpaTypbl, pe3loMe U
AHHOTAallUUu K HpO‘lHTaHHOﬁ JATEpaType 10 CHCHUAIBHOCTH, TIa3CTHBIM
CTaThbiAM, COCTAaBUTH I/IH)II/IBI/IIlyaJ'le]:Jﬁ BOKa6yJ’lﬂp 110 CHCHHaHbHOﬁ
TEpMUHOJIOTMH. Tak Kak COIJIACHO  CYIIECTBYIOIIMM  TpeOOBaHUIM
MarucTpaHThl 0053aHbl NEPEBECTH JIOCTAaTOYHO CEPbe3HbI 00beM Hay4HOU
murepatypbl (okosio 90 cTpaHMI)), TO JOJS CaMOCTOSTENBHBIX YCWINH,
3aTpayMBacMbIX Ha JaHHBIH BHJ CAMOCTOSTENBHOH pabOTHI, BechMa
3HAYUTENbHA. 3M1eCh YPE3BBYAHHYIO BaXHOCTh IIPHOOPETAIOT yMEHWUS,
obecrieynBaroOmpe TOCTYI K AJIEKTPOHHBIM HH(GOPMAIIMOHHBEIM pecypcam,
CIIPAaBOYHOM JIUTEpaType.

B or10if cBs3H XO0TenoCh OBl OTMETUTh IOJOXHUTENBHYIO POJb
pabotHrKOB 6ubmMoTeku BI'Y, okaspiBaroIMx MpodecCHOHATFHYIO IIOMOIIIH B
[IOMCKaX HOBEWINEH JUTepaTypbl HAa HWHOCTPAHHBIX S3bIKaX II0 BCEM
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HalpaBJICHUSIM COBPEMEHHBIX HaY4HBIX HCCIIEIOBAaHWH B BHJE KOHCYJbTAILIMN
U CEMHHApOB MO KCIOJIb30BAaHMIO 3JIEKTPOHHBIX PECYPCOB JIOKAIBHOTO M
YIQJIEHHOTO AOCTYTIA.

Ecnu cutyanuro ¢ mouckom nudopmanuu B MHTEpHETE CErOIHA MOXKHO
CUHUTATH BIIOJIHE YCIIELIHON, TO SIEKTPOHHBIE CPECTBA 00y4eHHUs, TpeOyIoIHe
KPOIIOTJINBOIl PabOTHI [0 CO3JAaHUIO COOTBETCTBYIOLIMX OOYYarOLIIMX KypCOB,
HaXOJSTCS B CTaJJMU MIEPBUYHON pa3pabOTKH.

Tem He MeHee, Oiaromaps yCWIMSM IIperojlaBaTelieii-HOBAaTOPOB ISt
MarucTpaHTOB CO3/1aH MYJIbTUMEIUITHBIA HHTEPAKTHBHBIA 00y4aloIuii Kypc B
cucreme Moodle, NOTIONHAIOMIMNA W TBOPYECKH pa3BHBAIOIIMN TEMaTHKY
BBIIIIEHA3BaHHOTO y4eOHOro mocoOus. OCHOBHBIM JIOCTOMHCTBOM Kypca
SBISIETCS.  BO3MOXKHOCTb ~ CaMOCTOSITENBHOTO — IIOTPY)KEHHS B TeMy,
MIPEACTABISIIONIYI0 0COOYI0 CIIOXKHOCTh, 0€3 HETOCPEICTBEHHOTO YYacTHs
MIPEroAaBaTeIIs.

[Ipu »sTOM mporpamMma o0eclednBaeT TPEHUPOBOUHYIO YYCOHYIO
JEATEeIbHOCTD U, IPH HEOOXOIMMOCTH, IOMIArOBBIH KOHTPOJIb M MOAPOOHBIH
aHaJIM3 BCEX BBINOJIHEHHBIX 3alaHui. PazmelieHne B 3JI€KTPOHHOM y4eOHHKE
JIOTIOJTHUTEIBHBIX Web PecypcoB, 3JIEKTPOHHBIX SHIMKIONEIUH W ClIOBaper
CHOCOOCTBYET OpraHM3allMM  CaMOCTOSTENIHOM  MCCIIeOBAaTEeNbCKOH U
HpOGKTHOﬁ JACATCIBHOCTH, 3HAYUTCIIBHO OKOHOMHUT BpEMHA CTyACHTA,
3aTpauyMBacMOC Ha PYTHHHBLIC OIICpalMyd IO IOUCKY HYKHOTO MaTe€puala,
(pa3pabotunk — Koanenok T.B.; pexuM nocryna - www.dl.bsu.by,
obmeyHuBepcuterckue kagenpsl, «English for Post-Graduates»).

C BuempenmeM Web 2.0 TexHomormié B  y4YeOHBIA  mporecc
MIPEACTABISIETCSl  LIEJIECO00pa3HbIM HCIIONB30BaTh CETEBBIE COOOIIECTBA W
CEpBUCHI BTOPOTO TOKOJEHHA — OJ0TH, BUKHM, TNpe3eHTanuu, IOJKACTHI,
BU/ICOKACTBl U JpyrHe y4eOHble MaTepHajbl, PaclOJOXKEHHBIE B CETH, UIS
OpTraHHU3aLUK YIPaBIIEMON CaMOCTOSITENbHON pabOThI, a TaKXKe MPUOOIIATh
CTYICHTOB K YYaCTHIO B online mpoeKkTax, Kypcax U CeMHHapax (BeOMHapax).

YyuTeiBas COBPCMCHHBIC MNPCANTOYTCHUA 06yqa}omnxcsl, Marepualbl,
UMCIOIIUECCA Ha 6yMa)KHbIX HOCUTEJIAX, TAKIKE pasMCUIAOTCA B 3HeKTpOHHOI>1
oubnmuoreke BI'Y  (mepeynn  HauOojiee  YACTOTHBIX  COKPAICHHH,
BCTPEUAIONIMXCSI B aKaJEMHYECKHX CTaThsiX, (pa3, MCHOIB3YeMBbIX IpU
HalMCaHUM pe3loMe, NpH OOLIEHMM B paMKax HAy4YHBIX KOH(EpEeHIHH,
TJIOCCapUi YaCTOTHOW Ta3eTHOMN JIEKCHKH, CITUCKH OOIEHAYYHOM JIEKCHKH).

JlaHHBIE CBENEHMS TpECIEAYIOT LENb OOJErdUTh CaMOCTOSTEIBHYIO
paboTy CTyIEHTOB WM TEPEBOIAT €€ B pa3psa YHPaBIsIEMOH AEATEIHHOCTH.
Taroke B hopMmaTe JIOKAILHOW JIEKTPOHHOW ceTH yHHUBepcuteTa eUniversity B
HaJIMYUM JIEKCHYECKHE, I'PAMMaTH4eCKHE, JICKCHUKO-IPAMMAaTHYECKHUE TECThI
0030pHOTO XapakTepa.

Ocob6oe BauManme Ha Il cTymeHm BrpIcmIero oOpa3oBaHHS yAEIsIEeTCS
HaIltMCaHUIo pe(l)epaTOB 10 TEME UCCIICA0BAaHUs, BbIIIOJTHACMBIX, B OTJIMYUEC OT
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MPEABIIYIINX JIET, HA aHTJIIMHCKOM SI3BIKE W COIIPOBOK/IAEMbIX PE3IOME Ha TPeX
S3BIKAaX  (QHTIMHACKUM, pPYCCKHA, OEIOpYCCKHI) H KPAaTKUM CIIOBapeM
cnenuanbHbIX TepMuHOB (300 emuamMm). OTOT BHX pabOTHl 3aHUMAeT
3HAYUTEIbHBIH 00BEM BPEMEHH, BBIIENIIEMOIO0 Ha CaMOCTOSITENBHYIO paboTy
MarucTpaHTOB, M HOCUT IUIAHOMEPHBIH, PpETYISIPHBIM XapakTep MO
HETOCPEICTBEHHBIM KOHTPOJIEM IPETOaBaTeNs.

Takum oOpazoM, 3aaHus1, IpelIaraeMple CTYACHTaM MarkucTpaTypsl 1o
WHOCTpaHHOMY s13blIKy B pamkax YCP, coorBercTByroT Tpedyemon
TpeXMOIyJbHOW  cxeme  (opMHpOBaHHMS  HEOOXOIUMBIX  y4eOHBIX
KOMITeTEHIMH: 3aJaHusi, (POPMHUPYIOIIUE AOCTATOUYHBIC 3HAHHS 110 MPEIMETY
Ha YpOBHE Y3HaBaHMs, HA YPOBHE BOCHPOM3BEACHUS U IHNPUMEHEHHS
MIOJTYYEHHBIX 3HAaHHH.

3neck HEOOXOOMMO 3aMETUTh, YTO €CIM Ha | CTYNeHM BBICIIETO
00pa3oBaHUs JOMHUHHUPYIOT JBE TIEPBBIC U3 Ha3BAHHBIX KOMIIETEHINH, TO Ha 11
CTYINEHHU Ba)XKHEHIINM CTaHOBUTCS MOAYJb NMPUMEHEHHS MOJTYyYEHHBIX 3HAHUN
B IPAaKTHIECKOH AearenbHOCTH. PesynpraTel YCP HenpeMeHHO yYMTHIBAIOTCS
KaKk COCTaBHas 4YacTh WTOrOBOM OIIEHKM 10 JHUCHUIUIMHE B paMKax
PEUTUHTOBOM CUCTEMBI.

BaxuroBa I'. B., bamly
OB DKCITPECCUBHOCTHU HAYYHOI'O TEKCTA

OcHOBHOW (hyHKIHEH 3KCIPECCUBHOCTH COOOINEHUS JIFOOOTO THIA
SBIIICTCSI ~ YCWJIGHHE  €ro  BO3JCHCTBUS HA  CO3HAHHWE  JIMYHOCTH,
BOCIIpHHUMAIOIIEH WHPOPMALMI0O B  TEKCTOBOW  (opMe, ¢  MENbio
MPOBOLIMPOBAHKS OIPEIEeNIEHHBIX UYyBCTB, MEPEXWBaHWH W mocTymkoB. III.
Banmu cumran skcnpeccHBHBIM Tr000# (DakT pedn WM S3bIKa, TaK WA HHAYC
cBs3aHHbId ¢ amonusaMu (bammu, 2001:107). C TOYkH 3peHHS COBPEMEHHON
NICUXOJIOTHYECKOW  HAayKW, BCE BHIBl NEPEKHUBAHUH, HE  TOJBKO
SMOILMOHANBHBIE, HO W  WHTEIUIEKTyalbHBIC,  BBI3BIBAIOT  3(PQEKT
9KCIPECCUBHOCTH y MOTPeOUTENs HH(OPMAIMK PA3HOTO POJIa.

W3HauanpHO HCCHENOBaHHUS OJKCIPECCUBHOCTH OBUIM  CBS3aHBI C
XyZJ0XKeCTBEHHOH nuTeparypoil. Ilo3rHee nuHTEpec uccienoBaTeneil B CBsI3U C
3TOH TPOOIEMO¥ MEePEKITIOYIIICS Ha Apyrue cepsl kommyHuKamu. OIHON U3
Takux cdep SBIETCS HAy4yHas JdTepaTypa. Haydnas swmreparypa
MPUHAIICKUT K TOW 00JIACTH YEIIOBEUSCKOU JESITeIbHOCTH, "KOTOpas Tpedyer
OoT oneli  3HaHUSA OOBEKTHBHBIX 3aKOHOMEpPHOCTEH  SBICHWH, WX
CYIIIECTBEHHBIX CBONCTB, IMEIOIIIXCS MEKIY HUMH IPUIAHHO-CIIEACTBEHHBIX
OTHOIICHWH, a TakXke TpOoIeNyp U OIlepaunnii, KOTOphle MOTYT OBITH
MPOU3BEACHB B TOM WM HWHOM KOHKPETHOM CJIyd4ae Uil BBIABICHUSA
3aKOHOMEPHOCTE M CYIIECTBEHHBIX CBOMCTB pPAacCMAaTPHBAEMBIX SBICHHN"
(Kysnenona, 2001:120).
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W3BecTHO, YTO WCTOPWYECKH HAyYHBIH CTHIb pPAa3BHBACTCA W3
XYA0)KECTBEHHOTO U 3aMMCTBYET M3 IOCIECIHEr0 HEMAJIO CPEICTB U MPHEMOB
BeIpakeHUsl. OJHaKO IMO3KEe HaydHas pedb, BbIpaOaThIBasg M KPHUCTAILIU3YS
CBOM CTHJIb, BCE JaJIee OTXOIUT OT XyZOXKeCTBeHHOH peun. Ho 310 coBceM He
O3Ha4aeT TOro, 4YTO OHAa HE pAa3BHBAaCT CBOMX CPEICTB M CIOCOOOB
9KCIIPECCUBHOCTH. Benpb coBepIeHHO OeccTpacTHOE M3IIOKEHUE JaKe CaMbIX
Fﬂy6OKl/IX HUCTHUH U CBEXHX Hﬂeﬁ OKaXXETCs1 MECHEC yGG[ll/ITe.l'le])lM, 4yeM
9KCIIPECCHBHOE, TaK KaK YTBEP)KICHUE CBOEH TOYKHM 3pEHUs, Pa3bsiCHEHHE
HOBBIX Hay4HbBIX IOJIOXKEHHH TpeOyeT W BeaeT 3a co0oil HeoOXOIUMOCTh
yoexxaenus. OHaKoO TJIaBHOE — B TOM, YTO aOCOJIIOTHAash OecCTpacTHOCTH
peuH, «rojiblil» HHTEIUIEKTyalnn3M (Jake B TOYHBIX HayKax) B HpPUHLHUIE
HEBO3MOXHBI B HayYHBIX TEKCTaX: KauecTBa PEYM HEOTIEIMMBI OT CBOMICTB
MmbreHus (Koxwunaa,1971:37).

Ilo BepHomy 3ameuanuto L. bamnu, «HayuyHBId S3bIK JHIIb C
OONBIIMMHM OTOBOPKaMH MOJMKET PAacCMaTpPHBATHCS KaK OTPakKEHHE Cyry0o
O0OBEKTHBHON Oe3mmuHON JesTedpbHOCTH pasyma..» (bammm,1961:75). On
TaKKe OTMeYall, YTO «IPHEMBI WIM MEXaHU3Mbl (DyHKIIMOHHPOBAHMS S3bIKA
MOJYUHSAIOTCS ONPECICHHBIM MPaBUIaM U B CHIIy 3THX IPaBHI MOTYT ObITh
CJICACTBUEM ONPCACICHHBIX OMOUUOHAJIBHBIX MOTUBOB MKW BECTU K
HEKOTOPBIM HEMOCPEACTBEHHO CBSI3aHHBIM C OJKCIPECCHUEH I10CIIEeICTBUSM
(bayum, 2001:107).

Kpome Toro, B mporecce Hay4HOrO TBOPYECTBAa BO3HHMKAIOT CUTYalUH,
KOTOpBIE 0COOEHHO HACTOWYHMBO TPEOYIOT BBIPAXKEHUSI SMOLIMOHAIILHOCTH, YTO
HaXOJHT MPOSBJICHHUE B SKCIPECCUBHOCTH HAYYHBIX TEKCTOB.

Heu30exxHo  00ycnaBIMBAlOT — JKCIPECCHBHOCTH  HAYYHOH  pedn
cienyrome (akTOpel: HEOOXOAWMOCTh H3IOKEHHS KPUTHYIECKOTO 0030pa
JIUTEpaTypbl WIN HCTOPHU BOIPOCA, HENPEMEHHO TPeOyIOIINe BBIPAKEHHA
OLICHKH, OIPEIETICHHON aBTOPCKOM MO3MLMM; IOJEMHKA; OLEHKA HAy4YHBIX
TEOpHUil, OOBEKTUBHBIX HCCIIEAYEMBIX SIBIICHUH B XOJ€ M3JI0KEHH MaTepHaia;
YTBEP)KIEHUE U Pa3bsiCHEHUE CBOCH TOUYKU 3peHuUs U apyrue. M3BecTHo, 4TO B
HayKC W BCJIMKOC OTKPBITUE, U MCHEC 3HAYUTEILHBIA BKJIad B HEC JIA
YTBEPIKACHHS MX CMBICIIA B yMaX JIIOJIed U B IPAaKTHKE HEN30€KHO TPEOYIOT He
TOJIbKO CTPOMHOM JIOTMYECKOW apryMeHTallMd, HO M CHIIBl YOeXIeHUs,
BeIpaxkaeMbIX B peun (Koxwuna,1971:41).

Wtak, SMOIMOHAIBHOCTb, OyIy4d  CBOWCTBEHHOH, HAy4HOMY
MBIIIJICHUIO ¥ HAyYHOMY TBOPYECTBY, MPUBOJHUT K 3KCHPECCUBHOCTH TFO0OH
pedeBOil  Pa3’HOBHAHOCTH, OJHAKO, pa3Hble (YHKIHOHAJIBHBIE CTHIH
OTJIMYAIOTCSI B 3TOM CBOEM KadecTBe Jpyr oT jpyra. C TOMOIIBIO
9KCIIPECCHBHBIX ~ CPEACTB HM3JIOKEHHWE MaTepuana yTOUYHSETCs, Jierde
MOCTUTAETCS U CTAHOBUTCS Hanbosee yOeAUTEIbHO BBIPAKEHHBIM.

B kauecTBE OCHOBHBIX CTHJIEBBIX YEPT COOCTBEHHO HAy4YHOTO CTHIIS,
BBITCKAOIUX U3 IIpUpOAbL Hay4YHOTr'o IO3HaHUs, MOKHO BbIJICIIUTH
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CIIEYIONe: TOAUYEPKHYTYIO JIOTHYHOCTh, a0CTparu3aluio, OTBICYCHHO-
0000IIEHHOCTh, @ TaKKe TOYHOCTh, WJIH OTHOCHUTEIBHYIO CMBICIOBYIO
OJTHO3HAYHOCTh, OTHOCHTENBHYI0 OOBEKTHBHOCTh. TeM He MeHee, eme III.
bannm oOpaman BHMMaHWE Ha CBs3b HAeH W oMormii. OH oTMedan, 4To
Iporiecc MOHUMAHUS U "dyBCTBOBAaHMA' MOXKET NMPOUCXOAUTH OJHOBPEMEHHO.
Takum 00pa3oM, JIOTHYHOCTh $3bIKa HE HCKJIIOYAEeT HCIOJIb30BaHHE
9KCIPECCUBHBIX CPECTB.

OKCIIpeCCUBHBIE S3BIKOBBIE CPEACTBA CTPOTrO HE 3aKpeIUIeHBl 3a
OTACIbHBIMU CTWIAMHU, HO BCC KE€ MOXHO OTMCTUTH 3ECh HEKOTOPLIC
3aKOHOMEepHOCTH. Tak, ouIManbEHO-/1eI0BbIE TEKCTHI, XOTSl U PAaCCUUTAaHbI Ha
BO3/IEiiCTBHE, TOYTH HE COAEPXKAT SKCIPECCUBHBIX €IUHUI (B TPAAULIMOHHOM
cMbIciie 3Toro cioma). Crnemuduka 3TUX TEKCTOB OINpenessiercs: OoibIInM
KOJIMYECTBOM THUIHMYHBIX CHUTYaIlHi, CTEPEOTHITHOCTH KOTOPHIX OTpa)keHa Ha
YpOBHE KaHpa (3asBIICHHE, paclucka W T.1.) - B CTPYKType TEKCTa WU B
ONPEIEICHHOMN JIEKCUUECKON 3aKperyIeHHOCTH. MHAMBUAYaIbHOCTh aBTOpa, C
KOTOPOW CONpsHKEHAa HSKCIPECCUBHOCTh TEKCTa JIHOOOr0 CTHIISL, XOTS W B
MEHbBIIIEH CTENeHW, 9YeM B JPYIHX, MPOSBISAETCS W B JEJIOBOM CTHIIE,
HaTpuMep, 3a cUeT OOJbIIeH WM MEHBIIEH HHTEIJICKTYaIN3allul TEKCTa, ero
JIOTUYHOCTH. YMEpPEeHHOE U YMECTHOE HapylIeHHe CTEPEOTUIIOB S3bIKa,
CTPYKTYpPBI TEKCTa TaKXkKe AaeT sKcnpeccuBHbli addexT (Macioa,1997:22).

Kemnas YBCJIUYNUTH SKCHIPECCUBHOCTH TCKCTA, aBTOP HAMCPEHHO BBOJAUT
B HETO SI3BIKOBBIE €IMHUIBI, BEIXOAALINE 32 PAMKH JaHHOTO CTHIIS. JlaHHBIN
IpUeM IIHPOKO HCIONb3YeTCs KaK B  XYJIOXKECTBEHHBIX, TaKk U B
My ONMAUCTUIECKUX TEKCTaX.

CBoeoOpaszue MyONMIMCTHYECKOTO CTHIS — ONpedelsieTcs ABYMS
KOMMYHUKATHBHBIMH ~ yCTaHOBKaMHW: Ha TIepemady HWHPOpMANUH H
Bo3zeiicTBHe. IlepBas HaXOAWUT CBOE BBIPAKEHHE B JCHOTATUBHOW (YHKITUH,
CBSI3aHHOW C Tepenadyeil wHGOpManud O JEHOTare, a BTOpas — C
IKCIPECCHUBHOW (DYHKIIMEH, CYyTh KOTOPOil COCTOMT B mepelade OTHOIICHHUS
OTHpABUTENS K TMOPOXKIAEMOMY WM TEKCTy M CTPEMJIEHHMH IOOYyIUTh
nojyyarens pasfenuTbh TOuky 3peHus ortmpasutensd. (Ilepesepszea I.B.
2014:631)

Uro Kkacaercst Hay4HBIX TEKCTOB, TO OHH, B II€JIOM CTPEMSCh K
00BEKTUBHOMY OTOOpaKEHHIO OOBEKTa, BCE JKE JIOMYCKAIOT aBTOPCKYIO
WHIIMBHUIYJIEHOCTb, JaKe CBOEOOPa3HYIO IKCIIPECCHBHOCTD.

OKCIIPECCHBHOCTh MOXET OBITh CBs3aHA C YCHJICGHHEM COOCTBEHHO
JIOTHYECKOW CTPYKTYpPHI TEKCTa. B 3TOM cilydae SKCHPECCHBHOCTH HAYYHOTO
TEeKCTa OTIMYHA OT JKCIPECCHBHOCTH XYIOXKECTBEHHOI'O TEKCTa. JTO Tak
Ha3plBaeMasi <«JIOTHYECKas» WIN «UHTEJUIEKTyaJbHAA», SKCIPECCUBHOCTD,
9KCIPECCHUBHOCTH pannoHanbHOro Havaia (Kysuenona, 2001:122).

PaznuyHble  THUNBI  OGHUIMAIBHO-IEIOBOTO  CTHJSL  BBIIOJHSIOT
MH(OPMALMOHHYIO, TPEINKUCHIBAIOIIYI0, KOHCTaTUPYIOIYl0 (QyHKIUM B
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pa3HBIX chepax JeSITeTbHOCTH YeIIOBEKa. WuTemnexryanbsHO-
KOMMYHUKATHBHYIO (DYHKITHIO BBITIOJTHSIOT PEYEBHIC MTPOU3BEACHUS HAyIHOTO
ctsi. K HaydHOMY CTHIIFO OTHOCATCS TEKCTHI, NpeAHA3HAYCHHBIC IS
3aKpEIUICHUs] TPOIYKTOB TMPOIlecca MO3HAHUS W Tepefadnl KOHKPETHOMY
azpecaTty TOYHBIX CBEICHUH W3 KaKOW-THOO CHEenManbHON 00JacTH 3HAHUSL.
MoXKHO Ha3BaTh TaKH€ THUIBI HAay4YHOH JIUTEPaTypbl, Kak MOHoOrpadus,
Hay4dHasA CTaTbsd, pPCUCH3UA, OT3bIB, JICKIUA, MOOKJIAHd, MH(l)OpMaHHOHHO@
COOOIIeHHe, JOUCCepTalus, HAyYHbIA OTYET. OTH  TUIBI  PEUYECBBIX
MIPOM3BEICHUI OTHOCST K NEPEUYHBIM, TO €CTh CO3IaHHBIM aBTOPOM BIIEPBBIE.
K emopuunbim TEKCTaM, TO €CTh COCTaBJICHHBIM Ha OCHOBE Y)K€ MMEIOLIUXCS,
TPaIMLMOHHO OTHOCAT pedepat, aBropedepar, KOHCIEKT, Te3UCHI, AaHHOTALHS.

IOpunuyeckas nuTeparypa, COCTaBISIONIAs IPEAMET HAILIETO HHTEpeca,
MpeJCTaBIeHa B OCHOBHOM JBYMS Ha3BaHHBIMH BHIIIE (YHKINOHATHHBIMH
CTIJIIMH — JEJOBBIM M HAay4YHbIM. M TOT, M Apyrod maer HaM MHOXKECTBO
TEKCTOB,  BOCHIPHUATHE  KOTOPBIX  OTMEUYeHO  jAedcTBHeM  3¢dekra
9KCIPECCHUBHOCTH.

B cBoeil moBcegHEBHOM JKHM3HM 4YEJIOBEK YacTO HMMEET [IeEN0 C
uHdopmanmeii B (opme peueBBIX MPOM3BENCHUH, MPUHAIKAIIUX
oduIMaTIbHO-AEIOBOMY  CTWJIIO, B TOM YUCIE€ W C  TEKCTaMH,
(DYHKUMOHHUPYIOIIMMH B aJMUHHCTPaTHBHO-TIpaBOBOW cdepe. [laHHbII CTHIB
YZIOBIIETBOPSIET IMOTPEOHOCTh OOILIECTBA B JIOKYMEHTAIBLHOM O(GOPMIICHUH
pasHbIX  aKTOB  TOCYIAapCTBEHHOW,  OOLIECTBEHHOH,  IOJIMTHYECKOMH,
SKOHOMHYECKOH, IPaBOBOW  JKW3HH, JICNOBBIX  OTHOIICHHH  MEXIY
TOCyIapCTBOM W OpTaHM3AIMAMH, a TaKKe MEXIy WieHaMH OOIIecTsa,
OCYIICCTBIITIONINMH JIEIIOBYI0O KOMMYHHKAINIO. Cpenr pa3sHOOOPa3HBIX THUIIOB
IOPUINIECKOTO TEKCTA JIEJIOBOTO CTHIISI MOXKHO Ha3BaTh: YCTaB, 3aKOH, MIPUKa3,
pacropspKeHre, T0TOBOp, MHCTPYKITHS, &Kano0a, pa3sInaHOTO POfa 3asBICHHUS.

CoBepIIeHHO OYEBHIHO, 4YTO B IIpoIecce HAYYHOTO TBOPYECTBA
BO3HHUKAIOT CHTYalldH, KOTOPBIE HACTOWYMBO TPEOYIOT BBIPAKEHHUS SMOLUHN H
MEPEKUBAHUI aBTOpa, YTO MOXKET HAaXOAUTh OTKIHMK Yy aJpecaToB TaKkkKe B
(bopMe TEX Ui HHBIX Hepe)KPlBaHldﬁ, SMOLIMOHAJIbBHOI'O 501040
MHTEJUIEKTYaJIbHOTO XapakTepa.

Uro kacaeTcs JeOBOW FOPHIMYECKOH JINTEPATYPHI, TO 31ECh HYXKHO
OTMETHTH, YTO caMa MPEIMETHAsT 00JacTh MOXKET BBI3BIBATH Y PCIUITHUCHTOB —
notpebuTeneit ropumuueckor mHGOpManuu — 3(PQEeKT IKCIPECCHBHOCTH B
CHIIy CIIEMU(UKH TOTro (parMeHTa oOpa3a MHpa, KOTOPBIA OHa OTpakaer.
Crermndrka 3Ta 3aKI0YaeTCS B TOM, YTO PEANTbHBIA MHUp, OTOOPa)KCHHBIH
CO3HAHHEM aBTOpPAa W MPEJICTABICHHBIN B IOPUAMYECKIX TEKCTaX, Yalle BCEro
CBSI3

aH C HApYIICHHEM MOPAIBHBIX W TPABOBBIX HOPM JKH3HU YEJIOBEKa —
youiicTBOM, Kpaked, HacwimeM W T.1. OCHOBBIBasACh Ha HameMm
UCCJIEOBAaHUH, MOXEM C TOYHOCTBIO CKa3aTh, YTO y HOCHTEISl OOBIIEHHOTO
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CO3HAaHMS IOPUAMYECKHMH TEeKCT B J000H ero ¢opme mpoBOIMpPYET
BO3HHMKHOBEHHE 3(p(hexTa SIKCIIPEeCCUBHOCTH B MPOIIECCE €TI0 BOCTIPHUATHA.
Crcok TuTeparypbl

1. Bammm L. ®panmy3ckas crunuctuka. — M.: V31, #HOCTpP. TUT-PHI,
1961.-393 c.

2. bammum HI. S3p1k u xu3ae. M., - 2003.

3. BaxwutoBa I'. B. CriocoObl nepesaun BHyTpEeHHEH IKCIIPECCUBHOCTH
TekcTa (Ha MaTepHale IOpUANYECKOl JTUTepaTyphl HA PYCCKOM M aHTIMHCKOM
s3bikax). Jluc. ...xaua. ¢pwron. Hayk — Yda, 2007. — 193 c.

4. Koxuna M. H. K npolGieme 3KCIIpeCCHBHOCTH Hay4yHOH pedH.
UccnenoBanus no craructuke. [lepms. 1971r. Bem. 3. — C. 36 —40.

5. Ky3znenosa AA. OYHKIMOHUPOBAaHHE KOHCTPYKLUI
CHHTaKCHYECKOTO Mapajuleln3Ma B HAyYHbBIX TEKCTaX COBPEMEHHOTO PyCCKOTO
muTeparypHoro s3bika. — Kpacrosipek. 2001. — 239 c.

6. Kyammmaa ~ O.A.DKCHpPECCHBHOCTh  IIMTAaTHBIX  BKIIFOUCHHHA
AHIVIOSI3BIYHOTO ~ TA3eTHOTO  HOBOCTHOTO — TEKCTa. BecTHHK  pycckoi
XpUCTHAHCKOW TymaHuTapHoi akagemuu. CaHkT-IletepOypr. Tom 13, Ned,
2012r. ctp.241-246.

7. MacnoBa B.A. IIpoOiema »3kcmpecCHMBHOCTH TekcTa. OOrrue
3ameuanus. IIpennmaraemas — xonuenuus.  JIMHIBUCTHMYECKMII — aHanIu3
9KCIIPECCUBHOCTU XYJI0’KECTBEHHOI0 TEKCTa. — MuHCK: Bpimenmas nikosa,
1997. -300 c.

8. IlepeBepzeBa M.B. KommyHmkaTHBHO-IparMatiueckue (yHKIUH
OKCTIPECCHBHBIX ~ CHHTaKCHYECKMX KOHCTPYKIMH B TEKCTaX Ta3eTHO-
myOnuIucTHdeckoro  crwsd.  Marepuansl  Beepoccuiickoit  Hay4HO-
IpakTHdeckoil koH(pepeHn «HoBble TeHICHIMH B 0Opa3oBaHWU M HAyKe:
OTIBIT MEXIUCIUIUIMHAPHBIX HCCIeoBaHmi» T. PoctoB-Ha-Llony, 27 denpans
2014 r.Ne2, ctp 630-633.

Beomkuna E.I'., CTHOA

MACCOBBIE OTKPBITHIE OHJIAWH KYPCHI:

BO3MOXHOCTHU AJIAA PASBBUTHUSI UHOA3BIYHBIX U

MPO®ECCHUOHAJIBHBIX KOMIIETEHIAMA
Hcnonp3oBanne MHGOpMAMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHHA B
0o0pa3oBaHMM Ha BCEX YPOBHAX W C Pa3IMYHBIMH ILEJSIMA  CTaJo
OOIIETIPHHATHIM | IIUPOKO OCBEIICHO B JuTeparype (AtabekoBa, BrromkuHa,
[Ipoxodrera, TutoBa u ap.). [IpemomaBaTenu BexyT OJOTH W/HIH CO3IAIOT
BUKH-COIIPOBOXKACHHE KypCOB; BY3Hl IIOJICPKUBAIOT HH(OpPMAIMOHHbIE
mopTainsl, paboTarone Ha 0a3ze Pa3IMYHBIX BHPTYAJIBHBIX 00pa30BaTEIbHBIX
cpeln, IpearaloT AWCTAHLMOHHBIE Kypchl. Takue Kypchbl HCIOJB3YIOTCS B
Pa3IMYHBIX ILIEJNAX: KaK 4YacTh Yy4eOHOW MNpOrpamMMBbl, IJIsl IOBBILIEHUS
KBaM(UKALWY, B Ka4eCTBE IOMOJHHUTEIbHBIX 00pazoBaTesbHbIX yciyr. s
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CTYACHTOB M COTPYJHMKOB JAQHHOTO BY3a JOCTYN K KypcaM, Kak IIPaBHIIO,
SIBISIETCS OECIUIATHBIM.

Uro KkacaeTcsi CTOPOHHMX CIyHIaTeNeH, TO Ul HHUX OOJBIIMHCTBO
KypCOB IUIaTHBIE, HO B IOCIEIHUE TPH roja HabmromaeTcss OypHOe pa3BUTHE
WHTEPHET-CEPBUCOB MPEAIAraloliX MAacCOBbIE OTKPBITBIE OHJAWH KypChl
(massive open online course — MOOC).

MOOC MOXHO cyuTaTh OJHHUM M3 pe3yJbTaTOB JIBIDKEHUS 3a
JIOCTYIHOCTh 00pa3oBaHusl, LEISIMU KOTOPOTO SBIISIETCS IPEJOCTABICHUE
HMIMPOKOTO JOCTyNa K y4eOHBbIM MarepuajaM M CO3[JaHhe YCIOBHU JUIs
KoJuteKTHBHOro o0ydenus. IIpoodpazom MOOC MOXXHO CUMTAaTh WHTEPHET-
CepBUC, CO3/IaHHBIH B MaccauyCeTCKOM TEXHOJIOTHYECKOM HHCTHUTYTE, T/Ie C
2002 roga BBUIOXKEHBI B OTKPBITBI AOCTYH MaTepualbl KypCOB HHCTUTYTa
(OpenCourseWare).

Tepmua MOOC 6511 Buepseie ucrons3oBad Jl. Kombepom B 2008 npu
ONMCAHUM OTKPHITOTO JAWCTAHIMOHHOTO Kypca, IPEIUIOKCHHOTO OHJIAiH
ThICAYaM CTYICHTOB YHHUBEpCHUTETOM mpoBuHIMH Manntoba (Kananma).
O030pbl  myOnukaimi, nocesimeHHbix MOOC, oTMmedalT, 4YTo OypHOe
pa3BUTHE [AHHOTO BHJAA OHJAWH oOydeHms Hawaiock B 2012 romy
(Liyanagunawardena et al, Ebben & Murphy), u cerogns cymecTByet
JIOCTaTOYHOE KOJIMYECTBO WHTEPHET-IUIOMIAZ0K, Ha KOTOPBIX MpPEACTaBICHBI
cotHu MOOC.

PazButne nHTepHeT-muaTdopm, npemaratomux MOOC, TpOUCXOIUT B
paMKax MEXIYHApOJHOTO COTPYJHHYECTBAa BEAYIIMX MHPOBBIX BY30B H
Ipyrux oOpazoBaTenbHBIX yupexnaeHuid. Coursera (Www.coursera.org)
obvenuHser 117 yHUBEpCHUTETOB WM OpraHM3aluil W mpemraraer okoimo 900
kypcoB Ha 20 s3pikax (manHble OoT 20.12.2014). JIOHTOHCKHH yYHHUBEPCHTET,
Oaunbyprekuil yHuBepcuter, Muuuranckuii yausepcurer, MOTU u apyrue
IpeAnaraloT  Kypchl 10 JKOHOMHUKE, IOPHCHPYICHIMM, MaTeMaTHKe,
NEeJaroruke ¥ MHOTHM  JpyruM  HampaBieHusM. llmardopma  edX
(www.edx.org), co3manHas MaccadyyCeTCKUM TEXHOJOTHYSCKUM HHCTUTYTOM
n TapBapackum yHuBepcureroM,  mnpemiaraer Oonee 300 KypcoB 10
Ppa3JIMIHBIM OTpaciiaM 3HAHUH.

Kypcrl, mpemmaraembie Ha Udacity (www.udacity.com), B TepBYIO
ouepens OyOyT WHTEPECHBI CTYAEHTaM U CIICHHAINCTaM, 3aHMMAIOIIUMCS
NPOrpaMMHpPOBAaHUEM M CBS3aHHBIMH C HUM BOINpPOCAMH. AYAUTOPHS 3THX
Tpex IUIaTGOpPM MpeBHIIaeT 6 MIIH. YeJIOBEK, HO B OOphOy 3a cirymaTeneit
BKITIOYAIOTCS M IpyTHe WHTepHET-UIomanku. B BemukoOpurarnn OTKpHITHIA
YHHBEPCUTET COBMECTHO € BEAYIIHMMH By3aMH co3zai mardopmy Futurelearn
(www.futurelearn.com), B  Poccum 3amymen mpoekt  Jlekropuym
(www.lektorium.tv). B pamkax mocieHero CymecTBYIOT [IBa HaIpaBlICHUS:
KoJuteKnwst iekuui (Menuatexa) u MOOC.
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BecciopapiM goctomrctBom MOOC sBISeTCS AOCTYHHOCTB: 000N
JKENAIOMINNA, UMEIOIINHA JOCTYIl B MHTEPHET, MOXKET 3aperucTpUpoOBaThCA Ha
BEIOpaHHBIN Kypc M MPOUTH ero. bojee Toro, cirymareias MOXKET HCIIOIB30BaTh
MaTepHalbl Kypca HCKIIOYHTENBHO JISI CaMOOOpa30BaHMS, HE BBITIONHAA
TECThl M 3aJIlaHHs, OH/a MPOCTO HE TMOJYYHUT DIIEKTPOHHBII cepTudukar od
OKOHYaHMU Kypca. Ho maHHas IOCTYyMHOCTH JOCTaTOYHO YCJIOBHA, TaK Kak
MO/IABIISAIONIEE YMCIIO KypCOB MpeiaraeTcsl Ha aHrauiickoM s3bike. C apyroi
CTOpPOHBbI, HMMCHHO OTOT (baKT Ja€T BO3MOXHOCTb PpaclIMpUTb I'PaHUIbL
UCIIOJIb30BaHKS ATOTO HOBOTO HAIPaBIICHUs OHJIAH 00pa3oBaHusI.

CeropHsi, B CBETE Pa3BUTHA aKaJeMHUYECKOH MOOMILHOCTH CTYJICHTOB 1
npenojaBaTeiel, BiIaJeHWE WHOCTPAaHHBIM (B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB —
AHINIMICKUM) SI3BIKOM  JUIS  CHEHUANBHBIX  (Ipo(eCCHOHANBHBIX) —Iieel
npuobperaeT ocodoe 3HadUeHHE. [Ipy MaoM KOJIHYECTBE YacOB, OTBEICHHBIX
Ha OCBOCHHWE IUCIHIUIMHBI, HEOOXOINMO WCKaTh CIIOCOOBI ITOBBICHTH
3} PEKTHBHOCTh CAMOCTOSTEIBHON paObOTHl U MPEUIOKUTH MOTHBHPOBAHHBIM
CTy/ICHTaM WHTEPECHBIH JIONOJHUTEIbHBIH MaTepuall, CBsI3aHHBINA co cepoit
ux Oymymied NnesTenbHOCTH. TaKuM MaTepHaioM MOXET CTaTh COJACp)KaHHe
aHTI0s3p19HEIX MOOC.

HeobOxomuMo oTMETUTL, 4TO wHcHoib3oBanue MOOC B KauecTBe
JIOTIOJIHUTEIIBHOTO MaTepHuana TpeOyeT OT IpernojaBarelisi BbINOJIHEHHS
JIOCTaTOYHO OO0JIBIIOro 00beMa IOArOTOBUTENLHON paboThl. Ha nepBom atane
eMy/eii HeoOXOAMMO O3HAKOMHUTBCS CO CIIMCKOM KypCOB, IpeJlaracéMbIX Ha
BbIOpaHHON 1atdopme/ax. Kypcbl yclnoBHO MOXHO NOAEIMTh Ha JBE
KaTeropuu: KypChl CIIEIHATBHOCTH U S3BIKOBBIE. CITUCOK MTOCIIETHUX HEBENHK,
HO eCTh TakWe, KOTOpble MOXHO TpeanaraTb CTYICHTaM Ui
CaMOCTOSITEIIFHOTO HW3y4YeHHWs 0e3 OTONHUTEThHOH paboThl CO CTOPOHBI
nmpernonaBaTensi, Hanpumep, «How to Succeed at: Writing Applications» Ha
Futurelearn.

BropeiM  sTamoM  MOATOTOBHTENBHOM  paboTBl € Kypcamu
CIICHHUAJIBHOCTU SABJIACTCA HETOCPEACTBEHHO BblGOp MoAXOaAIMnX KYpCOB.
[MpakTryeckn Ha Bcex ocHOBHBIX MOOC-mnardopmax HpeICTaBICHbI KYPCHI,
Ha3BaHUs KOTOPHIX «BBeneHue B ...», a B X KPaTKOM OIMCAHUHU yKa3aHO, YTO
JUIs. OCBOEHMsI Kypca HE HY)KHO HMETh CIEIUaIbHBIX 3HAHUM B JaHHON
obnactu. [TocKoNbKy aHTIIMHCKUIA S3bIK OOBIYHO NPEIOAAI0T Ha IIEPBOM Kypce
By3a, TO TakuU€ KypChbl BIOJIHE MOTYT TOAOUTH ISl OCYLIECTBICHHUS
MTOCTaBJICHHBIX 3a/ad.

Ho momumo ypoBHS TPYOHOCTH IMIpeUiaraéMoro  MaTepuaa
CHENHaThbHOCTA HEOOXOIUMO YUUTHIBATD S3BIKOBYIO CIIOKHOCTE. [IpakTrdeckn
Yy BCEX KYpCOB Ha IIE€PBOW CTpaHULE pPa3sMEIIEH KOPOTKUH BHIEOPOJIUK,
3aIMCAHHbIN JIEKTOPOM, BEIyILIUM JaHHbIA Kypc. [IpocMoTp faHHOrO posnka
JTaeT IPeroJaBaTeNi0 BO3MOXHOCTh CHETAaTh MPEABAPUTEIBHYIO OIEHKY
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HACKOJIBKO IMTOHATHA pedb JIEKTOpa. bojee Toro, OONBIIMHCTBO BUACO-JCKIIHIA
MOJKHO CMOTPETh C CyOTHTpaMHU.

[Ipu BBIOOpPE Kypca Takke HEOOXOAMMO YUHTHIBATH TOT (PAKT, UTO
GOJBIIMHCTBO KypCOB UMEIOT (PUKCHPOBAHHYIO JaTy Hadasla «3aHATHIY. XOTA
CYIIECTBYIOT KypCHI, U3yY€HHE KOTOPBIX MOXXHO HAadaTh B JIFOOOH MOMEHT,
KOJIMYECTBO UX HEBeNWKo, Hanpumep, Coursera npemnaraet Bcero 30 KypcoB
«mo  TpeOoBaHuio». JKemarenpbHO, YTOOBI JaThl IMPOBEACHUSA  Kypca
IIPUXOAUIINCH HA BPEMsI CEMECTpa.

Crenyromum 3TaroM OyneT MpOXOoXJIeHUE Kypca MpernojaBaresieM — ¢
OJTHOHM CTOPOHBI, HEOOXOJMMO 3HATh, YTO IpeUIaraeTcs CTyJeHTaM, C JIpyrou
CTOPOHBI, 3HAKOMSICh C MaTepuajaMu Kypca, IperojaBareib pa3padaThiBaeT
3a7aHuUsl U YHPaKHEHUS, CHUMAIOILIUE SI3BIKOBBIE TPyIHOCTH BoctpuaTs. C
TOYKH 3pPEHHS CHHXPOHHW3AIMH OOpameHns K Kypcy TIpemnoAaBaress U
MPEUIOKEHUSI €T0 B KAadecTBE JOMOJHUTEIHFHOTO MaTepHualia CTyACeHTaM
BO3MOJKHBI JIBa BapmaHTa. [IepBBIii BapHaHT — aCHHXPOHHO: NPETOAABATENb
MPOXOANUT KypC W TOTOBHUT 3aJaHUs, U IPU CIEAYIONIEH JaTe ero Hadaia
Ipeanaraer Kype cryieHram. Bropoii BapuaHT — CHHXPOHHO.

Heo0xomnMo OTMETHTB, YTO UIUTENBHOCTH KYypPCOB BapBHPYETCS OT
JIBYX 10 NBEHQ/LATU HEJEeNb, U MaTepHal pa30OMT Ha pasJelibl 10 HENEIsM.
CrnenoBarenbHO, NpenojaBaTelb MOXET IpoJeNiaTh MOArOTOBUTEIBHYIO
paboTy 3a OAMH-IBa JHS, U Y CTYJCHTOB OCTAHETCS JOCTATOYHO BPEMEHH LIS
n3y4yeHusl MaTtepuaia Heaenan. boiee Toro, IpolAeHHbIH MaTepHal OCTaeTcs B
OTKpPBITOM JOCTYIIE, U BO MHOTHX Kypcax CpPOKH CHa4M 3a/laHH/BBIIOIHEHUS
TECTOB HE COBMAJAOT C KOHIIOM TEKyIled HeIeNmd, a COBHHYTH Ha
cienyronryto. besycimoBHO, BTOpoil BapHaHT sABIseTCS OoJiee CIIOKHBIM JUIS
Mpero1aBaTels, TaKk Kak CO3/1aeT KECTKAE BPEMEHHBIC PAMKH.

[Ipu BeIOOpe (GOpPM KOHTPOJS NPENOAABATENIO CIEAYET YUIHUTHIBATH
crnenyronpe (GpakTopbl: KOJMYECTBO CTYACHTOB, BOBJICUCHHBIX B JAHHBIA BUI
paboThI; KOJHMYECTBO ayAUTOPHBIX YaCOB; COOTBETCTBHE Kypca H3ydyaeMoMy Ha
3aHATUAX MaTepualy. le/I BBICOKOM ITPOUEHTHOM COOTHOLICHHWU CTYACHTOB,
3aHMMAIOIIMXCSl OHJIaliH, K OOLIeMy KOJHMYECTBY CTYAEHTOB B TIpyIIe,
Lenecoo0pa3sHo BBIACIMTh BpeMs Ha ayIUTOPHOM 3aHSITHUH I YCTHOTO
00CY)XJIeHUSI MaTepuaJioB OHJIAHH Kypca, B IPOTHBHOM Cllydyae, TaKoe
o0Cy)XJeHHue Jydlle IPOBOAWTh Ha KOHCYJBTAllMM, KyAa HpUIJIAIICHBI
CTYZAEHTHI U3 Pa3HBIX IPYIIL

[Ipn coBmameHwmn TeM, pacCMaTpPHBaeMBIX B paMKax paboueit
MpOrpaMMbl TUCHHIUIMHBL, W TEM OHJIAWH Kypca, MOXHO NPEIIOKHUTH
CTYICHTAaM TIOATOTOBUTH IIPE3CHTAIlMH Ui ayJUTOPHOTO 3aHATHS, YTO
MTO3BOJIMT HE TOJIEKO IPOBEPHUTH YCBOCHHUE MaTepHaja CIyIIaTeIMU Kypca, HO
U TOJYYHUTh IOMOJHHUTENBbHYI0 HMH()OPMAIMIO CTyACHTaM, HE O0YyJaroumMcs
onyaiiH. IlokazaTesneM yCHEIIHOrO IPOXOXKIAEHMsI OHJIAMH Kypca Takke
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SIBIIICTCST CEPTUPHUKAT 00 OKOHYAHWH Kypca, KOTOPBIA CTYAEHTHI MOTYT
pacriedaraTh WM MPUCIATh MPENOJaBaTeNO B AIEKTPOHHOM BHIE.

B 3akmrodeHun HEOOXOOMMO OTMETHTh, 4TO BHeapeHne MOOC B
00pa3oBaTeNbHbIN MPOLIECC By3a TPEOYET CEPhe3HOT0 M3yUSHHUs U MPOBEICHNUS
MeTarOTMYECKIX SKCIIEPUMEHTOB B HECKOJIBKHUX HalpaBieHuAx. Hampasnenue
nepBoe — wmcnoip3oBanne MOOC Kak 9acTé y4eOHOH NporpamMmbl. Yike
CCroAHsd IIpU PpETUCTpalMd Ha MHOI'UEC OHﬂaﬁH KypChbl CIIYyHIATC]Ib MOXKCT
BbIOpaTh 00y4arThcst OecruiaTHo (cepTudukaT 00 OKOHUAHKH) WK 3AIUIaTUTh U
NpU  YCIEHIHOM 3aBEepIIEHHH Kypca MOJNY4YHTh BepU(DUIMPOBAHHBINA
ceprudukar. bBosee TOro, HEKOTOpbIE YHHBEPCHUTETHI-ABTOPHI KypCOB
MO3BOJITIOT CBOUM CTYICHTAM TOJYYHTh KPEAWUTHBIC CIWHUIBI BMECTE C
BepuHuIMpoBaHHbIM cepTH(duKaroM. Hanpasnenne Bropoe — MOOC xak
croco0 HeTpepsIBHOTO 00pa30BaHuUs U MOBHIIICHHS KBATU(HKAIIHH.

Kareropuss moBpllieHue KBann(UKAIMM TIPETIOAABATENS BBIICICHA
oTHenpHON cTpokoi Ha mmatdopme Coursera, €cTh Kypehl IO TEIaroTHKE,
NICUXOJIOTUM ¥, €CTeCTBEHHO, CIENHAIbHOCTH. HampaBneHume TpeTbe —
ucnonb3oBanne MOOC nns pa3BUTHS WHOSI3BIYHBIX W TPO(HECCHOHATBHBIX
KOMIETeHINH. Pe3ynpTaTel 3KCIIepuMeHTa, MPOBOJIUMOTO aBTOPOM B JAHHOM
HarpaBJeHUH, Oy IyT MPEJCTaBIICHbI Ha CIIEyIOIeH KOHDepeHInH.
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T'op6aueBckas C. U., MI'Y
HCIOJIb30BAHUE BO3MOKHOCTEN UHTEPHETA ITIPH
PABOTE C TEKCTAMMU HA 3AHSITUSAX ITO TIPAKTUYECKOMY
HEPEBOJAY

Hoerle mH()OpMAIMOHHBIC TEXHOJOTHH, MOSBUBIIMECS B KOHIE XX —
Havaje XXI Beka, oOKa3ad BIMSHHAEC Ha BCe Cephbl OOLICCTBEHHON KU3HH H
npodecCHOHANBHON AeSTEIbHOCTH JII0/IC: SKOHOMUKY, HayKy, o0pa3oBaHue,
KyJnbTypYy, 3ApaBooxpaHeHue u T.1. Kak nucanu eme B 90-e rogst E.C. ITonat
u M.B. Mouceesa, «yxe caMo 1o cede HCIOIb30BaHUE B YUSOHOM IMPOIEcce
KOMIBIOTEpAa ¥ KOMITBIOTCPHBIX TEXHOJOTWH IOBBIMIAET MOTHBAIIUIO
obOyuyaembix» (ITomatr, MouceeBa 1998:111). B TpamuumonHOM o0O0ydeHHH
WHOCTPAaHHBIM sI3bIKaM  Ojarojaps OTPOMHOMY BBIOOPY JIHIAKTHYECKUX
HHTEPHET-TPEIIOKCHUN TIPENoJaBaTelbh MOKET B CAMOM IIHPOKOM JHAIla30HE
pa3HOOOPa3UTh CBOM 3aHATHA, NeNaTh X Oojee 3(h(HEeKTUBHBIMU, IIO-HOBOMY
OpPTraHM30BaTh CAMOCTOSITEIBHYIO PadOTy OOYYaromUXCs W MOBBINIATH HX
MotuBarmio. K coxxanenuro, i mpenogaBareis nepeBoia TaKoro MHpPOKOTOo
CHEKTpa AUJAKTHYECKUX HapaOOTOK B MHTEpHETE emle HeT. [loaToMy aHanmm3 u
CHUCTEMATH3als HMCIOUINXCS  BO3MOXKHOCTEH  IIOBBINICHHS  KadecTBa
IMOATOTOBKU MNEPEBOAUYMUKOB IMPU NMOMOIIM HOBBIX TEXHOJIOTHH U pa3pa60TKa
COOTBETCTBYIOILIEH METOAMKHU MPENOJAaBAHUS SABJISIETCS aKTyaJlbHOW 3ajiayueit
COBPEMEHHOTO MEPEBOIOBEICHHS.

OCHOBHOW [EeNbI0  OOyYeHHUs JIF00Oro  CIEIHANKCTa  SBISCTCS
dopMupoBaHue TPOPECCHOHATBHO 3HAYMMBIX KAYeCTB, OOBEAMHAECMBIX
MOHATHEM po¢eCCHOHATHHOMN KOMIIETEHTHOCTH. B YaCTHOCTH,
mepeBomdeckass KOMIIETCHTHOCTh TMOHHUMAETCS KaK COBOKYITHOCTh 3HAHUM,
YMEHHH W HAaBBIKOB, TO3BOJIIIONIUX IEPEBOAYUKY YCIICIIHO pEIIaTh CBOU
npodeccroHanbHble 3amaun. Meronuka oOydeHHs! MepeBOlly OTIMYAeTCsS OT
0o0y4ueHHsI COOCTBEHHO SA3BIKY, IIOCKOJIBKY €€ Ieflb — HAYYUTh II0JIb30BaThCA
S3BIKOM ~ KaKk HMHCTPYMEHTOM TmepeBojga. (O000m@ass MHOTOYHCIICHHBIE
OIpeJeNIeHns] 1IepeBo/ia, MOAYEPKHEM IJIaBHOE TpeOOBaHME: MEPEBOJ — ITO
MOJIHOLIEHHAS nepeaaya CpeacTBaMu OJTHOTO S3BIKA TEKCTa,
c(hopMyIMPOBAHHOTO Ha JIPYroM s3bIke. B 3ajaun npenojasatens, HanpuMep,
MUCHMEHHOTO TIEPEBOIa BXOJUT Pa3BUTUE Y CTYACHTOB CIEIYIONINX YMCHUIA:
[MUCbMEHHBIM  TOJIHBIM, AaJanTUBHBIA U PE3IOMHUPYIOMIMNA  MEPEBOI;
MEPEeBOTYCCKUN aHAIN3 TEKCTA; MPUEMBI MIEPEBOMICCKUX TpaHCHOpMAIUil Ha
Pa3HBIX YPOBHAX; KPUTHUYECKUI aHAIN3 BYS3BIYHBIX HapaJUIeIbHBIX TEKCTOB,
000CHOBaHHE HEOOXOMUMBIX NpPeoOpa3oBaHWA W ONpEACTICHHE XapakTepa
MIEPEBOTYECKIX OMIHOOK.

Tekct B Hacrosimee BpeMsi pacCMaTpUBaeTCsl M KaKk OCHOBHOMU
HHCTPYMEHT UYENOBEYEeCKOM KOMMYHHUKAIlMM, W KaK OCHOBHAs €IWHUIIA
JUHTBUCTHYECKNX, B TOM YHCJIE IEPEBOJOBEIYECKHX, HCCIENOBaHUHA. Bcs
COBPEMCHHAsA JUAAKTHKaA MPpErojjaBaHus SA3bIKOB 6a3preTCH Ha TCEKCTax.
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JeduHnimm TekcTa 0OBIYHO NAIOTCS B 3aBHCUMOCTH OT c(ephl AESTEIbHOCTH,
B KOTOpOHl OH WHCCIeAyeTcs, a Takke IIeMd W METONOB HCCICIOBAHUS.
Hanpuwmep, B pamkax EBponeiickoii mkaisl TpeOOBaHHA K YPOBHIO S3BIKOBOM
KOMIIETEHIINH OIpeNelieHue TeKcTa ciuenyromee: «llonsTue ‘TexcT’
HCTIOJNB3YeTCs [UIsI 0003HAUYEHHUs BCEX MPOIYKTOB PEYH, KOTOpPBIE 00ydaeMble
BOCIIPHHMMAIOT Ha CIyX, MPOU3BOMAT CaMOCTOATENBHO WM KOTOPHIMH OHH
OOMEHHMBAIOTCSA JPYyr C JPYyroM, HE3aBUCHUMO OT TOrO, SBISIOTCS JIM HUX
BbICKa3bIBaHHs YCTHBIMHM WJIHW [MHMCbMCHHBIMU. Takum o6pa30M, peucBas
KOMMYHHUKallMsi HEBO3MO)KHAa 0e3 TeKcTa, BCE pedeBble JEHCTBHUS
AHAM3UPYIOTCS ¥ KJIACCU(PHUIMPYIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT OTHOIICHHS
KOMMYHUKAHTOB K TeKCTy. [IpH 3TOM HEBaXXHO, pacCMaTpUBACTCA JH 3TO
OTHOIIICHHE KaK MPOAYKT PEYH, TO €CTh KaK MPEAMET, MM KaK Ielb, TO €CTh
MPOAYKT  pEYH, HEMOCPEICTBCHHO  IPOM3BOAWMEIA B  pe3yJIbTaTe
kommyHuKarmm» (tepeBog moit — C.I'.) (GeR 2001: 95). B nepeBonoBeneHnn
TEKCT — OoJiee MIMPOKOe MOHATHE, YeM B JIMHTBUACTHKE. JIF00OH OTHOCHTENBEHO
3aKOHYEHHBIH 10 (opMe U COIEPKAHMIO KOMILIEKC B3aWMOCBSI3aHHBIX
BepOanbHBIX W HEBEpOAJIbHBIX 3HAKOB, BBITOJNHIIOMNN OIPEIEICHHYIO
KOMMYHHUKATHBHYIO (YHKIHIO, KaK HallpUMEp, PELEeNT, CIUCOK YYaCTHHKOB
KOH(EPEHIIMU, CUYET B PECTOPAHE W T.II., SBISACTCS, C MO3MIMN MEPEBOMTUMKA,
TekcToM. C JMHTBUCTHYECKOW TOYKM 3pEHUS, Y IMOJOOHBIX KOMIUIEKCOB
OTCYTCTBYIOT HEKOTOPBIE Ba)KHBIE IapaMETpPbl TEKCTYallbHOCTH, HAIpUMED,
MPHUHIUI KOTE3UHM, KOTOPBIA TMpearonaraeT o0s3aTelbHOe HaJIHNdue Ha
MMOBEPXHOCTHOM YPOBHE TEKCTA MPU3HAKOB €0 CBSI3HOCTH, a TAKXKE IMapaMeTp
WHTCHIIMOHANBHOCTH (pe4eBbIX HaMmepeHWi aBTopa). Ho maxe momoOHBIE
KOMILUIEKCHl COXPAHAIOT TaKWe BaXKHBIE IapaMeTphl TEKCTYaIbHOCTH, Kak
WHPOPMATUBHOCT, aKTyallbHOCTh, CUTYaTHBHOCTb M WHTEPTEKCTYaIbHOCTb.
YaauHo nmogoOpaHHBIE TEKCTHI SBISIOTCS XOPOIIEH OCHOBOW ISl YCIEITHOM
OpTraHM3aIlMH 3aHATHHA IO Kypcy HPaKTHYECKOTO IepeBoja Ha OTIACIICHHH
nepeBofa M nepeBopoBeneHUs. OCHOBHBbIE KPUTEPHH TEKCTOB, OTOOPaHHBIX
JJId pasBUTUA IEPEBOAYECKUX KOMHeTeHHHﬁ, JOJI2KHBI 6]>IT]), C Haleld TOYKH
3peHusl, cleayouye: 1) akTyaJbHOCTh TEMBI, 2) YeTKHe NMPU3HAKHU JKaHpa, 3)
o0s13aTeNbHOE HAJIMYHME IEPEBOMYECKUX TPYIHOCTEH pasHOro Tuma. Takum
00pa3oM, CTYACHTHl YHTAIOT WHTEPECHYH HH()OPMAIMIO, Y4aTcs OTIHYATh
OJIMH aHpP OT JAPYroro W BHJIETh IEPEBONUECKHE MPOOIEMBbl B KOMIUIEKCE.
Moy mbHO-TeMaTHIECKUI (Hampumep, 00IIIeCTBEHHO-TTOJIUTHYECKUH,
HAYYHBIN, TEXHHYECKHH M Ip. MOIYIH) MOAXOA K OpraHM3aluil Kypca
MPAaKTUIECKOTO TepeBoa OOBEKTHBHO OTPAaHHYMBACT CIIEKTP JKaHPOB TEKCTA.
B kadecTBe HCTOYHHKOB TEKCTOBOTO MaTrepuana Jydlle BCETro
HCTOJB30BAaTh CANTHI CaMbBIX MOMYJSAPHBIX HEMEIKOS3BIYHBIX Ta3eT W
xypHasoB:  www.sueddeutsche.de, www.zeit.de, www.spiegel.de,
www.stern.de,  http://derstandard.at, www.focus.de u ap. Ecmu ecthb
BO3MOXHOCTb, TO ayAUTOPHBIC 3aHATUA CIICAYET MPOBOAUTH B KOMITBIOTCPHBIX
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ayIUTOPHAX, TTOCKOJNBKY CTyIE€HTaM HEOOXOOMUMO cpa3y *Ke CO3/1aTh YCIIOBHS,
NpUONMKEHHBIE K TMPaKTHKe, a »53T0 pabdoTa ¢ HHTEPHET-PECypCaMu,
MMOWCKOBBIMU MAIIMHAMH, IPOTpaMMaMi MAIIMHHOTO IIePEeBOIa, IEPEBOJ B
€UHUIY BPEMEHH, HMUTHUPYIOIIMK OHJaiH-iepeBoA. B pexume onHiaiiH
CTYICHTHI OTpabaTHIBAIOT OIPEAEICHHYIO CKOPOCTh BBIIONHEHHS pPalOTEHI,
YMEHHE BBIIEIUTh U3 TEKCTa OpUTHHAIIA HanboJiee BaXKHYI0 HH)OPMAIIHIO IS
ee BOCIPOM3BEACHHUS B COKpPAICHHOM BHJE CPEACTBAMH JPYIrOro s3blka B
TEKCTE MNepeBoa, 6blCT’prI>i IMOUCK HYXHBIX 3KBHUBAJCHTOB MU OIIPCACIICHHBIX
KJIMaiIe, CBOMCTBEHHBIX TOMY WJIM UHOMY THITYy TCKCTa. HepeBOI[I)I, CACJIaHHBIC
JIOMa, TPUCBUIAIOTCS Ha MEWI-00KC WIM CalT mpenogasarens. MHOTo
BO3MOXKHOCTCH [UIS OHJIAHH-KOMMYHHUKAIIMH IPEJOCTABISIOT COIHAAIBHBIC
ceru, HanpuMep: http://palabea.net, http://wikispaces.com/ u np.

WHTepHET-TEXHOJIOTHHA TOMOTAal0T B paboTe ¢ MapauieNbHBIMH U
(DOHOBBIMU TEKCTaMH. B HEMEIKOM IepeBOJOBEACHUN IO ITapaUIeIbHBIMH
MOHUMAIOTCST TEKCTHI Ha ABYX S3bIKaX, HAIMCaHHBIE 00 OIHOM H TOM K€
COOBITUM W TIOCBAIIEHHBIE OJHOW W TOW ke Teme. B poccuiickom
MEPEBOIOBEICHIH MTAPAJUICIbHBIMUA TEKCTAMU CUHTAIOTCA TEKCT OpPUTHHATA H
BCE BO3MOXKHBIE BAPHAHTHI €0 TepeBoa. TeKCThI, TOCBSIIEHHBIE OHONW TEME,
Ha3bIBAKOTCA (bOHOB])lMl/I TEKCTaMH.

HaFJ'ISII[H])lM NMpUMEPOM TapaJUICJIbHBIX TEKCTOB SABJISAIOTCA TCKCThI,
nyonukyembie Ha caiite MUJ] PO http://www.mid.ru. Bot yxe Gonee 10 ner
OCHOBHasE HMH(OpPMALUS CalTa MEPEBOAMTCS HA AHTIIMUCKAN, HEMEIKHH,
(hpaHIy3CKHMI M NCITAHCKHUH S3BIKH. JIMTUIOMAaTHYECKUH SI3BIK MEXIYHAPOIHON
MOJUTHKH BO BCEM MHpPE BO MHOTOM KIIMIIAPOBAH, OCOOCHHO CTPOTO CIIEAWIH
3a atuM B CCCP, HO W ceromHs cTatbm caiita Poccuiickoro MI/la
JIOCTATOYHO HACHIIICHBl YCTOMYMBBIMH O0OpOTaMH, KpPOME TOTO, I HHUX
XapaKTepHbl HEOOJBIION 00BEM, HEUTpaJbHBI CTWIb M3J0KEHUS U
cnenuduyeckas MONUTHYECKas TepMuHOJOrHs. Kak Moka3plBaeT MpakTHKa
paboThl ¢ MOKOOHBIMU TEKCTaMHM, CTYIEHTHI 3 Kypca, T.e. 1-ro roma obydeHus
CHCIMATIBHOCTH, YK€ TIIOCIIE CPaBHHUTEIBHOTO  aHajlM3a  HECKOJbKUX
MapajvIeNIbHBIX TEKCTOB B COCTOSHHM IEPEBOJUTH YCTOMUYUBBIE CTPYKTYPHI Ha
00a s3piKa. [J1aBHBIE TPYMHOCTH IMOMOOHBIX TEKCTOB — 3TO CICIHAIbHAS
JICKCHKA U a00peBUATYPHI, KOTOPBIE 110 OOBEKTHBHBIM MPUYNHAM B OCHOBHOM
CBOCH Macce He MOTYT OBITh MOJTHOCTHIO M BOBPEMS YUTCHEI JIEKCUKOTpadamu.
[MosToMy i TMOWICKa 3KBUBAJICHTOB MBI NpPUBICKacM (POHOBBIC TEKCTHI U3
WurepHer-pecypcoB. B cnenyromem npumepe — OTpbIBKE M3 CTaTbH C caiTa
UTAP-TACC ot 27.10.11, mnocBsmenHor wuroram cammura EC —
MPUCYTCTBYIOT 3JEMEHTHI, ISl YCIIEIIHOTO TepeBOa KOTOPHIX HAa HEMEIIKHH
SI3bIK HEOOXOIIMMO BOCIIOJIb30BaThCs (DOHOBBIMU TekcTamu: «BHeouepenHoit
cammut EC 3aBepuImiicss HCTOPUIECKUM yCIIEXOM, KOTOPBIH MOXET ITO3BOJIUTH
MEePEIOMUTh KpPU3HUC €BpO. "I T00anbHBIA aHTUKPU3UCHBIA IUTAH IS €BPO
NpHUHAT", - 3asiBWJI MO UTOTaM HOYHOM JIECATUYACOBOM BCTPEUHM Ha BBHICIIEM
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ypoBHe mpesuneHT EC u 30HBI eBpo Xepman Ban Pommeir. Hecmotpst Ha
COXpaHSBIIIHECS O ITOCIECAHEr0 MOMEHTa Pa3HOTJIACHS, CTPAaHBI COOOIIECTBA
CMOTJIA JTOCTUYb KOMIIPOMECCA IO BCEM TPEM KIIFOYEBBIM SJIEMEHTaM IUIaHa
cnaceHus: EBpOmBI:  BOCCTaHOBIEHHIO  KpeXuTOCmocoOHOcTH  ['perum,
MPOBEACHUIO  PEKAlMTANM3alldl  €BPONEUCKUX  OaHKOB,  YCHJICHHUIO
eBporieiickoro  craddonna...»  KupHbiM  mpUBTOM  BBIACICHBI  TPU
JICKCUYECKUX €ANHUIbI, KOTOPLIC MMPOBOUHUPYIOT HA UCIIOJIB30BAHUE «JIOKHBIX
Jpy3ell NepeBOAYMKay», €CIM OH IOJICHUTCS IOUCKAaTh B MHTEpHETE TEKCTHI
HeMelKos3pIYHbIX CMU 00 3ToM e coObithn. Torga BBISICHHTCS, 4TO B
HEMEIKOH Mpecce CIoBO Summit HCIoNb3yeTcs KpaiHe peaKo, XOoTs
HEMEIKUH S3bIK HABOJHEH AaHMVIMIM3MaMH HACTOJBKO, YTO CaMH HEMIIbI
Ha3bIBAIOT €ro B myTKy koHTamuHanueil Denglisch (Deutsch + Englisch). Bo
BCEX IPOAHATM3UPOBAHHBIX HEMEIKOSI3BIYHBIX CTAThAX CIOBO Summit He
BCTPETHIIOCh HH pa3y, a ymnorpeOisuiock Toiubko omHo monsatue EU-Gipfel.
Crnenmyromee cJI0BO, KOTOPOE MOXET CMYTHUTh MEpeBONYHKA, 3TO IUTaH. B
TOJKOBOM clioBape Hemenkoro sspika DUDEN 3Hauenue »3Toro cjioBa B
HEMENKOM SI3bIKE BO MHOTOM COBIIAZIA€T C PYCCKHM SI3BIKOM H JaXKe, Kak
OTMEYAeTCs B CIIOBAapHOW CTaThe, HAXOMUTCS «IIOJ BIHUSHHUEM PYCCKOTO
s3pikay. OnHako (OHOBBIE TEKCTHI JAIOT OJHO3HAYHBIA OKBHUBAJIEHT: e€in
MaBnahmenpaket fiir Euro. Y nocnennuii TepMuH — camblii akTyanbHbIH [UIs
ocenu 2011 roma — eBpormeiickuii cradbdona. 3nech CTyAE€HTaM NPHILIOCH
BOCIIOJIb30BAThCSl HE TOJIBKO I1000pOM (POHOBBIX TEKCTOB, HO W IOUCKATh
nHdopmanuio B Bukunenun Ha pyccKOM M Ha HEMELKOM SI3bIKax, 4TOOBI
BBIICHUTB, YTO CTa0pOHA — 3TO EBpomneiickuii ¢oHn QUHAHCOBOM
crabunmpHocT (EFSF) ®m kak »9TO TOHATHE TiepenaeTcss B SI3BIKE
HEMENKOs3BIYHONW Tpecchl, a mMeHHO: Euro-Rettungsschirm EFSF. [puuewm,
abopesuarypa EFSF sBnsercs B pycckoM TepmuHe aHrimiickoil (European
Financial Stability Facility), a B Hemeukom tepmune — Hemeukoi (Die
Européische Finanz-Stabilisierungs-Fazilitit).

Ha 4 xypce (3-i1 rox cnenuanu3anuu NEPEeBOTIMKOB) Mbl 3aHUMAaeMCS
crienuanbHbIM IepeBozioM. CocTaBieHHe IMapajulelbHBIX TEKCTOB B JAHHOM
MOJIyJIe HE SIBIISIETCSl CaMOLIENbIO, HO B KOHILIE KaXKJOH TEMbI MBI IIPOBEPsIEM
TJIOCCapUii M COCTaBlIsieM Ha OCHOBE ONOPHBIX CJIOB 2-3 HEOONbIINX
napauleNbHBIX TEKCTa. 3/1eCh Mbl HauMHAEM PadOTy C KOPITycaMH, KOTOpbIE
TIOMOTaIOT TPOBEPSTh CEMAHTUYECKYIO COYETAEMOCTh U KOJIJIOKBUAIIM3MBI.

Ha 5 kypce MBI merneHampaBiIeHHO 3aHMMaeMCs XKaHpPaMH TEKCTOB,
aHAM3UPYeM W TEePEeBOIUM XYyJOXKECTBEHHBIH TEKCT, 3cCe, HEMEIKHe
«TJIOCCB» -  UPOHUYHO-KPUTHYECKAH  KOMMEHTapuii Ha  KaKyr-TO
371000THEBHYIO TeEMY C 0053aTEIEHOW UI'POH CIIOB, OOPa3HBIMHU BBIPAKCHUSIMHU
W MHOXXECTBOM peajlii ¥ aJUII03Ui, TEepeBOOUM HHTEPBBIO, JAPYTHE
MyONMUIUCTUYECKHE TEKCThl, HAYYHBIA TEKCT M JAp. 3aKaHYMBAETCS Kypc
pPEeKJIaMHBIMH TEKCTaMH KaK CBOEOOpa3HO KBUHTICCEHLMEH BCEX >KAaHPOB C
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SIPKON MHTEPTEKCTYalbHOCTBIO, TJIE €CTh M «KPbUIAThIe (pasbl», U HAy4YHbIC
LUTAThl, ¥ peajrd, U MOCIOBHIbI, M Hrpa CiIoB, W T.I. HecMorps Ha
KaXYIIYIOCS IMPOCTOTY BOCHPHUSITHSL U KOMITAKTHOCTH 00BEMa IOJ0OHBIX
TEKCTOB, Mbl CHayaja JenaeM MoJpOOHbIi JIMHIBOCTHIMCTUUECKUN aHANN3, U
TOJIBKO ITOTOM IIBITAEMCSI MX IEPEBOAUTH. MITOrOBBIH CEMECTPOBBIA IK3aMEH
Mpe/CTaBiIsieT COO0OM COCTaBlI€HHE B KOMIIBIOTEPHOH ayAWTOPHUU JIBYX
napajjiCJIbHbIX PCKIIAMHBIX TCKCTOB HAa 3aIaHHYIO TEMY.

B xoHIIe eme pa3 X0Tenoch Obl OTMETUTD, C OJHOM CTOPOHBI, IIMPOKHUE
BO3MOXHOCTH, KOTOPbI€ COBPEMCHHBIC MHTCPHET-TEXHOJIOTUHU OTKPBIBAIOT JId
MpernojaBaTesss MepeBojia, a ¢ IPyroil CTOPOHBI, MOYTU MOJIHOE OTCYTCTBHE
METOJMYECKUX PEKOMCHIAIMA W YYEeOHBIX IMOCOOWH, 000OMIArOIIUX OIBIT
TaKoW paboTHI.
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EBtees C.B., MTHUMO
KYJBTYPA, SI3bIKOBOE COOBIIECTBO U INIEPEBO/]

CoBpeMeHHass ~ Teopuss  IepeBoga B CBSI3M  CO  CBOUM
MHTEPIUCHUIUIMHAPHBIM XapaKTepoOM HE OTpPaHUYMBAETCS PAMKaMH TOJBKO
JVHTBHCTHYECKOW  mpoOnemaruku.  [lepeBon — paccmarpuBaeTcss — Kak
B3aUMOJICHCTBUE SI3BIKOB M KyJbTyp. | J1aBHOE OTIHMYME JMHTBUCTHYECKUX
TEOpHi TepeBoja OT TEOPHH JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKOTO —XapakTepa
3aKJII0YAeTCs B TOM, YTO B HEPBBIX KOHTAKTHPYIOT CTPYKTYPBI M CHCTEMBI
A3BIKOB, @ BO BTOPBIX, IO CYTH AHTPONOLECHTPUYHBIX, — IPEACTABUTEIH
SI3BIKOBBIX COOOIIECTB PA3IMYHBIX KYJIbTYP.

B otmx ycioBusX co3gaHHME  PaBHOLEHHOTO, SKBHUBAJEHTHOIO
nepeBoanoro tekcra (I1T) OyzneT 3aBrceTh OT ypOBHS BiaAeHHs (IOHUMAaHWMsI)
MEePEeBOAYMKOM HAIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHOH CIEU(UKHA B UCXOIHOM TEKCTE
(UT), ymenust ee mepepauu Juisi afeKBaTHOro Bocrpustust untarenem 11T, B
NIPEOJI0JIEHUH KYJIBTYPHBIX OapbepoB HEMOHMMaHMs. B mpemiaraemoii cratbe
mocrapaemMcst  pa3oOparbcsi, B YeM COCTOMT MpoOjeMaTHka ydera
HallMOHAJIBHO-KYNBTYPHOH crnenuduka, ModeMy 3Ta crenuduka JommKHa
NPUHAMATHCS BO BHUMAaHHWE II€PEBOJYMKOM W HAMETUTh MYTH Ui
MIPEOIOJICHUS ITOTOOHBIX IPOOIIEM.

KyneTypa mpencraBiaser coOOW  KOTHHUTHUBHBIM  MEXaHM3M IO
BBIpa0OTKe, MepepadoTKe, AaKKyMyJSUUM M TPAHCIALMU  KYyJIbTYPHBIX
3HAYEHUH U CMBICIOB, KOTOpbIe (popMHUpyIOTCA Oiiaroiapsi OHBITY JIOJEH B
orpeeneHHoM oOriecTBe. KylbTypHble 3HaUE€HHS M CMBICIIBI BO3HUKAIOT MIPU
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B3aMMOJICHICTBHM IIIOJE B TIPOIlECCE OCBOCHHUS TPHPOIBI, B TIIpOIecce
geroBedeckoro mo3HaHusA. OpraHuzamysi, XpaHeHHe U Iepenada 3HaHUi
OCYIIECTBIIICTCS, THaBHBIM 00pa3oM, C TIOMOINBIO  CIIEIU(PHUIECKOTO
SI3BIKOBOTO KOJ]a, KOTOPBIA CKJIAIBIBAETCS W 3aKPEIUIIeTCS B YCIOBHAX
(hyHKIIMOHUPOBAHUS YEIOBEIECKOTO COOOIIECTRA.

Cneunduka  KOTHHIMM  4eEJIOBEKa  CBs3aHAa C  COLMO- U
JIUHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKAM KOHTEKCTOM €ro JCATEIbHOCTH, ¢ O00BEMOM
HUMCHOIIUXCS 3HAHUU U UX MPCACTABJICHUS B A3BIKE U OTPAKACTCA B PA3JIMIHBIX
3HAKaX C UX 3HA4YCHUsAMU. «IJ1aBHAsl yepTa KyJIbTYPHBIX 3HAUEHHUU COCTOUT B
HX KOJUIGKTUBHOM XapaKTepe U 3aKPEIUICHHOCTH B OOIIEIPU3HAHHBIX 3HAKAX)
(Pexxabex 2010: 38). 3HakoBas cucTeMa CO 3HAYCHUSMH HAXOJHUTCA B
JMUHAMUYCCKUX OTHOIICHHUSX MHTEPAKIIMH ¢ OOOOIIECHHBIM OITBITOM JIFOJICH U C
peaTsHBIM MHPOM.

Kaxmas kympTypa 1Mo CBOEMYy KOHIENTYalM3UPYeT M BepOalu3yer
(parmenTs kKapTHHEI Mupa. H.®. AnedupeHko 3aMedaeT, 4To «uMs (CI0BO) —
3TO Ta KyJNbTypHas paMKa, KOTOpas HAKJIaAbIBaeTCsd HAa WHAWBHIYATbHBINA
OMBIT KaXKIOTO YENOBEKa, MPOILISANIETO0 COLHAIN3AINI0 B OMPEACICHHON
KyneType». W nmamee oTMmMedaeTcs, UYTO B TPEIMETHBIX 3HAYCHUSIX
«(ukcupyeTcs HEKHii KyJIbTYPHBIH CTEPEOTHII, HHBAPUAHTHBII 00pa3 TaHHOTO
(parmMeHTa MUpa, NPUCYIIETO TOMY WJIM HHOMY 3THOCY...» (AJepupeHKo
2010: 162).

OOmee B CTPOCHMM U (PYHKIMOHUPOBAHHM 3HAKOBOH CHCTEMBI
oOecrieyuBaeT CO3JaHHE W NOHUMAaHHE TEKCTOB OIPEIEICHHOIO SI3BIKOBOTO
coobmectBa.  «CyIIHOCTHBIE  XapaKTepUCTHKH  TEKCTa BO  MHOTOM
00yCIIOBNICHBI KYJIBTYpOl, TeM OoJiee UTO M caMH TEKCTHI €cTh ee JacTb. U3
BHEIIHUX HAIIPAaBICHUN BISHUS KYJIbTYPhl Ha TEKCTHI BBIICISIFOTCS CITIOCOOEI,
KOTOPBIMH «KYJIbTypa npeBpaiiaet Heurdopmanuio B uHpopmanmoy» (F0.M.
JlotmaH), reHepUpyeT CMBICIIBL, MOJICNH U TIPAaBHJIa KOMMYHUKAITIH, UMEIOIIHE
MECTO B KyJIbType 37ech U ceituac...» (Teopus tekcra 2012: 39).

Jis monydyeHuss HOBOM wHGpOpMAIMKA HEOOXOIUMO 00pamiarees K
HOCHUTEII0 UHpOpManuu. TakuM HOCHTEIEM MOXET ObITh KaK MPEICTaBUTENb
JaHHOT'O KYJbBTYPHOI'O H A3BIKOBOI'O COO6L[ICCTBa, TaK U HOPEACTaBUTECIIb
JIPYTO# KyJIBTYypBI CO CBOMM SI3BIKOM. B ImocienHeM ciy4ae KOMMYHHKALUS C
[EJBI0 TTOYYEHUS] HOBBIX 3HAHUH OCIOXKHSICTCS M3-32 Pa3Indusl KyJIbTYPHO-
SI3BIKOBOTO MOTEHITHAIA KOMMYHHUKAHTOB, U ITO3TOMY BO3HHKAET KOTHUTHUBHAS
MOTPeOHOCTH B MEPEBOIE C LENBIO IMIPEOJIOICHHUS STOTO Pa3IHYHSI.

[lornMaHMe TEKCTOB NPYroil KyJbTYyphl Ha HMHOM S3BIKE TpeOyeT OT
MO3HAMOMIETO YeJIOBEeKa, B TOM YHCIE TEPEBOAYMKA, OIPEACIICHHBIX
MpeaBapUTENbHBIX 3HAHUA W yMEHHHA. YTOOBI MPaBMIBHO MHTEPIPETUPOBATH
peanuy, KOHHOTAaIlMM W IIEHHOCTHBIE OPHEHTUPHI UY)XOHl KyJIBTYpBHI,
HEOOXOAMMBbI (DOHOBbIE 3HAHUS (NPECYIIO3HMIMH), KOTOPbIE 3a4acTyio He
HMEIOT B TEKCTE€ MPSIMOTO CJIOBECHOTO BBIPAXKCHHUS, a TaKKe 3HAHHE
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rpaMMaTHYECKNX, CEMAaHTHYECKHX M  MNparMaTuiecKux MpaBwil Ul
WCTIONIb30BAaHMS U IOHUMAHUSI IPYTOTO S3bIKA.

CriocoObl W S3BIKOBBIE CPENCTBA KOAWPOBAHMS MOTYT OBITH Kak
CXOKHUMH{, YHUBEPCAIbHBIMH, TaK W  YHHMKaIbHBIMH, HAlHOHAJIBHO-
crielu(pUUECKUMHU B Pa3HBIX KyJIbTypax, MPEACTaBIIss COO0H creruprIecKylo
JIMHTBOKYJIBTYPHYIO CYIIHOCTb. JIMHTBOKY/IBTYpHAs crienupuka
JIETEPMUHUPYET IEPEBOJ M IpPEICTaBiIsieT cOOOW 3HAYUTENbHYIO TPYIHOCTD
npu nepesoje. llepeBomunk JODKEH NMPUHUMAaTh BO BHUMaHHE M0J00HYIO
TPYIHOCTh TIOMHMO JIMHTBUCTHUYECKOW cocTaBisonieid. I[lepeBogueckuii
IpoLecc, TakMM 00pa3oM, MOYKHO NPEACTaBUTh KaK CO3JaHUE Ha OCHOBE
MCXOJHOTO TEKCTa €ro JIMHI'BOKYJIbTYPHOTO BapHaHTa, OPHEHTHPOBAHHOTO Ha
PELMIIMEHTOB S3bIKOBOTO COOOIIECTBA B IPYTOH (TIEPEBOHOM) KYJIBTYpE.

Msbl mpeanaraeM Ha3BaTb COBOKYITHOCTh 3HAYECHHUH, CMBICIOB H
(heHOMEHOB ~ HAIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHOH  KOTHHUTHBHOHM, 5MOLMOHAIBHO-
OIICHOYHOW M IEHHOCTHOHW CIEIU(HUKH B MCXOIHOM TEKCTE, BBIPAKAEMOU B
HPUHATOH B ONpPENETIEHHOM KYJIBTYPHOM COOOLIECTBE S3BIKOBOH (hopme H
UMeEIOLIeH 3Ha4eHHE Ul TIOHUMaHUS TEKCTa M €T0 IOCIEIYIOUIEro NepeBoa,
KynbTypoJormaeckor gomuaanToit (EBtees 2014: 28).

Kynberyponorudeckass JIOMHHaHTa TpencTaBiseT coboll Haumboiee
CYLIECTBEHHBII M TOCTOSHHO  JAEHCTBYIOIIMH  IpPHU3HAK  TEKCTa,
00yCIIOBIIMBAIONIMH  Ba)KHEHIIME  KYJIBTYpPOJIOTHUECKHE  XapaKTEPUCTHKU
KOMMYHHUKallMd ¥ TpeOyIomMi MHTepHpeTanuu npu mnepesoge. OTcyTcTBHE
MHTEPIIPETAlUN KYJIbTYPOJOTHYECKOH JOMHMHAHTBI IPH IEPEBOJE MOXKET
MIPUBECTH K HHPOPMAIMOHHBIM COOSIM, HCKaXKEHHSIM, HESICHOCTH B IOHIMaHHUN
MEPEBOAHOTO TEKCTA PELUITUEHTOM B JIPYTOil KyJIbTYpE.

K kynbTyposiornyeckoil JOMUHAHTE OTHOCSITCSL:

- peanuu, WIAMOKYNBTYpHBIE (T.. YHUKAJIbHBIE JUI1 ONpPENCICHHON
KylbTypBl) CHUTyalluM U sBICHUS (TaKk Ha3plBaeMas OE€3’KBHUBAJICHTHAS
JeKCHKa, KyJIbTYpHO 3HAYMMbIE TPAAULIUH, HOPMBI, 00bIYau, OOpsIbl U T.II.,
TpeOyIoIue HHTEPIPETALUH B IIEPEBOTHOM TEKCTE);

- KOHIICIIThI (CTepeOTI/leI MBIIIJICHUS, CUMBOJIbI KYJIbTYPbI, Pa3JIn4ius
BO B3IVIAAaX Ha MHUpP MO CPAaBHEHHUIO C JPYrol KyIbTypod, HAallMOHAIBHO-
KyJIbTYpHbIE KOHHOTAIIHN);

- CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH SI3BIKOBBIX EIMHHUI] U HX
(yHkuoHupoBaHusl (00pas3bl s3bIKa, (Hpa3eoJorusi, pedyeBOe IOBEACHHE,
CHCTEMa KOJIOB MTOCTPOSHHS COOOIICHHUI).

KonkperHo wuHTEpnperanusi KyJIbTypOJIOTHUECKOH IOMHHAHTHI TIPH
MEPEBOAE 3aKITI0YACTCS:

- B 3aMEHE CYLIECTBYIOIINX KOOPJAWHAT ONUCAHUS MaTepPUalIbHOTO WU
abcTpakTHOTO  00BEKTa W OCOOEHHOCTEH  €ro  CHTYalMOHHOTO
(hyHKIIMOHMPOBAHUS HA WHBIE, €CIIN JAHHBIN ()EHOMEH SBIAETCS YHUKAIbHBIM
(HaoHaIbHO-CIEU(PUIECKUM) TIPH COMOCTABICHUH KYJIbTYP, WIH;
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- B COXpPAaHEHMH CYLIECTBYIOIINX KOOPAMWHAT ONHCAHMUS, €Cl (PEeHOMEH
KyJIBTYPBI SIBJISICTCS. YHUBEPCAIBHBIM.

Crnennduka HalMOHAIBHONW KYJBTYPbI U 53bIKa B ICXOAHOM TEKCTE, MO
CyTH, TIpEACTaBIIeT COOOW JAaKyHBl JUIA II€PEBOAHON (IPUHUMAIOIIEH)
KyIbTypel W TIEPEBOAHOTO s3bIKa. Jlpyroit mpoOmemoil sBIseTcs TO, UYTO
KyJIbTYpOJIOTHYECKasl JOMHHAHTAa B MCXOJHOM TEKCTE HE BCETAa BUAHA UL
MePEeBOIYMKA, TIOCKOJIBKY MOKET HE UMETh 3KCIUIMKALUN (pa3biICHEHU): OHU
HU3BECTHBI MMpeACTaBUTCIIAM HCXOﬂHOﬁ KYJIbTYpPbL U OOIIOJIHUTCJIbHAs
nH}opManus UM He Hy>KHa.

CpaBHeHHE JIMHTBOKYJIBTYPHBIX JTaHHBIX IIPH IIEPEBOJIE BO M30ekaHHe
MH(OPMAMOHHBIX COOEB JOJDKHO OCYIIECTBIATHCS C MO3HMLMUH peluIHeHTa
NPUHUMAIONIEH KyJIbTYpbl M s3bIKa. MauokynbTypHas — uH(opmaunus B
HUCXOJHOM TEKCT€ TMepedaeTcs B IIEPEBOJHOM TEKCTE C  IOMOIIBIO
KOMMEHTapUeB W NPUMEYaHWUH  MEepPEeBOAYMKA,  IOMOJHHUTENBHOH U
paspicHaromeir wHpopMmanuu. [lomoOHBIE MOTONHEHUS MOTYT  OBITh
«BIUICTEHBI» B TEKCT WM NPECTaBIATH COOOH METaTeKCTOBbIE 00pa30BaHMA B
BUJI€ OTZIEJIbHO BBIHECCHHBIX NMpPUMEYaHUH nepeBoxumka. [Ipu onpenenenun
o0bemMa U croco0a AOTMOIIHEHUI MEePEeBOUHK JIOJDKEH OMHMPAThCS HA MOJEINb
NPE/ICTABIICHHUS O PELUIIMEHTE MePeBoia ¢ €ro (JOHOBBIMH 3HAHUSMH.

IIpuBenem Heckonbko IpumepoB. Huske naH OTpeIBOK Tekcra O
COBPEMEHHOM NOJUTHYECKOM aesitene ['epmanum u3 oniaiH-uznanus (FAZ
ot 25.12.2014 r.) u ero nepeBox (gvroenero muow — C.E.):

Das alles ist altmodisch und zugleich sehr zeitgemal, entspricht es doch
dem Lebensstil, den die Allnatura-Kunden, die Prenzlauer-Berg-Familien und
Deutschlands erfolgreichste Zeitschrift, die ,,Apotheken Umschau®, bestindig
propagieren: Lebe nachhaltig, bescheiden und bleibe in Bewegung. — Bce ato
CTapOMOJHO MU B TO K€ BPEMsI COBPEMEHHO, BEIb 3TO COOTBETCTBYET TOMY
CTHIIO KM3HH, K KOTOPOMY HAcTOWYMBO MpHU3bIBAIOT KiIMeHThl Allnatura,
ceMmbH, xuBytoue B Ilpenunaysp-bepr u camblii nonyispusiii B ['epManuun
KypHan ,,Apotheken Umschau“: x cnaep»aHHOH, CKPOMHOW W TOABM)XHOU
KH3HU.

HepeBOH'—II/IK, Mmo-BUAMMOMY, HE CMOT l/IZleHTI/l(l)l/IL[I/IpOBaTI) BbIJICJICHHBIC
B TEKCT€ pealud W INepelal UX JOCIOBHBIM IIE€PEeBOJOM. Y uyHTaTelen
MepEeBOAHOTO TEKCTa, €CTECTBEHHO, MOTYT BO3HHUKHYTH BOIIPOCHI IO MOBOIY
OTMEUECHHBIX Pealluii 13-3a HesICHOCTH. [103TOMy HEOOXOAMMBI JOTIOIHEHUS 1
KoMMeHTapun 10 TekcTy. Allnatura-Kunden o3HadaeTr mokymatenei
9KOJIOTUYECKH BHIPAIICHHBIX MPOIYKTOB B CIEHUAIM3UPOBAHHBIX Mara3uHax u
Oazapax. Prenzlauer-Berg — 310 apucTokpaTmueckuif, OOTEMHBIN palioH
bepnuna, rae >xuBYT cocrosTenbHble Jroau. Mx 00pa3 KHM3HM OKa3bIBaeT
3HAYUTEIIbHOE BIHMAHHE Ha OONIECTBEHHOE MHEHHE JIOJICH, K HHUM
npucinymuBaioTcs. M, HakoHel, TepeBoJ, Ha3BaHUsS JKypHalIa CIelaH
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(hopMarbHO TPABWIBHO: HA3BaHHs M3JAHUI TEPEJAIOTCS TPAHCIUTEPALUCH,
TPAHCKPUIILIHEH UK B OPUTMHAIILHOM HAIIMCAHUU JTATUHCKUMH OYKBaMH.

Ho B maHHOM OTpBIBKE JKENATENbHO TMEPeAaTh CMBICH Ha3BaHHs
W3JaHWUA: OSKypHaJl 3I0pOBOTO o00pa3a JKHU3HH «AMNTedHOe 0003peHHe»
(,,Apotheken Umschau®). ITocie BHECEHHUS IOMOIHEHUH 3TOT OTPHIBOK MOYKET
MMETh CIIeYIOLIMI BapuaHT nepeBojaa: Bee 3T0 cTapoMOHO U B TO XKe BpeMs
COBPEMEHHO, BEllb 3TO COOTBETCTBYET TOMY CTWIIIO YKHU3HH, K KOTOPOMY
HacTOMYHBO IpU3bIBArOT l'[OTpe6I/ITeJ'll/I OKOJIOTUYECKN YHCTBIX IMPOAYKTOB,
JKUTENIM apUCTOKparudyeckoro paiioHa bepnuna IIpenunaysp-bepr u cambliit
nonyJsipHbli B ['epMaHMu >KypHaJI 310pOBOro o0Opasa >KM3HH «ANTEYHOE
obo3penne» (,,Apotheken Umschau®): k chepxaHHOW, CKpOMHOW H
TIOJIBMKHOM KHU3HHU.

B mnepeBomueckoll MpaKTUKE HWMEIOTCS Cly4au, Korja (eHOMeHy
KyJIBTYPbl B OJJHOM SI3bIKE MPUXOJUTCS MOJABICKUBATH aJICKBATHYIO 3aMEHY B
JIPYTOM $I3bIKE M KYJIBTYPE B CBSI3H C T€M, YTO IONOJHEHHS U KOMMEHTAPHUHU B
TEKCTE MOTYT OBITh CIMIIKOM 00beMHBIMU. Tak B OZHOM U3 MepeBooB (pasa
(6v10eneno muorw — C.E.) «Msl Bens He TumMyp 1 ero KOMaHIa», Tlie UMeeTCs
CChUIKa Ha TmpousBeAeHue Apkanust [aiijapa, HEU3BECTHOIO HEMEIKHM
YHUTATENsIM MEepPEeBOJHOrO Tekcra, mnepenaHa kak «Wir sind doch nicht
Winnetou und Old Shatterhand» (= GiaropojiHbie repou 3amnagHOrepMaHCKOro
cepuaia npo BeHHeTy W ero npyra, IpPOTHBOCTOSIIMX MPOHMCKAM 3JI0AEEB U
noMoraronmM uHzaeinam). Ppazy o manorpamorHoMm uenoBeke «Das Wort
Trottel schreibt er selbst in der Achten noch mit einem T.» M0oxHO mepenaTh
kak «OH Bce eme mumer kopoBa (wiu cobaka) depe3 A». B momoOHBIX
cilydasix pedyb HUAET 00 OpHEHTAlMH IEPeBOJa Ha KYJIbTYypPHO-S3bIKOBbIC
TPAJMIUK NOTyYaTeseil nepeBoa.

Eme onuH npumep, CBA3aHHBIM ¢ KOHHOTalMel. B pycckoil KynbType
KyCTapHHK YepeMyXxa acCOLMHUPYETCS C IPOSIBICHUEM JIIOOBH, C IMPUXOIOM
TEIJIa U BECEHHEr0 HACTPOCHWS, MPUSTHBIM apoOMaToM. B HEMElUKOM si3bIKe
Faulbaum (4epemyxa) J[OCJIOBHO TIEPEBOJIUTCS «THWIIOE JEPEBO» H3-3a
HCOPHUATHOTO JIs1 HEMICB 3araxa. HJ'IOZLI)I, JIUCTh W KOpa YCpPpEMyXH B
FepMaHl/Il/I CUHATAIOTCA AAO0OBUTBIMHU, HO MOI'YT HCHOJIb30BaThbCsA B MCIAWLHUHE
JUIl HOpMaIM3alMy paboThl KHIIEYHWKa. [lo3TOMy IpH IepeBoie CTPOKH
necHu «Bce paBHO, moOuMasi, oTIBETET YepeMyxa» (T.e. 3aKOHYHUTCS JIF0O0Bb)
MOXHO HCHOJB30BaTh SIOJIOHIO MM OpEIIHMK, KOTOphle Yy HEMIEB
ACCOIMUPYIOTCS C JIIOOOBBIO, WM, €CIH pedb HIET 00 HCCIeI0BaAHUU
(heHOMEHOB PYCCKO# KyJIbTYpbl, JaTh BBIIICYKAa3aHHbIC KOMMEHTAPHH.

KynerypHast crnenuduka O0COOEHHO HAMISAAHO MOPOSBISIETCS  BO
(bpazeosorun, mocnoBHIaX, MOTOBopkax u T.m. CrmocoObl TepeBoAa 37ech
BECbMa pPa3HOOOPa3HbI: OT KAJIBKHUPOBAHHS JI0 OIMHUCATELHOTO MEepPeBO/a, HO
IJIABHOE — COXpaHeHHWe OOpa3HOCTH Ul ToJlydarelieil mepeBojia, Harmpumep:
Gesagt, getan - Ckazano, caenano; Die Hoffnung stirbt zuletzt — Hanexxna

36



ymupaet nocieaneii; Kein Rauch ohne Feuer — Her neima 6e3 orms; Weder
Fisch noch Fleisch - Hu pri0a, aHu msco; Zwei Kopfe sind besser als einer —
Y™ xopomro, a aBa myqimre; Besser ein Spatz in der Hand als eine Taube auf
dem Dach - Jly4iie cununa B pyke, 4eM xypasib B HeOe; Der Schuster tragt
die schlechtesten Schuhe - Canoxuuk 6e3 camor; fett wie ein Otter (6yxs.
KUPHBIA KakK BBIIPA) — KUPHBIA Kak Oopos; weill, wie der Hase lauft (6yxs.
3HAeT, KaK OEXUT 3as1]) — 3HaeT TOJIK B Jene; Rom ist auch nicht an einem Tag
erbaut worden (6yxs. Pum Toxe He ObLI MOCTPOCH 3a JCHb) - MOCKBa He cpa3y
cTpouiiach; CKoJIbKO JIeT, ckoibko 3uM! — Ist ja schon eine Ewigkeit her!

Takum  oOpasom, mepepada  KyJbTYpOJOTMYECKOW  JOMHMHAHTHI
OCYIIECTBIISIETCS:

l)c momomplo  TakMX  JIEKCHYECKMX  TpaHchopmammid  (T.e.
TpaHchopManuii Ha YpPOBHE CJOB M CIIOBOCOYETAHHMI) KaK TPaHCKPHIILIUS,
TpaHCIUTEpAlUs,,  KaJIbKUPOBaHWE,  KOHKPETH3alUHWs,  TeHepaIu3auus,
CMBICIIOBOE Pa3BHTHE, a TAKXKE 3aMEHBI PeajiMii HCXOMTHOTO S3bIKA Ha PEaIHIo
HEPEBOJHOTO S3bIKa;

2)C HOMOIIBIO HEKOTOPHIX JIEKCUKO-TPaMMAaTHYECKUX TpaHC(hOpMaLii
(T.e. coueTaHMeM JIEKCHMYECKHMX M TIpaMMaTHYeCKUX TpaHcdopmanuii), a
HMMCHHO OMMMUCATECJILHOI'O MEPEBOJa U KOMIICHCAIIUH

3)c mOMOIIBI0 KOMMEHTapHeB, NPUMEUaHUd U JOMOJHEHUH K TEKCTY
nepeBoa.

Jns  mepeBomuMKa IEpeBO] KyJIbTYpHOM crenu(UKH  sBIsSETCS
MPOBEPKOM €ro S3bIKOBOMH, KyJIbTYPOJIOIMYECKOM, CHELMANbHOM MpeaMEeTHON
KOMIETEHIWH (I  pacmo3HaBaHWsST JTOH  cnenuukd), a  TaKKke
NepeBOJUECKO KOMIIETCHIIMM Ul ONpelelieHHs Hauboiiee aIeKBaTHOTO
crocoba ee mepeadm.
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3axaposa O.JI.

Hemenxkuii KyabTypHBIil HeHTp uM. I'éTe

npu 'epmaHckoM nocosbeTBe B MockBe

BA3OBBIE NAPAMETPbBI UHAUBUAYAJIBHOI'O ITIOPT®OJINO B
CUCTEME HEINTPEPBIBHOT'O OBPA30OBAHUSI

[IpuHIMNManbHAs EPEOpHEHTALUsI B CUCTEME Iielell 00pa3oBaHUS B
Poccun mnpuBena He TONBKO K CTPYKTYpHBIM II€pECTpOiiKaM, HO U K
MaCHJTa6H]>lM N3MCHCHUAM COACPIKATCIBbHBIX ACIICKTOB. O}IHI/IM U3 BaAXXHBIX
HaHpaBJ’IeHI/Iﬁ TaKuX THEPEMEH ABJIACTCA CUCTEMHad U KPONOTJIMBasA
paspaborka ¢opmata W  KPUTEpUEB  OLECHUBAHUS  (OPMHUPYEMBIX
KOMIIETEHTHOCTEHN CTYIEHTOB.

Hapsny c BBemeHueM yke XOpollo H3BeCTHbIX B Poccum cucrem
PEUTHHTOBBIX OLICHOK, E€BPOINEHCKHE YHHMBEPCHUTETHl 3a MOCJIEAHHE TOJBI
WHTEHCUBHO BBOAWIM IOPT(OIMO CTyAEGHTa B KadecTBe 0a30BOTO
WHCTPyMEHTa (OPMATHBHOTO OLEHWBAaHMS KIIOYEBBIX IPEAMETHBIX U
METallpeIMETHBIX KOoMIleTeHTHocTed. Bo mMHorux Bys3ax I'epmanun u
[IIBeiinapun BeneHWE MOPTQPOINO CUMTACTCS O0A3aTEIBHBIM 3JIEMEHTOM
oOyueHHs Ha odTame OakajaBpyaTa M HMEHHO IO MaTepHaly MopToino
MPOM3BOJIMTCS OLICHMBAaHHE O0a30BBIX YHHBEPCAIbHBIX YUEOHBIX JEHCTBHUIA
CTyJeHTA.

OueBuaHO, 4YTO QopMupoBaHHEe U pa3BuTHe YY]J[ He MOXKeT
MIPOUCXOJUTH H30JIMPOBAHHO B KaKAOM OTAEJIBHOM y4eOHOM 3aBe/leHHH
Pa3sHOTO YPOBHS, HO JIOJDKHO SIBJISITHCS CBSI3aHHBIMU 110 (JOpPME M COJIEPIKAHHIO
3BEHBSIMH B CHCTEME HENPEPHIBHOTO O0pa30BaHMs 4YEIOBEKa B IIEJIOM.
[TosToMy paboTa MO CO3MaHUIO COBPEMEHHOTO IMOPT(HOIHO KaK M armpoOarus
OTIETBHBIX €r0 KOMIIOHEHTOB JOJDKHBI TPECTABISATh COOOH KOMIUIEKCHOE
UCCIIEJOBAaHNE B CHCTEME ILIKOJIA-BY3.

Jns  ompeneneHust ypoBHS  C()OPMHPOBAHHOCTH — YHHBEPCAIBHBIX
y4eOHBIX JeHCTBHHA OBUIO BBIODAaHO AaHKETHPOBAaHHE KaK CPEACTBO
OCYIIECTBJICHHsI JWArHOCTUKW.  HawnOosiee 3HAUYUMBIMHM (YHKIMSIMH IS
JaHHOI'O 3TaIlia pa60TI)I ABJIAKOTCA JWAarHOCTUYECKass W IUIaHUPYROIIas.
III/laFHOCTI/IKa MO3BOJIICT HC TOJIBKO BBIABUTH npo6em>1 B MMOJAIOTOBKC
yYaIUXcs, HO ¥ YCTAHOBUTH NPUYMHBI MPOOENIOB, MOIYYUTh HH(POPMAIHIO
0 XapakTepe TPYAHOCTEH, BO3HUKIINX Yy ydeHuKoB. [liust paspaborku
JIMarHOCTUYECKOTO armapara c(hOpMUPOBAaHHOCTH YHHMBEPCAIBHBIX YUeOHBIX
NeHCcTBU B KOHKPETHOH 0O0pa3oBaTeNbHON pEANbHOCTH OBUTH HW3y4YeHHI,
0TOOpaHbI M MCIIOIE30BAHbBI TECTHI, TIPEUIOKEHHBIE A. ACMOIIOBBIM (ACMOJIOB
2006: 60-68), E. Unpnaeiv (Umeun 2003: 421-437), 3. [dépuan (AEpHan
2003), O. 3axapoBoii. M3 uwncrma aHKeT W TECTOB OBUIM BBIOpAaHBI U
aJanTHpoOBaHbl 3 BHAA TeCTa, KAXKAbIH W3 KOTOPBIX JUArHOCTUPYET
onpenen¢Hubid Buasl Y Y/l JlnarHocTHka mMpoBOAMIACE Y YICHUKOB 4-X, 6-
11-x KJ1accoB ¥ CTyIGHTOB 1-TO Kypca.
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BazoBas ankera OblTa HampaBieHAa Ha JWATHOCTUKY JIMYHOCTHBIX
NEHCTBUN ydYamuxcs, KOTOPBIE MO pe3yibTaTaM aHKETHPOBAHUS IO3BOJIFIIH
OIICHUTHh I[IEHHOCTHO-CMBICIIOBYIO OPHEHTAIMIO YYaIIUXCS, B HAYaIbHOU
IIKOJIE TPOBOAMIACH Oecema-ompoc. B aHKeTe AMAarHOCTHPOBAINCH TaKHe
BaXHBIE  BHIBI  IPOIECCHI KaKk  JUYHOCTHOE  CaMOOIpeesIeHHe,
CMBICIIO00pa3oBaHHE, HPaBCTBEHHO-3THYECKAs OpHEHTAIHS, 9TO
noJipa3yMeBaeT COOCTBEHHOE OLICHUBAHUE YCBAaMBAaEMOI'O M HaIlpPaBJIEHO Ha
obecrieueHre JIMYHOCTHOTO MOpPAJIBHOTO BBIOOpa. AHAIM3 pPE3yJbTaTOB
JUArdHoCTUKH moxasal, 4qTo JIMYHOCTHBIC [leﬁCTBPISI IIKOJIbHHUKOB,
obecrieunBarone EHHOCTHO-CMBICIIOBYIO OPHEHTAINI0, C(HOPMHUPOBAHBI Y
OOJIBIINHCTBA YYaIIUXCSL.

3TO MO3BOJISIET T'OBOPUTH 00 aJeKBAaTHOM OTHOLIEHHWHM K IIPOIECCY
oOyueHmsI, a Takke 00 OCO3HAHWH ce0s B KauecTBE 3HAYMMOIO YJaCTHHKA
JIaHHOTrO Ipouecca. JlanpHeilas 1MarHocTuKa, KOTopasi ctajia 1 OCHOBOM 1Jis
pa3paboTKH MPAKTHYECKOTO MaTephaja M MOHUTOpHHTa 3((HEKTHUBHOCTH
3TOT0  MaTepuaia, ObUIa  HampaBiieHa Ha  ONpENeNeHHE  ypPOBHA
c(hOpMHUPOBAHHOCTH TIO3HABATEIBHBIX, PETYIATHBHBIX ¥ KOMMYHHKAaTHBHBIX
YVYUI.

[TokazaTenbHBIMU 37€Ch MOTYT OBITH JIaHHBIE oIlpoca B 9-X Kiaccax:
Oonee 50% ydammxcsi Ha3BajJM rPaMMAaTHKY W JIGKCUKY B KauecTBE IJIaBHOU
LeIu B IpoLecce M3yYeHHsT MHOCTPAHHOTO 53bIKa, YTO CBUETEILCTBYET 00
OIpeeNIEHHOM TIepeKOoce B TOHMMAHHU IieIel H3y4eHUs] HHOCTPAHHOTO SI3bIKa
B I10JIb3Y BJIAJICHUS CPEICTBAMH KOMMYHHKAIMH, B TO BPeMsl KaK INIaBHBIMHU
[ENEeBEIMA  COCTaBJISIOIIMMH KOMMYHHKALIMK SBJSIFOTCS  BHIBI  PEUEBOM
NeSTeNPHOCTH (HampuMmep, yCTHas WM NHCBMEHHAs pedb). BxomHoe
aHKeTHpoBaHMEe B |l-Kilaccax M y CTYHEHTOB 1-ro Kypca BBEISBIUIO Oojiee
KOMIUIEKCHOE IIOHMMAaHHE Ieled oOydeHHs — Hapsay C YIOMSHYTHIMH
acekTamu s3bika mouTH 100% OmpoOmICHHBIX HA3BalM TaKKe MOHWMaHHE
TEKCTOB W TOBOPEHHE B KadeCcTBE KIIIOYEBBIX HHIUBUAYAIBHBIX Ileneit
M3y4YeHUs] MHOCTpaHHOro s3pika. OnHAako y CTyzneHTOB 1-ro  Kypca
HaOII0JaJIOCh HENOCTAaTOYHO Cc(OPMHUPOBAHHOE IIpEJCTaBIeHHe O Oymymien
npodeccHoHaNbHON nesTenbHOCTH: 80% OMPOIICHHBIX Ha3Baau padoTy ¢
NPEACTaBUTENSIMA  3apyOeXKHBIX CTpaH B KadecTBe CBoel Oynmymied
podeCcCHOHANBHON ESTEIBHOCTH, HE YKa3aB IPH 5TOM HUKAKUX KOHKPETHBIX
chep padorer. Jlume 0,5 % ONPONIEHHBIX MEPEYHCITHIN 0003HAUCHUE
KOHKPETHBIX MPO()eCCHii MM CBSI3aHHBIX C HUMH JOEHCTBUH («IIEPEBOIUTEY,
«IEePEBOIUNKY, «MEHEKEP HHOCTPAHHON KOMIAHUANY).

C y4€ToM BBISIBICHHOH CIIENM(UKA MOTHBAIMK U TIporecca 00ydeHus
HaMH OBUIM OIPEAEICHBl OCHOBHBIC NPHHIHWIIBI HOCTPOCHHE MOPTHOINO
cTyIeHra 1-ro Kypca, a UMEHHO:
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1. AnpecHocTs — Y4€T CenU(UKN peallbHOW CHUTyallud KOHKPETHOM
LENICBOM TPYNIBI U OPUEHTAlMs Ha MHTEPECHI, MOTPEOHOCTH M OCOOEHHOCTH
3TOM rpyNIbL;

2. MoOTHBaIMOHHOCT, —  OOECleYeHHEe MOTHBALMM CTYJCHTOB Ha
pabory ¢ moOpTdONNO0, HANPABIEHHOCTh HAa pa3BHTHE JIMYHOCTHOM
KOMITETEHTHOCTH.

3. Ilpo3pauHOCTh — OOecrniedeHue CTPYKTYpHOI YETKOCTH, JIOTHYHOCTH
B3aMMOCBS3€i OTACJIBHBIX 9JICMCHTOB, JOCTYIIHOT'O H3JI0KCHUA
COACPIKATCIBbHBIX KOMIIOHCHTOB u MOHSITHOMI CUCTCMBI OLICHHUBAaHUA
COOCTBEHHBIX KOMITETEHTHOCTEH.

4. TpancheprHocTs — pabora ¢ mopTdosMo AOIKHA HPUBOAUTH K
(hopMHpOBaHHIO YMEHMH, KOTOpble MOTYT OBITh YCOBEPLICHCTBOBAaHBI U
HCIIOJIb30BaHBI IMYHOCTHIO B HHBIX CHTYAIHSIX.

5. DKOHOMHUYHOCTb — MOAYJIFHOE TIOCTPOCHHUE M IOLIATOBBIE ACHCTBUS
IIOJDKHBEI 00eceduTh (POpMUpPOBaHHE U Pa3BUTHE HHANBUAYAIbHBIX Y Y /1.

6. KoMIUIEKCHOCTh — OpHEHTAaNUs HE TOJIBKO Ha y3KO MParMaTHYeCKue
Henu OyIylero cHenuanicTa, HO M Ha HauOoJsiee IOJHOE Pa3BUTHE BCETO
MOTCHIAaa KOHKPETHONW JIMYHOCTH, KOTOPOH MpPEeACTOMT B Oyxyiiem
CaMOCTOSATEJIEHO OPUEHTHPOBATHCS HE TOJIBKO HA PhIHKE TPYAA.

7. IlpodeccroHanbHas OpPUEHTHPOBAHHOCTh — pPAa3BUTHE yMEHHH,
CBSI3aHHBIX C BBIOPaHHOM Mpodeccrent.

8. Hayunas 0OOCHOBaHHOCTb — OTpPKEHHE B COACPXKAHUH U
CTPYKType TOPTQOINO JAHHBIX COBPEMEHHOW HAyKH, MPOLIECIIINX
ampo0baruro.

Takum o0O0pazoMm, TOPTHOIMO paccMaTpUBaeTCs HAMH B KadecTBE
WHCTPYMEHTA, CIIOCOOHOTO HE TOJNBKO MPOTOKOJIMPOBATH yXKE MMEIOIIUECS U
MOJTy4EHHbIE JOCTHXKEHUsS, HO B OONbIIEH CTENEHH WHCTPYMEHTa, MpHU
MOMOIIM KOTOPOro OyIeT pPa3BUTO yMEHHE KOHCTAHTHOTO OOOCHOBAHHOTO
CaMOOLIEHUBAHUs C YYETOM IPOU3BEIEHHBIX IEHCTBUN U BHOBb IIOJIyYEHHOI'O
omnbiTa. B cOOTBETCTBUE C Ha3BaHHBIMU MpUHIUIIAMA U TEJIIMH MbI BBIACIIUIIN
crepyrome vactdé B noprdoiamo cryaeHta 1-ro  Kypca: 4acTh 1
«[Ipaktnueckre paboTb», uacTh 2 «CaMmMooLeHMBaHHE», 4YacTb 3
«KoppekTnpoBka MHIMBHIYAJIBHBIX PE3yJbTaTOB», 4acTb 4 «I[lnaHmpoBanue
MHIIMBHIYAJILHOTO Pa3BUTH».

Upe3BblYaiiHO Ba)KHBIM HaM IIPEJCTaBISIETCs pa3paboTKa KOHKPETHBIX
METOIMYECKUX PEKOMEHAAIMH Ul CTYACHTOB, MO3BOJSIONIMX UM MOIIATOBO
OCYIIECTBIIATH PA0OTY C MHANBHIYAIBHBIMU TTOPTQOIIHNO.

Ha nepBom stame takas paboTa JOKHA IPOBOJUTHCS UCKIIOYUTEIHHO
WHIUBHUIYAJIFHO U B IIPOLECCE OOCYKIECHUSI KOHCYJIbTUPOBAHUSI COBMECTHO C
aKa/JIeMIYECKUM KOHCYJIBTaHTOM.

ITo mepe dopmupoBaHus TpeOyeMbIX HABBIKOB M OCBOCHHUS 0a30BBIX
COCTaBHBIX 4acTei mopTdoiro 4acToTa KOHCYJIBTHPOBaHHS MO (HOPMaIbHBIM
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acTIeKTaM BeICHUS NMOPT(OINO CHMKACTCS, OTACIEHOE BPeMs BEIICISIETCS Ha
0o0Cy)KIeHHe WHAWBHUIYAIbHBIX BONPOCOB B  OONACTH  OLICHUBAHUSA
COOCTBEHHBIX KOMITETCHTHOCTEH W IUTAHUPOBAHUS KOHKPETHBIX INAroB Ha
Oynyuiee. B mporiecce paGoThI CTYAEHTHI MPOXOAAT KIFOUEBbIE ATAmbL: COOp

uHdopmanmu - otbop wuHDOPMALMH — JOKYMEHTAalUusi - aHalu3 U
HHTEpIpeTanys — INIAHUPOBAHUE - IPEICTaBICHUE (IIPE3CHTAIINS).
ITepBsiit JTar 3arIaHUPOBAHHOM KOMIUIEKCHOM paboThI

MPOJIEMOHCTPUPOBAJ JIOCTATOYHO BBICOKHH YPOBEHb MOTHBHPOBAaHHOCTH B
npotecce padoThl ¢ NOPTHOINO — B KauecTBe nHTEepecHoi e€ ormermu 100%
pecrionzieHToB U 99% pecHnoHAEHTOB Ha3Bajlk MOPTHOINO B KadeCTBE
5 PEKTUBHOTO MHCTPYMEHTA CaMOCOBEPLIEHCTBOBAHUSL.

Hawm npencrasnsiercs, 4o MoTHUBanus K padbore ¢ nopThoaro Moria Obl
OBITH TOBBINIEHA 33 CUYET ero AMEeKTpOoHHOH (opMel. OmbIT AMEpUKH H
I'epmannn (Handbuch Portfolioarbeit 2006; Lernportfolio 2006; Mandl H.,
Friedrich H.-F. 2006) cBumeTensCTBYeT O BBICOKOW CTENEHU 3(PPEKTHBHOCTH
3JIEKTPOHHOTO MOPT(OIINO, B TOM YHUCIIE U B KAUECTBE HHCTPYMEHTA BHEIITHETO
OLICHUBaHMA C(POPMHUPOBAHHBIX NPOGECCHOHABHBIX KOMIeTeHTHOCTel. Takoe
OLICHMBaHKE NPOBOJUTCS OH-JAMH B ()OpMe TecTa, B MPOILECCE BBIIOIHCHUS
KOTOpOI'0 CHauajla CTYAEHTbl, a IOTOM M NpENoAaBaTeId IPHUCBAUBAIOT
KOHKPETHOMY 33JIaHHOMY JECKPUITOPY KOMIIETEHIIMH OaJIbHOE BBIpAXKEHHE.
Bce BricTaBiieHHbBIC OAJIBI YYUTHIBAKOTCS B MPOLIECCE pacyéTa oOIIei OICHKH.

OmnpenenéHHy0 CI0XXHOCTh K HAcTOSIIIEMYy MOMEHTY Hameid paboThl
npeAcTaBiIsieT  pa3paboTKa  JECKPUNTOPOB M I[IKaJl  OLICHWBAHMS.
PazpaboranHble panee ImKaidel B paMkax «EBpoOIEHCKOro S3BIKOBOTO
noptesns» yKe He COBCEM OTBEYAIOT HOBBIM CTaHAApPTAaM M MpoQuisaM
CHELHUaNbHOCTEH, a BBIACICHHE TOJNBKO JHMIIb  NPO(EeCcCCHOHATBHBIX
JIECKPUINITOPOB C OPUEHTALMEH Ha IECKPUIITOPBI KOMIIETCHIIUH CTaHAapTa HE B
HIOJIHOI Mepe OTBEYalOT LesIM HHIMBUAYaIbHOTO OPT(OIHO.

Kpowme Toro, GpyHnamMeHTaIbHBINH 1 KOMIUIEKCHBIH IIOAXO0. K pa3padoTke
OTIEJbHBIX KOMIIOHEHTOB M poJd TOPTHOIMO B KadecTBe 0a30BOr0O
WHCTPYMEHTa Pa3BUTHS Y OLCHUBAHUS YPOBHEH chopMHUPOBAHHOCTH 0a30BBIX
YHHUBEpCAJIbHBIX JEHCTBUI TpeOyeT BOBJIEYEHHOCTH B 3TOT MPOIECC BCErO
podeccopcKo-NPernoiaBaTeIbCKOr0 COCTaBa, a HE TOJIBKO JIMIIb OJHOTO
aKaJIeMMYeCcKOro KoHCyibTaHTta. Iloprdonano wu3 paspsga IKCIEPUMEHTOB
JIOJDKHO TIOCTENEHHO NEPEeXOAMTh B CTAHIAPTHBIM MHCTPYMEHT OLIEHMBAHUS
c(hOpMUPOBAHHBIX KOMIETEHTHOCTEH HE TOJIBKO B By3€, HO U IIKOJIE.
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HUrnarenxko U.U., MIIT'Y
AKTYAJIBHBIE BOITPOCHI IIPEIIOJABAHUSA
HNHOCTPAHHBIX SA3bIKOB
I'mobanuzamus  sBiseTcs BaKHEHIINM  (DAKTOPOM, OKa3bIBAIOIINM
BIMSHHE HAa COBPEMEHHOE pAa3BUTHE 4YEJIOBEYECTBA KaK BCEMHpPHas
HKOHOMHUYECKAs, MONUTHYECKass M KyJbTypHas HHTETpanus U YHHGHKALUs
BCEX MUPOBBIX IIPOLIECCOB.
['mobanu3arys aHIIIMICKOTO S3bIKA C/IeNIalla ero KYJIbTYPY OTKPBITON
BCEMY OCTaJIbHOMY Y€JIOBEYECTBY. B MEXIyHapOJAHOM OOIIEHUN aHTIUHCKUI
S3BIK CTPEMUTENIBHO OOpeN craryc TJI00albHOrO sI3bIKa I10 CIEAYIOIIUM
NPUYMHAM: TOJIUTHYECKUE U SKOHOMHUYECKHE U3MEHEeHHs1 B BenmukoOpuranun
n CIIA; pacnpoctpaHenue HWHTepHeTa; MOSIBIEHHE JEIIEBBIX CPEACTB
MaccOBOr0 KOMNHMPOBAHUS; IPOCTOTa, E€MKOCTbh U KpPaTKOCTb BBIPAKECHUS
aHIJIMHACKOIrO  s3bIKa; yTpara mno3uuuil Poccum u pycckoro — s3bIka,
KomMMmepueckass W upeonormueckas Beiroga CIIIA um BemmkoOpuranmm ot
MOIYIISIPU3aN dK3aMeHOB, yunrteneld n ydeOHUKOB (Tep-Mmunacosa 2004;
Tep-Munacosa 2007; Crystal 2003).
W3ydenne rno0anbHOM KOMMYHHKATHBHOW KYJBTYPBI IT03BOJISET
BBIJIEIINTh TAKUE YHHUBEPCAIbHBIE TPOOIEMBI KaK:

42



- TOCIIOJICTBO OFOPOKPATHIECKOTO S3bIKA (CKYWHBIC IITAMITBI, YOOTHIA
CJIOBaph  T.1.);

- HeompaBIaHHOE OOWIME WHOCTPAaHHBIX CIIOB, BeAyllee K
TpaHc(hOpMaLMM HALMOHAIBHOTO A3bIKa M CO3HAHMS, NPU TOM, YTO HEJb3s
OTKa3bIBaThCA OT OIPABIAHHOIO 3aUMCTBOBAHHMS TEPMHHOB, OTpPa’KaroIINX
HOBBIE pealny;

- 3acCHb€ Ppa3HOOUAJEKTHOH pedd, MpoCTOpeduus; OOWINE CIIOB-
MapasuToB, NPUAAIOIIUX COOOIIEHUIO HEONPEIEICHHOCTh U Pa3MbBITOCTH;
ociallieHHe apTHKYJSIOMM Ha (OHE MacC-KyJbTYpPHOW YCTAaHOBKM Ha
peTaKCalio U OT YCKOPECHHS TeMIIa PeUH; «BUPTYATH3alHsi KOMMYHHKALIA,
T.c. JIOTIOJHEHHE CJIOB M300pa3HUTENbHBIMUA  MpHEMaMd  OQOPMIICHHS
(cumBonukoii €, £, $, nepormupuKon, pasIMYHBIMU IIPUPTAMHU); HAPYILICHHE
NPaBIJI CTHJISL M TIPABOIIMCAHUS U MOSBJICHHE TaK HA3bIBAEMOI'0 «Pa3rOBOPHO-
MUCHMEHHOTO SI3BIKa»: HAIpUMep, OOBITphIBaHIe OphorpadUIecKux OMMOOK,
BO3HHUKHOBEHHE BapHaHTOB HCKAXXCHHOTO WHTEPHET-A3bIKa, 3aMEHBI OYKB
mudpamMu, 9TO IPUBOJUT K HEBOJHHOMY YCBOCHHUIO HABS3BIBAEMbIX TPAKTOBOK
IpaMMaTHKd W CHCTEMBl IIEHHOCTEH W NpHUIAeT S3BIKY MEXaHUCTHYECKHH
XapakTep, NPy KOTOPOM HeJIOBEUECKOE HA4YaJI0 3aMEHAETCSI KOHCTPYKLHEH.

CyMMHUpYsI, MOKHO CKa3aTh, YTO CErOJHs HAOJIIOAAI0TCS CIIEIYOLIHe
rio0anbHble TeHICHINN:

® aMCpUKaHU3alus, CTaBsallasa 1moJ yrpo3y nejioCTHOCTb HAlIlMOHAJIbHBIX
SI3BIKOB U KYJIBTYD;

o uH(popmaTuzauus odIIeCTBa;

® YCKOPEHHE TEMIIa )KU3HU;

® HACHIICHHE CO3HAHUSA M KOMMYHHMKAUUM HOBBIMH IIOHSATHSIMH H
TEepPMHUHAMH, SIEMEHTaMH 320KEaHCKOH KYJIBTYPHI;

® YCTAQHOBJICHHE MOABI Ha JeJOBOE M OSHEpPrHYHOe OOLIeHWe, Ha
JOCTH)KEHHE CBOMX IIeJIeH U «CO3aHUe CaMoro ce0s»;

® CTpeMJICHHE MOJIOAEKU HCKaTh HOBBIE (OPMBI CaMOBBIPAXKEHHS B
MOBCIACHUN U PE€YM, MBITATHECA OXHWBUTH CKYYHBLIC HITAMIIbI, IIPOBCCTU YEPTY
MCXKIY MOKOJCHUAMU U MHUPOBO33PCHUAMHU, YTBEPAUTH CBOC IIpaBO Ha
WHAKOMBICIIE, JKeJIaHUE COOTBETCTBOBATH CTPEMUTEIILHOMY TEMITy BPEMEHH.

B cBs3u ¢ rinobanuzanueit NesTenbHOCTh JIMYHOCTH B COBPEMEHHON
MOJMKYJIBTYPHOH Cpelie ONpeAessieTCsl CIeAYOMMMHU (akTopaMu:

* BO3pacTaeT 3HAYMMOCTbH S3bIKA KaK CPEACTBa aKTUBHOIO OOLICHHS H
a¢dexTrBHOrO B3aHMOTIOHHMAaHUS, HaJIa)KUBaHUS TOJIEPAHTHOTO
MEXKYJIbTYpHOTO Juajora, 4ro JelaeT H3y4YeHHEe JKHBBIX WHOCTPaHHBIX
A3BIKOB, B IIEPBYI0 O4YepeAb, AaHIVIMHCKOTO, HPHOPHTETHOH 00JIacThIO
A3BIKOBOH IOJIUTUKH TOCYIAPCTB;
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* S3BIKOBOE 00Opa30BaHWE CTAHOBHUTCS SKOHOMHYECKOH KaTeropuer u
BaXHBIM PE3ePBOM COIHMATBHO-IKOHOMHUECKUX MPeoOpa3oBaHMA, a TaKxkKe
YCIIOBHEM yCKOPEHHUS SIKOHOMUYIECKOTO Pa3BUTHS,

* WHTCHCHBHOE W3YyYEHHE HMHOCTPAHHBIX  S3BIKOB  CTAHOBHTCS
CPEICTBOM pPa3BUTHA M AHANTAlM{ JIMYHOCTH K HOBBIM YCIIOBHSAM, YacTbIO
npodeCcCHOHANBHON  KOMIIETEHIIMH,  00ecHe4yrBas  WHTEIJICKTYalbHYIO,
SMOIMOHANBHYIO U AYXOBHYIO KH3Hb U KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTh JINYHOCTH.

KakoBbl B JaHHBIX YCJIOBUSAX AaKTYyaJbHBIC BOIPOCHI HHOS3BIYHON
MOJATOTOBKH B By3e?

1. HWudopmarmzanmst oOmiecTBa, €ro YCKOpPEHHOE pa3BUTHE U
SHEepreTu3aysis KOMMYHHKAIIMM BBIIBUTAIOT Ha TMEPBBIM IUIAH 3a7ady
OBJIAZICHUS  COBPEMCHHBIMH  OOJAacTAMH  3HAaHUS, JUHAMHYHOCTH H
aJalTUBHOCTH K TIIEpEMEHAM Ha OCHOBE KPUTHYECKOTO aHalW3a W
ocMeIcneHns. (st 00IIecTBa HOBOTO, OTKPBITOTO THIIA S3BIKOBOE 00pa30BaHUE
IOJDKHO CTaTh PETPAHCISATOPOM KYJIBTYpHBIX IIEHHOCTEH MMOCIeIyIOIINM
nokoyieHusiM. CrienoBaTebHO, BaXKHEHIIIAsI 3a/1a4a sI3bIKOBOTO 00pa3oBaHUs B
BYy3€ 3aKII0UACTCA B COOCUCHBUU BXOHCOCHUIO YeNl08eKd 8 YeloCmHoe Obimue
MUPOBOU  KyIbmypuvl,  3aK1a0Ky  (yndamenma  Ons  OaibHeliulezo
(NONU)KYIbMYPHO2O PA36UMUsl U CAMOPA36UMUSL JUYHOCMU 6 npoyecce
npogeccuoHanbHo2o  0dOwjenuss U NOCMPOEHUs.  YCHeWHOU  Kapbepbl,
20MOBHOCMU K HENPepbleHOMY 00pa308anuio OJisi NOCMOIHHO20 MEOPYECKO20
U KYIbMYPHO20 0OHOBJIeHUS.

OBrazeHne KyJbTypol B IEIIOM, M KYJIBTypOU S3BIKOBOTO OOIICHUS, B
YaCTHOCTH, SIBIIIETCSI BAXKHBIM YCIOBHEM YCIICIIHOTO CYIIECTBOBAHUS
JUYHOCTH B OOMIECTBE W ee caMmopeanu3amuu. Ha ¢oHe mparmaTm3anuw,
ANIEKTPOHM3AMA W HWH(OpMATH3anUK OOIICHUS HEOOXOAUMO 061a0esans
gcemMu  Cnocodamu  BbIPANCEHUS.  CEOUX — MblCIlell Ui TOBBIIICHHS
MPOAYKTUBHOCTH oO0meHns. CiemoBaTeIbHO, MBI MOXEM YTBEpPXAaTh, UTO
paboma nao Kyabmypou peyu SBIseTcs paboTol HaJx COOCTBEHHOHN JIMIHOCTHIO
C ICJBI0 JIOCTHXKCHUS HAMEUYCHHBIX INEpPCHeKTHB. KynpTypa peueBoro
OOIICHUST BKJIIOYACT B CEO0S 3JEMEHThl OOYYCHHUS HE TOJIbKO SI3BIKY, HO H
00IIIeH KYJIBTYPE, U COACPIKAHUIO OOIICHUS B Pa3HBIX OTPACIISX.

2. Taxke, C LEIBI0 OCMBICICHUS HOBEBIX IIOHATUM M IIEHHOCTEH,
oOpeTaeMBIX B XOJl¢ OOMICHUS C HOCHUTEISIMH WHBIX KYJIBTYp, BCTacT 3ajadya
aKmueu3ayuu 6cex ACNeKmos NPo@eCcCUOHANbHOU SA3bIKOBOU NOO20MOSKU,
9TO0OBl COOpaHHWEe TEOPETHUYECKUX 3HAHWH NPEeBpPaTWIOCh B OCO3HAHHYIO
peaTsHOCTh U MPAKTHIECKYI0 HEOOXOAMMOCTD JJIs1 KaXKIOTO.

Bragenue S3BIKOM BKIIFOYACT YMEHHSI: BBIPAKATh 3aJaHHBIA CMBICI
pasHBIMH CIIOCOOAMH, M3BJICKATh M3 CKA3aHHOTO Ha IaHHOM SI3BIKE CMBICI,
pasnuvaTh BHEIIHE CXOJHBbIC BBHICKA3BIBAHMA M HAXOAWTH OOIIMHA CMBICI BO
BHEITHE Pa3JIMYHBIX BBICKA3bIBAHUAX, OTJIMYATh MPAaBUIbHBIC B S3BIKOBOM
OTHOIICHWHM  BBICKA3bIBaHUS  OT  HEMPaBWIbHBIX.  JIMHrBUCTHYECKas
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KOMIICTEHINSI  TIPENCTaBIsIeT COOO COBEpUIICHHOE 3HAHHE S3BIKA W
CHUCTEMATUYECKOE NPUMEHEHUE CBOUX 3HAHUI B pEaJIbHBIX KOMMYHHUKATUBHBIX
CUTYaLHSIX.

JoctrukeHue BBICOKOTO YPOBHS JIMHIBUCTHMYECKOH KOMIIETCHLIUU
OCYLIECTBJIAETCS IPU HAJIMYMU NPEICTABICHUS O HALMOHAJIBHON KapTUHE
MHpa U €€ COOTHECEHUU C KAPTUHOW MHUpa U3y4yaeMoro s3bIKa, YTO BO3MOKHO
Oylaromapsi KOTHUTHBHBIM (haKTOpaM [O3HABATEIbHON JEATeNbHOCTH. B
pesynbrare GopMHUpYETCsl A3bIKO8ASE AUYHOCHb, B KOTOPOI cOanaHCHPOBaHBI
YepThl YHUBEPCAILHON M POJHON KyJIbTYphl, TOJIEPAHTHOCTh U OTKPBITOCTH K
BOCHPUATHIO HOBOTO 3HAHMS, @ CTEPEOTHIl MBIIUIEHUS HE 3acJOHSET
CIOCOOHOCTH aJCKBAaTHO HWHTEPIPETHPOBATh HWH(GOPMAIHIO, IMOCTYIAIOIIYIO
KaK B BepOasbHOM, Tak W HeBepOanbHOU (opme. Takas s3bIKOBast JIMIHOCTH
MOJKET BBICTYIATh B POJIM KBATA(DUIIMPOBAHHOTO YYACTHHWKA HHOS3BIYHOTO
obmeHns. Pa3BuBas S3BIKOBYIO JIMYHOCTH, MBI PAcKphIBa€M €€ IMOTEHIIHA,
COBEPIIICHCTBYEM €€ [IEHHOCTHBIC OPHEHTANNH, YTO MO3BOJACT (DOPMUPOBATH
U KyJIBTYPY HHOSI3BIYHOTO OOIICHHUS.

3. B xoHTeKcTe HHTEHCH(UKAIIMK MEXYHAPOIHOTO OOILEHNUS U3yueHuUe
UHOCTPAHHO20 A3bIKA 8 CUCmeMe B8biCUle20 00pa308aHUs OO0NHCHO CMAMb
nymem NOCMUNCEHUS KYAbMYpbl U MEHMAIumema Hayuu, 603MOICHOCMbIO
PA38UBamsb UHOUBUOYATILHOCHb 8 OUAL02e KYIbIYP.

SI3bIK ABIAETCS CPEACTBOM JAMAliora MeEXAY MHUPOM W JIMYHOCTHIO,
(opMoii CO3HAHUS YEIIOBEKAa KaK OOIIECTBEHHOTO MHIWBUAA. SI3BIK COIMAJICH
B CBOEM CYIIECTBE, NPOUCXOXKICHHM W TJIABHBIX (YHKIUAX, TaKXKe OH
SIBIIICTCS TTOKa3aTelIeM MBIIUICHUS YeJIOBeKa M BEHINONHACT B OOIIeCTBE Psif
(QyHKITHIA: HOMHUHaTHBHYIO, [103HABATENbHYIO, HHPOPMATUBHYIO,
KOMMYHHUKATHBHYIO. rpast ompeesitonyto posib B QOpMUPOBAHUN JTHIHOCTH
1 HallMOHAJILHOT'O XapakTepa, S3bIK SIBJISIETCA BHELIHUM IIPEICTaBICHUEM yXa
HapoJa.

Jpyroii A3bIK — 3TO APYroi crnoco0 BOCIPHUATHS M OCMBICIICHUS MHpAa,
9TO OOBSCHSACTCS pa3jIMYHEM B YCIOBHSIX NPUPOABI M BCEH KHU3HH, B
COLMAJIbHO-KYJIbTYPHOM OIIBITE TOKOJIEHWH. B3auMopeiicTBue s3blka U
KynbTypel —HacTonbko TecHoe, urto K. JleBu-Ctpocc mpemioxun
paccMaTpuBaTh S3bIK KAaK MPOAYKT KYJIbTYpPbl, KaK 4acTb KyJbTYpbl U Kak
ycioBue KynbTypbl  (JIleBu-Ctpocc 1985). SI3bIK HACTOJBKO CIMBACTCS C
KyJBTYypOH, YTO Ka)XJ0¢ HOBOE I00ABICHUE B KYJIBTYpHO-OOIIECCTBCHHOE
Haclleine OO0s3aTeNFHO CBS3aHO C M3MEHEHUSAMH B s3bIke. TakuMm oOpazom,
OBIIAZICHWE KyJIBTYpPOH B II€JIOM, M KYJIBTypOH SI3BIKOBOTO OOINEHHS, B
YACTHOCTH, SIBJISIETCSl KU3HEHHO BAXKHBIM JUISl YCIELIHOIO CYLIECTBOBAaHUS
JUYHOCTH B 0OIIECTBE M €€ CaMOpeaTn3aIlii.

Jpyroii A3bIK — 3TO APYroi croco0 BOCIPHUATHS M OCMBICICHUS MHPA,
9TO OOBSCHSAETCS pa3IMYMeM B YCIOBHSIX HPUPOABI M BCEH XKHU3HH, B
COLMAJIbHOM U TPYJOBOM OIIbITE MTOKOJEHUI. Bricka3biBaHMe, COCTaBIEHHOE C
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YUYETOM SI3BIKOBOI KApTHHBI MUPA, CTAHOBHUTCS MOHATHEE. JJaHHOE MOJI0KEHUE
MOJTBEPHKIACT HEOOXOUMOCTh U3yUYCHHUS KYJIbTYPbl 1 MEHTAIUTETA HAIMH, a
HE TOJBKO €€ s3bIKa, i1 A((GEKTHBHOTO MEXKYIBTYPHOTO OOIICHHS
(T'ymbombar 2001).

4. TloHMMaHHE POJIM SI3BIKOBOW MOJIrOTOBKH B CHUCTEME BBICILETO
00pa3oBaHUS B KOHTEKCTE TJIOO0AIM3AINK aKTyaIH3UPYET 7ompebHOCb 8
8bIpAOOMKEe UHMESPAMUBHBIX MoOeell 00y4eHusl, OTBEUAIOIUX TpeOOBaHUAM

rno0ajgbHOM  KOMMyHHKanuu.B WHTErpaTUBHOM  Mozesu  o0ydeHHs
WHOSI3bIYHOMY OOIIEHHIO HAMU BBIJIENICHBI CJIEAYIONIMEe KOMIETEHTHOCTHBIC
KPUTEPUH:

- KOTHUTUBHBIA KPUTEPUH, BKIIOYAIOIINNA MPAKTUUECKUE 3HAHUS SI3bIKA
JUTSL OCYIIIECTBIICHHS YCTHOTO U TMCEMEHHOTO OOIICHHUS,

- COIMANIbHO-IEATENIFHOCTHBIN KPUTEpUii, 00eCIIeUNBAIOIINIA B3I HA
MHP W HEPapX{I0 MHUPOBO33PEHYECKHX IIPEICTABIICHUHA, KOTOPHIC IJIE)KAT B
OCHOBE (OPMHPOBAaHUS HANWOHAIBHOTO XapaKTepa H pPEaan3ylTcsi B
OOIIeHNH, 9YTO BKJIIOYAeT YMEHHUS W HABBIKM BBUIBIATH CBS3H W
MIPOrHO3UPOBATh COACPIKAHUE, BBUIBJSATH KITFOUEBbIC (DAKTHI W OMPEACIATH
HOBBIE 3HAYEHNS;

- npodecCHOHANBHO-IMYHOCTHBIA KPUTEPUH, T.€. YCBOCHUE KYJIbTYPHI
WHOSI3BIYHOTO  OOLIEHWST HA  YpOBHE  YCIEIIHOTO  IPUMEHEHHS B
KOMMYHHUKAIIMM, YTO OCHOBBIBAETCS Ha C(HOPMUPOBAHHOCTH TAaKUX KayeCTB
KaK JIOTHYHOCTh, COOPaHHOCTh, AaHATUTHYHOCTh, AaKTUBHOCTb.

BrisiBieHue aKkTyanbHBIX TEHACHLUUHA COBPEMEHHOW KOMMYHHKAIIWMH,
0COOEHHO SIPKO TPOSIBITIONINXCS B MOJIOJIS)KHOW Cpesie, MPUBOAUT K BHIBOIY,
910 (PopMHpOBaHHE KOMMYHHUKATUBHOW SI3BIKOBOM KYJIBTypel Ha (QoHE
BBI30BOB XXI Beka JEUCTBUTEILHO SBIISIETCS Ba)XHOM 3agadveill BBICIIETO
oOpa3oBaHus, TpeOyloOmel pemeHns CpeAcTBaMH BCEX TI'yMaHUTAPHBIX
JUCITUTUIAH, B YaCTHOCTH, MHOCTPAHHOTO SI3BIKA.

Pemenne Ha3peBHIMX KOMMYHHKAaTHBHBIX MpobOjeM Kak B objacTu
pOJIHOFO, TaK U B 06J'IaCTI/l I/IHOCTpaHHI)IX SI3bIKOB OOJIXKHO paCCManl/IBaTbCSI
KaK HWHBECTHLIUA B pa3By1Ty1e JIUYHOCTHU. HOCpeI[CTBOM BOCIIUTATCJIIBHBIX H
06pa3OBaTeIle]:lX nporpaMM By3bl MOFyT TOTOBHUTH BI)Il'[yCKHI/IKOB HOBOI'O
MTOKOJICHHS, 00JIQIAIONIHNX CIICTYOIIUMH YepTaMH TJI00aTbHON JIMIHOCTH

- CHOCOOHOCTh K IIEJIOCTHOMY BOCIPHATHIO MHpPa M OOBEKTHBHOMY
OCO3HAHHIO CBOETO MECTa B HEM;

- YCTaHOBKa Ha TYMaHHCTHYECKHE IICHHOCTH, OEpPEKHOE OTHOIIEHHE K
JIOISIM U TIPUPOJIE;

- OTKPBITOCTh K HOBOMY U HEIIPUBEIYHOMY,

- THOKOCTh, YMEHHE BHICTH aTbTEPHATHUBHBIC PEIICHUS, MPEO0ICBATh
CTEPEOTHIIBI,

- KPHUTHYHOCTB, PE(IEKCHBHOE OCMBICJICHHE COOCTBEHHOIO OIbITA B
KOHTEKCTE OOIIECUYETIOBEYECKUX LIEHHOCTEMN
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- CcBOOOIHOE BIAJCHHE WHOCTPAHHBIMH S3BIKAMH, MPEXIE BCETO,
AHTIMIACKAM, JUISI OCYIIECTBIICHHUS OECIPEIATCTBEHHON MEXKYIbTYPHOU
KOMMYHUKAIIHH.
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HNneuna H.IO., Bopucosa A.A., MI'IOA
WORLD ENGLISHES

CoBpeMeHHbIE JOCTIDKEHHUS JMHIBHCTUYECKOH HAyKH CBSA3aHBI C
M3yYeHHEM $I3bIKa B COIMOKYJIBTYPHOM KOHTEKCTE. BHEUIHss JTUHTBUCTHKA
BKJIIOUaeT B ce0s Takue pas3jienbl S3bIKO3HAHUS, KaK COLMOJMHIBHCTHKA,
STHOJIMHTBUCTHKA, JIMHTBUCTHYECKAs reorpadusi,
nuHrBonparmaruka.Cymectsyer — OOJbLIOE  KOJMYECTBO  HAI[MOHAIBHBIX
BAapHAHTOB COBPEMEHHBIX JIMTEPATYPHBIX SI3BIKOB, KOTOpBIE MOTYT OBITH
POAHBIMU JUIS HOCHTEJIEH MM BBINONHATH (PYHKIUIO O(GHIMAILHOTO SI3bIKa B
TOCyapcTBe, HO OBITH BTOPBIM, HEPOIHBIM SI3BIKOM JIJISI HACCIICHIISL.

AHTTIMMCKUHA ~ S3BIK, SBISIONIAMCS  ITOJMATHHYECKUM  S3BIKOM -
oUIHANEHBINA S3BIK BO MHOTHX cTpaHax Asun u Adpuxu (Magus, [Takucras,
Kenns, I'ana, Hurepus, IOAP, 3am6ums, HamuOus, 3umbabBe u ap.). B
OkeaHWM aHIIMHACKUHN s3bIK sIBIIsIeTCs oduinansHeiM B bapbagoce, I'penazne
Camoa u ap. B ILentpansHoii 1 HOxHOW AMepuke aHTIUHCKUAN SIBISETCS
odpunuanbHeM s3bikoM B lasHe, bemmse, Ha Kapubckux octpoBax —
Tpunnnane u Tobaro.

Bo MHoOrmx rocypapcTBax MHpa Ha aHIVIMICKOM SI3bIKE  BeJeTCS
npenopaBaHue.B  IMHrBHCTHYECKOW JMTepaType OITHHYECKHE BapHaHTHI
aHrnmiickoro s3bika nomyuynan HazBaHue World Englishes, New Englishes,
non-native Englishes. K HHM OTHOCATCS WHAWMHCKUA aHIIMHACKUH,
HUTCPUACKUHN aHTIIMHCKUHA, QIINIIIHCKAN aHTTAHCKUHN U ApyTHe STHHYECKHE
BapHaHTHI aHTJIUHACKOTO SI3BIKA.

OTHUYECKHE BapHaHTa aHTIUICKOTO S3BIKA HAXOIAT IIMPOKOE
NpUMEHEHHe Kak B O(UIMaNIbHOM JAHCKYpPCE, TaK W B XYyIOXKECTBEHHOM
HappaTuBe, THOKO MpPHCIOCAOIUBasCh K IepeAade KaTeropuil abCcoJIFOTHO
OTIIMYHOU KyJIBTYPHI.
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AHIMIMHACKUA  S3BIK 1O CBOEMY  OTpaxkaeT  cBoeoOpasme
JIEUCTBUTENIFHOCTH 3THUX CTPaH M MEHTAJIbHOCTH, M B IIEJIOM, SI3BIKOBYIO
KapTHHY MUPa HACEISIONINX 3TH CTPAHBI HAPOIOB.

W3yueHne aHIIMHACKOTO A3bIKa, IIOJyYHBIIETO PpAaclpOCTPAHCHUE B
Ka4ecTBE BTOPOTO fA3bIKa 3a IPEEIaMH PETHOHA CBOETO INEPBOHAYAIBHOTO
BO3HMKHOBEHHs, Bce Oojiee IMPUBIIEKAET MHTEpPEC HCCIeAoBaTeneil BO BCEM
MHUDE.

Hcaakuay K.B., KocbrueBa ML.A., Jloktnonosa C.H., MI'YIIII
OPTAHU3BAILIAS MOAYJIbHOM CTPYKTYPBI TPOLIECCA
OBYYEHMS B KOHTEKCTE EBPONEHCKOI CUCTEMBI

A3BIKOBbIX KOMIIETEHIUI

B mociemHre HECKOIBKO JIET TMON BIUSHHEM OJKOHOMHUYECKHX U
COLIMANBHBIX pe(opM MEHSIOTCS TpeOOBaHUS, MPEABIBISIEMbIC CIICITHATUCTY.
Taxue mepeMeHBl He MOTYT Ha OTPa3HUTHCS Ha CHCTEME BBICIIETO 00pa30BaHMUS,
KOTOpas, B CBOIO O4YEpedb, BBIHYXIEHAa MEHITh METOABl M COJACp)KaHHe
oOyueHms, dYToOBI COOTBETCTBOBAaTh TPeOOBaHMSAM pBIHKA Tpyla H
rapaHTHPOBaTh  BBITYCKHUKAM YCIOBUSL  JJIi  JUYHOCTHOTO W
npodeccroHanbHOro pazsurus. [obanuzanus, TeXHUIECKH porpece, Oojee
KOPOTKHUE MPONU3BOJACTBCHHBIC HHUKJIBI U HOBBIC (l)OprI OopraHu3aliuu Tpyaa
IIPUBHOCAT CBOM BKJIaq B HU3MCHCHHEC yCﬂOBHﬁ, B KOTOPBLIX IMPUHHUMAIOTCA
pELIeHUS] OTHOCUTEIBEHO METOJI0OB U ()OPMBI O0YUIEHHUSL.

Ilepexon poccuiickoll BbICIIEH INKOJBI HA PENbChl  €BpOINEcKon
CHCTEMBI 00pa30BaHUS CTABUT Psifl po0IeM, KOTOPBIE TPEOYIOT HEOTIIOKHOTO
pelIeHnsl U BMECTE C TeM HE MOTYT OBITh peIIeHBl 0e3 IpeaBapUTEIbHOI
monrotoBku. Ilpexnme Bcero, TpeOyeTcs KOOpAHMHAIMS 00pa30BaTEIHHBIX
MpOrpaMM POCCHMCKHX BY30B W TNPUBEACHHE HX B COOTBETCTBHE C
eBponeiickuMyu 00pa30BaTENIFHBIMU IPOTpaMMaMH, YTO HEBO3MOXKHO 0e3
IIMPOKOTO BHEAPEHUS MOAYJIBHON CTPYKTYpPhI 00pa30BaTEIbHOTO IpoIiecca.

MonynbpHast opraHu3anus 00ydeHHsl COCTOUT B 0COOOM pacrpeeCHUN
3JIEMEHTOB, KOTOpblE OyAyT BKJIIOYAaTh B ce0S KOHEYHBIH NPOJYKT, B
olpeJeNieHHble  TOArpyInbl  (mojakiaccsl). B mporpammax ¢ MOIysbHON
CTPYKTYpPOH  TEOpeTHYeCKOe M  NPAKTHYECKOE COJAEpXKAaHHE MHOTHX
MPEIMETHBIX 00JlacTell 00beMHEHBI MEKIY COOOH.

MonyneM B OTEYECTBEHHOM O0Opa3oOBaHUM NPUHITO Ha3bIBaTh
CaMOCTOSITENIFHYI0 €IUHHILy 00pa30BaTEIbHOIN IPOrpaMMBbl, (HOPMHUPYIOIIYIO
OTIpe/IeJICHHBIE KOMIIETCHIIMH 00y4aeMoro, Kak NpoQecCHOHANbHEIC, TaK H
00mmIeKynbTypHBIe. THBIMH CITOBaMHM, 3TO OJIOK, COCTOSIINN W3 HECKOIBKUX
Y4e0HBIX AWCIUIUINH, OOBEANHEHHBIX TEMaTHYECKH W XPOHOJIOTUYECKH, TO
€CTh M3YYaeMBIX, KaK IPaBIWIO, B TCUYCHHE OJHOTO CEMECTpa M B paMKax
OBJIQZICHUS TPYIIION B3aUMOCBS3aHHBIX KOMIIETECHITHH.
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TakoMy MMOHHMaHHUIO MOJIYJISI COOTBETCTBYIOT TepMuHBI "teaching unit"
(amrm.), " Unterrichtseinheit" (mem.) m "unité d'enseignement" (¢p.) B
eBpOIeiicKoil oOpa3zoBarenbHO Tpamumuu. [Ipu 3TOM COOCTBEHHO TEPMHH
"module" (aHrm., Hem., ¢p.) o3HaYaeT moApasneN y4eOHOH IUCHWIUINHEL, ee
"aroM", Takke M3ydaeMblil B TEUEHHE OJHOTO CEMECTpa M 3aBEPILAIOIIMNACS
WTOTOBOM attecrarueil. Jlns pasneneHus 3TUX TOHATHA M W30EKaHUS HX
uHTEep(EpEHINH MBI MpeJylaracM MoJIb30BaThCsl TEPMUHAMH '"MaKpO-MOIyJIb"
(kak COBOKYITHOCTh JUCLUIUIAH o01eryMaHuTapHoro/
podeCCHOHANBEHOT0/HayYHO-METOI0JIOTMYECKOr0 LUKIA) U "MHKPO-MOJIYJIb"
(kaxk  moxmpazzmen  y4eOHOW  JUCHMIUIMHBI € XPOHOJIOTHYECKHMH U
TEMAaTHYECKUMH PAMKaMH).

JucnuruimHa "MHOCTPaHHBIN A3bIK" 3aHNMAeT 0c000e MECTO B YUEOHBIX
IUIAHAX POCCHHCKMX M €BPOINEHCKHX BY30B B CHJIy TOTO, YTO OCBOCHHE
KaXJIOT0  MHKPO-MOIYJS CBSI3aHO HE TONBKO €  (OPMHUPOBAHHEM
00IIEeKOMMYHHKATUBHBIX KOMIICTEHIINH, HO ¥ C TIOBBIIICHHEM OOIIETO YPOBHS
BIaZieHUs s3bIKOM. Ilepuon m3ydeHns QUCHUIIIMHBI B HESI3BIKOBOM By3e - 4
MHKpPO-MOAYJIsl (cemecTpa) - M €ro OpraHm3alys, [0 HalleMy MHEHHIO,
JIOJKHBI 00ECTIeYNTh B UTOTE JOCTIKEHUE CTyIEHTaMu ypoBHsA Bl cormacHo
mkane CEFR  (Common  European Framework of  Reference)
(OOG1eeBponelickue KOMIETEHIIMU BIaJCHUS S3bIKOM), HApsAy C OBJIAJACHHEM
npodeccHoHaNM3MaMM B paMKax JIEKCHYECKOTO MHHHUMYyMa  KaXIou
cneuuanbHOCTH. [IpuBeneHHMe TporpaMMbl OOydYeHHSI B COOTBETCTBHE C
CHCTEMOIl ypOBHEW BIIaJIEHHs SI3BIKOM OOECHEYHT IPO3PAYHOCTh KYpCOB, HE
OTpaHMYMBAas TperojaBaTeNieid B pa3padOTKe CBOMX YPOBHEH W MOIyJeH
o0y4eHus, a KpOMe TOro, IIO3BOJMT TPH3HATh KBaJH(UKAIIMOHHBIC
XapaKTEePHUCTHKH, ITOTy4IEHHbIE 00YJalOINMHCS HA HTOTOBON aTTeCTalllH.

Oco0yt0 BaXHOCTh B KOHTEKCTE MOJIYJIBHOH CHCTEMBI 00pa30BaHUS
MPEACTABISIET KOMIIETEHTHOCTHBIN MOAXOJ K 00pa30BaTelbHOMY IPOLECCY.
DTOT TOAXOA TMpEAnojiaraeT CMEIIeHHe IeHTpa  o0pa3oBaTeIbHON
JIESITEILHOCTH ¢ 00ydYaroIero Ha oOydvaromierocsi (Tak HasbiBaeMbIil "lerner-
centered approach"). Cmena tepmuna "oOy4aemsrii" Ha "oOydaromuiics" He
cilyyaiiHa, OHa OTpPaKaeT OOJIBIIYI0 CaMOCTOSITENILHOCTh CTY/AEHTa Kak B
BBIOOpE 00pa30BaTEIbHON MPOrPaMMBI, TaK M B CAMOOLIEHKE MTPUOOPETEHHBIX
3HAHUW, YMEHUN U HaBBIKOB.

Bripaborannas Coerom EBponbr gupextunBa "OOrmmeeBporieiickux
KOMIECTEHINI BianeHuss wHOCTpaHHBIM si3pIkoM"  (Common European
Framework of Reference, CEFR) comepxur OaHK «UIFOCTPATUBHBIX
JIECKPHIITOPOB» B BHJE TaOIHIBI ONEHKH YPOBHEH BIIaJICHHUS HMHOCTPAHHBIM
S3BIKOM, KOTOpBIE OBLIM IPOBEPEHBI HA IPAKTHKE M NPOTPALyHpPOBAHBI IO
ypoBHsIM. JlaHHast TabnMIa ONKMCHIBAEeT HE 3HAHUS, a YMEHHs 00ydaroIerocs,
Omarogapst 4eMy IIOCIEIHHHA CIIOCOOCH CaMOCTOSITEIBHO OLEHUTh CBOU
YPOBE€Hb BJIAACHUA SA3bIKOM W TIMPUHATH HENMOCPEACTBEHHOEC YYaCTUC B
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pa3paboTke cTpaTternu AajabHenInero opnaaeHus uM. [lo okoHuannn cpenHeit
IIKOJIBI CTYJEHT IOIaJacT B YHUBEPCHUTET, 00nazas ONpeNeCHHBIM OIBITOM
W3y4YeHUs] HMHOCTPAHHOTO $3bIKa, K KOTOPOMY HEOOXOIMMO IIOCTOSIHHO
oOpamaTbcsi B X0/ ayAUTOPHBIX 3aHATHH. OpeneseHne NCXOTHOTO YPOBHS
BJIA/ICHNS] HHOCTPAHHBIM S3bIKOM MOXET OBITh OCYLIECTBIICHO Ha Oa3e OH-NaitH
TECTUPOBAHUSI C INUPOKHM CIIEKTPOM MpeaiaraeMbix 3amaHuid. Ilommmo
TPpaJUIIMOHHO HCIIOJIB3YEMOI'0 TE€CTa C MHOXCCTBCHHBIM B]:I60pOM OTBCTOB,
HenecooOpa3sHo NpPEeIOKUTh 33JlaHHe Ha 3arojiHeHHe Qopmyssipa, Ha
HU3BJICUCHUC I/IH(l)OpMaIJ,l/Il/I U3 AYyTCHTUYHOTI'O TEKCTa MUHHUMAJIBHOT'O 061)eMa
(mpumepHo 50 cioB — raseTHoe OOBSIBICHHE, HOBOCTHOE COOOILIEHHE,
BU3WTHAs KapTa), aynupoBaHue (TIPOCIyIIMBaHHE NPOCTOrO JUAJora,
0OBSIBIICHUS HA BOK3aJIe, KOMaH/1 aBTOMOOMIIBHOTO HAaBUIaTopa M T.IL.).

TectupoBaHue sBISETCSd NEPBBIM IIAroM K pEIICHHWIO TJIaBHOW
MpoOJeMbl, BCTAIOMIEH mepen oOpa3oBaTENbHOW CHUCTEMOH By3a, KOTOPOM
SBIICTCSI HEOOXOMUMOCTHh pPa3paboTKH 00pa30BaTENBHBIX CTPATETHd IS
CTYAEHTOB C pa3HBIMH YPOBHSIMH BIaJCHUS sA3bIKOM. MHIuBHMIyanuzanus
MOJX0Ja MOXKET OBITh JOCTHUTHYTa C TIOMOILBIO HCIOJIb30BAHUS NIEKTPOHHBIX
pecypcoB By3a. Buenpenue B MI'VIIII o6pazoBatensHoil miatdopmsr "E-
learning" Ha 0aze cucreMbl moodle sBnsieTcsi OECCIIOPHBIM JIOCTHIKEHUEM,
MOCKOJIbKY T03BOJISIET CTPYKTYPHUPOBATh y4eOHbIE MaTepUalibl IO YPOBHIM U
Ja€T BO3MOXHOCTb CTaBUTh MHAWBUAYAJIBHBIC 3aJadu NEPEH O6y'-laeM])lM. K
NIPUMEPY, CTYAEHTHI C BEICOKMM YPOBHEM BJIAJICHUS S36IKOM B XOJ€ 3aHATHH
MOT'YT MOJIy4aTh 3a1aHMsL:

a) K 3BYKOBBIM (paiiiam (3a1aHus 110 ayAUPOBAHUIO);

0) x Buzmeo-(aiinam (Ta e 1enb);

B) 1O CO3JAHHUIO 3CCE, KOTAA M3 IABYX-TPEX TEKCTOB OJHON TEMAaTHKH
npeJyiaraeTcs reHepupoBaTh eANHCTBEHHBIH TEKCT ¢ OTPaHMYECHHBIM 00BbEMOM
- (mpoBepKa penpoayKTHBHBIX U IIEPLENTUBHBIX YMEHUIT);

I) 1O TOATOTOBKE IIPOTHBOIOJIOKHBIX JOBOJOB K OOCYKAEHHIO
OIpeJeNIeHHON TeMbl WM Te3uca (moaroToBieHHas peub). K mpumepy: What
do you think about waste sorting? 3mech ywamemycsi MOMXKET OBITh
MIPEUI0KEHO 3aM0JIHUTh Ba MOJs: "3a" U "mpoTHB", a 3aTeM MPUHSITH y4acTHe
B TPYIIIOBOH JAMCKYCCHM Ha BBILIEyKa3aHHYIO TeMy. Jlisi oHaiH-o0ImeHus ¢
npenopasareieM B cucreMe E-learning cymectByer paszmen "3amaTh BOIPOC
MOEMy INIpenojaBaTemno".

IIpu onpeneneHHON CTAPTOBOM JOrOBOPEHHOCTH MPENOAABATENb MOXKET
0003HAaUNTh BpeMs, B KOTOPOE OH AMCTAHIMOHHO, C IIOMOIIBIO CPEICTB
MHTEPHET-KOMMYHHUKAIlUHA, OTBETHT Ha HMMEIOIINECS BOMPOCHI M MOMOXKET B
pELICHNH BO3HMKAIOIIMX BO BpeMst 0OydeHus mpobnem. MUKpo-MOmyIH
MUCIUIUTMHBL "MHOCTpaHHBIA S3BIK" MOKHBI OBITH OpPraHM30BaHBI TAKUM
obpa3oMm, 4TOOBI 3a 4 cemecTpa y CTyAeHTa CGHOPMHPOBAINCH YMEHHS,
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COOTBETCTBYIOIIHE YPOBHIO Bl eBpomeickoil crcTeMBbl KOMIIETCHIHN. OTH
YMEHHS BKITIOYAIOT B CEOs:

e T[IOHMMaHHWE YETKO IIPOW3HECCHHBIX BBICKA3BIBAHUN B Tpenenax
JUTEPaTYpPHOH HOPMBI HAa W3BECTHBIE €My TEMBI, C KOTOPBIMH €My
MIPUXOIUTCS UMETh JeJI0 Ha paboTe, Ha OTABIXE;

e VMeHue oOmATBCS B OOJIBIIMHCTBE CUTyallWil, KOTOpbIE MOTYT
BO3HUKHYTb BO BpeMsi IPeObIBaHMS B CTPAHE U3Y4aeMOr0 s3bIKa;

e VMeHHE COCTaBUTH CBsI3HOE COOOIIEHHE Ha HM3BECTHBIE WIIM 0CO00
UHTEpecyolre o0yJaromnierocs (mpodeccuoHaIbHbIC) TEMBI.

e VMeHHME OIMCATh BIIEYATICHHS, COOBITHS, HAAEXKIbl, CTPEMJICHHS,
W3JI0KUTH U 000CHOBATh CBOE MHEHHE U IJIaHbI Ha Oymyiee.

OBnazieHne BBILICYKA3aHHBIMH ~ YMEHHMSMH JIOJDKHO HPOHUCXOIUTH
MIO3TAITHO, B CBA3M C HYeM MHKPOMOIYIH JOJDKHBI OBITH YETKO
CTPYKTYPHPOBAHBI B COOTBETCTBHH C OOIIEEBPONCHCKAMHI YPOBHAMHU Ha Al.2,
A2.2,Bl1.1,B2.1.

[Ipz sToM HEOOXOAMMO MNPWHUMATH BO BHHMaHHE TOT (aKT, UYTO
MIEPBEII T 00Y4YEeHNS B YHUBEPCUTETE - aJaNTalliOHHbIHN, B CBA3H ¢ 4eM | u 2
CEMECTPhI JOJIPKHBI 6bIT]) TMOCBAUICHBI U3YYCHHUIO 06LlIeFO Kypca HHOCTPAHHOT'O
s3bIKa Ha KOMMyHMKaTHBHOﬁ OCHOBE (TI/IHI/I'-lHl)le CUTyalliu MOBCEAHEBHOI'O 1
JIENIOBOTO OOILIECHUs), 3 CEMECTp IMOCBSIIACTCS M3YUEHHIO JIEJIOBOTO SI3bIKA C
UCIIOJIb30BaHNEM HauOoJjiee IMPOKO PaclpOCTPaHEHHOH MpoQecCHOHATbHON
JIeKCHKH, 4 ceMecTp - M3YYSHHIO sI3bIKa Ha MaTepHuajie HayYHO-TIOMYJISIPHBIX
TEKCTOB, OTHOCAIIMXCA K TEeMaThke JaHHOH crenuaibHocTH. UTaKk,
peanu3anysi HOBOH, MOIyJTFHOH, OpraHU3allui 00pa30BaTEIFHOTO MpoIiecca B
0o0yYeHNH WHOCTPAaHHOMY SI3BIKY TpeOyeT, TIpexae BCero, YETKOTrO
CTPYKTYPHPOBaHUS YYEOHOTO IIpoIiecca C TIOCTAHOBKOW IPOMEKYTOUHBIX
neneit (B BuAe (HOpMHUPOBAHMSA KOHKPETHBIX YMEHHH), BHEAPEHHUS YETKOTO
MOYPOBHEBOI'O OINHKCAHUSI KOMIIETEHIUH, TPaHC(HOPMAIMH CHUCTEMBI OLEHKU
3HAHUH B YETHIPEXACHEKTHYIO (ayAHpOBaHHE, YTEHHE, TOBOPEHHUE, MMHCHMO) a
Tarke noseinienue kBanudukaruu [I1C, koTopoe no3osiniio Obl 00eCTIeUnTh
NPUCBOEHHE O0ydYaeMbIM pEHTHHTa B OOLICNPUHATOW CHCTEME OLEHKU
SI3bIKOBOM KOMIIETEHLINH.

CITHCOK JTUTEpaTyphl
1. Common European Framework of Reference [DnektponHsIi pecypc] :
http://www.coe.int/t/dg4/linguistic/Source/Framework EN.pdf (mata
obpamenns 20.10.2014)
2. Ilpumepnas mporpamma mo muctmiuimHe "WHOCTpaHHBIA S3BIK" IS
MOJITOTOBKM 0OakanmaBpoB (HES3BIKOBBIE By3bl). - M.: UIIK MIJIY "Pema",
2011.
3. BepOunkuii A.A., Jlapuonoa O.I'. JINUHOCTHBIH M KOMIETCHTHOCTHBIN
noJxo/bl B 00pazoBanuu: npoodisiemsl nHTerpauun. M.: Jloroc, 2009.
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Kanamnunkosa E.IL, PY/IH
K BOITPOCY O COINIOCTABJIEHUHN HEKOTOPBIX TUIIOB
CJIO)KHOMOJYUHEHHBIX MPEJIJIOKEHUI PYCCKOI'O U
HEMEIIKOTI'O A3BIKOB.

3a mocNeAHUE JECATHIIETHS CONOCTaBUTENIbHAS WM KOHTpAacTHas
JIMHTBUCTHKA II0JIy4MJIa CTaTyC HOBOM OTpaciM s3bIKO3HaHUA. B pycie sToi
OTpaciv TMPOBOJMTCS COMOCTABICHHE CaMBIX Pa3HOOOPa3HBIX TPYHI M Hap
SI3BIKOB.

ConocraBuTeabHAas rpaMMaTuKa KaK OTpaciib A3bIKO3HAHHUA HMECT
TECHbIE KOHTAKTHI C JPYTUMH OTPACISMM JIMHTBUCTHKH. TeopeTHueckyro u
METOJIOJIOTUYECKYI0 0a3y Ul Pa3BUTHS CONOCTABUTEIBHO-THITOJIOTMYECKUX
UCCIIEIOBAaHUN [T AOCTHXKEHUS COBPEMEHHOH JIMHTBUCTHUYECKOW TEOPHH
3HaueHus. [Ipu comocraBneHny ABYX M 0ojee SI3BIKOB OOBIYHO BBIIEISIOTCS
o0Impe 3JIeMEeHTHI, IPEACTaBICHHBIC B JTIO0OM W3 HUX, - YHUBEPCAJIUH U TaK
Ha3bIBa€MbIE€ MIMOATHUUECKHE 3JIEMEHTHI, OTJIMYAIOIINE CTPOH OIHOTO S3bIKa
OT APYroro Wi OT APYTHX. YHHMBEPCAIMSIMU IIUPOKOTO IUIaHA CIEAYET
MPU3HATh, B YACTHOCTH, HAJIMYHE B HEMELIKOM M PYCCKOM SI3bIKaX CXOIHBIX
rpaMMaTHYeCKUX KaTeTOpWUH; Tak, IJIs Tjaroja 3T0 TIPaMMaTHYECKHE
KaTeropuud BpEMEHHU, HaKJIOHEHus, 3ajora u ap. M3 umcna apyrux
YHHUBEpCaJUil CleAyeT OTMETUTh pa3psAl] CIyKeOHBIX CJIOB, K KOTOPOMY K
OTHOCATCA U IIOAYHUHUTCIIbHBIC COIO3HI.

Mpbl OorpaHM4MBaeMCsl pacCMOTPEHHEM JIMIIb HEKOTOPBIX Hamboliee
YIOTPEOUTENEHBIX ~ THIIOB  CJIOXHOIMONYMHEHHBIX U OCJIO)KHEHHBIX
MPEATIOKEHUH, TPEACTABIAIOIINX W3BECTHBIE TPYAHOCTH NPH H3YyYEHHH
S3bIKA.

Jleno B TOM, 9TO psIJ PyCCKHX COIO30B HE MMEET OJJTHO3HAYHBIX SKBHBAJICHTOB

B HEMEIIKOM $I3bIKE, YTO OCJIOKHSET KaPTUHY COOTBETCTBUH, Cp.: - solange
- wihrend

moka - bis
- bevor

IIo onpenenenuro E.B. T'yiblr'm  NOAYUMHUTENBHBIE  COHO3BI

"BBIMOJIHSIOT ~ HE  TOJBKO  CHHTAKCHYECKYI0  (YHKUIUIO  IOJYUHEHUS
NpeAIoKEeHN, HO Onaromapss CBOEMY JIEKCMYECKOMY 3HAUYEHHIO OOBIYHO
BBIPAXKAIOT CEMAHTUKO-CUHTAKCUYECKHE OTHOILEHMSI MEXAy TIJaBHBIM H
MPUJATOYHBIM IPEIIOKEHHEM" .
Tak, Hanpumep, YHNOMSHYTBIA BBIIIE COIO3 IIOKAa MOXKET MHOJIpa3yMeBaTh
pa3NU4yHBIE BPEMEHHBIE COOTHOIUEHHMS] MEXIy MHCHCTBUSAMHM TIJIABHOIO U
OPUIATOYHOIO MPEUIOKEHUH M pa3IM4yHbI XapakTep MNPOTEKaHUs 3TUX
JecTBUH. B HeMenKoM s3bIK€ y 3TOr0 CO3a LEJNbI psiJi 3KBUBAJIEHTOB,
K)KABIH M3 KOTOPBIX MMEET CBOIO KOHKPETHYIO chepy yrnoTpeOiIeHus!.

IIpu paccMOTpeHMHM MHOTO3HAYHOCTH MBI OIPaHMYMBAEMCS TEMHU
CITy4asiMH, KOT/Ia Pa3HbIM 3HAUYEHHUSIM PYCCKOI'O Si3bIKa COOTBETCTBYIOT Pa3HbIE
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HEMEIKHE 3KBHBAJIEHTHI ( pa3HbIe JIeKceMbl). Tak, Hampumep, B OTHOIIECHUH
COI03a KOT/Ia TOBOPHUTCS O €ro YHOTPEOJICHUH B MPEIUIOKCHUSAX C Pa3HbIMU
BPEMEHHBIMH IUIaHAMH M C Pa3HBIM XapaKTepoM IEHUCTBHS ( OJHOKPATHOCTH
WIN TIOBTOPSAEMOCTb), IIOCKOJIBKY 3TO HAaxXOOUT OTPaXEHHE B pa3HbIX
HEMEIKHX 3KBHBaJcHTaX ( als, wenn, wie).

C npyroil CTOpOHBI, COIO3 KOTJa MOXKET VIOTPeONAThCI H  MpH
OOAHOBPEMEHHOCTH HeﬁCTBHﬁ B I'NIaBHOM W MPUAATOYHOM MHNPCIJIOKCHUAX, U
NIPU TIPEIIECTBOBAHUY JIEHCTBHS MTPUAATOYHOTO MPEAJI0KEHHS, COI03 YTOOBI
BBOAUT HOPUAATOYHBIC 1ICJIH, N3bACHUTCIIBHBIC, CJICACTBUA, a TaKXcC
nHQUHUTHUBHBIE 000POTHL. B HeMeIKkoM si3bIke B 3THUX (YHKIMSAX BHICTYHAIOT
pasHbIE COIO3BI.

Ona TepreTh He MOTJIa, KOT/1a OH FOBOPHJI TakK...

.HUKTO €Ille MHE HE OTBETWJI, KOTJ]a ’TOMY KOHEIl.

Hampumep, pycckoMy MNpHAATOYHOMY B  CIOKHONOAYHMHEHHOM
npeanoxeHnd OH yBHAEN, YTO KHHIA JIEKHT HA CTOJE B HEMEIIKOM MOXET
COOTBETCTBOBaTh Kak MPHIATOYHOE NPENIOKEHHE, TaK W KOHCTPYKIHS
accusativ cum infinitivo:

Er sah, daf} das Buch auf dem Tisch lag.

Er sah das Buch auf dem Tisch liegen.

WHorna pacXokIEHUsl KacaloTcs YacTOTHOCTH — yHOTpeOieHHs
KaXJO0r0 M3 CHHTaKCHYECKHMX CHHOHMMOB. Tak, Hampumep, OecColo3HbIe
NPEATIOKEHHS IIPU TJIaroiax BbICKa3bIBaHMsI, CAHOHUMHYHBIE MPEAI0KEHUIM
¢ uro/dal, BcTpeuaroTcs B 000MX S3bIKAX, OJHAKO B HEMELKOM ropas/io Yalie,
YeM B PYyCCKOM. TO K€ CaMO€ MOKHO CKa3aTh M O OECCOIO3HBIX BPEMEHHBIX
MPEUTOKEHMSIX C KoTa/wenn.

O Takux NpeAroXeHWAX HE TOBOPUTHCS B IPaMMATHKaX HEMELKOTO SI3bIKa,
XOTsI OHU BCTPEYAIOTCA HE HAMHOTO PEKe OECCOIO3HBIX yCIOBHBIX.

Crmcok JuTeparypsl
1. T'ymera E.B., Ilenmensc E.M. I'pamMmaTuko-IeKCHYECKHE TIOJIS B
COBpeMEHHOM HemenkoM si3pike M.: [Ipocsemenue, 1969.
2.bpannec ML.IL.: cuctemaTrka Hemenkoro si3pika M.1983
3.10enpensc  E.M.  I'pamarnueckas  meradopa E.N.Ulennensc
"®unonoruueckue Hayku'". - M.1972
4. bum U.JI. "Konuenuus o0yuenns Hemenxkomy si3biky" M.:Turyn, 2001
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Ko3yasieB A., Me:xxnynapoanasi KkoJia
00y4eHHUsl Ay IHOBU3YAILHOMY MEPEBOIY
METOANWYECKHUE NPUHIUIIBI IOCTPOEHUS U ONIBIT
PABOTHBI CIIELIKYPCOB AYJIMOBU3YAJIBHOI'O IIEPEBOJA
JUISI AYBJISIKA, BAKAIPOBOI'O O3BYUUBAHUS U
CYBTUTPUPOBAHUSI 1JIS1 YUAILIIUXCS CTAPIHIUX KYPCOB
BY30B U KAK YACTU CUCTEMBbI ITOBBIILIEHUST
MEPEBOJYECKOMN KBAJIM®UKAIIAN
(Ha npumepe nodcomoexku nepesodueckux kaopoeé o 000
«Py@unmcy, «Ic/[udii Medua Poccus»y u coémecmHnozo Kypca o00Oyuerus
nepegody 0nsi cybmumpupoganus u cyomumpuposaruro Medcdynapoornou
WKOMbL  0OYueHUsi  ayoOuoSU3YATbHOMY  Nepegooy U  NepegoovecKozo
gaxynemema Aemonommnozo ynusepcumema bapcenonwt)

AynnoBu3yanbHbIE  TEKCTBI  ITOJMCEMaHTHYHBL PermunuenTsI
ayIUOBH3YAJIbHBIX MAaTEpUANOB OJHOBPEMEHHO SBIAIOTCA M 3pUTEISIMH H
ciymarensiM, 1 untarensmMu. OHE 00padaThiBalOT MHGOPMAIMIO Cpa3y Ha
HECKOJIBKUX YPOBHSAX JEKOAWPOBAHHS. AyIHMOBH3YalbHBI IIEPEBOJUMK
00si3aH  y4UTHIBaTh HE TOJBKO JIMHEHHBIH A IOCJIEA0BATENIBHO
00pabaThiBacMblii CEMaHTHUECKMH KOHTEKCT pEYd, HO M HEKHE HaJpeueBble
LECJIOCTHBIC BU3YAJIbHBIC Y CMBIC/IOBBIC KOHCTPYKTBI 1 HHTEPTCKCTYaJIbHOCTD.

B xome mnocTpoeHHsT MPAKTUYECKOM METOAMKH IPENOAaBaHUs
ayIMOBU3YAIIbHOTO MEepeBOAa AJIsl Hy X/ Hallel U psaa APpYyrux KOMIIAHUN Mbl
CTOJKHYJIMCh C HEOOXOOMMOCTBIO [aTh OTBET Ha CIIEAYIOMHHA BOIPOC -
SBIIIOTCSL ~ JIW ~ BHETEKCTOBBIE, SKCTPATMHTBUCTHIECKUE (axTopsI
MPETATCTBUAMY, OTPAHWYCHHUAMHU IS NEHCTBHH TEPEBOTYMKA WA YK€ MBI
MMeeM JIeJI0 ¢ MPOIecCOM MHOTO Topsiaka? B poccuiickoil mpakTHKe T0JToe
BpeMs mpeoliiagan MMEHHO mepBhlif noaxon. CoriaacHo eMy Aiis IepeBOIINKa
0a30BBIM  SIBIIIETCSI ~ NHUCBMEHHBIA  TEKCT,  KHHOAWAJIOT,  KOTOPBIHA
«KPEOJIU3YeTCs» M OIrPAaHHMUUBACTCS SKCTPATMHIBUCTUYECKUM KHHOTEKCTOM, U
COILIMOKYJIBTYPHBIM KHHOJUCKYPCOM. Il03TOMY mMepeBOAYUK JOJDKEH OBITh
06yqu «OTACJICHUIO JIMHTBUCTUYCCKUX 3€PEH OT BU3YAJIbHBIX IIJIEBCID) U
paboTe MMEHHO C SI3BIKOBOM cocraBistoniell. IlpakThka IMokasbpIBaeT, 4To
JIaHHBIM MOAXOJ C MPAaKTHUYECKOW TOYKM 3pPEHUs JaeT O4YEHb IUIOXUE
pesynbrarel. CKaxkeM IpsMO, TpeodiajaHne Takoro MMoaxo/a ¥ He O3BOJIHIIO
CO03/1aTh UMEIOIINH MPAKTHIECKYIO eHHOCTh BY30BCKuil Kype Wil cHenKype
M0 TIOATOTOBKE ayIHOBH3YAIBHBIX MEPEBOIYHKOB, CTOIBKO BOCTPEOOBAHHBIX
TEJIEKHHOOTPACIBIO.

Mpb1  sBasemMcss OJHOM M3 JIMOUPYIOUIMX KOMIIAHUH Ha pbIHKE
ayIUOBH3YaJIbHOTO TIEpeBOJa, HO JUII JTOTO HAM MPHUINIOCH CO31aTh
COOCTBEHHYIO CHCTEMY €T0 IPENOJaBaHMUs.
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OcCHOBHBIE TIOJIOKEHHS, JIe)KAllMe B OCHOBE Y4YeOHBIX ILIAHOB
MoCKOBCKOIi ITKOJIBI Ay THOBU3YAJILHOTO TIEpeBoAa

Ham momxox x mpeaMery ayIHOBH3YalIbHOTO MEpeBOJla BO MHOTOM
ocHOBaH Ha 3amedanusix 0. TeiHsSHOBA B ero Jekmuax «O6 0CHOBaxX KUHOY.

«Kaopver 6 kuno me «pazeepmvi8alomcay 6 nociedo8amenbHOM Cmpoe,
nocmenennom nopsioke. OHU CMEHAIOMCA. ... KAK OOuH CMUX, OOHO
Mempuyeckoe eOUHCmeo cmensiemcesi opyeum. Kuno denaem cxauxu om xaopa
K Kaopy, Kak cmux om cmpoku Kk cmpoxe. Ecau nposodums ananozuio co
CILOBECHBIMU UCKYCCMBAMU, MO €OUHCMBEHHOU 3AKOHHOU aHnano2ueti byoem
AHANI02UsL KUHO He C NPO30U, d CO CMUXOM. )

WHBIMU cIOBaMHU, TO, YTO TOJTYYAETCS B PE3yIbTaTE «TPAJAAIIUOHHOTOY»
MepeBo/ia ayJHOBU3YAIbHBIX TEKCTOB JUIS HYXKJ 3aKaJpOBOTO O3BYUHBAHWS,
CyOTHTpHpOBaHUS U IyOspKa — 3TO JIMIIG MOJCTPOYHHUK, KOTOPBIH JOIDKECH
OBITh TmpeoOpa3oBaH W KOTOPBHI HYXKHO yMeTh IIPeoOpa3OBBIBATE.
AynnoBHU3YyalbHBI TEPEBONl — 3TO CO3[aHHUE HOBOTO ITOJIMCEMAHTHYECKOTO
€IMHCTBA Ha S3bIKE-PEIMITMEHTE HA OCHOBE €IMHCTBA, CYIIECTBOBABIIETO HA
HCXO/HOM SI3BIKE, IPUYEeM TaKUM 00pa3oM, YTOOBI HOBOE IOJIMCEMAHTHIECKOE
€IMHCTBO CTaJO 3JIEMEHTOM KYJIbTYpHI SI3BIKAa-PELUNIEHTa U HE OBUIO eMy
qyxKI0. le/I TaKOM IOAXO0JC NEPEBOAYUK CTAHOBUTCA HE IMOCPCIAHUKOM B aKTC
KOMMYHUKAIWH, a €To MOJIHOIIPAaBHbLIM YYaCTHUKOM.

COOTBETCTBEHHO OO0YYCHHE ayJHOBU3YyallbHOMY TIEPEBOJY €CTh
[EJIOCTHOE OOyYeHHUE ayAHOBU3yadbHOH KOMMYHHMKAIIMM KaK IIPOLIECCY B
KOHTEKCTE KYJBTYPHl POHTHOTO si3bika. COOCTBEHHO, 3TO K€ OTMEYaeT H
HusmytamaoBa : «Eci MBI mpuMeM 3a CHCTEMY KPOCC-KYJIBTYPHOE OOIIeHIHe
B KHHOJHWCKYypCE, a HEKOE €€ COCTOSHHE OyIeM OmpelelsTh KaK CHTYaluio
mepeBoia, TO YIPABIAIOIMIMM [ApaMETpOM  CTaHeT O00pa3-TemITajbT,
HaXOJALINIACS B TIOJIE IEPEBOTIHKA.

bnarogapst ¢opmupoBaHuIO 3TOro 00pa3a-remTaibra, HepeBOAYHK B
COCTOSIHUM ~ CO3/1aTh  YIOPSAIAOYEHHBIH,  COpasMEpHBI  HCXOTHOMY,
TapMOHUYHBIA B IUIAHE COLIMOKYJIBTYPHOM U S3BIKOBOM CHCTEM S3bIKa
pelMIIUeHTa ayAUOBU3yaIbHbIN MepeBoa. CUTyalnus rapMOHHYHOTO IepeBoja
KaK COCTOSIHHE CHCTEMBI [TOPOXKAACTCS KK/ pa3 3a CUET CHHEPIUU Pa3HbIX
KHHOCMBICITIOB OJIaroiapsi HAIMYHIO YIIPABIAIONICTO MapamMeTpa — rellTalbT-
o0pa3a ayIMOBH3YaIILHOTO TPOMW3BEACHUS B CO3MAHUU IEPEBOAYHUKA.
[lepeBomurK BEIHYXIIEH CHHTE3HPOBATH STOT IeINTANBT LEIUKOM, TaK KaK B
MEPLUENTHBHOM KaHaJe 3pUTENs MPUCYTCTBYIOT W BU3YaJbHBIN, U 3BYKOBOH H
TEKCTOBBII, U UHTEPTEKCTOBBI KOMIIOHEHTHI.

3meckr HEZOCTaTOYHO OBITH XOPOUINM IEepeBOTYIMKOM. HemoctaTodHo
Jlake BIAJETh TEXHUYECKOH cTOpoHOW mpoieccoB. [lepeBogunk KUHO U
TEJETporpamMM, a B IOCIEIHEE BpeMS — M WP - B 3HAUUTEIBHOW CTETICHH
KynbTyposor. Becmomanm cnoBa 0. Jlotmana: «Kunemamosepag noxodc ua
sudumotii namu mup. Ho smo cxoocmeo oonadaem xosapcmeom. Cozdaemcs
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GUOUMOCHIL NOHUMAHUA MAM, 20€ NOOJIUHHO20 NOHUMaHusa nem. Toavko
NOHA8 A3bIK KUHO, Mbl YOeOUMCs, 4mo OHO npedcmasisiem u3 cebs ne pabcKyio
0e30YMHYI0 KONUIO HCUHU, A AKMUBHOE 80CCO30aHUe, 8 KOMOPOM eOUHCmEd U
OMAUYUA OM AHCU3HU O/ 3pUMENA CKAAObIBAIOMCA 8 eOUHbIL, HANPANCEHHbIU —
nopot opamamuyeckuli — npoyecc no3Hauus xcuznu.». O4eBHIHO, 4TO 03
3HAHUS OCHOBHBIX TOHSTHHA KHHOS3BIKA ayAHOBU3YaJbHBIM MEPEBOJYMK HE B
COCTOSIHUHM OCYIICCTBIISITh aJICKBaTHBIN TIEPEBO/I.

C mpakTHYEeCKOW TOYKH 3PEHUS CTOJIb aKTHBHAS, JACATEIbHAS MO3UIUSL
ayTMOBHU3YaJIbHOTO TIEPEBOUMKA B pabOTe HAJ[ CO3JAaHHUEM HOBOI'O IeITANbT-
o00pa3a UCXOIHOTO MPOM3BEICHIS B KOHTEKCTE KYJIBTYPHI SA3bIKa, HA KOTOPHIH
OCYIIECTBIIICTCS MEPEBOM, O3HAYAET, YTO HA TEICBUICHUU, NI M B JPYTUX
CMU  ceromHs TEpEeBOMYHK W3 «KOMMYHHKATHBHOTO  TOCPETHHKA,
MPU3BAHHOTO OBITH MaKCHMAaJIbHO HEBHIUMBIMY» IPEBpAIacTCs B MEAUKUHYIO,
KyJNbTypHO 3HAUYAMYIO, TEICBH3UOHHYIO JHYHOCTh. K 3TOMY IOKEH OBITH
MICUXOJIOTHYECKA TOTOB BCSAKHH, JKENMAIOMIWN 3aHUMAThCI OTHM BHIOM
nesTenpHOCTH.  PaboTa ayAMOBH3yal bHOTO INEPEBOAYMKA KaK OJHOTO W3
KOJIJICKTHBHBIX aBTOPOB OLEHMBaeTcs Ha TB U B KMHO HE 1O KPUTEPHIM
9KBHBAJICHTHOCTH TEKCTOB, a B TEPMHHAX «TOBAapa» - HACKOJIBKO IPOJIABaEM,
HACKOJIBKO BBICOK 10 PEUTHUHIY TOT WIK MHOM NIEPEBOJ. YMEHHUE NIEPEBOIUMKA
MPUBJICYh K KPaHy MAKCUMAaJIbHOE YHCIO TEJIC3PUTENICH CTAHOBUTCS OJHHUM
U3 BaXHEHIIHUX MPOGECCHOHATBHBIX Ka4eCTB CO3MATeisl ayIUOBHU3YaIbHOIO
MEPEeBOMYCCKOTO TPOAYKTa. DTO YCHWIMBACT HEOOXOAMMOCTH COIMATBHO-
MICUXOJIOTHYECKOW  KOMIIOHEHTHI B IOATOTOBKE  ayAHOBU3yaTbHBIX
nepeBoaunKoB. COOTBETCTBEHHO, AayAHOBH3YalbHBIM IEPEBOAYUK JIOJDKCH
3HATh OCHOBBI yTIPABIICHNUs] BHIMaHUEM MacC U OCHOBHI IIcUXoyioruu Macc. 1o
CyTH, B pe3yibTaTe MOATOTOBKH TEICKHHOMEPEBOMIINKA MBI JINOO MeEHIeM
(ecnu pedp UAET O Kypcax MOBBIMICHUS KBATH(UKAINH), JINOO CO31aeM 3aHOBO
camoBocmpusTHe mpodeccroHana. Eciam CTymIeHT He TOTOB K 3TOMY, WIH
o0yamaeT pa3opBaHHOW, «KJIMIIOBOW» KapTHHOW MHpa WIH HU3KHM YPOBHEM
HESI3bIKOBOTO 00IIero 00pa30BaHusi, MOXHO TOBOPHUTH O Y€M YrOJHO BIUIOTH
JI0 TPO(HEMPUTOIHOCTH MMEHHO K JaHHOMY BHY IIEPEBOJA W ITO JIy4Ile
JIUArHOCTUPOBATh HA CAMOM PaHHEM dTare IPOPOPUEHTAIIUN CTYICHTA.

[TocKkoNbKY ayIMOBH3YaIbHBIH IMEPEBOAYMK pabOTaeT Ha aKTEPCKUH
rojioc, KaKk OCHOBHON WHCTPYMEHT 3MOIMOHAIBFHOW OPHEHTALMU 3pPUTEI,
ayTMOBH3YAJIbHBI TEPEBOAYMK JTOJDKCH Ha MOMEHT Hayana paboThl UMETh
MPEICTaBICHHE O PEKUCCEPCKUX BO3MOXKHOCTSX YIIPABICHHUS TOJOCOBBIM
BEICTYIUICHHEM, H O PEKUCCYPE aKTEPCKUX KOJUIEKTHBOB B IIETIOM.

W3 BBIMIEN3IOKEHHOTO OYEBHIHA WCIONb3yeMass HaMH CTPYKTypa
OpraHM3aIlH Kypca ayAHOBU3yaJIbHOTO IIEPEBOA.

B kypce mpucyTcTByeT 3Tam OOmIMX KOMIIETCHIWH M HAaBBIKOB, 3Tall
OpMEHTAINH, JTal YTIyOJCHHOH S3BIKOBOM TPEHHPOBKHM B HM3OpaHHOM THIIE
ayTMOBHU3YaJILHOTO MepeBoia 1 (BO3MOXKHO) N30paHHOM JkaHpe. [Ipudem stam
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M3ydeHUs  OOIIMX  KOMIIETCHIMH  MpPEIIIECTBYEeT  JTaly  H3y4YCHHS
CyOKOMIIETCHIINH ayAHOBH3YalIbHOTO NEPEBO/A.

OO0mue KoMmeTeHUHMHM, oO0y4eHMe KOTOPbLIM MPHCYTCTBYeT B
Y4eOHOM ILIAHE HAIIMX KYPCOB ayAHOBH3YaJIbHOI0 epeBoia

a) o0meKnHeMaTOrpaduIeCKUe KOMIICTCHITUH.

0) puTopHuecKue(KYPHAIHCTCKUE) KOMIIETEHITNN

B) peXKHUCCEPCKUE KOMITETCHIIUN

I') IUTEPaTypPHO-CLIEHapHbIE KOMIIETCHIINU

JI) oOIIeTeXHOJOrnYeCKne KOMIIETEHIMH IPOLECCOB HCIIOIb30BaAHHS
nepeBoja

E) unreprexcryanbHble U )kaHPOBbIE KOMIIETCHIIUH

Copnep:xaHue OpHEHTAIOHHO-0030PHOI0 3TaNa

MBI UCXOAMM M3 TOTO, YTO CTYJEHT, M3y4YalOLUMd ayInOBU3yaJIbHBII
MepeBON, MOJDKEH OmMpaThcs B CBOCH HEMOCPEACTBEHHOH paboTe Ha
CIIemyIoIIee:

CymecTBYIOT CIEQyIOIINE BUABI H3y9aeMOro HaMH ayANOBU3yaIbHOTO
HepeBoa -

IepeBon puis 3akagpoBOro 03By4nBaHusi (BolicoBepa),

IlepeBoa Ayt AByXMepPHOI0 CyOTUTPUPOBAHUS

ITepeBon ISt AyO0aMpoBaHus cepHATBHBIX AeTCKHUX
XY/10’KeCTBEHHBIX U AHUMALMOHHBIX NPOM3BEACHMIT M UTP

IlepeBon noa MOTHBII AYOJISIK-JTUIICHHK

IlepeBon fJist TpeXMEPHOro CyOTHTPUPOBAHMS.

Ha ocHOBaHMM HaHHOTO MOAXOJa M CTPYKTYPBHl ayAHOBHU3YaJIbHOTO
MepeBofa KakK MpeAMeTa TMpPEeroJaBaHuss HaMH pa3pabOTaHbl CIlEIyOLIue
00pazoBaTenbHbIC TPOIYKTHI:

- TMporpaMMma OJHOJAHEBHOIO0 JAHMATHOCTHYECKOI0 ICHXO0J0ro-
JIMHTBHCTHYECKOI0 ceMHHapa «Mo)keTe 1u BBl CTaTh ayJHOBH3YalbHbBIM
MePEeBOTIMKOMY (6 aKaJeMHUIECKHUX YacoB).

- IPOrpaMMa MHTEHCHMBHOTIO 5-THEBHOI0 Kypca 00y4YeHHs] OCHOBAM
ayIHOBU3YaJbHOTO NepeBoa /sl NPAKTHKOB.

- mJporpaMMa MHTEHCHBHOro 20-IHeBHOro Kypca oO0y4YeHMs
ayIMOBH3YAJbHOMY  NepeBOAY  KaKk  IIOBBIIIEHWS  KBaIH(UKALUU
MPaKTHKYIOIINX IEPEBOTYNKOB .

- MporpaMMa MHoJIHOT0 Kypca — 120 4acoB Ans CTYIEHTOB CTapIINX
KypcoB BY30B M mpakTHKYMONMX NEepeBOIYMKOB. B pamkax oOydeHHs Ha
MOCJIEAHUX HENENsIX Kypca CTYOCHTBl NPOXOAAT IPAKTUKY B CTYIUSIX
03BYYMBAHHS M3BECTHBIX KOMIIAHHUHA M TPAKTUKYIOTCS B paboTe ¢ Haumboiee
HOMYJISIPHBIMU TIPOrPaMMaMu CyOTHTPUPOBAHUSL.
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KpaBuenko C.JI. , HCAA
UCHOJIb30BAHUE UT'POBBIX TEXHOJIOT U

B INPOLHECCE OBYYEHUSI AMXAPCKOMY SI3bIKY
I'maBHO# 3amadeil B mporecce sI3bIKOBOT0 00pa30BaHUS B COBPEMEHHBIX
YCIIOBUSIX, KOTJjda WHOCTPAHHBIE S3BIKM CTAHOBATCSI OCHOBHBIM CPEICTBOM
MEKKYJIbTYPHOTO B3aUMOJCICTBUS, SIBISIETCS Pa3BUTHE Y CTYICHTOB
npodeCcCHOHANBHO-3HAYMMBIX YMEHHUH W HaBBIKOB, KOTOpBIE IIOMOTYT
JOCTUTHYTH YPOBHA, AOCTATOYHOIO [Jid IPAKTUYECKOro0 MCIIOJIb30BaHUA

WHOCTPaHHOTO s3bIKa B Oynylied npoecCHOHAbHOM AesSTeIbHOCTH.
Ucropus, KynbTypa, SI3bIK, OCOOCHHOCTH HAIMOHAIBFHOTO XapakTepa
HOCHTEJNEH S3bIKa HEPa3pbIBHO CBSI3aHBI M, 0€3 COMHEHHMS, JOJDKHBI H3Y4aThCs
KOMIUIEKCHO. M7es MeXKyJIbTypHOro OOy4YeHHS HMHOCTPAaHHOMY  SI3BIKY
TpeOyeT pa3paboTKH TAaKMX METOAMK IPENOAaBaHUS HHOCTPAHHOMY SI3BIKY,
KOTOPBIE CIOCOOCTBYIOT BHEIPEHHUIO aKTUBHBIX METOZOB M (hopM OOyUeHWHS,
Pa3BHBAIOIINX TBOPYECKYI0 M CAMOCTOSTEIBHYIO NESTEJIbHOCTh CTYACHTOB,

pa3BuUTHE OOIIEH KyIbTYphI IIyTEM ITO3HAHUSI HHOCTPAHHOH KYJIBTYPBL.

I'maBHOM 4epTOM 3aHATHS IO HWHOCTPAHHOMY SI3bIKY SIBISIETCSI €TO
pedeBas HampapleHHOCTb. OHa CIIOCOOCTBYET, HPEXKAE BCEro, BbIpabOTKe
peueBbIX YMEHHUI M HaBHIKOB, IPUUEM BOCIMTATENbHBIE U 00pa3oBaTelIbHbIC
3a7la4d pElIaloTCsl B IPOLeCCe BHIPAOOTKM pPEYEBBIX YMEHHMH W HaBBIKOB.
PeueBas HalpaBJICHHOCTb  MPAMO U HEIOCPECACTBECHHO BBITCKACT U3
JUJIAKTHYECKOTO TOJIOXKEHHsT O CBSI3U Iporiecca OOydeHHs! C IKHM3HBIO, C
npakTHKoi. KOHKpeTHbIe menu MOryT OBITh CaMbIMHM pa3sHOOOpa3HBIMH, HO
SI3BIK, - 3TO TMPEXIe Bcero, obmenne. Kakumu ObI HU OBLTH KOHKPETHBIE TSN
00y4eHUs A3bIKY, OHHM BKJIOYAIOT B KadecTBE O00S3aTENIbHOIO KOMIIOHEHTa
OBIIAJICHHE ONPE/EICHHBIMU BHIaMH DPEYEBOH AEATEIBHOCTH. JTa TJIaBHAs
qepra 3aHATUS W ONpPEAETIeT CTPYKTYpy W COJAEpXKAaHUE 3aHATHSA II0
WHOCTPAHHOMY  SI3bIKY. 3aHATHUS SIBISIOTCS KOMIUIEKCHBIMHM, B  HHX
MEPEIJIeTAIOTCs MaTepual pa3IMdHbBIX aCIEeKTOB fA3bIKA W Pa3IUYHBIC
ornepanuuu ¢ OSTUM MaTepuajioM, BCJIb YMCHUA W HAaBbIKU, pa60Ta Haxq
BblpaGOTKOﬁ KOTOPBIX ABJIACTCA AAPOM Ka)XAOr'o0 3aHATUA 1O MHOCTPAHHOMY
SI3bIKY, KOMILIEKCHBI 110 CBOed mnpupone. Ui 3aHATHUI IO MHOCTPAHHOMY
S3BIKY XapaKTepHa BBICOKasi peueBas akTHBHOCTb CTYAEHTOB. Peub 1o cBoeit
NPUPOJIE — aKTHBHBIN MPOLIECC, HE3aBUCUMO OT TOT0, Kakue (OpMbI HMEIOTCS
B BHAYy. [loaTOMy peueBble YMEHUS ¥ HABBIKM MOTYT OBITh PE3yJIbTaTOM JIMIIb
aKTUBHOW pedeBOHl (M eCTeCTBEHHO IIOATOTOBHTEIFHOW K  pedeBOif)
JIESITEIBHOCTH CTYJEHTOB. PeueBasi akTHBHOCTh CTYAEHTOB JOCTHUTAETCS TIPH
TIOMOIIX PsiAia IPHEMOB U CPEACTB.

Jnst Toro, 4roObl HAy4YWTh WHOCTPAHHOMY SI3BIKY KaK CPEICTBY
OOIIeHNsT HYXXHO CO3/JaTh OOCTAaHOBKY pEaJbHOIO OOINEHHS, aKTUBHO
UCIIONIb30BAaTh HMHOCTPAHHBIM SI3BIK B E€CTECTBEHHBIX CHTyalUsIX. OTO
BO3MOXXHO B poneBoﬁ Hrpe, KoTopas ABJIACTCA OJHUM M3 aKTUBHBIX IMPUEMOB

58



00y4eHUs] MHOCTPAaHHOMY S3bIKy. VIcHomb3ysi posieByl0 HUIpy Ha y4eOHbBIX
3aHATHAX TIpErofaBaTenb (GOPMUPYET U PA3BHBACT Yy CTYACHTOB yMEHHS U
HABBIKH HAXOJUTH HEOOXOIUMYIO HH(OPMAIIHIO, BRIPa0ATHIBATh HA €€ OCHOBE
pelIeHus] B pa3NIMYHBIX CHUTyalMsX. PoneBas wurpa co3zaeT HMMHUTAIHIO
€CTECTBEHHOW S3bIKOBOW cpenpl. M morpyxascb B 3Ty Cpely CTYIEHT
peanu3yeT CBOM KOMMYHUKaTUBHBIE CIOCOOHOCTH.

Kpome atoro, posieBast urpa JaeT BO3MOXHOCTh IO3HATh JPYIYIO
KyJIBTYpy M, KakK CIEJICTBHE, pPa3BUTh OOIIyI0 KyJbTypy JMuHOCTH. OHa —
HEoOXoAuMoOe CpeAcTBO 00y4yeHus: (OCOOGHHO HaBBIKAM YCTHOW pedH) ¢
LEeNbl0  CO3MaHMs  pasyIMUHBIX  CUTyaluil  OOLIEHWs, MaKCHMaJIbHO
NpUOIMKEHHBIX K PEAIBHBIM, B KOTOPBIX CTYIEHTHI MOTJIM OBl MCHOJIB30BaTh
NPUOOpPETEHHbIE 3HAHUS, yMEHHS 1 HaBBIKH.

3aHATHS C WCIOJB30BAaHMEM WIPOBBIX MOMEHTOB  ITOBBIIIAIOT
3¢ PEKTUBHOCTh OOYUYCHHS M SBJSICTCS CPEICTBOM IIOBBIIICHUS HHTEpeca K
CTpaHE W3y4aeMOro 53bIKa, €€ KYJbTYpe, MCTOPHHU, TPAIULIUSAM H OOBIYasM
HapOJI0B, €€ HACEIISIOLINX.

PoneBas wurpa — 93T0 cucTeMa YHOPAKHEHUH [0 Pa3BUTHIO
MEKKYIbTYpHOH  KOMMYHMKAIlid, OHAa  CTUMYJUPYET  IIOCTOSIHHYIO
«TOTOBHOCTB» CTYACHTOB, UX AKTUBHOCTHL Ha 3aHATHUAX IO HHOCTPAHHOMY
SA3BIKY. AXTUBHOCTH HaxXoJUuT CBOC BBIPAKCHHUE B CTPEMJICHUM U YMCHUHN
CTYACHTOB ITOJIb30BATHCA CBOWMHU 3HAHUAMU JIA CaMOCTOSITEILHOM pa60T1)1
HaJl S3bIKOM KakK B IIEJSIX €r0 yCBOGHUsS, TaK M B LIEJISIX €ro IPakTHYEeCKOTro
UCIIONIb30BaHMS KaK CPEACTBa OOLIEHUS M KaK CPEACTBAa BBIPAKEHHS CBOMX
MBICJICH, YyBCTB W T.J. BaXHO coO3/1aBaTh €CTECTBEHHBIE CHTYallH,
TpeOytompe BO BpeMs 3aHATHA TNPHMEHEHHE WHOCTPAaHHOTO  S3bIKA.
YnpaxHeHNS — OCTOSIHHBIN KOMIIOHEHT JIt000ro ypoka. OHHU MPOBOIATCS IS
JATbHEHIIET0 Pa3BUTHSI YMEHUH 1 HABBIKOB CTYAEHTOB M HE3aBUCHMO OT TOTO,
TpebyeTcss JIM TOBTOPEHHE, KOHTPOJIb M CHUCTEMATH3alMsi Marepuaia.
YhpaxHeHUs] UMEIOT B BUAY, IPEXKAE BCErO, Pa3BUTHE YMEHHUI U HaBBIKOB.
Pa3ymeeTc;1, OHHU CBs3aHbl C IOBTOPCHUEM U CHCTCMaTMSaHHeﬁ, INOCKOJIBKY B
X0A€ UX BBIITOJHCHUA yn0Tpe6nﬂeTc;1 martepuall, BBeZleHHI:IfI B NpCAbIAyHINX
nuKinax 3adHatui. [loBTOpeHHME NPONAEHHOIO 3TO HE IPOCTOE I[OBTOPEHUE
TOrO, YTO yXe OBUIO paHee CJAENaHO, a BOCIPOM3BEICHHE OBIBIIMX YK€ B
OTIBITE CTY/ICHTOB €JMHUIl PEYH B HOBBIX KOMOMHALMSX, B APYTUX CUTyalUsX.
Tak Kak Becb Marepual HE TOJBKO 3HAKOM, HO M HAaTPEHHPOBAH, TO
MOBTOPEHHE [IOJDKHO BBUIMBATBHCS B PEUEBYIO INPAKTUKY. TakWe 3aHATHA
0000IIaf0T TpenpIayIIie MO0 MaTepHally M YMEHHSIM, W TakKuM o0pa3oM
MIOBTOPEHHUE coveTaeTcs ¢ cuctemaruzanueil. Kaxaplii ypok U Bcsl cucreMa
YpPOKOB B 1II€JIOM JOJDKHBI CIYXHTb OBJAJCHUIO BHIAMH PEUECBOU
JIESITEIbHOCTH, TIPEIYCMOTPEHHBIMH MPOTPaMMOH.

B xone poneBoil UTpbl CTYyAEHT, UCIIOJNHSS Pa3IMYHBIE COLUAIbHbIC
poNM, 3HAKOMHUTBCS C KyJIbTYpOM CTpaHbl H3y4aemoro s3bika. VMeHHO
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poreBasi Wrpa IO3BOJSCT YYHUTHIBATH WHAWBUAYAIBHBIE YEepPTHl XapakTepa
CTYICHTa, CIIOCOOCTBYET pealn3alliidl €ro TBOPYECKUX CIOCOOHOCTEH,
(hopMupoBaHHIO MPOHECCHOHATHHBIX HAaBBIKOB, KOTOPBIE TIOMOTYT CTyACHTaM
CIPaBUTBECS C JIOOOH TOCTaBICHHOW Meped HHUMH 3aJadd BO BpeMS HX
podeCcCHOHANBHOMN JIESITENbHOCTH.

3agada poJEeBOW WIphl — IOCTPOCHHE WIPOBOM MOJENTH, B XOIE
KOTOpOW co37aeTcss 00CTaHOBKA, MaKCHMAJIbHO NMPHOJIMIKEHHAS K pealbHOM.
Ponesas urpa OTHOCHUTCA K MHTCPAKTUBHBIM METOAaM 06yquI/m, T.C. B X0I€
WrPbl NPOUCXOIUT B3aUMOJECUCTBHE HE TOJBKO MEXAY CTYJIEHTaMH |
IpernojaBaTesleM, HO TakKe B3aHMOJCHCTBHE OCYIIECTBIACTCS MEXIY
CTyACHTaMH. Jns pemieHnst 3aauu poOJEBOM WIPBI CTYINEHTHI JIOJDKHBI
BiajeTh Oa30BBIMU 3HAHUSMHU O KyJbType, WCTOPHHM, TPAJULMUSAX CTPaHBI
n3ydaeMoro s3b1ka. OHH TOJDKHBI 00J1aJaTh TOCTATOYHBIM YPOBHEM BIIACHHUS
HaBbIKaMU YCTHOM M MMCbMEHHOM PEYM JJIsl PELICHUS ONPENEICHHON peueBon
3amaun. PomeBas mrpa moOykgaeT CTyAeHTa K WCIIONB30BAaHHIO WMEIOIIAXCS
3HaHUM.

HawnbGomnee GmaronpusTHBIA MOMEHT ISl IPOBEACHUS POJIEBOM UTPHI —
3aBepIIAIONIN dTam OOy4eHHs, TaK KaK CTYIOCHTHI YyXe o0jamaioT
OIIpEeTICHHBIM 3aI1acOM 3HaHUN U YMEHHEM PaboTaTh CAMOCTOSTENBHO.

[IpenonaBatens MOHKEH 00OpaTUTh 0COOOC BHUMAHUE OpraHU3allud
3aHATUA, TaK KaK Y€TKOC€ MPOBCIACHHUC 3aHATUA CTUMYJIHUPYET AKTUBHOCTH
CTY/ICHTOB. 310 JIOCTHTaeTCs myTeM COOTBETCTBYIOLIEH
MOJrOTOBUTEIBHON pabOTHI

PoneBas urpa — mpomecc ymMepeHHO KOHTPOJIHPYEMBIH, TIOATOMY POJIb
MperoiaBaTellsi B X0 POJIEBOW WIPHI OTPaHUYMBACTCS AKTUBHBIM YYaCTHEM
TONIBKO Ha TOJTOTOBUTENHHOM OJTame. BaXHO co37aTh eCTECTBEHHBIC
CUTYyAaIlNH, TI0 CaMOH CBOEH CyTH, TPeOYIOIIIe BO BpeMsI 3aHATHS IPUMEHEHHUS
WHOCTPAaHHOTO s3bIKa. Ha TMOATOTOBHTENEHOM 3Tame MpernoiaBaTeb
BEIOMpaeT TeMy, HamedaeT NpoOieMy,  OIpelHeNnseT 3aJaHue KakKIoMy
YYaCTHUKY pOJIEBOH WIpbl: MH(OpMAalUs MOXKET cO0OOIIaThCs YCTHO WIIH
MUCbMEHHO (Ha KapToYKax), IIe COAEP)KAaTCsi HMCXOIHbIE XapaKTePUCTHKU
JIEHCTBYIOMIMX JIUI, YYaCTBYIOIUX B pojieBoW urpe. Pacmpenenenue poseit
MOTYT OCYIIECTBJISITH CaMH CTYJIEHTBI, MHOT/A NpEINOAaBaTelb y4acTBYeT B
9TOM, YYUTHIBas IICUXOJIOTMYECKHE OCOOCHHOCTH CTYJECHTOB W YPOBEHb HX
SI3BIKOBOM TIOATOTOBKH.

CrymeHTBI B  TONTOTOBUTENBHBIH IEPHOA  ydaTca COOHMpATh,
CHUCTEMaTH3UpOBaTh, 0000IIaTh W HHTEPIpeTHpoBaTh HH(popMarmio. OHH
TaKXKe CaMOCTOSTENIFHO COCTABISIOT BBICKA3BIBAaHUS IO T€ME, MPOIYMBIBAIOT
BOTIPOCEI, KOTOPBIE OHH OYAyT 3a/1aBaTh YIaCTHUKAM POJIEBOH UTPHI.

CTpyKTypa Urpbl, OpPTaHU30BAaHHON 110 OKOHYAHHH ITPOXOXKICHHUS TEMBI
«Cyn u mpokypatypa B Ddpuonum» Ha 4 Kypce B IpyIIIe aMXapCKOTo S3bIKa,
cleyromast.
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Crymraercs rpakIaHCKO€ JeJI0 B CBS3U C Mpomakel Mampunka. B urpe
YYacTBYIOT: CIIEOBaTeNb, CTapIiuii OpaT TWPOIMAaBIIETO MalbYMKa, OTeI]
MPONABIIETO  MallbuMKa, UX COCEI M YYHUTENb IIKOJBI, B KOTOPOHW YUMICA
MPONaBLINH.

Cro)keT TpOWCHIECTBUS CIEAYIOUIMI: JEHCTBHE TPOUCXOAWUT B
Oc¢uonunu. B oAHOM M3 CEIbCKUX HACENICHHBIX MYHKTOB HCY€3 MAalb4uK.
HakanyHe oH yiien B rOpbl ACTH OBEIl U HE BepHYyJcs. [Ipokyparypa Havaga
paccinenoBanue. CrefoBaTelb AHATU3UPYET OTHOIICHUS MajbudKa C €ro
OpaThsiMH, €ro MOBEACHUE B IIKoJe U T.1. CTalo W3BECTHO, YTO HE3aI0JITO 10
HCYC3HOBCHHS MAJIbYMKa OTell OOpMIII y HOTapuyca 3aBCIIaHHE B IMOJb3Y
nocnennero. [logo3penne nagaer Ha cTapiiero opara.

B xoj1¢ HrpEI MPOXOAMT JOMPOC CBHICTEICH IO JICITy 00 HCYC3HOBESHUH
Manpunka. [lapamrensHO TpoxonsaT Oecenmsl cBUAETENeld MeEXOy coOoil B
COOTBETCTBMH C BBOIHBIMH [aHHBIMH, COJCpPKALINMHCA Ha KapTOYKaX.
Hanpuwmep, oTen mpomaBinero Maib4nKa, BCTIOMHHAET, YTO BEYePOM B ICHB
MPOUCIIECTBHA OH BHJAENT UEIOBEKa, IIOXOXKETO Ha YYHTENS IIKOJIBI,
CIyCKaBIIETOCA C TOp B IOCENOK. B TOT MOMEHT OH He NpHAAT ITOMY
3HaYeHWe, HO B XOJe pa30upaTenbCcTBa COOOMMI 3Ty HHMOPMAIIHIO
CJIeJIOBATENI0. YYHTENNb paccka3al O TOM, KaK OH MpPOBEJ Beuep B JCHb
MPOUCIISCTBHS: paboTam y cebs B camy M COCEOH BUACIH €r0 U MOTYT
MOATBECPAUTL ITO. B Xoae poneBoﬁ HUIPBI  COCTaBJIAIOTCA IMHUCHBMCHHBIC
CBUJICTENICKHE TIOKA3aHUS MO JETy, HMPOBOIMWTCS OYHAs CTaBKa, MPOXOIAT
Oecenpl cieOBaTENs CO CBUACTENSIMH B COOTBETCTBHU C IOCTYIAFOIUMHU
HOBBIMH MaTepHallaMU pacclieIOBaHHsA. Bce MaTepuaibl 1Mo pacciieIOBaHUIO
aHAIM3UPYIOTCS, BEIHOCHTCSI OOBHHUTEIFHOE 3aKIFOUCHHUE.

3aBepieHNe 3aHATHA MMeEeT OoJbIIoe ydeOHOE M BOCIHTATEIHHOE
3HayeHue. B Hero BXOAWT aHAIU3 MPOBEACHHOM PpOJIEBON UIPHI U OIEHKA
JIEHCTBUH KaX10r0 y4aCTHHUKA.

Takum oOpazom, poseBas Urpa kak gopma oO0y4eHHs MPEICTABISET
co00ii 3¢ppeKkTUBHOE CPEACTBO MPOOYKICHHUS UHTEPECa K CTPaHE U3y4aeMOro
s3pIKa W HEOOXOIMMOE YCIOBHE Ui MPOJOJDKCHHs IMpoIllecca IMO3HAHUS.
MOoXHO cKa3aTh, YTO POJIeBas MUrpa — 3TO CBOCOOpa3Has MPaKTHKA, MAIOIIast
BO3MOXKHOCTh CTYJIEHTaM IOJNYYUTh HEOOXOJUMBIA OIBIT TOBEJICHHUS B
CUTYAIMSIX MAKCHMAJIBHO MPHOIMKCHHBIM OJH3KUH K pealbHOMY OOIICHUIO.

JlaryrenkoBa M.B, PITIA
K BOITPOCY Ob YCTAPEBAHUU U BBIITAJEHUH U3 Y3YCA
®PA3EOJIOIT'MYECKUX EJUHUIL TASETHOM JIEKCUKH
OcHOBHOI TeHIeHIMeH B GopMupoBaHny (Hpa3eoqornieckoro cocraBa
A3bIKa SABIIETCS COXPAHEHHE B HEM HAKAIUIMBAIOLIUXCS BEKaMH yCTOHUYMBBIX
COYETaHHH CJIOB, M OCOOEHHO TEX, €CTECTBEHHO, KOTOPHIM CBOMCTBEHHA
00pa3HOCTh U IKCIPECCUBHOCTB.
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OpHako, ciegyeT OTMETHTb, 9YTO (pPa3eoJOTHUECKUE EIUHUIIBI
SKCIPECCHBHON cdeprl, pa3ymeeTcs, MOTYT ycCTapeBaTh W BHIIAJaTh W3
(hpa3eoTOrnIecKOro COCTaBa s3bIKa M0 MEpe €ro Pa3BUTHSA, HO, B OTIHIUE OT
CJIOB, OHH, KaK MPaBUJIO, HE 3aMEHSIOTCS APYTUMH (HPa3eoIoru3MaMH.

PaccmarpuBast ocoOeHHOCTH (DOPMHPOBAHUS U PA3BUTHUS OOIIECTBCHHO-
MOJHUTHYECKUX (DPA3eONOrMYecCKUX EIUHUI, HYXKHO OTMETHThb, 4YTO SIPKO
BBIPOKEHHBI WJICOJIOTUYECKHI XapakTep OOYCIOBIMBaeT HX ObICTpoe
yCTapeBaHUE B YCIOBHUSIX OTCYTCTBHSI HMICOJNIOTHYECKOHN moTpeOHOCTH. B crity
0003HaueHHON creruduku, ¢paseosoruueckuii  GoHI A3bIKA MPECCHI
IIpeTepIieBacT M3MEHEHUs! OBICTpee KaueCTBEHHO W OOJbIIE KOJIMYECTBEHHO,
4eM B APYIHX (pa3eoJOrn4ecKrx CHCTeMax.

@pazeosornyeckas €AMHUNA BBIXOAUT U3 YIOTPEOJEHUS HE IOTOMY,
49TO ycTapeBaeT 0003HaYaeMoe TMOHSITHE, a TIOTOMY, YTO OHAa YTPadhBaeT CBOIO
aKTyaJbHOCTh KaK 0O0pa3HO-IKCIPECCHBHOE CPENICTBO BHIPAKEHUS HA JaHHOM
HUCTOPHYECKOM 3TaIe Pa3BUTHSA S3bIKA.

YuuTHIBas BCE BBHIIEU3IOKEHHOE, MOYKHO C/IETATh BBIBOJBI O IPUYNHAX
ycTapeBaHHS U BBIIAJICHHS U3 y3yca obmiectBeHHO-noauTnIeckux OF u OO:

- OHO MOXeT ObITh OOYCJIOBIIEHO KaK CTHXMHHBIM BO3JeiiCTBHEM
COLMAJIbHBIX (DAaKTOPOB, TaK M CO3HATENLHBIM BO3JEHCTBHEM OOIIeCTBa Ha
SI3BIK;

- SIPKO BBIPAXKCHHBIA HCOJIOTHYCCKAN XapakTep OOYCIOBIHUBACT
ObicTpoe  ycrapeBaHWe  ()pa3eoJOrM3MOB B  YCIOBUSIX  OTCYTCTBHS
U/IC0JIOTMYECKON TTOTPeOHOCTH;

- yTpara TPEeOMETHOW COOTHECEHHOCTH, T.. YCTapeBaHHE
0003Ha9aeMOro MOHSITHS;

- yrpara (pa3eosOTU3MOM CBOCH aKTyallbHOCTH Kak OOpa3Ho-
SKCIPECCHBHOTO CPEICTBA BBIPAKCHUS HA JaHHOM HCTOPUYECKOM JTare
pa3BUTHS A3BIKA;

- HEYCTOHYMBOCTh BHYTPEHHEW (hOPMBI;

- 3aTeMHEHHOCTh 00pa3a, 3aMbICIIOBATOCTh B CEMaHTHYECKOM IIaHE
MOXET MIPUBECTU K YCIOKHCHUTIO BOCIIpUATHA nu JACKOAUPOBaHUA
CJIOBOCOYETAHUS U, B KOHEYHOM CUETe, BBINAJICHHIO €ro U3 y3yca.

PaccMoTprM HECKONBKO TPHUMEPOB HA MaTepHallaX aMEpUKAHCKOU
MIPECChI, OTHOCSIIMXCS K TeMe reorpaduueckuX Ha3BaHWI, Ha3BaHWI LITATOB
W JKUTEIEH IITaToB.

1. City of brotherly love — ®unanensdus.

2. City of magnificent distances — BammHrTOH.

3. Backwood settlements. Back settlements — Ouwnimensas or Jjeca
crpana Ha 3anaaHoi rpanune CoemuHeHHbiX llltatoB. DTa wacth IllTaroB
CYMTaNach  CcaMbIM  OTHAJEHHBIM  MPENeiOM  aHIJIO-aMepUKaHCKOM
IUBWIN3AINN, HAYalo KOTOPOW ompenenseTcs OeperamMu ATIaHTHYECKOTO
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okeana. Backwoodsman — >xutens iecoB Ha 3amangHoii rpanulie CoeMHEHHBIX
ITaTos.

4. Big Drink — Pexa Muccucumu.

5. Bagdad-on- the-subway — Hero-Hopk.

6. Mason-Dixon Line - I'panmma wmexny IleHcuneBaHmend u
MepumHaoM, obcienoBannas Yapiaszom MeticoHoMm u Uepemueii JlukcoHoM
qo Peomroruu u  cuuTaBmIascs  JeMapKalMOHHON  JHHHEH  Mexay
CcBOOOMHBIMU M paboBiazenbueckuMu mraramu, win Cesepom u FOrom [lo
I'paxnanckoii BoiHBI.

7. Blue-law State — llltar Konnekrukyt. Blue Laws. — Ctporuii xonexc
MOpPAJIbHBIX 3aKOHOB, JeiicTBOBaBIIMX a KOHHEKTHMKYTE BO BpeMsl paHHUX
JTHEH IypUTaHU3MA.

“The ignorant and the prejudiced have so long ridiculed the “blue laws”
of Connecticut, that etc. Mass. Spy, Oct. 15, 1817.

8. The continental State — Komopano, nomymenssrii B Coro3 B 1876r.

9. Dark and bloody ground — KenTtykku.

10. Empire State — IIItat Heio-Hopxk.

11. Old Dominion — IItat BupxmkuHus.

12. Bullion State — Illtar Muccypu. HazBan Tak mo mocienctBusimM
ycwiuid, mpeanpuHaTeix ero CeHatopoM bBeHTOHOM B MOJB3y 30J0TOM U
cepeOpsiHOW BATIOTHI, IPOTUB OaHKOB U OyMakHbIX AeHer. C tex nop Cenarop
nmen npossuie Old Bullion, a mrat, kotopslit o npexacrasisur — Bullion
State. Ha JlemokparnueckoM Mutunre B Hpro-Hopke 12 miomst 1848r. mo
moBoAy patudukanuyu HoMuHaIWHN [enepana ['acca, mpemomoOHbIA JKeimc
Boymua w3 Muccypu, ocyxmas mapturo Buros, ckazam: “I deny that the
election of 1840 was carried by the people. It was carried by duplicity. It was
carried by the unfortunate state of the times, which was not the result of
democratic rule, and by false charges against the American democracy; and,
thank God, in my own State, in the Bullion State, they did not succeed in
depreciating our majority. — N.Y. Herald, June 13, 1848.

13. Border States — Ilare pabosnamenpueckux IlltatoB (Jlemaap,
Mbopwmna, Bupmxunus, Kentykku, Muccypu), pacrnonoxeHHbIE PSIOM C
“free states”, Ha3pIBaJIMCH TaK BO BpeMs I paxnanckoii Boiinsl 1861 — 1865t

14. Centennial State — Kosopano. HaszBan Tak, mockoyibKy ObuI
nonyuieH B Coro3 B 1876, ciycts cTO JeT co JHS MOQIUCaHUs JeKIapaluu O
HE3aBHCUMOCTH.

15. Corn Cracker State — Corn- Crackers — Oemuble Oemnble B FOXKHBIX
[Itatax. Ha3BaHne mporCcXOOUT OT OOBIYHON MUTIH STHX JIFOJIEH — WHACHCKOM
KyKypy3Bbl, MOJIOTOH B rpy0oe 6ro10. J[Kopmkus.

16. Free States — IllTatbl, B KOTOPBIX paOCTBO OBLIO OTMEHEHO IO
I'paxmanckoit BoitHbI (1861T.).

63



17. Hoostier State — Manuana. [IpeamonoxxuTeTsHO JaBHO IPUBETCTBHE
B OoToM patioHe 3By4amo: “Who’s yer?” (Who’s here?), xoropoe
MPOU3HOCHIIOCH “hoosier”.

18. Key-stone State — IlencminsBamma. Korma — HazBaHus
HepBOHAYAIBHBIX TpHHaAuaTH lllTaroB OBUIM OpraHM30BaHBI B BUIE apKd B
CBOEM €CTEeCTBEHHOM reorpaduueckoM mnopsake, [leHcunbBaHus 3aHsANa
LEHTPAIBbHOE TOJIOKEHHE.

19. Land of steady habits — KoHHEKTHKYT.

20. Mother of Presidents — Bupmkunus, Ha3BaHHAs TaK [0
I'pakiaHCKOI BOWHBI, TaK KaK MHOTHE €€ ChIHBI CTaJIN IIPE3UICHTaMU.
21. The Wayward Sisters — Korma HaaBuramsoch oOTAeneHHe

pa0OoBiagenbyeckuXx ITaToB B 1861, MHOTHME TOCYTapCTBCHHBIC JIFOJU
CUHTANH, YTO JIy4IlIe TIO3BOJNIUTH UM BBHIATH U3 COr03a, 4eM BOBJICYb CTPaHY B
rpaxnaHckyro BoiHy. Cpenum HuX Obml reHepan Yuauppen CKOTT, 4bs
MPEeJaHHOCTh HE TMOoJBeprajach COMHEHHIO. B cBoem mmceme Bumbsamy
Croapay on mucan: “Say to the seceded States, Wayward sisters, depart in
peace!” YmectHocTh (hpasbl mopaswiia oOliecTBeHHYO (aHTasuto, u 1lltare
Kondenepaiyu ¢ tex nop HaseiBanu “the waywards sisters”.

22. Blue Hen State - JlenaBap. ['oBopsT, 4TO Ha3BaHUE MOSBUIOCH BO
BpEMs BOMHBI 3a HE3aBHUCHMOCTb B BOEHHBIX YacCTIX JlenaBapa, OIUH U3
KOMaH/IMPOB KOTOPBIX ObUI BETEPAaHOM METYIIMHBIX OOEB, W BCerna AepiKal
napu 3a “the blue hen’s chickens”, ero moouMyr0 opoay OOHIIOBEIX METYXOB.
Ha3zBanue ctaiio mpo3BHIIEM BOWCK, a 3aT€M M BCETO IITAaTa U KUTEJICH IITaTa.

JlebeneBa A.A., PITA

K BOITPOCY O IOPUJMYECKOM TEPMUHOJIOI'MA
3amaueil npernonaBarelis aHMIMHCKOTO SA3bIKA [UIS CTYASHTOB-IOPHUCTOB
ABJIACTCS TOIBITKA IOAPOOHO H3JIOKHTH OCOOCHHOCTH  AHIVIMHCKOTO
HOABSI3bIKA IOpUCTIPYJCHIINH, B cocTas KOTOPOTO BXOJUT
o01eynotpeduTeabpHas JIEKCHKa, IOpUINYECKast TEPMHUHOJIOTHSI,
npeacTaBjiCHHasd WMCKOHHBIMU TCPMHUHaAMMU, HHTepHaHHOHaﬂbHOﬁ JIEKCUKOH H
3aMMCTBOBaHUAMU M3 PA3HBIX SA3bIKOB (npe)K,ue BCCTO, H3 JIATUHCKOI'O H
(paHIy3CKOro), BKIIIOYAs TAK HA3bIBAEMBIX <JIOKHBIX APY3eH MEPEBOIIMKOB
(To ecTh ciOBa, NMPOU3OMICANINE W3 OIHOTO SI3BIKA-UCTOYHHKA, HMEIOLIHE
pasHble 3HAYeHHWS B POJAHOM M U3YYaeMOM S3bIKax), IOpUANYECKas
uauomatuka  (¢ppaseosorusi), TrpaMMaTHYeCKHe W CTHIUCTHUYCCKHE
0COOCHHOCTH IOPHAMYECKHX TeKCTOB. Henp3s 00OWTH BHUMaHHEM H
COLIMOKYJIbTYpPHBIE OCOOCHHOCTH CTpaHbl U3Y4aeMOI'0 MHOCTPAaHHOIO S3bIKa.
bonpmme mpoGiaemMbl INpH  NOHMMAaHMM — FOPHAWYECKOH TEPMHHOJIOTHH
QHITIMHCKOTO SI3bIKa OOYCJIOBIMBAIOTCS TeM (DAKTOM, YTO MNPaBO HAIeH
CTpPaHbl M aHIJI0-aMEPUKAHCKOE INPABO SBIIIOTCS COBEPLICHHO Pa3IMYHBIMH
IMpaBOBbIMU CUCTEMAMM, COOTBETCTBEHHO KYPC MHOCTPAHHOT'O SA3bIKa HOJIKCH
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MOMOYb CTYJCHTaM NpHOOPEecTH HEOOXOINMYI HH(POPMAIUI0 O CHCTEME
npaBa CTpaH U3y4aeMOoro HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

IOpuanueckass TEPMUHOJIOTHS 3aBUCUT OT MNPABOBOW KyJIbTYpbI, OT
SI3BIKOBBIX, HAI[MOHAJBHBIX M MPABOBBIX TPAAULUi. TEepMHHOIOTHS SIBISETCS
HEOTHEMJIEMOH dYacThlO JIOOOTO sI3bIKa, KOTOPBIM oOecrmeunBaeT OOMEH
nHopMaluei, BBHICTYNAET WHCTPYMEHTOM MBbICIUTENBHON JESTeNbHOCTH
YeloBeKa 10 OO0OOIIEHHUIO PEe3yJIbTaTOB IO3HABATECIBHON JIEATEIBbHOCTH
YJICHOB collnyMa, B TOM YUCJIC B Pa3JIMYHBIX CTICHHUAIbHBIX OGHaCTﬂX 3HAaHUA.

TeopeTnyeckne OCHOBBI aHITIO-CAKCOHCKOTO IpaBa OepyT CBOE Hayallo
B PHMCKOM IIpaBe, II03TOMY aHIJIMHACKAsl FOPUANYECKAs TEPMHUHOJIOTHS B CBOE
BpeMsl TIOMOJHMIACH OONBIINM KOJUYECTBOM JATHHCKUX TEPMHHOB, MHOTHE
U3 KOTOPBIX MPHUMEHSIOTCS B IOPUIMYECKUX JOKYMEHTaX M B HAIUM [HU
(mampumep: Actus Reus — BuHOBHOE nesHEe, Mens Rea — BuUHOBHas BOJI,
memorandum - MEMOpaHIyM, Proviso - CHEHHAIbHOE YCIOBHE JOTOBOpa W
T.11.). IMEHHO 110 3TO# NpUYUHE B FOPUIUUECKHUX By3aX CTYACHTAM MPENoJaroT
OCHOBBI JIATHHCKOTO SI3bIKA.

IOpuanueckyro TEPMHHOJOTHIO XapaKTepU3YIOT 3aMMCTBOBAHUS W3
pas3lUuHBIX SI3BIKOB. [IpUMEpOM MOXET CIYXKHUTh (DPaHIYy3CKUil S3bIK.
BcenenacrBue HOpMaHHCKOTO 3aBoeBaHHMs AHMIMM B Hadane X[ Beka u
(DYHKUIMOHMPOBAHUS HA NPOTSDKEHUH JIBYX CTOJIETHH (DpaHILy3CKOTo SI3bIKa B
chepe IOPHUCIPYACHIIMM M 3aKOHOJATEIBCTBA B AHTIIUICKOW IOPHIUYCCKOM
TEPMHUHOJIOTHH COXPAaHHJIOCH MHOTO (DPaHIy3CKHX IOPUIMYECKUX TEPMUHOB.
Hampuwmep: tort - memmkr, felony — ¢enonus (pasHOBHAHOCTH TSDKKUX
mpecTyIuieHui ), misfeance — 3moymorpebinenue BuacTeto U T.1. OpaHIry3cKue
MO0  TPOUCXOXKICHUIO  TEPMUHBI  O0O3HAYAIOT  JOJDKHOCTHBIX  JIHIL,
MPECTYIHUKOB, MPECTYITHBIC IESIHUS, YYaCTHUKOB CYACOHBIX pa30MpaTeIbCTB
(govenor - rybGepHarop, rioter - MATEXKHUK, riot - msatex, plaintiff - ucrer,
evidence - moka3zarenbCTBO, yimka, breach - Hapymenue, acceptance -
NpuHsTHE, warranty- JNOroBOpHas rapanTusi, obligation - o00s3aTenbcTBO,
attachment - nomonHeHue (K TEKCTy JHOKyMEHTa), agreement - COTJIAIlICHHE).
W3 ¢panmysckoro s3pika OBbLIO  3aUMCTBOBAHO OOJIBIIOE  KOJIMYECTBO
TEPMUHOB JIATUHCKOI'O HPOUCXOKIACHUS. OHI/I, o CyTu, U COCTaBUJIU OCHOBY
COBPEMCHHOM IOPHUIMYECKOW TepMHHONOTHH: assault - Hamagenuwe, bill -
3aKOHOIIPOEKT, prison - TIopbMa, rebel - OyHTOBIINK, parliament - mapiaMeHT,
duke - repuor, regent - pereHr, sentence - NpuroBop, decree - NOCTaHOBJIEHHE,
heritage - HacnencTso, jurisdiction - ropucauKIys, judge - CyIObs U T.1I.

@paHily3ckuii s3pIK  OKa3all BIMSHHE W HA TEPMUHOJIOTHYECKHE
KOHCTPYKIIMK, B pe3yJbTaTe 4Yero B AaHIJIHMHUCKOM S3bIKE IOSIBHJIKHCH
BBIPQKEHUSI C HECBOMCTBEHHBIM eMy mopsakoM cioB (Prosecutor General -
reHepalibHbIil TpoKypop, condition precedent - mpeaBapUTENbHOE YCIOBHE,
condition subsequent - mocienyromee ycioBue, condition concurrent -
B3auMHoOe yciioBue). K 14 Beky QpaHiy3ckuil si3bIK ye HE ObLI IIMPOKO
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pacmipocTpaHeH B AHIIIMH, U B 1362 roay mapiaMeHT BHIHEC PEIICHHE O TOM,
4YTO BCE Cy/AeOHBIE [efia JODKHBI ObUIM paccMaTpUBaThCS HA AHTIIUHCKOM
si3pike. K 15 Beky mosuiun QpaHIy3CKOTO S3bIKa B AHTIIMU COBCEM OCIIa0enH,
u B 1477 roxy c ¢paHIly3cKOTo s3b6IKa ObUT O(HUIMATBHO CHAT CTaTyC SI3bIKA
IIKOJIFHOTO 00y4EHUsI.

XapaxTepHoit 0COOEHHOCTBIO IOPUINYECKON aHTJIMICKON
TEPMUHOJIOTUHN ABJIACTCSA HAJIMYUC MHTCPHALIMOHAJIbHBIX ITPABOBBIX TCPMHUHOB!
jurisdiction, amnesty, advocate, verdict, act, procedure, process, doctrine,
ratification wu T1.n. HMccnenoBaTenn OTMEUAIOT —TOJIOKUTEIBHYIO  POJIb
MHTEPHAIMOHAIN3MOB IPU IIEPEBO/IE, IIOCKOJIBKY HEPEAKO OHHU CIIOCOOCTBYIOT
NEepBUYHOMY O(GOPMIICHHIO MBICIIM Ha SI3BIKE IIEPEBOJA, JaKe €CIu He
COXPAaHSIOTCS 3aTEM KaK IMOJIXOJSIIUE B JAHHOM Clly4dae pedeBble epeBOIHbIC
SKBUBaNCHTH. OJIHAKO, WHTEPHAIMOHAIBHBIC CIIOBa, 00JIafas OJMHAKOBHIM
MPEAMETHO-TIOTUYECKUM 3HAYCHUEM U TOYTH OJMHAKOBON (OpMOI B pasHbIX
SI3bIKAX, 4aCTO UMEIOT U JIPYTrHe, He COBMANAOIINE IPYT C APYroM, 3HAYCHUS,
HanpuMmep: scandal — Mo30pHbI MOCTYNOK, cKaHaal, (F0p.) 3JI0YMbIIUICHHAS
CIUIETHSI, KJIeBeTa, MyOiamyHOe ockopOieHune. OTHOWMEHHBIE COOTBETCTBHSA
MOTYT UMETh U Pa3HyI0 3MOLIMOHAIBHYIO OKpacKy: ambition (cTpemieHue,
1eJ1b) — aMOuIHs (YBAHCTBO, TIICCIABHE).

BaxHo Taxke npu mnepeBojie OTIMYaTh WHTEPHALMOHAIBHBIE CIOBA OT
«JIOXKHBIX ﬂpySeﬁ NEPEeBOAYMKa» HJIN NCEBAOMHTCPHAIIMOHAJIBHBIX CJIOB, TaK
KaK TOCJIeIHME CXOJHBI 110 HAlMCAHWIO U 3BYYaHWIO, HO HE COBIAJAIOT MO
3HAYEHHIO U MOTYT OBITh MPUYMHON IPYOBIX CMBICIOBBIX OLIMOOK, HarlpuMep:
decade (ten years) — mexama (mecsaTs OHeEH), complexion (IBEeT Jmma, a HE
KOMILITEKITH ), actual (hakTudeckuii, a He aKTyaIbHBIH).

BbI3bIBAIOT TPYAHOCTH HPU OOYYCHUM AHTITHUICKOMY $3bIKY W TaKHe
CJIOBa Kak a cabinet (wxamynxa, 20pka, wKkagp ¢ 8blOBUICHBIMU SUUKAMY, HO
He kabunem - study), an anecdote (He amnexoom, a 3MU300, UCMOPUS C
neuanrbHuiM KoHyom), intelligent (ymmounl), intelligence (ym, ummennexm,
CMbIUIEHOCMb, HO HUKaK HE uHmeliueenyus). 3HAueHHE TEpMHUHA
intelligentsia/intelligentzia (unmeniueenyusi) Hy)>KHO OOBIYHO JOJITO OOBICHATH
WHOCTpaHIly, HE 3HAKOMOMY C PYCCKOH HcTOpuel. Pycckomy clloBy oenb
COOTBETCTBYET J[Ba aHIJIMHCKUX cJIoBa — day U afternoon. 1o ananoruu ¢ good
morning (mobpoe yTpo), good evening (moOpeIii Beuep), good afternoon
(moOpBIi 1eHb) MOKHO OBUIO OBl MPEIIIONIONKHUTH, YTO good day SBIsSETCA
CHHOHUMOM good dafternoon, HO 3T0 He Bcerma Tak. Good day 0OBIYHO
yIoTpeOIIseTcs: IPH MPOIIAHNH, IPUYEM 3BYUUT PE3KO, Pa3APAKECHHO U MOIKET
OBITH TIepeBeIeHO Kak «Pa3roBop OKOHYEH, /10 CBUAAHUS!».

AHTIIMIICKOE CIOBO mist O3HadaeT "TymaH", a C HEMENKOro s3bIKa
nepeBoauTcst kKak "HaBo3". HeymuBurensHo, urto kommanus Clairol,
npeAcTaBuBIIasE B ['epMaHuM  Cyxue [e30[0paHThl, B pe3yjbrare
ucnosb3oBanus cnorana "Mist Stick" ("TymaHHBIH ne3010paHT"), HE CMOTJIa
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IOOUThCcA ycrexa Ha poiHKe. [lo-aHTnmiickm giff O3Ha4YaeT MOapoK,
OJIapeHHOCTh, a IO-HEMEUKH - 51, oTpaBa. COOTBETCTBEHHO giffed - Tmo-
AHTJIMIACKY "'0JapeHHBIN", TO-HEMETIKH XKe giftig - "smoButhrii". [lepBudnoe xe
3HaYCHHE 3TOTO OOLIETepPMAaHCKOTro clioBa -"aro-mbo nanHoe".Ilpn n3ydenun
"JIOXKHBIX Apy3el mepeBogunka’ B OIM3KOPOICTBEHHBIX SA3bIKaX HAOIIOJaeTCs
OTpeneeHHass 3aKOHOMEPHOCTB: JIEKCHYECKHE EIWHHUIBI Pa3BUBABIINXCA
HEKOTOPOE BpEMsI HE3aBHCHUMO Jpyr OT Jpyra SA3bIKOB 4YacTO IIPOSIBIISIOT
NPU3HAKK aHTOHMMHUYHOCTH WX CeMaHTHKU. CTapocliaBsHCKOE CJIOBO
"BOHATH", Hampumep, oO3Ha4yaso 'maxHyTh'. Bo MHOIMX COBpEMEHHBIX
3ama{HOCIIaBsIHCKUX SI3bIKax JIaHHOE CJIOBO HE IPHUOOPENI0 OTpHLATEIbHON
9MOILMOHAIBEHO-3KCIIPECCUBHOIM OKpacku. Yemlickoe cloBO vuni, K IpUMEpY,
nepeBoautcss kak "myxu". IlepBoHauanbHOE CEMAHTUYECKOE 3HAuYEHUE
COXPaHWJIOCh M B COBPEMEHHOM pYCCKOM S3BIKE: B ClIOBe 'OiaroBonHme",
HaIpuMep. B aHrno-amepukaHCKOW  IOPUAMYECKOH  TEPMHUHOJOTUHU
CYIIECTBYIOT,  KaK  HM3BECTHO, TEPMHUHBl  THIIMYHO  AHTJIMHCKOTO
MPOUCXOKACHUS, HE HMEIOIINE DSKBUBAJCHTOB B PYCCKOH IOPHINYECKON
TEPMHHOJIOTHM: barrister — aJBOKaT BBICIICH BETBH HOPUANYCCKOMN
npodeccuu, solicitor — aaBOKAT HHU3IICH BETBH IOPUANYECKON mpodeccuw,
common law — o0iiee mparo, equity — MpaBo CIPaBEIIMBOCTH U T.J.

Moposkuna E.A, ®arkyanuna @.I'., baml'y

HAIIMOHAJIBHAS SAA3BIKOBASI KAPTUHA MUPA B

I'EPMEHEBTUYECKOHN MOJEJIN IIEPEBOJJA

Bormpocsl, cBs3aHHbIE ¢ HALMOHAJIBHON $I3bIKOBOM KAapTMHOW MHpa,
uccnepoBauck B Tpyaax O.A. Kopuumosa, H.I'. Komnesa, B.B. BopoOnera,
B.A. Macnooit, E.A. Mopo3kunoit, @.I" @arkymmuroit, P.X. XalipymiHoii u
np. Bmecte ¢ Tem nmpobaema posin HaMOHABHOM SI3bIKOBOM KapTHHOW MHpa B
TePMEHEBTUYECKONH MOJENM TIepeBoJa NPaKTUYECKH HE CTaBWJIach B
COBPEMEHHOM IiepeBojoBeaeHu. [Ipu 3TOM cama 1o cebe repMeHeBTHYECKas
MOJIENIb OCTAaeTCsl HEJOCTATOYHO pPa3padOTaHHOW, a CyLIeCTBYIOIIME B
COBPEMEHHOM IIE€PEBOJIOBE/ICHUH T'€pMEHEBTHUECKHE MO rnepeBoja JIx.
Craiinepa u A.H. KprokoBa TpeOyIOT onpeeIcHHOH MO IUBUKAIIH.

C 9TOH 1enbi0 MpeIaraeTcs BBECTH IOHATHE T€PMEHEBTHYECKOTO
«Kpyra» ¥ TepMEHEBTUYECKON «C(eph» B ACIMEKTE KaTeropuy MOJAILHOCTH, a
TaKKe IPEUIOKUTH TIePEBOTUYMKY M3YUUTh HAI[MOHAJIBHYIO KapTHHY MHpa B
S3BIKE OPUTHHAJA, PABHO KaK M B fA3bIKE NepeBoa. HalmoHaIbHO-A3bIKOBAs
kapTmHa Mupa, mo ompexneneHunio O.A. KopHummoBa, — 3TO pe3ynbTat
OTpakeHUsI OOBEKTHBHOTO MHpPa OOBIAEHHBIM (S3BIKOBBIM) CO3HAaHHEM
KOHKPETHOT'O SI3bIKOBOTO COOOIIECTBA, KOHKPETHOTO OOIIECTBA, KOHKPETHOTO
stHoca (Kopummo 2003:112-113). W kaxnaas HanpoHAJTbHAS S3BIKOBAs
KapTUHa Mupa (UKCHPYET YHUKAJIbHOE BOCHPHUSITHE HWMEHHO [JaHHOTO
S3BIKOBOrO coobuiecTBa. Ocoboe 3HaYeHHE HMMEET H3YyYeHHE CHeln(pHKH
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HAIIMOHAJFHONH  SI3BIKOBOM ~ KapTHHBI ~ MHpa  TOpPH  COIOCTABICHHUH
Pa3HOCTPYKTYPHBIX S3BIKOB B MPOIIECCE TEPEBOA, a IMEHHO, aHTIHUICKOTO U
pycckoro (@arkymmaa 2011:707). I'epmeneBTHICCKHE MOJIENN
nepeBona J[x. Craitnepa m A.H. KprokoBa HEe yYHTHIBaIOT MHOTHE aCIIEKTHI
mporecca mepeBofa. Ha Ham  B3rsa, HEOOXOOMMO BBECTH TEPMHHBI
CMBICJIOBOM AHTHLUIIAUMM U JOMHUHAHTHOW COCTaBIISIIOIIEH KapTHUHBI MHpa
sI3bIKa OPUTMHAJA U PYCCKOM SI3BIKOBOM KapTHHBI MHpa, KOTOPhle BBOASATCS B
cepy KOMIIETEHIIMH TIEPEeBOTUHKA B XOJIE €r0 IPeIBAPUTEIHHOTO 3HAKOMCTBA
C TEKCTOM. A HHTEPIIPETALA XYA0KECTBEHHOI'0 TEKCTA, B HAIIEM BUACHUHN
«3TO PACKPBITUE €r0 CMbICIA WM CMBICIOB, BBIPAXKEHHBIX B COBOKYIHOCTH
S3BIKOBBIX ~ 3HakoB» (Mopo3kuna, HacanGaesa 2013: 86). Mmuorue
UCCIIEIOBATENH, 3aHMMAsCh TaK HA3bIBAEMOM HUHTEPIPETAlUEel TEKCTOB,
«(paKTHYeCKH BTOPTAIOTCS B 00JACTh TepMEHEBTHKH. DMIIONOTHYECKas WIIH
JUHTBUCTHYECKAss TEPMEHEBTHKA B OIPEACICHHOM OTHOIICHWH CBs3aHA C
(mmocockoil TepMEHEBTHUKOM, BOCXOIMAMIEH K TpyAaM OCHOBOIOJOXHHUKA
pomanTryeckoit repmeneBTukn @. Ilneiiepmaxepa, a Takke K paboraMm ero
nocnenoBarenss X.-I'. Tagamepa, dunocoda u yueHoro Hauana XX Bekay
(Moposkuna 2012:155)/

I'epMeHEBTHUECKHI «KPYT» B HACTOSIIEM HCCIIENOBAHUH (HOPMUPYETCS
C OIIOpOH Ha JTOMMHUpYIOIEe 3Hau€HHEe MOJAIBHOCTH B TEKCTE OpUTHMHANA U
nepeBosa. B mpennaraemoit repMeHeBTHUECKONH MOJENHU MEPEBOa BO3ZMOXKHO
HaJIM4YME LEJIOro psiila TEePMEHEBTHUUECKUX  «KPYTOB», COEAMHEHHBIX
CMBICIIOBEIMH ~ OTHOLIEHMSIMH WM O00pa3yloIMX  Tak  Ha3bIBaeMYyIO
TEPMEHEBTHYECKYIO0 «cdepy». B MoauduuupoBaHHOH TepMEHEBTHYIECKOM
MOJIeN TIEpeBOJa TMPOIlecC TOHUMAHHUS IIPEIONPENCISIETCS CMBICIOBEIMH
AHTHLWTMAINAMY, BBITCKAIOIIAMH M3 BCETO MPEIMISCTBYIOUIETO TEKCTa.
CMBICTIOBBIE  aHTHIMIIAINHM ~ PENWIIHeHTa, KaK IojJaraeM, MOCTOSIHHO
KOPPEKTHUPYIOTCS. B COOTBETCTBUH C MOCTyMarolieil nHpopMarmeil u, npexsie
BCEro, C OCOOCHHOCTSAMH HAIMOHAIBHOM S3BIKOBOM KAapTHHBI MHpA, a,
COEUHSISICh C TEKCTOM, IMPEBPALaloT €ro B HOBYIO CMBICIOBYIO CTPYKTYpY,
COOTBETCTBYIOIIYIO HOBBIM CMBbICJIOBBIM AHTHUIIMITIALUAM. Baﬂaqa
MHTEPIIPETaTopa COCTOUT B TOM, YTOOBI T'€PMEHEBTUYECKHUMHU «KPYTaMI»
pacimupsaTh €IUHCTBO CMbIcIa nepeBoaumoro Tekcra. Kak ormeuan X.-T'
l'agamep, B uccnenoBannu «lcTMHAa W METOI», HEOOXOAMMO YBEJIMYMBAThH
«TOPU30HTHI MOHUMAHUS», IIOCKOJIBKY YCHEX MHTEpPIpEeTaTopa AOCTUraeTcs B
cIyd4ae CIHSHUS «TOPU30HTOB IOHMMAaHHS» TMEPEeBONYMKA M  aBTOpa
OopuTHHANA. A €CITH «B3aHMMOCOTIIACHE OTIEIEHOTO H LIEIOT0» OTCYTCTBYET, TO
MOHUMaHue «He cocTosutochk» (I'amamep 1991:72).

B pabote mpemtokeHsl 3Tanbl IepeBo/ia XyI0’KECTBEHHOTO TEKCTa ¢
y4eToM MOIU(PHUIMPOBAHHON T'epMEHEBTUYECKON MoOIend TIepeBoja, a
MMEHHO:  (OpMHpOBaHHME  TEPMEHEBTUUECKOTO  «Kpyra» W  jajee
FepMeHeBTI/l‘ieCKOﬁ ((C(l)epbl)) MOJAJIBHOCTHU, CHUHTC3UPOBAHUE MOJAAJIbHBIX
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3HAYCHWH B SIMU30/1aX OPHUTHHAIBHOTO XYHO0KECTBEHHOTO TEKCTa W OTOOp
JOMUHHUPYIOIINX THIIOB MOJAIBHOCTH C IIENBI0 WX BBEOCHHS B TEKCT
nepeBoa. ABTOpaMH TOKa3bIBAETCs, YTO BBIACIICHHE NTOMUHHUPYIOIIETO THIIA
MOJAIBHOCTH B XOJ€ IepeBoJa XYAOKECTBEHHOTO TEKCTa ITO3BOJISET
CKOPPEKTHPOBAaTh HEYyJNA4HbIE IIEPEBOTUYECKHNE pEIICHHS W MPEAJIOKHUTH
aZIeKBaTHBIE BapHAHTHI IIEPEBOJIA.

TekcT mepeBoZa TakkKe YCIOBHO MOXET OBITh MPEJICTABICH B BHUJC
«CMBICIIOBOM ~ MOJICKYJIbD» — HECKOJIbKMX TePMEHEBTUYCCKHX  «Cdepy,
COCTOSAUIMX M3  JOMHUHUPYIOIIMX  MOJAIbHBIX  3HAYCHU  BHYTpHU
TEPMEHEBTHYCCKUX «KPYTOB» MOIAIBHOCTH XYyI0KECTBEHHOTO TEKCTa. Takum
o0pa3zoM, ycrex XyJOXKeCTBEHHOTO IepeBOoia OOECIeYMBACTCS CXOXKECTHIO
«CMBICIIOBBIX MOJICKYJ» OpHTHHAJIa W MEPEBOJA, YTO OIPEIENIICTCS, B TOM
9HUCIe, TOJ00NEeM TePMEHEBTHUECKUX «KPYTOB» U TEPMEHEBTHUECKHIX «Chep»
MOJIATEHOCTH. W, wHampoTuB, pacxXxoXKAEHHE ITOMHHUPYIOIMIAX THIIOB
MOJIABHBIX 3HAYEHUH B paMKaX TePMEHEBTUIECKHX «KPYTOB» MOIABHOCTH H
paznmuumst B KOHQUIypalMd TE€PMEHEBTHUECKHMX «cdep» MOTalbHOCTH
CBUJETENBCTBYIOT O HEYAAYHBIX MMEPEBOAYECKUX PEIICHUSAX, BBI3BAHHBIX, KaK
MPaBHUJIO, HECOBMAICHUSMH B HAIIMOHAJIBHBIX S3BIKOBBIX KapTHHAX MHpPa
COIIOCTaBJISIEMBIX S3BIKOB. B cjlydyac HWCKaXCHHSA CMBICJIOBBIX CBH3€I>1,
TFEPMEHCBTHYCCKUE KKPYT'U» B TCKCTC NIEPEBOAA 6y}1yT COCAMHCHBI NHA4YC, YEM
B OpUTMHAJIE ¥ «CMBICIIOBasi MOJIEKYJIay TEKCTa mepeBoja OyJeT UMeTh HHOW
BHJ, TO €CTh PCEIUIHEHTHl IEepPEeBOAa MOIYYaT HHON TEKCT C WHBIMH
CMBICIIOBBIMU CBSI3MH, 9YeM MOTYT OBITb OTYaCTH OOBSCHCHBI Pa3IH4us B
BOCTIDHSTHU TIPOU3BEICHUS B OpWUTHHAIE W TepeBoie. VIHBIMH CIOBaMH,
«I3BIK OKpAIIMBAaeT dYepe3 CHCTEMY CBOMX 3HAUYCHHH W WX acCOLHAIIHA
KOHIICTITyaJ IbHYI0 MOAETh MHpa B HAIWOHAIHHO-KYIbTYpHBIE IBeTa. OH
mpugaer e M COOCTBEHHO YEJIOBEUECKYI0 - aHTPOIOICHTPHYECKYIO
nHTepnpetannio» (Parkymmmaa, Cyneiimanoa 2011:1003).

[lomaraem, 9TO MOJAJTBHOCTH BBICTYIIAET B POJIM OpPUEHTHpA IS
MepeBOAYMKA, LEIbI0 KOTOPOTO SIBJSIETCS CO3/1aHME TEeKCTa IIepeBojia CO
CXOXEW «CMBICIIOBOM  MOJICKYJION», Oyiaromapsi yd4eTy OCOOEHHOCTEH
HaIIMOHAJBHBIX SI3BIKOBBIX KapTUH MMpa S3BIKOB OpUTHMHaia U mepeBoa ().
Onupasich Ha TEPMCHEBTUYECKHE «KPYTH» MOJAIBHOCTH, BBIJCIICHHBIC B
OpUTHHAJIC, TEPEBOMYMK MOXET THIATEIBHO W3yYUTh MOJANBHBIN aCIEKT
HAIIMOHAJIFHOW KApTUHBI MHUpa S3bIKA OpPWUTHHANA, PACKPBITh TITyOMHHBIH
CMBICIT TEKCTa W MOJ00PaTh COOTBETCTBYIOIIHME CPEICTBA €ro BBIPAKCHHS B
BEPCHU TIEPEBOIA.

MomudunupoBaHHasi TEePMEHEBTHYECKash MOJENb TepeBoja Oblia
ampoOupoBaHa B XOJ€ aHAINW3a OTIENBHBIX OJIH30J0B XYIOKECTBEHHBIX
nepeBoloB npousseneHuil T. [lpaiizepa, B 4aCTHOCTH, 3MM300B CyJa HaJ
TJIABHBIM TepoeM poMaHa «AMmepukaHckas Tpareaus» Knarinom ['puddurcom,
B KOTOPbLIX MOAAJILHOCTDH ﬂeﬁCTBHTeﬂbHOCTH, HCYBEPCHHOCTHU, BO3MOKHOCTH,
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BEpPOSATHOCTH  BBIpOXKEHAa Hambonee sApko. Takke OBUI  TIPOBEACH
MEPEeBOMYECKHNA IKCTIEPUMEHT C UCIOIH30BAHUEM TepPMEHEBTHUCCKON MOICIH
nepeBosia B xo1e (GOpMHUPOBaHUS PyCCKOS3BIYHONW BepcHU pacckaza «A Doer
of the Word», pe3ynapTaTsl KOTOPOTO JOKa3bIBAIOT MPEUMYIIECTBO
pa3zpaboTaHHON MEPEBOTIECKON MOIETIH.
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Momanckas E.JO., THUITY

K BOITPOCY O ®OPMUPOBAHUU KOMBUHUPOBAHHOI'O

YMEHUS BOCIIPUATHS YCTHOTO JTUCKYPCA B ITIPOIIECCE
OBYYEHUA YCTHBIX IEPEBOJYNKOB.

B curyanuu ycTHOTO mnepeBojia OOBEKTOM BOCIPHUSTHS, MOHUMAHUS U
MepeBo/ia SBISICTCS YCTHBIA IHUCKYpC. AHAU3 WUMEIOIIUXCS HCCICIOBAHMMA
YCTHOTO JAHMCKypca IIOKa3aJl, 4YTO YCTHBIA JUCKYpC TIOHHUMAeTCs Kak
KOMMYHUKATHBHOE COOBITHE, HUMEIOIIee BepOaIbHYI0 YacTh B BHUJC
BBICKAa3bIBaHUS, COBOKYITHOCTH  BepOANbHBIX  CBA3HBIX  TEKCTOB, W
SKCTPATMHTBIHCTUYECKYIO COCTABIISFOIIYIO B BUJIE€ CHTYalldd U OIPEIeIICHHBIX
COLMANBHBIX yCJIOBUN OOMIEHHUS, BKIIOYAIOMINX CYOBEKTOB OOIICHUS, IIEIIH,
CTpaTeruy, pUTyaldbl W Jpyrue IMO3HaBaTEeNbHBIC, ATHOTpPapHUECKHE,
KyJbTYypOJIOTHYECKHE, IICUXOJIOTHYECKHe (akTopsl. B CBA3M ¢ 3THM, MBI
MojlaraeéM, 9YTO YCTHBI AHMCKYpC MOXKHO TPaKTOBaTh KaK JHHAMHYECKOE
KOMMYHUKATHBHO-OPraHU30BAaHHOE PEUYCBOC U HEPEUYCBOC  IIOBEICHHE

70



CyOBEKTOB  OOIICHHWS, pPa3BepTHIBAIOIIEECS B  paMKaX  KOHKPETHOTO
TUCKYpCcHBHOTO coObITHs (Momanckas 2013:8).

Hunamuunocts 1o I.B.YepHOBY, o0O3Hauaer, 4YTO BCE SIBJICHUSA
paccMmaTpuBalOTCS B HempepbiBHOM pasButuu  (UepHoB 1987:32). B.IL
Konenkass moHMMaeT AWHAMHYHOCTH IHCKypca KaK «BUIAOM3MEHEHHE TEMBI
JTaKe B YCJIIOBHSIX OJHOW WM TOW K€ KOMMYHHKATHBHOW CHUTYaIlI» KaK «CMEHY
oOmreir TonanpHOCTH mauckypca» (Konemnkas 2004). Msel mosaraem, uTo
JMHAMHYHOCTh YCTHOTO JIMCKYpCa MOXKET OBITh MPOCJIeXKEeHa Ha BCEX YPOBHSX
JUCKYypcCa. III/lHaMl/ILIHOCTI) Ha KOMMYHHMKAaTUBHOM YPOBHE€ 3aBUCUT OT
KOJIMYECTBA YYAaCTHHUKOB OOIICHUS, OIpPEAEIsIeTcs 4YacTOTOH  CMEHBI
KOMMYHHUKaTHBHBIX poIei, CTETICHBIO odunuanpHOCTH,
PUTYaIM3UPOBAHHOCTH W  CHOHTAHHOCTH oOOmeHHs. J[MHAMHUYHOCTH Ha
WHPOPMALIMOHHOM YPOBHE BBIPAXKAETCS B CMEHE W PAa3BUTHH TEMBI U PEMBI.
JIMHAMUYHOCTE Ha pPEYEBOM YPOBHE MPOSBISIETCS B CETMEHTUPOBAaHHOM
XapakTepe YCTHOTO IUCKYpCa, B COYETAHHH W YepPEeNOBAHWU BepOAIBHBIX U
HEBepOANBHBIX CPEACTB OOMICHHS, B IOCIEAOBATEIBHON pearu3aliu
TPEX4aCTHON CTPYKTYpPHI BBICKAa3bIBAaHUS. J[MHAMUYHOCTh HA MPOCOIUIECKOM
YPOBHE [IOCTHIaeTCs 3a CYET 4YepelloBaHHs YJapHbIX U Oe3yJapHbBIX CJIOrOB,
CMCEHbI HUHTOHAIIUU U TOHAJIbHOCTHU O6IIJ,GHI/ISI.

CnoxHbIl M JUHAMUYHBIM XapakTep AMCKypca IperonpenenseT U
JIMHAMUKY CMbICIa BbicKa3biBaHUsA. A.VMI.HOBHKOB TpakTyeT CMBICT Kak
SKCTPAJIMHIBUCTHYECKOE SIBJIEHHE, OOJajaroliee TaKMMH HHBapHaHTHBIMA
XapaKTePUCTHKAaMH KaK KOHTEKCTYaJIbHOCTh (CMBICI Yero-JIn0o0 OIpeaeseTcs
BCerma  4Yepe3  COoOTHeceHMe K Ooiee  IIUPOKOMY  KOHTEKCTY),
WHTCHIIMOHANBHOCTE (CMBICII 4ero-nubo YKa3blBaeT Ha IIpeIHA3HAYCHUE,
[EJIEBYI0 HAIPABICHHOCTh WM HAaNpaBJICHUWE IBIDKCHUS), 3HAYUMOCTH, C
KOTOPOH KOPpEeNupyIoT BbAEIeHHOCTh M IeHHOCTh (HoBmkor 2007:39-40).
ABTOp HE JaeT ompeneleHne 3HAYMMOCTH, MBI IOJlaraeM, YTO 3HaYMMOCTbH B
KOHTEKCTE €ro OINpeNelIeHHs] MOXKHO ITOHMMAaTh KaK CTEIEeHb 3HAYCHHS
MpeaIMeTa I SIBICHUSI I TOBOPSILEro CyOBheKTa.

I[l/IHaMI/I'-lHOCTI) CMBICJIa B O3TOM CJIy4a€ MOXHO TpPaKTOBATh Kak
N3MCHCHHUC 3HAYUMOCTU TE€X MWW HHBIX NOPEAMETOB BBICKA3bIBAHUA JId
TOBOPSIILIETO U CIYIIAIOIIETO B Ipoliecce OOLICHUs KaK MO BIMSHUEM MBbICIIEH
MapTHEPOB 10 OOIIEHHIO, TaK U B XOZE PACCYKICHHUs CaMOr0 TOBOPSIIETO.
Jlpyroii acmekT AMHAMHYHOCTH CMBICNIa CBs3aH, Ha Hall B3MSA, C
YepeoBaHNEM KOMMYHUKATHBHBIX CTPATETHIl TOBOPAIIETO: CTPATETHH,
HalpaBJICHHBIE HAa TMOJACP)KAHHNE KOHTaKTa CMCHSAIOTCS CTPaTeTHUSIMH,
HAaIleTICHHBIMH Ha HH(OPMHUPOBAHUE TAPTHEPOB TI0 OOIICHHIO.

KomOuHupoBaHHOE yMEHHE BOCHPHUATHS YCTHOTO IHCKypca MOXET B
TakOM CJy4ae IIOHMMATbCid KaK CIOCOOHOCTh BBIWICHATH 3HAYUMYIO
uHpoOpMaLMI0 B YCTHOW 3Bydallleil pedH, HUCIOJb3ys B KaueCTBE OIMOPHI
KOMIIOHCHTHI BepOabHO-HEBEPOATLHOIO TOBEACHUS CYOBeKTa OOIICHUS H
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KOMMYHUKATHBHBIN KOHTEKCT, HTHOPHPOBAaTh KOMMYHHKAaTHBHO-HE3HAYNMYIO
nH(pOpMaNNIO, OPHEHTHPOBATHCS B LENAX, CTPATETHAX U TAKTHKAX, a TAKXKE B
CTPYKTYpe W COAEPXaHUH peuyeBoil JnesrensHocTH. KomOmHmMpoBanHOE
MEPEBOAYECKOE YMEHHE BOCIPHSTHS YCTHOTO AUCKYpCa MPEIoIaracT yMeHne
BBIWICHATh 3HAUMMYIO HH(OPMALMIO C LEIbl0 JaJbHEHIIel ee TpaHCIALUN
PELUIMEHTY [IPU YUETe €0 KyJIbTypHOH IIPHUHAUICKHOCTH.

Cpencreamu opMHpOBaHMS yMEHHH BOCIPHUSATHS YCTHOTO AMCKypca
BBICTYNIAIOT B TEPBYIO Ouepeab BHJIEOMaTepHaibl, KOO OHM SBJIAIOTCA
MOJMKOMOBOM  HArJSIIHOCTBIO, cojaepXar WH(opManuio O KOHTEKCTe
BBICKa3bIBaHMs, 00NaaloT mpoleccyaJbHBIM —xapakrepoM. Pabora ¢
BUIEOMaTEpHaIaMH MPAKTHKYETCsl Ha BCEX BHJIAX NMPAKTUUECKHUX 3aHATHH IO
S3bIKy W TepeBony. Tak, Hampumep, B paMkax Kypca «llpaktnka pedeBoro
oOIIeHNs», HANpPaBIEHHOT0O Ha (OPMHUPOBAHHE MOHOKYJIBTYPHBIX U
MEXKYJIbTYPHBIX YMEHHH PEUYeBOI AEATEIBHOCTH B THIIHMYHBIX CHUTYalHsX
mpoeCCHOHANBHON Cdepsl OOMICHUs, WCIONB30BaHUE BHICOMATEPHAIIOB
HalleJICHO B TIEPBYIO OdYEpe[b Ha CO3JaHHE HWH(POPMALMOHHON OCHOBBI
LETOCTHOTO KOMMYHHMKAaTHBHOTO TIOBEJICHUS CyOBEKTOB OOLICHUS B
npo(ecCHOHANBHBIX CUTyalusax oOmeHus. B To BpeMs kak B paMkax
JUCHUITIINHBI «Kyanypa HeBepGaanoro IIOBCACHU IMEPEBOAUMKA B
CUTyallMl YCTHOTO [OCJIEA0BATENLHOIO IepeBoJa» B (OKyce BHUMaHMs
HaXOJHTCS B EPBYIO ouepelb HeBepOallbHOE TOBEJICHNE CYOBEKTOB OOILEHHUS
U TIEPEeBOJUMKA B PA3HBIX CHUTYaIHSX.

Hcnons3oBanune ¢parmeHToB Bupeoauckypca B Kypee «IIpakrtuka
pedeBoro oOmeHUs» obecreynBaeT (HOPMUPOBAHWE HABBIKOB W yMEHHI
BOCTIPDHSATHS W TIOHUMAaHHUS YCTHOTO AWMCKypca B pamkax kommereHrmin OK-3,
OK-7, I1K-3, I1K-4, I1K-18, I1IK-19, TTK-20.

AHanm3 3aJaHui K BUACOPMIbMaM MOKa3al, YTO (GOPMUPYIOTCS TaKue
JUCLUIIMHAPHBIE YaCTH KOMIETEHIUH, KakK:

* OK-3 - @QopmupoBaHHe HAaBHIKOB W YMEHHH BOCHPHUATHI U
MOHUMaHHS KYJIbTYPHO-OOYCIIOBJIEHHOIO BepOAJbHOrO M HEBEpOAIbHOIO
MOBE/ICHUST CYOBEKTOB OOIIEHHMS B THIHUYHBIX CHTYalUsX OBITOBOTO H
JIEJIOBOTO OOIIIEHHS,;

* OK-7 - ¢opMmupoBaHHEC HABHIKOB W YMEHHWH BBIICICHUS TAHHOTO U
HOBOI'O B TEKCTE, B TOM YHCJIE W ITIPH OINOpEe Ha HeBepOaJbHBIE CPEICTBA
OOIIeHNs; YMEHUS BBIIENISATH OCHOBHYIO MBICIL BBICKA3bIBAHUS;, ONPEICISITH
PETHCTP ¥ TOHAIBHOCTH BBICKAa3bIBaHMUS, €r0 YMECTHOCTb M JIOCTATOYHOCTH 110
OTHOUICHHIO K CHUTYaIlM{ ¥ OCTABJICHHOH 3aa4ue o0IeHus,

* [IK-3 - dQopmupoBaHHE HABHIKOB W YMEHHH BOCHPHUSATHI U
MOHUMAaHHUA 3THYECKUX W HPABCTBEHHBIX HOPM IIOBEJCHUS, BOCIPHUATHA U
¢buKcanuy cueHapus B3aUMOJCHCTBHSI B THUNHMYHBIX CHUTyalMsAX OOIICHUS,
BOCIIPUATHA W (DUKCALUM JMHIBHUCTHYECKUX OCOOEHHOCTEH TaKMX >KaHPOB
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JIEIOBOTO JIUCKypCca KaK CaMOINpE3CHTALUs, Mpe3eHTalus (upMel U TOBapa,
JIeNI0BOE COBElllaHue, KoH(epeHus, Tee)OHHbINA pa3roBOp, MEPEroBOPHI.

* [1K-4 — ¢hopmMupoBaHrEe HABBIKOB U YMECHUI BOCTIPUATHS U (PUKCAITUN
KOMITO3MILIMOHHOM CTPYKTYpPbl BBICKA3bIBAHUSI PA3IMYHBIX JKaHPOB YCTHOI'O
JIICKypca, Habopa KCIOIb3YeMbIX KOMMYHUKATHBHBIX CTPATETHil U TAKTHK.

* [IK-18 — ¢QopmupoBaHHe HaBBIKOB W YMEHHUH BOCHPHUSATHS
HEaJICKBaTHOIO CHUTYallil BepOAJLHOTO M HEBEpPOaIbHOTO IOBEJCHUS H
3JIEMCHTOB aJaliTalliy K CUTyalluu.

* [IK-19 — dQopmupoBaHHEe HaBBIKOB W YMEHUH BOCHPUSITHS
KOMIIOHEHTOB KOMMYHUKaTHBHOI CHUTyallud M PEKOHCTPYKLUU MOJAEIH
CUTYyalHH.

* TIK-20 — ¢opmupoBaHrEe HABBIKOB W YMEHHUH BIIaJ€HUs] STUKETHBIMU
MOMEHTaMH BepOAbHOTO W HEBEpOATBHOTO IOBENEHUS B O(UITHATBHBIX
CUTYallMsIX MEKKYJIbTYpPHOTO OOIICHHS B paMKax OOECHEUYECHHUsS JEIOBBIX
MIEpETOBOPOB; Tpe3eHTanni (PUPMBI 1 TOBapa, JETOBBIX COBEIIAHHH.

* [IK-44 — ¢opMupoBaHre HaBBIKOB M yMEHHH OpraHu3aluu
IPYIIOBON U KOJJIEKTUBHOM AEATEIBHOCTH B PaMKaX IOATOTOBKH K POJIEBBIM
U MIMHUTAIMOHHBIM UTpaM B chepe OBITOBOTO U JIEIOBOTO AUCKYpCa.

B nponecce usyuenus Apyrux AMCLUILIIMH, TAKMX KAK YCTHBIN IIEPEBOJ,
TEXHHKa TepPEeBOYECKON 3aIlicH, ayAnPOBaHHUE, CIIELKYPC 0 HEBEpOaIbHOMY
OOILIEHHIO TPOMCXOAUT COBEPIICHCTBOBAHHE YMEHHH BOCIPHSATHS YCTHOT'O
JIICKypca B CXOJIHBIX WJIM HOBBIX KOMMYHHUKATHBHBIX W/WIIU OMOCPEAOBAHHBIX
CUTYyaLUsIX TTepPeBOJIa.

Pabora c¢ BumeoMaTepmamaMu SIBISCTCS 3aJI0TOM  (OPMHPOBAHUS
MEPBOTO YPOBHS KOMOWHHMPOBAaHHOTO YMEHHs BOCHPUSTHS, €ro crenuduka
COCTOMT B TOM, YTO BOCIIPUHHMAIOIIUH CYOBEKT HE SIBISAETCS YYaCTHUKOM
BOCIIPUHMMAEMOH cuTyaluu. [ COBEpIICHCTBOBAHMS JAHHOTO yMEHHS, a
UMEHHO JUIi TpHOAHUS €My [JUHAMHYHOTO XapakTepa HEoOXOoAnMo
MOJIETIMPOBaTh yueOHbIE, KBa3U-PEATbHBIE W PEAIBHBIC CUTyallUud OOIIEHUS U
nepeBoja. Paznuune MEXKAY Ha3BAaHHBIMHM CHUTyalUsAMU 3aKJIIOYACTCA B
CTETIeHN eCTECTBEHHOCTH OOIIEeHHS: y4yeOHbIe CUTYallu CO3JIAI0TCSl B y4eOHOU
06CT8HOBKC 3aHATUSA, KBa3U - pCaJIbHBIC CUTYalluu le/I6JII/I)KaIOTCﬂ 10 CTCIICHHU
€CTECTBEHHOCTH K pEaJbHBIM CUTyalWsIM, OIHAKO OTIMYAIOTCS OT HUX IO
HEKOTOPBIM ITapaMeTpam.

C 1enp10 MOJIETTMPOBAHMS KBa3U-peabHBIX CUTYaIMi IIepeBoia Ha Oaze
Kaenpbl MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, JMHIBUCTHKM W TmiepeBofa Ilepmckoro
HAIIMOHAIBFHOTO MOJUTEXHUYEeCKOro yHuBepcuTera B 2004 romy cosmaH Kiryd
nepeBogunkoB. CHTyalust yYCTHOTO IOCJIE[OBATENIFHOTO TI€peBoJa Ha
3acefaHuu Kiy0a NEepeBOJYMKOB XapaKTEPU3YeTCsl TEM, YTO OOJIBIIMHCTBO
YYaCTHUKOB KITy0a BIIaJICI0T HHOCTPAHHBIM S3BIKOM M IOHMMAIOT pe)epeHToB,
paboTy HAYMHAIOMIMX TEPEBOJYUKOB OIIEHHBAET JKIOPU, 3TO INPHUBHOCHT B
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CUTYaIlMIO 3JIEMEHT HEECTECTBCHHOCTH OOMIeHUS. B CBSA3M ¢ ATHM, MBI H
OTHOCHM JaHHYIO CUTYAIIHIO K KBa3M - peaIbHBIM CUTYaIHsIM IIepeBOIa.

Ilocne Toro, Kak CTyHEHTHl 3apeKOMEHIYIOT ce0s Ha Kiyoe
MEPEeBOTYNKOB, OHM MPUHUMAIOT y4acTHE B PEaJbHBIX CHTYalUsAX yCTHOTO
mepeBosa, a WMEHHO, paboTas BOJOHTEpAaMH W TEPEBOTYMKAMH Ha
(ecTuBansax, KOHrpeccax, OupKax KOHTAKTOB.

B kBaszu-peaibHON U peaIbHOM CUTYyalUsIX YCTHOIO IIOCIEA0BATEIbHOIO
nepeBojia CTYACHTBI HaxodATCA B AWHAMHMYCCKOM COCTOSIHUM CMCHBI
JACATCIBHOCTHU BOCIPUATHA, OCMBICJICHUA W IMOHUMAaHUA YCTHOI'O JUCKYpCa U
JIeSITEIIFHOCTH IO €T0 TPaHCILIINK, OHY NPU3BaHbl pearnpoBaTh Ha N3MEHEHHS
BU/Ia JOMHHUpYOLIeH HHPOPMaLHK, CTHIISL U PErHCTpa OOIIEHUS U BHIOMpATh
aJIeKBaTHbIE CTPATETUH NIEPEBOAA.

®opMupoBaHHE KOMOWHHUPOBAHHOTO YMEHHS BOCIPHATHS YCTHOTO
IUCKypca TEepeBOTYNKAMHU IPOUCXOIUT, TaKUM 00pa3oM, Kak B TIporecce
ayIUTOPHBIX, TaK W BHEAyIUTOPHBIX 3aHATHH, W SBISLETCS 3aJI0TOM
¢dopMHupOBaHUS OOMIEKYIBTYPHBIX H TNPO(ECCHOHATBHBIX KOMIIETCHINN
nepeBoAYNKa. B KadecTBe OCHOBHBIX CPEICTB (POPMHPOBAHHS BBICTYMAIOT
BUJIEOMATEpHANbl, a TaK )K€ HHTEPaKTHBHbIE (OPMBI OOYyHEHHS: MO3rOBOU
LITYPM, I€JIOBBIE U POJIEBBIE UI'PBI.
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MaTepHall MPEeACTaBIsIeT co00 YKU3Hb M TBOPUYECTBO BEIHMKOTO 1M03Ta Poccrm
Anekcanapa broka m BKkIaa, KOTOpbIM OH BHEC B Pa3BUTHE €BPOIEHCKOIO
CHUMBOJH3Ma U KyJIbTypbl CepeOpsHOro Beka B meioM. Kak m3BecTHO, cpean
MOTHBOB, MOOYXIAIOMWX K H3YYEHHIO PYCCKOTO SI3BIKA, LENb ITO3HAHHSA
JTyXOBHOM PYCCKOM KyJIbTypBI 3aHUMAET BAXHOE MECTO: CTYJCHTHI MMOAXOAT K
mporeccy usydeHuss Poccunm  ceppE3HO, HAIENMBIIMCH Ha TIyOHMHHOE
OBJIQZICHUE MAaTEPUAJIOM.

Ha 3aHaTHAX 1O pycCKOMY $3bIKY aMEPHUKAHCKUE CTYICHTBI
3HaKoMsTCs C (akTamu Ouorpaduu mnosra. Tparuueckas cynpba bioka, ero
HeZloNIrast KU3Hb, OJyXOTBOPEHHOCTb, PAa3HOCTOPOHHOCTH TaJIaHTa BBI3BIBAOT
Yy CTYAEHTOB OOJIBIION HMHTEpEC M CHMIIATHIO K JIMYHOCTH mod3Ta. OcoOblid
OTKJIMK HAaXxoOUT y HUX paccka3 o jpaerctBe bioka, npomeameMm B
WHTEIUIEKTyaIbHOH aTMocdepe noma ero neaymku A.H. BexertoBa, rae moat
BEIpOC, BIUTaB B ce0s AyX TyMaHW3Ma, TPaXTAaHCTBA W MATPHUOTHU3MA.
CTynIeHTHI Y3HAIOT O €0 [yXOBHOM CBSA3H C MaTEePhIO U CIOKHBIX OTHOIICHUSX
C OTIIOM, O MPHBSI3aHHOCTH IM03Ta K ycaapde [1laxmaToBO, 3TOM «yTIIe pasp», o
€ro pOMaHTHYECKOH JI00BH 1 sxeHuThOe Ha JI.J[. MenneneeBoit. OTnenpHbIE
(akTel Onorpadun bioka, nMeoLIMe HEMOCPEICTBEHHOE OTHOLICHHE K €ro
TBOPYECKOM CyAbOe, Kak, HamnpuMep, COTPYIHHYECTBO C JKypHAJIAMH
cumBosuctoB «HoBelii myTh» M «CeBepHble IIBETHI», paboTa JuIs Tearpa,
Oxkrs0pbckas peBostonusi, ciyx0a B Ilerporpanckom TearpanbHOM OTHETE,
TpeOyIOT BBeneHMs1 Oojiee IIMPOKOro KyJIbTYypHO-UCTOpHUYecKoro ¢oHa. U
3[lech Ha IIOMOILb IMPENoNaBaTeNl0 NpuUXoliT QoTorpaduu, AOKYMEHTHI U
BrAeoIbMEL. CTyIEHTHl 3HAKOMSTCS C CHMBOJM3MOM KaK 3HAYUTEIHHOM H
MHOTOIPAaHHOM SIBJIEHMM NO3THYeCKOW KyibTypbl EBpombl koHma XIX —
Hadama XX BeKa, Y3HAIOT O XyIO0XKECTBEHHOM HAIpaBICHHH CHMBOJH3MA,
CTPEMUBIIIETOCS K OOHOBJICHUIO CAMHX OCHOB KYJIBTYpHI. B Kitacce o6cyxmaem
MMO3THUYECKOE KPEIO CHMBOIMCTOB; CPEOH XapaKTEPHBIX YEePT CHUMBOJIM3MA
oTMe4yaeM oOpalieHne K BHYTPEHHEMY MHpY 4YeJIOBEeKa M AaKIeHT Ha €ero
)lyXOBHOﬁ JKU3HHU U OINYHICHHAX, YKa3bIBa€M, 4YTO B JIMPUKE CHMBOJIUCTOB
npeo0iialaeT MUCTHIIM3M U BEpa B CBEPBECTECTBEHHBIE CHJIBL. 3aTEM TU TEMBI
MPOCIIC)KUBAKOTCA B CTUXOTBOPCHUAX bioka. Hﬂﬂ YTCHUA MW aHaJlk3a
orbuparorcst paHHue cTHXH — «DPabpukay, «M3 razer», «Y 3a0BITBHIX MOTHIL...»,
«Ha mepekpéctke», «MonuTBay, «5 BaM moBenan He3eMHOe», «Jlanu ciersl,
IHU Oe3rHEeBHEI», BBIOOpoYHO 3 Iwkia «Ctuxu o IlpekpacuHoit [Jamey.
CTHXOTBOPEHUSI HCHOJB3YIOTCS HE TOJBKO [UIS BBIPAOOTKHA y CTYACHTOB
HABBIKOB YTEHHS M MEPEBO/a, HO TaK)KE€ HABBIKOB ayIUPOBAHUSA, TOBOPECHUS H
HHTEpIpETalni XyAOKECTBEHHOTO Tekcra. Jlamee mepexomamm K Ooree
MO3/THEMY TIEpUOTy, KOTJa TyXOBHBEIM Mup bioka obperaer «metepOyprckyio
dopmy», paccMmarpuBaeM, KakK IIO3T TacKpeiBaeT Temy llerepOypra u
aHanusupyem ob6pa3 IlerepOypra, co3manHBIN ero mos33meidl. B mporecce
Mo3HaHUs meTepOyprckoit ympuku biioka — cruxorBopenuit «IlocnemHuii
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neHbp», «Tel mpoxomums Oe3 yIBIOKH...» W OTpHIBKOB W3 «lletepOyprckoit
MO3MBI» CTYAEHTAaM OTKpBIBaeTCS KpacoTa, POMAHTHU3M M JBOWCTBEHHOCTh
ropojia, MHOXXECTBO HOBBIX Pealnid, IeTalie mon3axa, apXUTeKTyphsl U OBITA.
CTyneHTsl [enaoT psii HHTEPECHBIX M BEPHBIX HAOMIOAEeHUi: «Y ropona ecTh
TaitHay, «biok — noat IlerepOypra», «biok r06un cBoit ropoay, «IlerepOypr
brmoka — wwmctHdyeckuit Topom». OTMmedaeM Takke, UYTO 3a TMapagHON
BHCHIHOCTHIO U HU3AIIHBIM (baca[lOM ropojia nmoaT pasriaaaci XOHOﬂHbIﬁ MUDP
YeJIOBEUECKOro CTpajaHus. B 3aBepiuieHue 3TOro srama padoOThl ydaluecs
3HAKOMSTCS C TBOPYECTBOM CO3By4HOro biioky XxynoxkHuka M.B.
JI0Oy’>XKMHCKOTO W CpaBHUBAIOT TOPOJCKME MOTHBBI I03Ta M XYIO)KHHKA.
PaccmarpuBas kxaptunbl «OKHO mNapukMaxepckoi», «OcCeHb» U TIpaBIOpY
«Houb B IlerepOypre» mnapamiensHo co crtuxorBopeHueM bioka «Hous.
Vmuna. ®onapb. AnTeka», CTYOEHTBl HOPUXOIAT K  BBIBOAY, 4YTO
meTepOypreKuid meif3axk onpenenseT TeMbl U CTHIIb KapTHH JI00yKHHCKOTO H
no33uu broka.

W3 npyrux mnpousBeacHMH bioka uyMTaeM JIMPUYECKYIO I03MY
«CHexHasi Macka», oOpaiias BHUMaHHE Ha MeTaQOpUYECKUH CTHIb H
MY3bIKaJIbHOCTh CTUXOTBOPHOTO SI3bIKA, IPOCIICKUBAEM TEMBI, 3alI€YaTIIEHHBIC
B o6pa3ax METECJIM U MTOI'OHU, MOTHUB IPEAYYBCTBHSA HOBOTO, CBOICTBEHHEBIN
cUMBOJIM3MY. 13 UTaNBSHCKOTO IMKJIAa BEIOMpPAaeM CTUXOTBOpeHue «PaBeHHay,
roBOpUM 06 O6IJ_ICM HCTaTUBHOM BIICYATJIICHUU, CJIOKUBHICMCA Yy IO3Ta BO
BpeMsi 3HakoMcTBa ¢ Mtanueit, u o ero imo6Bu Kk poauHe. Jlanee 3HaKOMUMCS €
Oomee mo3mHMMH paboramu — 103MOH «Bo3mesaue», CTUXOTBOPEHUSIMU
«lemon», «He3nakomka» u mno3mol «/IBeHaguate». Ilpu u3yueHuun
MOCJIEIHEH paccMaTpuBaeM JIEKCHKY, oOpamnasi BHUMaHHE Ha YacTyIICYHbIC
WHTOHAIMY, TEKCT YJIWYHOTO IUTaKaTa, OOpPBIBKM pa3roOBOPOB HAa YIHIIE,
OTMEUaeM TeMy KpYLIEHHs CTaporo MHpa W POXIECHUS  HOBOTO.
KoMMeHTHpOBaHHOE YTEHHUE, 3IEMEHTHI TMHTBUCTUYECKOTO aHAIN3a U APYyTHe
puéMbl HHTEPIIPETUPOBAHUS TEKCTA TIOMOTAIOT CHATh TPYAHOCTH, CBSI3aHHBIC
C BOCHpHUSTHEM TIO3TUYECKOM pe4M, HaJM4YheM OOJIBIIOr0 KOJIWYecTBa
3aKOJIMPOBaHHBIX 00Pa30B B CTHXAX.

D¢} deKkTUBHBIM METOANYECCKUM HPUEMOM SIBJISETCS EMOHCTpAIIHS
KapTUH PYCCKHUX XYJOKHHKOB HAa MOTHUBBI, CXOJHBIC OJIOKOBCKHUM CTHXaM:
TaKoe IapajUle]bHOE M3y4YeHHE IOKa3bIBaeT, YTO B KysbType CepeOpsHOro
BEKa MOATHI-CUMBOJIMCTBL, XYJOXHHMKM M TPEACTaBUTENN JAPYTHMX BHJIOB
HCKYCCTB OBIIM OZEp>KHUMBI CXOJHBIMH IOWCKaMM M 3ajadamu. Hampumep,
ctuxotBopeHus brmoka «['amaroH, mruma Bemas» u  «CupuH H AIJKOHOCT,
CKa30YHbIC NTHUIBI PAAOCTH U MEYaIN» 00CyknaroTcs Ha (POHE OXHOMMEHHBIX
kaptud B.M. BacuenoBa. [Ipu 3ToM npoucxonut enié ouH BaXHbIM KOHTAKT
ydaluxcst ¢ PYyCCKOH KyJbTYpOH: OHM Y3HalOT O TBOpuecTBe BacHerosa,
KOTOPBIN BOCCO3/1aJl B COBPEMEHHOM HCKYCCTBE JPEBHIOI0 HCTOPHUYECKYIO U
cka304HyI0 Pych. CTyeHTBI HAXOAT BACHEI[OBCKYIO IIOATUKY PYCCKOTO 3110Ca
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n HapoxHoro Qonbkiopa B ctuxax bioka, ormeuas, 4ro, Kak 1 BacHeros,
MIO3T CHHTE3UPOBAJT B CBOMX CTHXAX HAI[MOHAIBHBIC TPAJULIUHN U COBPEMEHHOE
BufieHHe kM3HM. OHM ONIyIAIOT TICUXOJOTWYECKYI0 3a0CTPEHHOCTH
(ONBKIOPHBIX 00pa30B XyHOKHHKA M ApaMaTH3M, TPEBOTY, HANpPsLKEHHOCTh
9MOILMOHAIBHO-UYBCTBEHHOTO BOCIIPUSITHSA JKU3HH, CBOMCTBEHHBIC CTHXaM
bnoxka.

Ob6cyxnas temy «blok W XynoXKHUKW», OTMEYaeM CTpeMIICHHE
eBpOHeﬁCKHX CHUMBOJIMCTOB K CHMHTE3Y pPa3HbIX BUJAOB TBOPUYCCTBA, CO3JaHUIO
HOBOW IyXOBHO# KyinbTypbl. KoTopas Bkirouyana Obl, KpOME JIHTEPaTypBI,
MY3BIKY, )KHBOIIUCH, T€ATp, (priocoduro.

[onuepkném, uro mpu pabore C OJOKOBCKUMHM TEKCTAMH MBI
cTapaeMcsi M30eKaTh CTEPEeOTHIa B aHAJIM3e Ha ypPOKE, XOTS BUABI pabOThI
CTaHAAPTHBI: JUI KaXXIOTO CTUXOTBOPEHHS HAIOTCSI MPENTEKCTOBBIC 3a/aHUs
(BOmIpOCHI), TOCIIE YEro YHUTACTCS CTHUXOTBOPEHHUE, Pa3bsACHSIIOTCS CIIOBA,
(hpassl U peannu ¢ MOCIEAYIONINM ITOCIETEKCTOBBIM pa30oopoM uael, oopa3on
U TO3THYECKHX NpUEMOB. | J1aBHOE — HAy4YWTh aMEPHKAHCKHX CTYJCHTOB
NPaBUIBHO YUTaTh ITO3THYECKHH TEKCT, BOCHPHHUMATH €ro CMBICI U (HopMy,
Jenatb  JOCTYMHBIM IO3THYECKOMY BOCHPHSITHIO. 3ajadya MOHUMaHHA
CTyIGHTaMH CTHXOB bBiloka pemiaercsi B KOHTEKCTE€ BCErO €ro TBOPYECTBA,
OCHOBHBIX HJICH CHMBOJIM3MA U KyJIbTypbl CepeOpsiHOTO BEKa.

WurepecHo mocrpoeHa pabota co CTUXOTBOpEHHSIMH «Jlanu crersl,
JHHA Oe3rHEBHBL...» U «Jlemon». OHa HauMHAETCsI C KPATKOI'O aHaIM3a MO3MBI
M.IO. JlepmoHTOBa «/leMOH», €ro MOTHBHOI CTPYKTYphl U 00pa3a THTaHa, B
KOTOpOM OoproTcst 100po W 3710, CBET M ThMa. Jlamee AEMOHCTpHPYIOTCS
kaptuael M.A. BpyOens «JemoH cumsamuity u «JleMOH ITOBEpKEHHBIN,
yKaspIBaeTcsi CBs3b BpyOeneBckoro JlemoHa ¢ moasueit JlepmoHTOBA.
Ob6cyxmaem mMup JleMoHa, TeMIIEpaMEHTHBIH W OYpPHBIA, C MYYHTEIHHBIMH
MOUCKAMU CYACThsi M TOPABIM BBI30BOM IIOAAM. CTyAEHTBI OTMEYaroT
(haHTacTHUECKHE MOTHBBHI BpyOens, TeMy HecyaCTHOW r0OBH, TOpHIBA H
rubenu /lemoHna, ero pasnazn ¢ MUpoM. CTYZEHTHI IPOCIIEKUBAIOT CIOKETHYIO
O6m3octh cruxoB bioka mosme JlepmoHTOBa M monotHam BpyOens u
3aKJIIOYaroT, 4To bBilok 00beanHsieT B 0o0pa3e CBOEro JIMPUYECKOro Irepost
4epThl JIPMOHTOBCKOTO M BpyOeneBckoro JlemonoB. B cruxax bnoka onn
BUJAT BpyOeJIEBCKHE TeMbl IEMOHMYECKOH CTpacTd M OOpbOBI, IPEOTONICHUS
MYYMTENIBHOTO pasjiaja B JAylle W MHUpE, OTMEYaroT, YTO BpyOeJeBcKuil n
6J10KOBCKHMI 00pa3bl TEPIAT MOPaKCHWE B CXBATKE C JKM3HBIO M Kpax CBOMX
CTpEeMJIGHHHI K «MHpOBOW rapMoHHMW». JlyimmeBHble Tmoncku Bpybens
MIPEACTABISIIOTCS CTYACHTaM CO3BYYHBIMH OJIOKOBCKOMY IIyTH B MCKyccTBe. B
JUPUYECKUX cTHXax u3 nukia «Pacmytes», «lly3sipu 3emum» u «CHexHas
MacKay Taxke oOHapy>KUBaeM BpyOeleBCKHUE MOTHBEI.

BaxHsIit aciekT paboTHI CO CTUXOM — YCBOGHHE HOBOH JiekCHKH. J[o
pa3dopa TekcTa 00bIYHO pa3naéM CTYCHTaM CIIMCOK HOBBIX CJIOB, C KOTOPHIMHU
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pabortaem ¢ponTansHO. Hampumep, u3 cTuxoTBOpeHHs «Jlamm ciensl, THU
OC3THEBHBL...» BBIACTSAEM CIEAYIOUINE JICKCHYSCKUE CIOWHUIBL 37ble OHU
HeHAcmuil, COHHBILL NPYO, 6 6eHKAX U pocax, Meymd, 30]10Mo Wumad,
MeHogenHvlll, néekuti Oviv U T. 1. OJTHOBPEMEHHO C CEeMaHTH3AIMeH 3TOH
JIEKCUKH UAET MOATOTOBKA CTYJCHTOB K SMOIIMOHATIEHOMY BOCIIPHATHIO CTHXA,
K JUYHOM accOoUWaliM C IO3THYECKHMH OO0pa3aMHW W YyBCTBAMH II03Ta.
CTyneHTHl CIIyIIAaloT CTUXOTBOPEHHE B MCIIOJHEHUH IperojaBaTelis, Mocie
Yero YHMTAlT ero camocrostesibHo. OOCyXkIaeM TeMbl NpPOWU3BEACHHUS,
AQHAJIM3UPYEM CTPEJACTBA IMO3THUECKOTO TEKCTa, HUX CMBICH, S3bIKOBBIC
JJIEMEHTBl CTPYKTYpbl. JIMHIBUCTHYECKMH aHANMU3 pacIIUpseT A3bIKOBYIO
KOMIIETEHIMIO, MO3BOJSET JIydlle IMOHATh MOJTHYECKOE IPOMU3BEACHHE B
LEJIOM. Ha 3anATHAX CTYAEHTHI pabOTalOT CaMOCTOSITENBHO U B TPYIIIAX,
3alIOMHUHAIOT U JACKJIAMHPYIOT MOIFOOMBINUECS CTUXH biioka, mepeBomsT ux Ha
aHTIHiickui 361K, B ampene 2014 roma moOeanuTens KOHKypca MepEeBOTINKOB
Paiian I'mnn BeICTynMII ¢ UTEHHEM CBOErO IepeBofa CTUXOTBOpeHus: «Houb.
VYmuna. @oHape. AnTeka» Ha €XKEroAHON IEPEeMOHHH HATPaXKICHHS JIyUIIHX
CTYyICHTOB-(DUIIONIOTrOB, 00YyYaIOLIMXCsl B YHUBepcHTeTe mTara HeOpacka.

W3 ppamaryprum brnoka cTyaeHTaM — IOpelularacTcst  Ibeca
«banaranunx». OHHM y3HAIOT O coTpynHHuecTBe bioka ¢ teatpom B. @.
Komuccapkerckoit, rme B 1906 romy Obuia mocTaBJieHAa 3Ta MHUCTHYECKAs
caTtupa. YreHnue OTPBIBKOB M3 NbEChI, aHAJIU3 TCKCTa U O6paSOB TJIaBHBIX
repoeB — [Ibepo, KonomOuHBEI M ApiekuHa — CONPOBOXKIACTCS IMOKAa30M
JCKU30B KOCTIOMOB M jAekopauuil cnektaxis. [Ipu 3ToM nmoguépkuBaeM, uToO
OoKoBcKast apaMaTyprusi Oblla HIUTFOCTpHpoBaHa XxymoxkHukom H.H.
CarryHOBBIM, TeaTPANIbHBIM JEKOPATOPOM U BHIHBIM IIPEICTaBUTEIEM
nmekeHnss «Mup uckycctBay. KpaTko ocTaHaBimBaeMcsi Ha HOBAaTOPCTBE
pexunccépa ©  XYyAOKHHKA-IEKOpaTopa, Ha OPUTHHAIBHOM  CIHOCO0E
oOopMIICHHS CIICHBI, TOBOPHUM 00 OTPOMHOM YCIIEXE MBECHl Y 3PUTEICH.

3HaKOMCTBO C TBOPYECTBOM bIilOKa BBI3BIBAET Yy CTYICHTOB-PYCHCTOB
JKUBOW HMHTepec He TOJBKO K Mo33uu bioka, HO U K pyccKoi juTeparype u
KyJbTyp€ B LECJIOM, MU Mbl HaJACEMCs, YTO OHU COXPAHAT OTOT HUHTCPEC B
OyayIieM.

OmnjpeiikoBu4oBa, E.
Axanemus Ioanueiickoro kopnyca, bparuciasa
OIIBIT PABPABOTKHU YMK IO A3BIKY AJIA
CHEUMAJBHBIX LEJIEM.

[IpodeccronanpHple  KOMOETCHIIMM  COTPYAHHWKA  TONHAIUH B
cOoBpeMeHHOUM EBpore — 3TO He TONBKO CIeIHMaIbHbIC 3HAHUS M YMEHHUS, HO
TaKk)Ke W BIAJCHHE WHOCTPAaHHBIM S3BIKOM: Kak Ha 0a30BOM ypOBHE s
PSAAOBBIX MOJHIEHCKNX, TaK M HAa MPOJABHHYTOM YPOBHE I COTPYIHHKOB
CpelHero ¥ BBICILETO0 3BeHa ympaBieHus. [eorpaduueckoe mnojoxeHHe u
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SKOHOMHYECKHE YCIoBHs CIOBAKMH CHOCOOCTBYIOT TOMY, HYTO OOJBIIOE
3HaYCHHE MMEeT He TOJBKO BJIAJICHUE aHTTIMHACKUM, HO M HEMELKHM SI3BIKOM.
Tem He MeHee, OO CHX NOp B BEIOMCTBEHHBIX YYeOHBIX 3aBEICHHAX

OTCYTCTBOBAJI KOMIIJIEKCHBIN yaeOHBIH Marepual, OTBEYAIOLUI
MOTPEOHOCTSIM COTPYJHMKOB MOJNUIMU BCeX YpoBHEH. MMeHHO mnosTomy
KOJUIEKTHB ~ aBTOPOB  Ka(eApbl HHOCTPAaHHBIX  S3bIKOB Axanemun

[Monuueiickoro kopmyca B bparucnaBe paspaboran B pamKax Hay4HO-
HCCIIEI0BATEILCKOrO MpoeKTa ,,Jazykové moduly pre vybrané policajné sluzby
— SI3bIKOBBIE MOIYJM Ul OTHENBHBIX CIYyXO momuuuu” YdeOGHO-
METOJMYCCKUI KOMIUIEKC, cocTosmmid u3 ydeOHmka «Deutsch im Beruf —
Polizei» u koMILIeKCa TOMONHUTEIBHBIX MAaTEPHAJIOB B JICKTPOHHOI (hopme.

OcHoBomnonaratonuM  npuHudnoM YMK  cran KOMIETEeHTHOCTHBIN
MOJIXOJ,, OCHOBaHHBIA Ha OCBOCHHH psiia KOMIICTCHIMH (KOrHUTHUBHAS,
JTUYHOCTHAs, (YHKIMK M 1p.) B MHOS3BIYHOHN cpenme. B He mocriemnelr mepe
aBTOPbl CTPEMWIKMCh CJHeNaTh IOoAady MaTephaja Kak MOXHO OoJjee
MPUBJIEKATEIBHONW JUIS CTY/AEHTOB, IIO3TOMY OOJBIIOE BHUMaHHE ObLIO
yaeneHo anekTpoHHod ¢opme YMK, pa3paboTaHHOW Ha  OCHOBE
uHCTpyMeHTanbHOU mporpammbl Hot potatoes (Martin Holmes, Half-Baked
Software and the University of Victoria HCMC, 1998-2004,
http://web.uvic.ca/hrd/hotpot/). IIporpamma MMO3BOJSET  NPEHOIABATEIIO
camocrosaTensHo, 0e3 mnomomu IT-cnenmamucra, B Qopmare HTML
COCTaBISITh M THOKO BaphbUPOBaTh YHOPAKHEHUS JUIS 3aKpEIUICHHs U
MOBTOPEHUS  MPOHJCHHOrO  Marepwaia. B mporpaMmMe  BO3MOXKHO
HCIIOJIb30BAaHME TAK)KE TEKCTOB, HAMSIIHBIX H300paKEHHH, 3BYKOBBIX U
BU/ICOMATEPHATIOB B  JUIAKTHYCCKUX  UeNsiX.  Y4eOHbI  Mmarepualn
cooTBeTcByeT ypoBHIO Bl (oTmenbHeIe MaTepumansl M ypoBHIO B2) Illkamsr
Cosera EBpomnbl. Temarnuecku aBTOpbI MOMBITAIUCh OXBATHTh KaK MOXKHO
Oosiee MIMPOKUII CHEKTP JEATENILHOCTH IIOJIMIIMK C Y4YeTOM CHelu(puKn
momummuy B CrnoBankoil pecmy0Oimke, a Takke B [epMaHun, ABCTpUH H
IBetinapun. B YMK Bomumm Takue Tembl kak: «Polizei in den
deutschsprachigen Landern®, «Alltag im Beruf”, ,Internationale polizeiliche
Zusammenarbeit, ,Organisierte  Kriminalitit, ,Inernetkriminalitat®,
,,Verkehrssicherheit”, , Erkennungsdienst® u ap., Bcero 30 TemMaTHYeCKUX
KOMIUTEKCOB. Kamplif W3 TEeMaTHYSCKUX KOMIUIEKCOB B pa3HOW Mepe
pa3BUBaeT BCE ACHEKTHl PEYCBOH JCATEIBHOCTH: YTEHHE, CIYIIaHUE,
TOBOPEHUE U MUCHMO.

Bce marepuanbl, ObLTH OTCMOTPEHBI U OTPEAAKTHPOBAHBI HOCHTEIIEM
SI3bIKA, UMEIOLIMM HEMOCPEACTBEHHOE OTHOIICHHE K ACATCIbHOCTH MOJIHIINH.
3anmuch aynuomarepualioB ObLI OCYIIECTBICHA TAaKKE HOCHUTENEM  SI3bIKA.
Y4eOHUK M DIIEKTPOHHAs MporpamMMa IMPOLLIH anpoOalfi0 Ha 3aHATHIX B
SI3BIKOBBIX IpyINax OakajiaBphara.
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IMerpenko T. B., MUUT
JAUHAMUYHOCTD SA3bIKA

I[Ipn  wccnemoBaHmm  mpoONeMBl  AWHAMHYHOCTH  SI3BIKA, MBI
opuentupyemcs Ha Tpyael T.I'. Ilomomoit (cm., Hanmpumep, Ilomosa 2008;
2009; 2010; 2011), xkoTopasi MOAYEPKUBAET, YTO S3BIK SIBISETCA «TJIABHBIM
ciocoboM (GopMHpOBaHHMSA W CyIlecTBOBaHHA 3HaHWiI o Mmupe» (Ilomosa
2009:276).

Hocurenmu  s3bika [O-pa3sHoOMYy MOJIEJIUPYIOT 00BEKTHBHYIO
JIECTBUTENILHOCTh B 3aBHCHMOCTH OT CBOEOOpasus SI3bIKOBBIX KaTErOpui,
MPUCYIINX KaXKJIOMY KOHKPETHOMY SI3bIKY. MBI MOJKEM YTBEP)KAATh, YTO SI3BIK
SBJISIETCSl HE TOJBKO CPEICTBOM OOIIEHHS, HO M CHCTEMOMW, OTpakarolleH
KOJUIEKTHBHBIN OIBIT ONPEETICHHOTO SI36IKOBOT'O KOJUICKTHBA.

B oT0if cBsi3M XOTeNnOCh OBl NMPUBECTH OYEHb EMKOE 3aMEyaHue O.
Cermmupa (Cenmp 1993:36), KOTOpBI MOAYEPKUBALT, UTO «... TPAHUIIBI SA3BIKA H
MBIIIJICHUS B CTPOI'OM CMBICIIE HE COBIA/IAIOT.

B nydmem ciyudae SA3bIK MOXHO CUMTATh JIMIIb BHEIIHEH TI'PaHbBIO
MBIIIUICHHUS Ha HaWBHICIIEM, HanOosee 0000IIEHHOM YPOBHE CHMBOJIIYECKOTO
BBIPAKEHUS... SI3BIK 1O CBOEH CyTH ecTb (yHKuus paccynounas. OH
CMHPEHHO CJIEyeT 3a MBILIUICHUEM, CTPYKTypa U (OopMa KOTOPOTO CKPBITHI U
JiMiib 1Ipu OHpeﬂeﬂéHHbIX O6CTOﬂTeﬂbCTBaX MOryT OBITh HMCTOJIKOBAHEL. ..
SA3BIK HC €CTh APJIbIK, 3aKJIFOUYHUTEIILHO HaJlaraeMbIii Ha YK€ TOTOBYIO MBICJIbY).

[lepen wnccnenoBaTens My BBIIBUraeTCs IEJbIM psJ  BOIPOCOB H
npoOsieM, KOTOpblE HAaXOIAT HENOCPEACTBEHHOE OTPaXCHHWE B H3YyYEHHH
AIITOMOP(HBIX u M30MOPQHBIX XapaKTEePUCTHK, THUIIOJIOTHH
Pa3sHOCTPYKTYPHBIX SI3bIKOB.

1O. B. PoxxnectBenckuii (PoxxaecrBerckuit 1990: 280) momMumo s3bIKa,
BBIJEISIET LENbI Psii 3HAKOBBIX CHUCTEM, MO3BOJIIOIINX CYIUTh HE TOJIBKO O
JIESITEIbHOCTH 4EJIOBEKa, HO M O BHUAECHUM UM MHpPA — UTPbI, 0OPAIbI, MEPBI,
OPHEHTHPBI, KOMaH/Ibl, TaHEL, KOCTIOM, My3bIKy H 1p. Ho BMecTe ¢ TeM, numb
SI3BIK SIBJIIETCSl YHMBEPCAJIbHOW CHCTEMOM 3HAKOB, KOTOpas TECHO CBSI3aH C
MBIIIJICHUEM M CO3HAHHEM YeJIOBeKa.

OnuceIBast I3bIK KaK OTpaXC€HUE YCJIOBCKA, MbI IPUACPIKHUBACMCA TOUKH
3penus T.I'. [Tonosoii (ITonoa 2003: 38), koTopast B CBOEM Tpy/e OTMEYaeT,
YTO «BEChbMa B@KHBIM SIBIAETCS  BBUIBICHHE MEHTAJIBHOW  MOJENH
JIECTBUTEIIHOCTH, OTPAXEHHOW B SI3bIKE, OBJIAAETh KOTOPHIM — 3HAYUT
OBIIAJIETh CIENN(UIECKUM 00pa30M MBIIUICHNSA: MBI MOKEM MBICIHTh O MUDPE
TOJIBKO B BBIPQKEHHAX [TAHHOTO S3BIKA, IOJB3YACH €ro KOHIENTYaJbHOU
cerpio. [lo3TOMy pasHBIE S3BIKOBBIE COOOINECTBA, TMOJB3YACh Pa3HBIMU
MHCTPYMEHTaMH KOHIIENTOOOpa3oBaHus, (pOPMHUPYIOT pa3iIWYHbIE «KAPTHHBI
MHpPa», ABJISIOLIEECs, IO CyTH, OCHOBAHHEM HAIIMOHAIBHBIX KyJIbTYp).

Mpeb1 npunepxxuBaemcsi Toukn 3penus T.I'. ITomosoi#t (ITomoa 2006:
166), uTO «s3bIK O cdepaM CBOErO HCIIOJIb30BaHHUS 00JagaeT CTONb Ke
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OOJIBIION TMHAMHYHOCTBIO, CKOJIb JUHAMHYHA W pa3sHOOOpa3Ha cama KH3Hb.
[TpakTHueckoe OCBOEGHHE OKPY’KAarOIIETO0 MHpPA YEIOBEKOM HEIOCPEICTBEHHO
CBSI3aHO C €r0 OCMBICICHHEM M 3aKpPEIUICHHEM PE3YJIbTATOB MBICIUTEIBHON
JeATEeIbHOCTH B ()OpPME ECTECTBEHHOI'O S3bIKa.

Takum 06pa3zoM, pacCMOTPEB JUHAMUYHOCTb, MbI IIPUXOANM K BBIBOAY,
YTO K&Kl OTAEIBHBIA YEIOBEK CO3/1aeT CBOM HEMOBTOPHMEBIN 00pa3 Mupa.
Oror Mup BOMpaeT B ceOS YepThl KOJUIGKTUBHOTO MHPONOHUMAaHHUS,
XapaKTepHBIE Ul ONPEeICHHON NCTOPUYECKOH, a TaKke MPeIbIIyLIINX JI0X,
C HAaJOXEHHEM COLMAJbHOW M OHOJIOTMYECKOH XapaKTepUCTUK JIaHHOU
JIMYHOCTH.
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Ilonosa T. I'., BoeHHblii yHUBepcHTET

HEPBO/J KAK OBIIECTBEHHASA NIOTPEBHOCTbD
CrpemutenbHOE pPa3BUTHE HOBBIX TEXHOJOTHH, B TOM 4YHCIE
MH()OPMAMOHHO-KOMMYHHKATHBHBIX, ~ MHTETPAL[IOHHBIE  TIPOLIECCHI B
HKOHOMHUKE, TIOJIUTHKE, HayKe, o0pa3zoBaHUU CHOCOOCTBYIOT
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B3aHMOIIPOHUKHOBEHUIO KyIbTyp. [IpencTapisis co0o# ompeneneHHbli crocod
BOCTIPUSATHS PEATbHOCTH, KAXKIBIH S3BIK TI0-CBOEMY WICHHT MHpP B
COOTBETCTBUH C yCTAaHOBHBIINMHUCS S3BIKOBBIMH HOpMaMH. B HeM HaxomsT
CBOE OTpa)KEHHE MCTOPHYECKOE Pa3BUTHE ATHOCA, HPABBl M OOBIYaHM HAPOJA,
KyJNbTypHBIE TPagUIMH, KOTOPBIE IPEIOMIISIIOTCS M BUAOU3MEHSIOTCA Ha
Ka)KIOM HOBOM 3Tale pa3BUTHA JaHHOW JIMHTBOKYJIBTYPHOH OOIIHOCTH.

B oTOll CBSI3M MOXHO BCIIOMHUTH MEPEUCHb «OOLIEKYJIBTYPHBIX
YHHUBEpCAJIUit» - OOblYaeB, TPaAMIMHA, BEPOBAaHMH M T.XI., NMPUCYIIUX BCEM
YEJIOBEYECKHM OOIIECTBaM, KOTOPBIC OBUIH COCTABIICHBI PSIJIOM aHTPOIIOJIOTOB,
B ToM yucie - Keit u Poounom ®okcom, [Ixopmrem I[Turepom Meprokom
(K. Fox 2008:19). OmHako BMecTe C TeM, HEOOXOIUMO OTMETHUTh, YTO
OCHOBHBIE LIEHHOCTHBIE YCTAHOBKH IMEPENAlOTCs U3 MOKOJEHUS B MOKOJICHUE,
BOCIIPOM3BOJISI 3aKOHBI OOIIEHAPOIHOTO MEHTAIUTETA.

Konermr XX — mavano XXI crojieThst B JIMHTBUCTHUKE OTMEYEHO
MPOBO3TJIAICHAHEM B Ka4eCTBO OCHOBOIIOJIATAIOMIETO TOTO ITOJIOKEHHS, YTO
M3yYeHHE S3bIKa MOXKET CUMTATHCS a/IeKBaTHBIM JIMIIb IPU OMHCAHUU €ro
(YHKIMOHUPOBAHMS B IPOIECCe KOMMYHHUKAINH. «SI3BIK, SBISSACH CPEICTBOM
OOIIeHNsT JIIOJeH, MpeACTaBIAeT coO0il CHCTeMy 3HAKOB OCOOOW TPUPOJIEI,
BBICTYITAIOIIUX OCHOBHBIM HHCTPYMEHTOM BBLIPAXKCHUA MBICIW U CPCACTBOM
oOrieHus Jirojieit Mexry coboin» (ITomosa, 2012, 469-481).

OOmeHne JIIOJCH OCYHISCTBISICTCS B IpeJesiaX — ONpeesIeHHON
KYJIBTYPBI C UCIIOJIb30BAHUEM TOT'O MJIM MHOTO STHUYECKOIO SI3bIKA, SI3BIKOBOU
KapTuHBI Mupa. CO3HAHWE HOCUTENS HAMOHAIBHON KYJIbTYPHI POPMHUPYETCS
B IPOLIECCE OBJIAJEHMSI ONPEACIEHHON HAllMOHAIBHOM KYJIbTYpPOH Ha OCHOBE
CBOWMCTBEHHBIX eif 00pa30B W TmpencTaBleHWH. HanmmoHambHO-KYIBTYpHEIC
(haKTOpBI CYIIECTBEHHO BIHSIOT HA JJIEMEHTHI SI3BIKOBOTO KOZA KaKIOTO
WJIMOATHUYECKOTO  5I3bIKa, (OPMHUPYIOLINE SI3BIKOBBIE KAPTHHBI MHpa U
OTIIMYAIOIINECS OT KOHIENTYaIbHBIX.

[lomagast B Apyryr0 HAIMOHAIBHOKYJIBTYPHYIO W SI3BIKOBYIO Cpeny,
YEJIOBEK IOMNaJaeT B JPYyrod MHp LEHHOCTEH W MpaBWiI, a TaKkKe HOpPM
06LlI€Hl/Iﬂ, KOTOpbIE H606XOHI/IMO 3HaTb MW YYMUTbhIBATh [JId TOJIHOLICHHOTI'O
OOlIeHHsI C MPEACTaBUTENSIMH JIPYTUX JHMHTBOKYJIbTYp. VIMEHHO Ha OCHOBe
MPaBHUJ MPOIIE BBICTPOUTH CHCTEMY «TIPAaMMATHUKW» CAaMOOBITHOCTH HapoIa
(Popova. 2009, 86-96).TepMuH «IIpaBHIO» B JAHHOM KOHTEKCTE UCIIOJIB3YETCS
B IIMPOKOM CMbICIE. [IOMCK TaKOBBIX MPABWJI HEM30EKHO BJIECUYET 3a COOOM
MIOTBITKY TIOHATH M OXapaKTepHU30BaTh KYJIBTYPY Hapoza, T.e. COBOKYITHOCTH
MoJenell TOBEACHWS, Tpagunuid, oOpa3a >KU3HH, WACH, BEPOBAHUU W
LEHHOCTEW TOM WJIM MHOM COLMAaIbHOW Ipymnmbl. S3bIK, SBISSACH CPEACTBOM
OOIIeHNsT JIIOJeH, MpeAcTaBIgeT coO0il CHCTeMy 3HAKOB OCOOOW IPUPOJIEI,
BBICTYTIAIONINX OCHOBHBIM HMHCTPYMEHTOM BBIPAKCHHS MBICIH H CPEICTBOM
oOmieHns Jroneil Mexay coOoi. SI3bIK MOHMMAaeTcsi HaMH KaK YCIIOBHE IS
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OCYIIECTBIICHUS MBIIUICHAS M KakK CpEACTBO, MO3BOJIOIIEE XPAHUTh H
nepeaaBaTh MBICIH, YK€ C(OPMYIHPOBAHHBIE B IPOIIECCE MBIIUICHHS.

B Hacrosmee BpeMsi MOKHO HaOIIFOJAaTh YCHJICHHBIA MOWCK TyXOBHBIX
Omop B S3BIKE: MPEANPUHUMAIOTCS TIONBITKH Yepe3 S3bIK I10-HOBOMY
OCMBICTTUTh TPOIIJIOE, OCO3HATh CBOE MECTO B HACTOSIIEM. B cBs3M C 3THM
HEOOXOANMO OTMETHTh, UYTO TMPEICTABICHHUA O S3BIKE HEOTACTHMBI OT
MpeACTaBIeHUN 00 OTHOIIEHHM YeNOBEKa K MUPY B Ty WJIH HHYIO 3IOXY, OT
XapaKTCpHOIro ik HEC MUPOIIOHUMAaHUs.

TO, 4YTO BO3MOXHbBI KOMMYHHKAIUsA U B3aUMOIIOHUMAHHE H}OHCI‘/‘I,
TOBOPSAIINX HA PA3MUYHBIX S3bIKAX W MPHHAMICKANIMX K Pa3IAIHBIM
KyJIbTypaM, CBUICTEIIbCTBYET KaK O HATMYHH O0NICYEIIOBEYECKOTO OBITHHHOTO
0asuca, SBISIOIIETOCS HWHBAPHAHTOM >KH3HEICATEIBHOCTH JIFOJICH, Tak U O
BBICOKOW CTENCHH B3aWMOIIPOHUKHOBEHHS M B3aUMOOOOTAIIEeHUS KYJIBTYp
pa3nmuuHbIX  HapopoB.llepeBon Tpu3BaH YOOBIETBOPSTH ONPEACICHHYIO
00IIeCTBEHHYIO TOTPEOHOCTh. ['0BOPSI HHBIMHU CIIOBAMH, TIEPEBOI IMEET CBOE
oOIIecTBEHHOE  TpenHa3HaueHHe: OH MpHU3BaH  OOECIEYUTh  TaKylo
OTIOCPEIOBAaHHYIO MABYS3BIUHYI0 KOMMYHHKAIIMIO, KOTOpas II0 CBOHWM
BO3MOHOCTSIM MaKCHMaJIbHO MpHUOIIKanach Obl K OOBIYHOHM, OTHOS3BIYHON
KoMMyHUKalmu. [IpodeccHoHanbHbIi MePeBO] MPEACTABISCT COOOU yMEHHE
KOHBEPTUPOBATH SI3bIKOBBIE (JOPMBI OJTHOTO CTPYKTYPHOTO THIIA B PYTOW THII
4yepe3 BOCXOXKICHHE K s13bIKy Kak mporeccy (HemoOun 1983, 45; Popova,
2013, 34-44).

Takum 00pa3oM, B KOHTEKCTE MEXKKYIbTYPHOW KOMMYHHKAIIHU
MPOUCXOMUT KOHTAKT HE TONBKO S3BIKOBBIX CHCTEM M HX PEUYEBBIX
MaHH(ecTanuif, HO TaKkkKe M CONPHKOCHOBEHHE PAa3HBIX KyJbTyp. [ oBOpA
WHBIMH CJIOBaMH, TIEPEBOJ SBJISCTCS HE TOIHKO B3aMMOACHCTBHEM SI3BIKOB, HO
TaKXXe W B3aNMOJAEHUCTBHEM KyIbTYp, IOATOMY IPOILECC MEPEBOIa MepeceKaeT
HE TOJIBKO TPAHUIIBI SI3BIKOB, HO M TPAHUIIBI KYJIBTYP.

Crnenmyromuii BBIBOA, K KOTOPOMY MBI IMIPUXOIHMM, 3aKIIOYAETCS B TOM,
9TO TPOINECC TMepeBoJa MpeanojaracT CO3HATEIbHOEC YCTAHOBIICHHE
COOTHOUICHHH MEXAy IaHHbIMH HcxonHoro s3bika (MS) m nepeBopsiiero
s3pika  (I1S). TlepeBon sBAsieTCSl TPOIECCOM  BOCCO3JAHHSI  €AMHCTBA
conepxanus U (GopMbl Mo uTMHHUKA. CIOBapHBIC IEQUHUAIUN HEOOXOIUMO
COOTHOCHUTH CO 3HAHHSAMH YeJIOBEKAa HE TOJBKO O SI3BIKE, HO U CO 3HAHUSIMH
4eoBeKa 0 MUpE.
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Pexom K.X., MTHUMO
OB YYEBHO#M ITPOT'PAMME ®PAHITY3CKOI'O SI3bIKA KAK
BEPBAJIU3ATOPA ITIPABA

Opannysckuil s3pIk (langue) peanmsyeTcst B psijie HWIIOCTACEH, B TOM
4Kcie U KaK s3bIK CHENUANbHOCTH. B KadecTBe BepOaiM3aropa mpaBa OH
Ha3bIBaeTCs IOPUIMYECKUM s3BIKOM (langage juridique), Ha aHTIIHIICKOM S3BIKE
— ponoBeiM nonsiteM language for special purposes (LSP), Ha ¢paniry3ckom
s3bike le francgais sur objectifs spécifiques (FOS). Xots noHsiTue «mpaBoBoii
JIICKYpC» OINpEIeNeHO IPHHAUICKHOCThIO cdepe mpaBa, MOpuCTynas K
NPENoAaBaHHMIO sI3bIKa CHENNABHOCTH, 11e1ec000pa3HO MOCTapaThCsl OTBETHTh
Ha KOHKPETHBIE BOIIPOCHI: KTO 00yUaeTcsi, 4eMy 00y4aeTcs, 4eMy Mbl MOXKEM U
JIOJDKHBI OOy4YMTh M Ha KakoM Marepuaje, MO0 KOHKPETHO MNporpamma
3aBUCHT OT OTBETOB HA 3TH BOIIPOCHI.

OOyuaromuxcst CliefyeT pas3jiduaTh II0 YPOBHIO 3HAHUS HE TOJBKO
s3bIKa, HO M MpaBa. [Iporpammbl TPENoJaBaHUs OPUAUYECKOrO S3bIKA
IOpUCTaM-TIPOeCcCHOHATIAM, CTYICHTAM FOPHINYECKUX (PaKyJIbTETOB U JIUIAM,
€Ille HE 3HAKOMBIM C IIPABOM, HE MOTYT ObITh UICHTHYHBIMH.

Kak mpaBuiio, s3bIK CHEHHMANIbHOCTH HAYMHAIOT M3Yy4aTh JIMIA, YXKe
3HAKOMBIE C cucTeMOl s3bika (¢ 5 cemectpa). IIporpammer criemyet
pa3pabaThiBaTh B 3aBUCHMOCTH OT YPOBHS 3HAHHUS INPaBa OOYYaArOI[UMUCS.
[TpenopaBarento He MNPHUXOAWUTCS PpACCUUTHIBATH Ha POQECCHOHAIBHOE
NMOHUMaHHE BCEX CTYAEHTOB, TaK KaK CTyJAEHThl Jaxe 3-ero Kypca
IOpUIMYECKOro (aKyybTeTa elle HeJOCTATOYHO BIaJCI0T METOA0JIOTHEH IpaBa
WJIN HE 3HAKOMBI C IIPAaBOBO CUCTEMOH CTPaHbI H3y4aeMOro SI3bIKA.

3agavya mpermonaBaTeds KaK pa3 M 3aKIOYaeTCsl B TOM, YTOOBI
BOCIIOJIHATh HEAOCTAIOIIME 3HAHWS HE TOJIBKO B Y3KOM KOHTEKCTE
npeAnoXKeHuss wid ab3ala, HO M B CBETE KOHKPETHOW CHCTEMbI IMpaBa.
[TosToMy mpernojaBarenpb s3bIKa HUKAK HE MOXET CKa3aTh CTYACHTY, YTO OH
MOMOTaeT OBJAJETh TOJBKO JIEKCHMKO-IPAMMATHYECKOW CHUCTEMOH si3bIKa, a
IOPUIMYECKUI CMBICIT CTYJICHT JIOJDKEH YJIOBUTH CaM Ha OCHOBE CBOETO 3HAHMUS
npaBa. B mMOJOOHBIX ciydasXx CHHTE3 sI3bIKa M IIpaBa OKa3bIBaeTCs
HEM30EKHBIM.
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[IpaBoBBIE TEKCTHI HEBO3MOXKHO YUTATh, KAK YHTAIOT XYHI0KECTBEHHYIO
muteparypy. PaboTa ¢ I0OpHINYeCKUMHI TEKCTaMH UMEET CBOM OCOOCHHOCTH B
OTIIMYHE OT PabOTHI C JUTEPATYPHBIMH N ITyONHINCTHYECKIMH TEKCTaMH.
IOpucthr cumraior, 9To ecnm OBl pedb IUIAa TOJBKO O TOM, YTOOBI BBIYYHTH
CYLIECTBYIOIlEE ~ MHOXKECTBO ~ HOPM [0  OTHOUICHHIO K  (akTam
JIEHCTBUTENBHOCTH, C ITHM CIpaBWiICcS Obl 000 KoMIbIoTep. B uem ke
3aKJII0YAETCs CJI0KHOCTD IOPUANYECKOro IUCKypca?

[Touemy koMIBIOTEp HE MOXKET 3aMeHHUTH uesoBeka? Ha ator Bompoc
TIOMOTYT OTBETHUTH OCO6CHHOCTI/I METOAOJIOTUYCCKOTO sAJpa U IOpHIlH‘leCKOﬁ
TEXHHUKH, KOTOpHIM C 1-0oro kypca oOydarorT (Hampumep, Bo DpaHimn)
OYIyIIMX FOPUCTOB.

XynoKecTBeHHass JHMTepaTypa XapaKTepH3YeTCsl «pacCEesHHOCTBHIO)
(M.®yko) oOmenuTepaTypHOro s3bIKa, BOKaOYJ, AMCKYpPCOB W 3HAHWH.
IOpunnyecknii TEKCT MOIDKEH PacCMAaTPHUBATHCS HA OCHOBE CIIEHU(PUIECKON
YHOPSIIOYEHHOCTH TIPABOBOTO 3HAHHMSI M COOTBETCTBEHHO S3BIKA KaK €ro
BepOamm3aropa. [losToMy Hamo W3yYnTh MNpaBWia ¥ NPHUHOUOBL (3TOH
YHOPSIIOYEHHOCTH) TpaBa B COYETAHWH C TIPAaBHIAMH ¥ TPUHIUIIAMHI
¢paHIly3cKOro s3pIKa Kak BepOanmm3aropa [JAaHHOTO OTHAENAa 3HAHUS,
IpaBoIopsaaKa, OTpacji U T.A., TaK KaK OHU BJIUAIOT APYT Ha Apyra.

[Ipy mnoOAroToBKE NIMAAKTHYECKOTO Marepuaja BO3HUKAeT BOIPOC,
Kakoi JHMCKypc BbIOpaTh B KadyecTBe Marepuayia Ui OOYYEHHs S3BIKY
cneuuanbHocT? Uto Takoe mpodeccroHaibHoe nmoHmMmanue? Kak oOyuuts
npo)eCCHOHATPHOMY IMOHMMAHHIO, KaK paboTaTh C OSTUMH BHJIAMH
JTUCKYPCOB?

Kaxxmprit oTaen 3HaHUS IMeeT COOCTBEHHYIO METOJIONIOTHIO, a SI3BIK KaK
BepOanm3aTop, UMesi CBOI0 METOAOJIOTHIO, OTPa)kaeT METOMIOJIOTHIO TIpaBa H
UCTIBITHIBAET €€ BIIUSHUE.

IOpucTbI-nipodeccroHanbl  XOpOUIO MOHUMAIOT, YeMy OHH JOJIKHBI
HAYYUThCS HAa WHOCTPAHHOM S3bIKE, TaK Kak, Oyaroiapsi HOPUANYECKOMY
oOpa3oBaHuio, y HHX cGOpPMHpPOBaHA HaydHas KapThHa mpaBa. Yacto
nporpamMmy  sI3blka  CIELMANbHOCTH  COCTABISIIOT — NPENojaBaTeiu
WHOCTPaHHOTO s3bIKa, a HEe MPO(ECCHOHAIIBI 0 CHELHANBHOCTH. MeXy TeM
JMHTBHCTHl HE BIIQJCIOT NPaBOBOWH KapTHHON Mupa 0e3 cHenuaabHOro
n3y4yeHus. B CBs3M ¢ 3THM MOKHO CIPOCHUTB: MEPEOBasi CTaThsl Ha IPABOBYIO
TEMY U3 Ta3eThl WIN XypHAJIA WU PeYb IPOKYpopa, Tae GUrypupyeTr TOJIbKO
OIWH TEPMHUH, — OSTO TMPaBOBBIE AWUCKYpch? WM TpaBOBBEIM AHCKYypCOM
SIBIISICTCSI TOJIBKO UCTOYHUK IpaBa? [loaToMy Bompoc: YeMy YUIHUTh U Ha KaKOM
MaTepHale — 3aKOHOMEPEH.

Kaxxmprif oTmen 3HAHUSI CTPOUTCS BOKPYT METOJOJOTMYECKOTO sSapa
(Tomuku), o0 4eMm emie B PuTopuke mmcan ApHUCTOTENb. MeETOm0I0THIeCcKOoe
SIPO TpaBa, €ro IOPHINYEcKas TeXHUKA M MPHHLMIBI JIEKAT B OCHOBE IpaBa
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KaK OTAelia 3HAHWS M ero OTPaciIel W CIyXaT pa3IHINTEIbHBIMA TIPHU3HAKAMHA
Pa3HBIX MIPABOBBIX CHCTEM U OTpacieil mpasa.

Metononorndeckoe smpo (KOHTHHEHTAJIbHOTO) TipaBa @DpaHuuu
BBICTPAMBAETCSI C IIOMOINBIO OCHOBOMOJATAIOIINX MOHSATHHA, NPHHIUIOB,
VHUBEpCAMi ¥ TIOCTYJNAaTOB TMpaBa, BBIPAKAIONINX  PETYIHNPOBAHUE,
JI03BOJICHHE,  3amper, O0Os3bIBaHHE, HOPMATHUBHOCTb,  IOPUAWYHOCTD,
IMPaBOOTHOWICHUA, YCTAHOBJICHUEC, HOPMATUBHOCTH, 3aKOHHOCTb. OHI/I MOryT
CJIIYKUTH OTJIMYUTCIIbHBIMU NPHU3HAKaMU JId OIMMMCaHU @panuy%Koro sI3bIKa
Kak BepOaim3aropa mnpasa.

[IpaBo, OCHOBaHHOE «Ha MPUPOJEC BEHICH» B 310Xy AHTUYHOCTH, CTAJIO
KOHCTpYKIHEH B Hame BpeMs. DpaHIly3cKoe MpaBo — 3TO KOHKPETHBIHN CyJaid
HepapXUYecKOl MUpaMubl, KOHCTPYKIWs («construction intellectuelley),
BBEICTPOEHHAS Ha OCHOBE TMOHATHS CIPaBEIINBOCTH (Equité).

IOpucty mnpuxoaurcs OBITP 1O  CYIIECTBY  «IEPEBOTIAKOMY
a0CTpaKTHBIX, BCEOOINX, OE3MMYHBIX, WHOT/Ia KOHKPETHBIX  HOPM, HO HE
MOTOMY, YTO X HaI0 MEPEBECTH UI HECIHEIHAaINCTa, a MMOTOMY YTO FOPHUCT
MOCTOSTHHO TEPeXOAUT OT MACWCTBUTEIHHOCTH K MpaBy H OT IpaBa K
neiictButensHOCTH (CyOcymmpyer). Hemonmmanue cBsizaHo ¢ mpoOiemMaMu
3HaHUA, TOJIKOBAHUA W OCYHICCTBJICHHUA, U1 KOTOPBLIX CJIEAYET HUCKATbh
peleHue.

PaccyxneHue 1opucra mpenionaraeT CleAyIOIHe MbICIUTEIbHbIE
omepanuy: aHauu3 (HaKTHYECKOW CHUTyallMd, IIPaBOBas KBATU(HUKAIHS
CUTyalliH, MPUMEHEHWE HOPM ¥ CHIUIOTHCTHYCCKOE 3aKIIOUCHHE, YTO H
CO3/1aeT TIPABOBYIO KOHCTPYKIHUIO. [IpaBoBas KOHCTPYKHOHS CO3MaETcS H
neficTByeT Onmaromaps IOPUINIECKON TEXHUKE, BepOaIn30BaHHOMN ¢ TIOMOIIHIO
S3pIKa W TIOApA3NeIIomeiicss Ha TpW OOJNBINHE TPYIIIBL: TEPMHHOJIOTHS,
CpPEICTBa, WMHCTPYMEHTHI IIPAaBOBOTO PETYJIHPOBAHHSA H  IOPHIMYECKOE
paccyXaeHue.

[Ipu TakoM O0OBEMHOM AMCKYPCE YTO JOJDKHO OBIThH 1I€JIbI0 00y4YeHHUs,
NpOHM3bIBaIOIIEil Bce dTambl? Benb He mepeBoj K-1 KOHKPETHOTO TEKCTa,
0COOEHHO MEXIYHapOIHOTO, KOTOPBIN K TOMY e opHLInalbHO nepeBeaeH? B
OCHOBEC O6y'~IeHl/ISI JOJDKHBI JIC)KATh TaKUC LECJIU U TPUHIUIIBI, '-ITO6])I OHH JaJIn
BO3MOXKHOCTh Pa0OTaTh C JIOOBIM TIPABOBBIM TEKCTOM, B TOM YHCIE H
MEPEBOIHBIM, H OIICHUBATh MIPABHIBHOCTH MIEPEBOJIA.

Takum 00pa3oM, TIABHOHM HENBI0 MPOTPAMMEI FOPUINYIECCKOTO S3BIKA
SBIIIOTCS.  IOPWJIMHTBHCTUYECKHE TpaBWJIAa W TPHHIUNBL S3BIKA KAk
BepOanm3aropa mpaBa, 4TO JOJDKHO CTaTh WHCTPYMEHTOM IS JallbHEHIIeH
paboTHI ¢ IOPUINYECKUMHU TEKCTaMH, a TJIABHOW 3afadeil mcciiemoBaTeneil —
BBIBE/ICHHE STHX OPIIMHTBUCTHYECKUX MPHUHIUIIOB U TPABIII 0 KaXKIOMY
KOHKPETHOMY S3BIKY OTZIEIBHO C yYETOM COOTBETCTBYIOIIETO IPAaBa.

3a mocieaHue NEeCATHIETHS MOSBUIOCH MHOTO Y4eOHBIX MOCOOUi 1o
(hpaHIly3CKOMY S3BIKY CIIEIHAILHOCTH, MOATOTOBJICHHBIX aBTOPAMHU Pa3HbBIX
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BY30B. Cpemm HuX ecTh TIOCOOWSA, HANHCAaHHBIE POCCHHCKIMH
CHELHUaNNCTaMU sl POCCHHCKHX CTYJCHTOB IOPHAMYECKHX (DaKyIbTETOB (C
Y4eTOM YPOBHS BIAICHUS (PpPaHIy3CKHM SI3BIKOM). B mocoOusx mo-pazHoMmy
npejacTaBieH (ppaHIly3CKuil NpaBOBOW TUCKYPC VISl IMOAKTHYECKHX LEJeH,
OJIHAKO YYMTHIBAIOTCS HE BCE €ro cocraBisitomue. M He coBceMm sicHa
rinobanbHas nenb. Marepuan B HUX NPEICTaBIICH TaK, Kak OyITO JEKCHKO-
rpaMMaTH4YecKUe IapaMeTpbl IOPUIMYECKOTO S3bIKa HE OTIMYaloTCs OT
JIEKCUKO-TPAMMaTH4YeCKUX IapaMeTpoB OOIIENUTEpaTypHOTO $3bIKa, W BCE
CBOAUTCH JIMIIb K U3YYCHUIO TCPMHUHOJIOTHH, a (bl/lJ'IOCO(l)I/IH u METOAO0JIOTUA
s3bIKa Kak BepOajM3aTropa 3TOro OTAeda 3HaHMS WrHOpHpyrorcs. Yacto B
TaKUX Y4eOHMKaX HET YETKOTO pa3jInueHHs NPsIMOro (TIIEpBUYHOIO) AMCKypca
U METaJMCKypca, HU JKaHPOB MPABOBBIX JIUCKYPCOB, KOTOpBIE HMEIOTCS B
IpaBe: MCTOYHHUKH IpaBa, JOKTPUHAIBHBIE TEKCTHI, CyACOHBIC pEIICHHs, HE
YUUTHIBAETCS UX B3aUMOJIecTBHE. Bonpoc onpeznenenus mpaBoBOro AUCKypca
CTOWUT, TakuM  oOpa3oMm, ocob6o. He  OOBACHIIOTCS  TPUHIUIIBI
(GYHKIMOHMpPOBAaHUS s3bIKa Kak BepOamm3aropa mnpaBa. He ynemsiercs
JODKHOTO  BHHMAHHUSI ~ Pa3sTPaHUYEHHUI0 TEPMHUHOJOTHH:  IOPUANYECKHUE
TEPMHUHBI U BOKaOyJIbl OOILEIUTEPATYPHOIO S3bIKa YacCTO IPEICTABIISIOTCS
BIIEPEMEIKKY.

CambiMH 3 (GEKTUBHBIME C TOYKH 3pPEHHsS 1paBa SBISIIOTCS yYEOHHKU
10 TMpaBy, HaNMCaHHbIE (PAHIYy3CKUMU HOPHCTaMHU Uit (hpaHIy3CKUX
CTY/ICHTOB HEIOPUANYECKUX (aKyJIbTeTOB W Juisi HHOcTpaHueB. (Ocobo
clelyeT OTMETUTh (paHIly3cKHe Y4YeOHMKH IO IIpaBy JUIsl IPaBOBBIX
(haxypTETOB, MIOJrOTOBJICHHBIC (bpaHIy3cCKUMHI IIpenoaaBaTesIMA
IOPUIMYECKNX AWCIMIUINH, HO WX IeJIecO00pa3HO HCIONIb30BAaTh HA
MPOJABUHYTHIX 3Tallax H3Y4YEHHs IOPUANYECKOTO S3bIKa, IIOCIE OBJIAJCHUS
o01menpaBoBoil MeTO#ONMOTHEH Ha M3ydaeMoM s3bike. OHM OTIMYAIOTCS OT
Y4e0HHUKOB 1O (PPAHITy3CKOMY FOPHINIECKOMY SI3BIKY, TaK KaK B HUX Hamboiee
MIOJTHO TIPE/ICTABIIEHBI NIPABOBAasi KAPTHHA MHUPA M BHYTPEHH:S (hopMa A3bIKa B
¢byHKMK BepOanuzanuu mpaBa. Hu Uit KOro He CEKper, YTO TEKCTHI 110
CNICHUAJIBHOCTU JIy4YlIC YUTAaThb B OPUTrHHAJIC, YTO IMECPEBOA €ro IMNOJHOCTHIO
3aMCHUTb HC MOXKET IO HOPUIIMHIBUCTUYCCKHUM HNPUYHUHAM. Ha (paKyaneTe
MaTepualibl 1O SI3BIKY CHEIHaJIbHOCTH MOXKHO M3y4aTh BO B3aUMOJEHCTBUH C
JIEKIMOHHBIMH KypcaMd B KauecTBE MX KOHKPETH3alWH W WUIIOCTPALUU HIIH
JIOTIOJTHEHHS K HAM, TIPEyCMOTPEB 3TO B IIPOTpaMMe.

B 1opuandeckoM (QpaHIy3cKOM S3bIKE YETKO pas3lIMuaroTCsl pas3HbIe
PETUCTPBI: TMUCHMEHHBIN/YCTHBI IUCKYPCHI, YHOPSIOYEHHBIN pacCesHHBIH,
HaydHas W OOBIAEHHAas KapTHHBI MHpA, ANCKYpPC MCTOYHUKOB IIpaBa,
METaAUCKYpC, IUCKYpC JKypHanmucToB. FOpHCTBI €ro paccMaTpuBarT C
Pa3HbIX TOYEK 3PEHUS KaK Hay4HbIH, JOKTPUHAJIbHBIA, HOPMATUBHBIM.

CyneGHo-1ipaBoBas cdepa 3aHMMaeT 0co00e MECTO B KHM3HHU 00IIecTBa
U MMEET CBOM CTPOTHE IpaBWiIa. OTy OCOOCHHOCTh HOAYEPKUBAT YiKe
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ApucToTenb, yKa3blBasg Ha JBYX4YacTHYIO (OpMY CyICOHBIX BBICKa3bIBaHHUH H
0COOCHHOCTH OOBMHMTENBHBIX M ONpPABIATENBbHBIX pedeld. B Hamm mHM >TH
pas3uuus SBISIOTCS yCTAaHOBJICHHBIMHU: COUMHEHHS (IaXe Ha MPaBOBYIO TEMY)
UMEIOT TPEX4YacTHYI0 (OpMy, KOMMEHTApHH XK€ CyIeOHBIX pelIeHHH H
MIPaBOBBIX AKTOB, [0 PEKOMEHAAMH ()PAHIy3CKHX IOPUCTOB, JOIKHBI UMETh
JIByX4yacTHyI0 (popmy. DpaHIly3CKHE IOPUCTBI U NMPENOJaBATENN pPa3padoTaIn
IpaBujia U MPUHIUIILI pa60T1>1 C IpaBOBBIMU NOKYMCHTaMH, aHajlin3a, YTCHUA,
JACKOAUpOBaHUA W TOJIKOBAHUA Cy]le6HbIX pelIJeHl/Iﬁ Ui HaIlMCaHUusA
KOMMCHTApuEB IO HHUM, YTO HGO6XOI[I/IMO JJId UX TPaBOBOI0 IMOHUMAHUA,
TOJIKOBaHWSA M Ja4¥ UM OLECHKH, W SBIISIETCS OJHUM M3 ITaroB OOY4EHHS
npodeccHoHaNbHBIM HaBbIKaM. [l CTYAEHTOB IOpUANYECKUX (haKyIbTeTOB
paspaboTaHa cepHs YNpaXHEHHH, KOTOpPHIE IIOMOTAIOT OBJAJETh TEXHHUKOH
IOPHIMYECKOTO PACCY)KICHUSI M PabOThl ¢ MPaBOBBIM AUCKypcoM. Takumu
YIPOKHEHUSIMU  SIBIISIIOTCS:  aHANM3 CyOeOHBIX PpEIICHHH, COCTaBJIECHHE
aHHOTAIMH, KOMMEHTapueB CYAEOHBIX pPEHICHHH M HOPMAaTHBHO-ITPABOBBIX
aKTOB, COYMHECHHS Ha MPAaBOBYI0 TEMy M DELICHHECITyd4acB IOPUANIECKON
MPaKTUKH. DTH yIPAXHEHHS CHOCOOCTBYIOT BBIPAOOTKE MPOQECcCHOHATIBHOTO
MOHUMaHHS U OCHOBHBIX YMEHHI M HABBIKOB PaOOThI MPaBOBEAA.

Ilenp BblIIEyKa3aHHBIX YNPAXKHEHWW: HAY4YUTh IIOUCKY IIPaBOBOM
npo0JIeMbl, YCTAaHOBJICHHIO BHYTPEHHEH CBSI3M €€ AJIEMEHTOB, KBaJM(UKaMN
CUTYyalliM, ONPEAEICHHIO COOTBETCTBYIOIIEH HOPMBI IpaBa M CPAaBHEHHUIO
CyJe0HOTO pelIeHHs TPOOJIEMBI ¢ IPOBEICHHBIM aHAIN30M.

OmnbIT M3yuYeHns sA3bIKa BO B3aUMOCBS3H C OTJEJIOM 3HAHUS OTpakaeTcs
Ha COAep)KaHUHM M TUAAKTHYecKnX marepuanax. OOydeHne B r000ii chepe
3HAHMS TIPEIoNaraeT W3ydeHue IMPaBW M MPUHIOUIOB, JIEKAIIMX B OCHOBE
3TOTO0 3HAHWS, KOTOpBIE IagyT BO3MOXKHOCTH €ro Mpo(eccCHOHAIBHO
MOHUMATh: METOJOIOTHYECKOE AP0 M TEXHUKY M COOTBETCTBEHHO NPaBWIIA U
MPUHLIUIBI A3bIKa-BEpPOaIN3aTopa, €T0 JIMHIBUCTHUECKYIO TEXHUKY.

C onpeneneHneM nmporpaMMbl 00y4eHHs TOJIy4daeTcsl HMapajoKcalbHas
CUTYyaLysl: FOPUCT HE 3HAET SI3bIK, YTOOBI ONPEAEIUTh IPorpaMmy oOydeHus, a
NpernojaBaTesb A3bIKa HE 3HAET MPaBO, YTOOBI ONPENEIUTh IPUOPUTETHI, HOO
IOPUIMYCCKAN SI3BIK JaKe TMPH IKECTKOM Kkiaccuduuupyromein padote
(hpaHIy3CKHX IOPHCTOB W JIMHTBUCTOB — 3TO HeoOBsATHas obmnactb. [IpaBna,
MOCTETICHHO  (OPMHPYIOTCS ~ HayKa  IOPWIMHTBUCTHKA,  JIETHCTHKA,
IOpUIMYECKas JINHIBUCTUKA, B POCCHHCKOHN TpaJuLUK paclIupseTcs MMOHSATHE
IOpHINYECKOH TeXHUKHW. Ha mpernogaBaTensX HWHOCTPAHHOTO SI3bIKA JIEKHT
3a7a4a BBIBEICHMS OPMJIMHIBHCTHYECKMX TIPaBWJ W MPUHIWIOB, OHHU
SBISIFOTCSL TEPBBIMH, KTO 3aMHTEPECOBaH B HMX paspaboTke. B wuneane
MPENoAaBaTeIN HHOCTPAHHOTIO SI3bIKA U TIPaBa JOJDKHBI OOBEIUHNUTD YCUIHA U
ompenenuts Haubosaee >(P(eKTUBHBIE NPUHIMIBI M MpaBuia (GpaHIy3cKOro
A3bIKa B TPUMEHEHHM K TIpaBy. B HacTosimee BpeMs HaMeTHICA
onpeueneHHMﬁ CABUI - npenogaBaTejin HWHOCTpPaHHOTO s3bIKa
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po(eCCHOHANBHO HM3YYaloT IPaBO, YTOOBI COOTBETCTBEHHO BBICTPOWUTH M
OCYIIECTBIIATH IIPOTPAMMY .

OTMeTHM, 4TO TpEeIMET MPENoJaBaHMs IOPUANIECKOro (PpaHIly3CKOro
si3pika B MITMIMO HasbpIBaeTCsl FOpUINYECKUM TIepeBoZoM. Eciu o Ha3zBaHUIO
IpeAMeTa ONpPEAEsATh Ielb, TO BCE yKa3aHHBIC NMPOOJEMBI yIBOATCS WIN
YTPOSTCA, TaK KakK 3TO IMPEAINoJaracT He TOJIbKO M3BECTHBIE IEPEBOIUECKHUE
npo0JIeMbl, HO U IOPHIMHTBUCTUYECKHUE ITPOOIIEMBI, CBSI3aHHBIE C IEPEBOIOM C
SI3BIKa-HOCHUTENSI OHOTO MIPaBa Ha SA3BIK-HOCUTENh JIPYTroro Mpasa.

IIpencraBneHHble BBIBOABI CHEJAaHBl HAa OCHOBE IOPHUIHMUYECKOTO
(paHmy3ckoro s3bIka, oOciyxuBaromero mnpaBo @panumum  Pomano-
repMaHCKOW TpaBoBOH ceMbH. AHrmmiickuii s3pik Common law TpeOyer
CHELHUaIbHOTO W3yYeHUS! C 3TOW IEJbIO Ul BBIBEAECHUS €ro crenuduiecKux
BepOATM3YIOMUX MpPaBWJI W NPUHOUIOB. TO Ke€ OTHOCHUTCS M K PYCCKOMY
S3BIKY.

CaBuenko I'.IL., BI'Y
HOPOPECCHUOHAJIBHAS JEATEJBHOCTDb U
HNPOPECCHUOHAJIBHBIE IOTPEBHOCTU. KPUTEPUU OTBOPA
N OPTAHM3ALINU YYEBHOI'O MATEPHUAJIA JJISI KYPCA

AHT'JIMVCKOI'O S3BIKA JIJISI CTY IEHTOB-FOPUCTOB

He BbI3BIBaCT COMHEHHUsSI TOT (PaKT, YTO ycCIeX OOyUYCHHs 3aBHCUT OT
peIIeHus BOIpoca «4eMy y4uuTh?». [lepBocTenieHHOW 3amadeid sl CO3MaHUs
y4eOHOH mporpaMMBbl BCeTa SIBISUICS 0TOOP YIeOHOTO MaTepraa, KOTOPBIH, C
OJTHOM CTOPOHEI, OBIT OBl IOTHYECKH 0OOCHOBAH, a C APYTOH — CTUMYJIHPOBAI
OBI TTO3HABATENBHBIE H KOMMYHHKATHBHBIE TOTPEOHOCTH YUAIIHXCA.

CerogHs MHOTOUYHCIICHHBIE Y4eOHBIE KOMIUIEKCBI W IOcoOus
MpeUIaraloT Uil  OOCYXIEHHsS caMble pPa3HOOOpasHble M AaKTyalbHBIE
npoOJIeMbl U3 pa3IMuHbIX cep UeIoBeYeCKON KU3HU U OKPYKAIOIIEro MHPA.
OmHako, 3T Ka3aJoch OBl aKTyaJbHBIE MPOOIEMBI YaCTO HOCAT HECKOJIBKO
OTCTpaHEHHBIH XapaKkTep, HE BbI3BIBAIOT IMOTPEOHOCTH OOLICHUS —
HEOOXOJUMOTO DJIEMEHTA TCHXOJUHIBUCTHYCCKONH MOJICIH  MOPOXKICHHUS
peYeBOro BbICKa3biBaHUsA. YUTOOBI peub CIIy)KWIA CPEICTBOM OOIICHUS,
HEO0XOJAUMO CO3/IaTh MOTHBAIIMOHHO-ITOTPEOHOCTHYIO OCHOBY, CO3/IaTh TAKYIO
WHOSI3BIYHYIO CPEIy, B KOTOPOH pedb CIyXiia OBl CPEICTBOM IOCTIKCHHS
LEeNM, a pasIuYHbIe THIBI BBICKA3BIBAHUN (POPMHPOBAINCH aJEKBATHO
YCIIOBHSIM, B KOTOPBIX OHH (DYHKITHOHHPYIOT.

[Iporpamma ESP paccmaTtpuBaer momxon K OOyYEHHIO WHOCTPAHHBIM
S3IKaM C TOYKM 3PEHUS ydeTra HMEHHO TeX TIOTpeOHOCTeH, KOTOpHIe
MOHAZ00TCA 00yJaeMOMY /ISl pEIIEeHIsI KOHKPETHBIX 3a/1ad.

AHanu3 00pa3loB BBICKa3bIBAHUH COIMANIBHOTO (JIMYHOCTHOTO) H
npodeCcCHOHANBHOTO OOIIEHHS MTOKAa3bIBAET, YTO MX MOCTPOCHHE HE 3aBHUCHT
oT C(l)epbl NMPpUMEHCHUA, a 3aBUCHUT TOJIBKO OT UEJIM BbICKAa3bIBaAHUA.
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BesycioBHO, CymIecTBYIOT crieudpuuecKkue 0cOOCHHOCTH, XapaKTepHBIC IS
pa3MYHBIX KOHTEKCTOB ACATENBHOCTH, OJHAKO, JIoTWKa oBmanecHus ESP He
OTIIMYaeTCs OT JIOTUKU oOBiafgeHus oOmmuM s3eikoM  (General English).
Jpyrumu cioBamu, aHNIMACKUN A3BIK JUIS CIIELUAIbHBIX LIEJIEH OTIMYAeTCs OT
S3bIKa  TIOBCEIHEBHOTO  OOHmIeHWA HE B IDIAHE JIMHIBHCTUYECKOTO
HCTIOJH30BaHUS, a MOIBI3BIKOM CIIEHHAIBHOCTH, XapaKTEePHBIM IS KaXIOH
crieuuanbHOCTH. Vnes o0 MCIOJIb30BAaHMM 3TOrO MOAXOAA HE TOJIBKO JUIs
Y3KOCHEIMAIBHBIX LeNeid, HO M Uil Ooyiee IMUPOKHMX LENed IOJIOKEeHa B
OCHOBY pa3paboTku Kypca «IIpodeccrnoHaaIbHO OPHEHTUPOBAHHOTO OOIICHHS
JUIs CTYJICHTOB IOpUCTOB (ciiemoBareneil)» [1]. Ha Hamr B3rsia, BKIOYEHHE
WHOCTPAaHHOTO 53bIKa B c(epy IIIABHOTO WHTEpPeca CTYACHTa — OBJIAJCHHUS
npodeccueil — He TOJILKO OTBeYaeT NMPOohecCHOHATIBHBIM ITOTPEOHOCTSIM, HO U
MTOPOXKIAET «OCO3HAHHYIO HEOOXOAMMOCTE)» B HUX.

I[Ipu otbope MaTepmanma s Kypca aHrimiickoro s3eika (General
English) wucmomezoBaimces mnpemnaraempie ESP  meronmbr  mcciemoBaHUS
(nHTEpBBIO, HAOMIOACHHWSA, ONpPOC, BHIEO), HO 3a TOYKYy OTCUETa HAIIEro
HCCIIeIOBAaHM OBUTO TPUHATO MOJOXKEHHWE, YTO HCTOYHHKOM OTOOpa H
OpraHu3aiu y4eOHOro MaTepuana JOJDKEH CIY)KHTh Marepuail JaHHOW
dopmbl  mesTenbHOCTH. TakoW TOAXOA K ONPENeNIeHHI0 NOoTpeOHocTen
CHeLManicTa, Ha Hall B3I, Iperoyaraer, NPeXae BCEro, OCMBICICHHE
o01weit cTpyKTypbl MPoeCcCHOHAIBHON NeITeTbHOCTH, MECTa U COZEPIKaHUs B
Hell KOMMYHHUKATHBHOHN JESTSIBHOCTH.

B pesynprare M3yueHHs TEOPETHYECKOW M IPAKTHUECKOH CTOPOH
NESTENPHOCTH IOpHCTa — Yy4eOHOW JUTepaTypbl IO CHEHHANBHOCTH,
MPOTOKOJIOB  JIOTIPOCOB M aKTOB IPO(PECCHOHATBHOTO TIOBEACHUS B
KOHKPETHBIX CHTYalUsIX OOIICHHS HA PAa3HBIX dTAllax paccleOBaHM, a TAaKXKe
AQHKETHPOBAHUS TPYIIIBl CIEJOBaTeNIed, BBIACICH IOCTATOYHO IIHMPOKHHA
MEpeYeHb  OTIMYUTENBHBIX W OCHOBOINOJIATAIONINX  XaPAKTEPUCTHK
coliepKaHus MPo(hecCHOHATBFHOMN AeITeNbHOCTH oprcTa. Ha3oBeM HEKOTOphIe
U3 HUX:

- KOMMYHUKATHUBHas JACATCIBHOCTD, ABJISICTCA HEOTHEMIICMbIM
9JIEMEHTOM JPYTMX BHIOB AEATEIBHOCTH B CTPYKType NpPOQecCHOHaIbHOU
JIeSITEIIEHOCTH I0pHUCTa (CIIeoBaTes);

— npodeccuoHabHas NEATEIBHOCTh CIEIOBATENSI HAa BCEX CTaIUsIX
paccieioBaHus peAcTaBisieT co00H MPOoOIeMHBIE CUTYaINH, BCE MTapaMeTphI
KOTOPBIX PErJIaMEHTHPOBAHBI TPABOBEIMH HHCTHTYTAMH W  POJIEBBIMH
TIPeIIICAHISIMU;

— peds cienoBaTeNsi MHOTOTEMHA, TIPUOJIDKACTCS K €CTECTBEHHOH, HE
COJICPKUT TPO(ECCHOHANBHBIX TEPMUHOB U OTPAXKAET CaMble Pa3HOOOPa3HbIE
chepbl YSITOBCUSCKON KU3HU;

— oOuieHre MpeicTaBisieT CoOOH IOCIeN0BaTeNbHOE —PpElIeHUE
IIOCTABJICHHBIX WJIM BO3HUKIIHNX B XOJ€ 06LlIeHl/Iﬂ KOMMYHUKATHUBHBIX 3aJa4 U
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IpeAroyaraeT HaJM4Yhe JIOCTATOYHO OOJIBIIOTO KOJIMYECTBA  PEYEBBIX
MOCTYIKOB M UX BApHAHTOB;

— KaXJOe peueBOe/HEpedYeBOE JICHCTBHE CIEAOBATENsl CHTYaTHBHO
OKpAaIllCHO W HAaXOJUT CBOE 3aBEPIICHHE TOJBKO IO IOCTM)KEHHH LENU
oOmenus. Jlaxxe Takoe MPOCTOe NEHCTBHE KaK NPHUBETCTBHUE, MPEACTAaBISET
co00# CTamWIO CIIEACTBEHHBIX NEHCTBUN «yCTAHOBJICHHS ICHXOJOTHYECKOTO
KOHTaKTa», OT KOTOPOT'o 3aBUCHUT JajibHEkIIee pa3BUTHE OOLICHUS;

— npodeccHoHaJIbHOE OOLICHUE CIIe0oBAaTeNs MPEANoaraeT BlaJeHue
HIMPOKUM KPYTOM YMEHHUI HE0OXOIUMBIX i1t 3P (HEKTHBHOTO OCYLIECTBICHUS
JIeSITeIFHOCTH. BblieneHHble HaMM W KJIACCHU(UIMPOBAHHBIE C IO3HMLUH
CTaJ Uil 0Npoca ¥ BUJOB PEYEBOI JIESTENEHOCTH MTPOQECCHOHANbBHBIE YMEHHUS
JIEMOHCTPHUPYIOT, YTO CJIEAOBATEINb JOJDKEH BJIAJETh BCEMH BHJAMU PEYEBOM
JIESITEIBHOCTH, YTO COOTBETCTBYET NPHHIMITY B3aMMOCBA3aHHOTO OOYYEHHS
HHOSI3bIYHOM peueBON AESTENLHOCTH.

Taxum o6pazom, npodeccHoHATHHOE OBEACHUH CIIEI0BATENS, POLIEcT
U JIOTHKA Pa3BUTHA NPOPECCHOHATBHON AEATEIPHOCTH ABJISIFOTCS «IOPOXKHON
KapToi» i1 oTOOpa M OpraHu3alMK Y4eOHOrO MaTepuaiga M pa3padoTKH
Kypca aHIJIMHCKOTO S3bIKa AT CTYAEHTOB-IOPHUCTOB.

B pesynbrare nzyuenus: npodecCHOHAIBLHOM AESTEIbHOCTH COCTaBIEeHA
NoJpoOHasi KapTa-aJIrOPUTM, OIKCHIBAIOIIAs BCE CTOPOHBI MTPO(ECCHOHATBHON
JACATCIIBHOCTHU: BHUAbI JACATCIBHOCTH MW KOMMYHUKATHBHO-IIO3HABATCIbHBIC
3a71a4M; CUTYyalMu OOLIEeHMs; (POPMBI PEYEBOTO 3THKETA U KOMMYHHKATHBHBIC
nparMaTniyeckue (GpyHKIWH; BHJBI B3aUMOJAEHCTBUS; BHIBI NPO(ecCHOHAIBHO
OPHEHTHPOBAHHBIX BOMNPOCOB; ()YHKIMOHAIBHBIE THIIBI MOHOJIOTMYECKUX
BBICKA3bIBAHMH W JIEKCMKO-CHHTAKCHUECKHE CpEICTBA CBSI3M JUI1  HX
odopmileHHs; TIPEMETHOE COAEPXKAHUE, TPAMMATHYECKHE CTPYKTYPHI,
XapaKkTepHbIE Ul Ka)kKJOro pEueBOro akra. lakoe MoapoOHOe omHcaHue
CTPYKTYpPBl M COJEp)KaHMs NPO(ECCHOHANBHON MESITENbHOCTH IO03BOJISIET
o0ecrednTh MOJHBIM 0XBAaT BCEX CTOPOH U aCHEKTOB OBIAJCHUS HHOSI3BIYHBIM
06LlIeHl/IeM u pa3pa60TaT1> MOJECJIU TUIIMYHBIX CI/lTyaHI/lﬁ 1 BUJ0OB COLITMAJIBHBIX
KOHTaKTOB, KOTOpble€ HMHUTHPYIOT OpTraHHM3al{i0  IMPO(ecCHOHATbHON
JIeSITEIbHOCTH ¥ PEYEeBOE NOBE/ICHHE CIIEIIMAIINCTA.

Jdns  MoAenupoBaHMS ~ CUTyallMd,  MICHTHYHBIX  CHUTyalUsIM
npodeCcCHOHANBHON  JIESTENbHOCTH, OBUIM HCIIOJIB30BaHbl IPOU3BEICHUS
AHINIMICKUX U aMEPUKaHCKUX aBTOPOB JAETEKTHBHOT'O YKaHPa.

TexcTs JIETEKTHBHOTO JKaHpa SIBIISIFOTCS MIPOLYKTOM
podecCHOHANBEHO-KOMMYHHKATUBHON JIESTEIEHOCTH U OTPAXKAIOT MPHUCYIIYIO
9TON IEATENHHOCTH JIOTHKY MOWCKa U 00paboTKu WH(pOpMAHU: BEIOOp THIA
BOIPOCOB, HX IOCIIEAOBATEILHOCTh, BKIIOUCHHE C IEIbI0 YOEXKICHHA U
BHYIIEHHsSI ~ MOHOJOTHYECKHX  BBICKAa3bIBAHMI  pasNUUYHBIX  THIIOB,
UCTIONIB30BaHNE May3, PeueBbIX (PYHKIMI CONMAIBHOIO KOHTAKTa, 3arpoca
nH(pOopMannK, BEIPAKEHUsI OTHOLICHHS U MOJ/IepXKaHuUs OOIIEHHSI.
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JleTeKTUBHBIE TEKCTHI MPEICTABISIOT COOOW KaTalor CHTyamui
Mpo(ECCHOHATBFHOTO OOINEHMsI, BOBJIEKAas YHTATEeNsl B IHAJOTHYCCKHE
OTHOUIEHHSI C aBTOPOM, KOTOPBIE BBIPAKAIOTCA B OLIEHKE NEHCTBUM repos,
[IPOTHO3UPOBAHUM JaJbHEMIIEr0 pa3BUTUS CUTYallMH, CPAaBHEHUs CBOEH
TUIIOTE3bI C AaBTOPCKUM PE3YJIbTATOM.

Takue TEKCThbl, JEMOHCTPUPYIOIIME PEUYEBOE NOBENECHUE CIIENOBATENs,
SIBJISIFOTCSL  QyTEHTUYHOM  OCHOBOM  JUII  MOJEIMPOBAaHUSA  CUTYyalUH
npo)eCCHOHAIBHOIO  OOINEHHs, B  KOTOPBIX JAIOTCSI  HEOOXOIMMBIC
00CTOSITENILCTBA, HO HE J]aeTCs CaMo JAEHCTBUE, YTO CTaBHUT yYallUXCs Nepen
3a/1ayeil Mpou3BECTH IEHCTBUE «BMECTO Ieposi MIIM BMECTE C repoem» [2].

Ilouck ¥  yCTaHOBIEHHME MCTHHBI B  MpOLECCE  PELICHUs
npodecCHOHANBHBIX  337ad  BBI3BIBAET Y CTYJEHTOB ECTECTBEHHYIO U
OCO3HaHHYIO MOTPEOHOCTh B MHTEIUIEKTYAJFHON NESATETHHOCTH, CBSI3aHHOU C

Oynmymeir  mpodeccueit, obecrieunBasi ~ MOTHUBHPOBAHHYIO OCHOBY
(dopMupoBaHUs TPOPECCHOHATBHBIX HABBIKOB HAa CaMOW paHHEH craxuu
0o0y4eHms.

Takum 00pa3oMm, cTpaTerust MOCTPOSHUS Kypca HHOCTPAHHOIO s3bIKa
IyTeM ero BKJIIOYEHHs B MOTCHIHAIBLHO-NPO(ECCHOHAIBHYIO NEATeIbHOCTD
npeAcTaBisieT co0OM B3aMMOCBS3aHHYIO CHCTEMY, B IIpoliecce KOTOpOU
CTYACHTHI, C O[lHOﬁ CTOPOHBbI, OBJIAACBAIOT NHOCTPAHHBIM A3bIKOM, a C )lpyFOﬁ
— nIpoheCCHOHATILHBIM TIOBE/ICHUEM CIELUAIIICTA.
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Cawmoiisioa C.II., PYIH
3HAYEHUE OBPA3A KAK MPOLHECC YYBCTBEHHOTI'O
BOCIHPUATHUSA

B Hacrosiiee BpeMst npo6iiema o0pasza 3aHMMaeT BCe 0OJIbIiee MECTO B
JMHTBUCTHYECKHX U TICUXOJOTHYECKUX pabOTaX, B YACTHOCTH, B HACTOSIICE
BpeMsi TIOJIyYeHbI MHOTOYUCIICHHBIE (DaKThI, YTBEPKIAIOIIHE, YTO MBIILICHHE
o0pazamu NpOSIBISIETCS HE TOJBKO B XYI0)KECTBEHHOM TBOPYECTBE, HO M BO
Bcex BUAAX jaearenabHocTH dyenoBeka (IlBeTkoBa 2008:246).

Haubonpmmii wWHTEpeC NPEACTABIIIOT HCCIeAoBaHUs obOpa3za A.H.
JIeoHThEBBIM, KOTODPBIH B CBOMX MOCIEAHUX pabOTax pPa3BUII KOHIICTIIIHIO
O0paza Mupa. On chopmynupoBan psj HaeH, KacaroUuXcs TpoOIeMbl
CTaHOBJEHUS oOpaza B TMpolecce MACATEIbHOCTH U  BOCHPHUSTHS €ro
NPEAMETHOCTH, IIEJIOCTHOCTH UM CHUCTEMHOCTH, o0pa3a Kak »JJieMeHTa
uenoctaoro O6paza Mupa. O6pa3 no A.H. JleoHTheBy paccmarpuBaercsi B
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paMKax TEOPEeTHYECKOW KOHIICIINN CO3HAHUSA M JEATEIHHOCTH, CUHUTAETCH,
49TO TIpEpoja o0pa3a HE MOXKET OBITh MOHATAa WHAUe, YeM KaK MOpOoXaaeMast
MPEeOIMETHOCTEI0O M (opMupylomascs B NPEIMETHBIX  JIEHCTBHAX.
[MpeameTHOCTH HAlIMX OOPA30B BBICTYIAET HE KaK BTOPUYHOE SIBICHUE, a KaK
(hyHIaMeHTanbHasi  OCOOCHHOCTh  BOCIPHATHS  OKPYXKAIOMIETO0  MHpa
YeJI0OBEKOM, aKTHBHO B HEM JAEHCTBYIOHIMM. «... OOpa3 He «CyObEeKTHBEH», —
nuiet A.H.JleoutseB.— OH — siBiieHue npeaMeTa... He OOpa3 mnosaraer ceds B
00bekTe («OOBEKTUBUPYETCS»), a OOBEKT uepe3 JAesATeIbHOCTh 4EIOBEKa,
paboty ero Mosra mosaraet ceost B Oopase». (JIeoutse 1986: 73) B atux xe
paborax A.H. JIeoHTbEB BBIABHUIAET U BaXKHYIO HIEI0 CUCTEMHOCTH 00pa3za. OH
IUIIET, YTO CYIIHOCTh BEIIM HE B BEIIM, a B TOM LEJIOM, B KOTOpOE OHa
BKJIIOUCHa M B KOTOPOM €I0 BBINOJIHSETCS HekoTopas ¢ynkums (JleoHTheB
1986:75). IlosToMy m 00pa3 BEIpHMCOBEIBaeTCS Ha HeKoTopoM ¢one. A.H.
JleoHTBEB pa3nuyaeT UyBCTBEHHBIH 00pa3 W aOCTPaKTHBIA M CUYHTACT, YTO
BTOpO «BHIIIe» IepBoro. Kpome Toro, abCTpakTHEIH 00pa3, B OTIMYHE OT
YyBCTBEHHOTO, «aMOAajeH». MOJAIbHOCTH — 3TO KayecTBa «CTPOUTEIHHBIX
MaTepuanon» OOpa3a (cp.: «4yBCTBEHHas TKaHbY»), KOTOPBIE HPEACTABISIOT
co0oii cucremy.

CraHoBnenne o0pa3a IPOMCXOMUT B IPOLIECCE BOCIPHUATHS, U OHO
MpeArosaraeT COBMECTHOCTh CBOWCTB U IpeMeTa, 1 MoJajbHOCTel. MM ObLI0
BBIJJBUHYTO IIOJIOXKEHHUE O TOM, YTO MpoOiieMa BOCIPHATHS €CTh Ipoldiema
nicuxonorun obpasa mupa. «CraHoBIIeHHE 00pa3a MHpa y 4YellOBEKa €CTh €ro
nepexo/] 3a MpeJesbl «HEeOoCPEICTBEHHO YyBCTBEHHON KapTHHKIN» O0Opa3 — He
kapTuHKa» (JIeonThEB 1986:74).

Baxubim npencrasnsiercs u nosoxenue A.H. JleoHTheBa 0 «msiTOM
KBa3UH3MEPEHUN», B KOTOPOM OTKPBIBAETCS YEIOBEKY OOBEKTHBHEIN MUP. ITO
«CMBICTIOBOE TIOJIe», CHCT€Ma 3HA4YCHHH, B KOTOPBIX BOCIPHHHUMAECTCS MHP.
Wnadge roBopsi, B 3HAUCHUAX NpEICTaBlIeHa MPeoOpa3OBaHHAS U CBEPHYTas B
MaTepuH A3bIKa HaeanbHas GopMa CYIIECTBOBAHMSA NMPEAMETHOTO MHpA, €ro
CBOWCTB, cBsi3eit 1 oTHOIeHuH (JIeontheB 1977: 141).

Hpnpoua 3HAYCHUA HAXOJUTCA HC TOJIBKO B TCJIC 3HAKa, HO U HC B
(bOpMaHbelX 3HAKOBBIX OII€paluix, HE B ol€paluAaX 3HAUYCHUA. Omna — Bo Bcer
COBOKYIMHOCTH 4esioBedeckoil mpakTuku. A.H. JIeoHTbeB cunrtan, 4yTo 3HaHUS,
MBIIIJIEHHE HEOTAEIMMBI OT Ipoluecca (JOpMHUPOBAaHUS YyBCTBEHHOTO 00pasa,
OHM BXOJAT B HEro. 3Ha4eHHs HecyT 0COoOYI0 MEPHOCTh — 3TO MEPHOCTh
BHYTPHCHUCTEMHBIX CBS3€i caMOro 00bEKTHBHOTO MHUDA.

B oTecuecTBeHHOW TICHXOJOTHH TMOCJIEIOBATENBHO pa3padaThIBacTCs
MpeICTaBICHHE O CBSA3M 3HA4YCHHsA o0pa3a C TMPOIECCOM UyBCTBEHHOTO
BOCTIPUSTHA B BHJE 0C000i1 AEATEIBHOCTH 10 MOCTPOSHHUIO 00pa3a Ha OCHOBE
00IIeCTBEHHO BEIPAOOTAHHOW CHCTEMBI CEHCOPHBIX ITAJOHOB M HOPMATHUBHBIX
neiictuii (JIeontseB 1986:75). B.I1. 3unuenko ¢popMynHupyeT 3TO HOI0KEHHE
Oonee yetko: «Bocnpusarue ciienyer paccMaTpuBaTh Kak JeHCTBUE CyObeKTa,
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MIOCPEACTBOM KOTOPOTO OCYIIECTBIISIOTCS PAa3IMYHBIC BHIBI IPEOOpa3oBaHUs
CTHMYJIOB B 00pa3» (3unueHko 1964:232).

B cBoeil mccnemoBarenbekoil paboTe MBI pacCMaTpHUBAIH MPOOIEMY
S3BIKOBOTO 00pa3a 6a30BbIX IIEHHOCTEH POCCHUSIH Ha JABYX YPOBHSX SI3BIKOBOTO
CO3HAaHUS— Ha YPOBHE OOIIECTBEHHOTO OQHLIMAIEHOTO U OOIECTBEHHOTO
0OBIZIEHHOTO SI3BIKOBOTO CO3HAHMS U €TO OBHEIIHCHUE YepPe3 S3bIKOBBIC 3HAKH,
npeaAMETOM H3Y4YCHHUA ABUJIMCH COJACPIKAHUA MOHITHI 6a3031)1x IJ,eHHOCTeﬁ u
MX OTHOILEHHE K 3HaKOBbIM OoBHelnHuTessM (Camoiinosa 2012:114).

B ocHoBe wucciienoBanusi 00IIECTBEHHOTO O(MUIMAIBEHOTO S3BIKOBOTO
CO3HaHMs OBUI TMOJOXXEH METOJ KOMIIOHEHTHOTO aHaju3a, C IIOMOIIBIO
KOTOpOTI'0 pemajgach 3ajada MCCIIEIOBAaHMs JEHOTAaTUBHOIO KOMIIOHEHTa
3HaueHHs. KOMIOHEHTHbBIH aHanu3 O0a3MpOBAJICS HA COINOCTABICHUHM U
MIPOTHUBOIIOCTABICHUHN OCHOBHBIX CMBICIIOBBIX €IMHUII SI3bIKA — ceMeM. B xoxe
COIIOCTABJICHUSI KaXJIOMY CIJIOBY CTAaBWJICS B COOTBETCTBHE DAI IPU3HAKOB
pa3HOro ypoBHsI 00OOIIEHHOCTH, HAYWHAs OT HanOoiee 00OOIIEeHHBIX YacTei
pedn (KjacceMbl) yepe3 TPYNIBI CIOB BHYTPH 4acTell pedd (apXHceMmsbl) U K
CJIOBaM, CTPYMIIIMPOBAaHHBIM IO OJHOW apxuceme (auddepeHnnanbHpIe CEMBI).
[TomydeHnslii HabOp NPHU3HAKOB BHYTPH CEMEM  XapaKTepU30BaiCs
MepapXUvecKol YHOPSAIOYEHHOCTBIO M CTPYKTYPHPOBAaHHOCTBIO, a TaKke
JIOCTaTOYHO IOJHO XapaKTEpU30BaJl MOHITHE, ONPEAEssis KaTeropuio CJoBa,
€ro TJIaBHbIE M BTOPOCTENEHHbIE NpH3Haku. Kpome Toro, mjist aHanuza
COJICP)KaHMSl TIOHATHS BBIICJIEHHBIX 0a30BBIX LIEHHOCTEH, KOMIIOHEHTHBIN
aHanM3  ObUI  JIOMONTHEH  COOCTBEHHOM — MHTepIpeTanued,  KoTopas
CHOCOOCTBOBAJIa PACKPBHITHIO S3BIKOBOTO 00pa3a aHAIN3UPYEeMOH IIEHHOCTH.
WuTteprperanus, myTeM JIOTHYECKUX MOCTPOSHHH, oOecneynia BO3MOXHOCTh
BBIJICTICHNS] CEMAaHTUYECKOTO MHBApPHAHTA CIIOBA, T.€. CMBICIOBOTO S/Apa, U3
KOTOPOTro ObLIN 00pa30BaHbI OTIEIbHBIC €r0 3HAYCHHS.

B ocHOBy wuccienoBaHMsi OOILIECTBEHHOTO OOBIICHHOTO SI3BIKOBOTO
CO3HaHMA ObUI IIOJIOKEH MeTOX ceMaHTHdyeckoro muddepennuana, c
MOMOLIBI0 KOTOPOTO aHajJu3upyemasi 0a30Basi LEHHOCTh ONMCHIBAJIACH UYepe3
CBOU KOOP/IMHATHI HAa TPEX CMBICIOBBIX OCSIX, @ TAK)KE UYepe3 UX COOTHECEHHUE C
APYIUMHU TNOHATHUAMU B TOM K€ CEMAHTUYCCKOM IMPOCTPAHCTBE. MCTOHOM
ceMaHTH4ecKkoro  jauddepeHnuana  ObUl  M3MEpPEH  3MOLMOHAJIbHBINA
(KOHHOTAaTUBHBII) KOMIIOHEHT aHAIM3UPOBAHHOHN 0a30BO IIEHHOCTH.
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CemenkoBa JLA., PY/IH
CJIOBECHOE OTPAKEHHME )KECTOB C KOMIIOHEHTOM
PYKA=MKONO B PYCCKOM SA3bIKE U A3bIKE CYAXWJIHN.

[IpoOnemaTnka »ecra Kak CpeACTBa OOIICHMS [1aBHO IPHUBIIEKAET
BHUMaHUE HccienoBaTeneid. «BricTynas B pojd CaMOCTOSITENIbHOM PEIUIUMKU
WIN BKIIOYAsCh B BBICKa3bIBaHME..., JKECT OOHapykuBaeT Oorareimime
pecypchl Kak 4icTO HH(OPMATUBHBIC, TaK U 3KCIIPECCUBHBIEY. [1:464]

B pycckoM si3bIke M3BeCTHa KiacCH(HUKALMA >KECTOB [0 HX PONU B
KOMMYHUKAIUU- PA3IIHYAOT )KECThl yKa3aTelbHbIE, N300pa3uTeNbHbIC, )KECThI-
CHUMBOJIbI, JKECThl IIPUBETCTBUM, BBIPDAXKECHUS OTPULIAHUSA U YTBEPXKICHUS,
JKECTDBI, BBIINOJHAONIUEC alCIIIATUBHYIO q)yHKIJ,I/IIO — IIO0A3bIBA U OT3hLIBA,
KECTbI, MMCIOIIUC LECJIbI0 TMPUBJICYL BHUMAHUE, SMOIMOHAJILHBIC KECTHI,
YCHJIUBAIOILUE 3KCIIPECCUBHOCTB. [2: 240]

Haumenee uccienoBaHHON OcCTaeTcs NMOKa 00JIaCTh B3aMMOJICHCTBHS
BepOaIbHOTO S3bIKA U SI3bIKA COMATHYECKOT0. BriepBrie mpobiema ciioBapHOTO
OTpPaXCHUs] W CIOBAPHOW JECKPUIILMH HEBEPOANIBHOTO sI3bIKa IOIPOOHO
paccmatpuBaercs B ctatbe E. M. Bepemarmna u B. I'. Koctomaposa «O
cBoeoOpa3nu OTPAKEHUS MUMUKHU 1 )KECTOB BepOaTbHBIMU CpecTBaMu».[3]

CpaBHUTENBHOE HccieoBaHNe 3JIEMEHTOB HeBepOATbHOM
KOMMYHUKAIUU MPOBOAUTCSA, B OCHOBHOM, Ha MaTe€pHalle PyCCKOTO SI3bIKa U
BEJyIIMX 3aMaJHbIX S3BIKOB. B KauecTBe mprMepa MOXHO Ha3BaTh paboTy
H. . CmupHoBoii «ComnocTaBUTeNpHOE OIHUCAHUE 3JIEMEHTOB PYCCKOH H
AHIIMHACKON KUHECUYECKOM KOMMYHUKALUNY», CUCTEMATU3UPYIOILLYIO KECTHL B
COYETaHMH C JAPYTUMH KMHECHYECKUMH 3JIEMEHTaMH PYCCKOTO M aHTJIMHCKOTO
S3BIKOB IO MX POJAM B pPa3sMYHBIX cuTyauusx»(4]; cratero E. B.
KpacmipaukoBoit «XKecTbl M s13bIKOBBIE (ppa3eosorn3Mbl (K COOTHOIICHHUIO
BepOaFHOTO H JKECTOBOTO KOJOB)»; TAE aBTOp CTaBUT IPOOJIEMBI
COOTHOIIEHUS (POPMBI KecTa — ero 3HaueHHs — QOpMBI (hpa3eosoru3Ma — ero
3HAYCHUS B PyCCKOM H HEMEUIKOM SI3BIKaX.[5]

Hacrosmass cTaThst SIBISIETCS TEPBBIM  ONBITOM  CPaBHHUTEIBHOM
XapaKTEPUCTUKH Psiia COMATHUECKUX PEUEHHUH U )KECTOB C KOMIIOHEHTOM pyKa
= mkono, Kak OCHOBHBIM HOCHTEJEM JXECTHKYIALHU B PYCCKOM S3bIKE H
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SI3BIKE CyaxWM, W OJHOBPEMEHHO JaeT TIIPEICTaBICHHE O HEKOTOPBIX
«PYYHBIX» JKECTAaX M UX OTPAKCHHUH B SI3BIKE CYaXTLTH.

UccrnenoBanne XECTOB W COMATHYSCKHX PEUCHHUH S3BIKA CyaxXWIId
MPOBOJIMIIOCH HAa MaTepuaie JIMTepaTypHBIX IPOHM3BENCHHH, HH(pOpMAIIH,
JAaHHON HocWuTenmsaMHu s3bIka. Vcmomp3oBammck mpuMepsl u3  «Cyaxwum-
pycckoro ¢pazeonorunueckoro ciaosaps» H. B. I'pomosoit u H. I'. @enoposoii.
[6]

CormocraBuTeNIbHOE W3Yy4YEHHUE COMAaTU3MOB PYCCKOTO sI3bIKa M SI3bIKA
CyaxuJIM IO3BOJIMIIO OIPEAEIUTh, BO-IIEPBBIX, CXOJCTBO HEKOTOPBIX JKECTOB B
000uX sI3bIKax MpH COBIA/ICHUU MX 3HAYCHUH, HAIpUMeEp, KECThl IPUBETCTBUS
W TIPOLIAHUSL, IPY 3HAKOMCTBE, NPEJICTABICHHUH, IIPH BCTPEUE — PYKOIOXKATHE;
BO-BTOPBIX, CXOJICTBO JKECTOB IPH HECOBIAJACHHM WX 3HAUYCHHH, HAIpHMeED,
UCTIONB3YEeMBIi y PYCCKHX ITON3BIBAIOIINN JKECT KHCTBIO PYKH K cebe
CUHMTACTCd OCKOPOUTENBHBIM [UIsI HOCHUTENCH CyaxXxWid, TAEe STHM IKECTOM
MOJ3BIBAIOT JKUBOTHBIX, HO HE IIOAEW; B-TPETHUX, PA3IMYHE >KECTOB IMPH
COBIIAJICHUN WX 3HAYCHUH, HAIpUMeEp, B OOIIEHHH HA PYCCKOM SI3BIKE JKECT,
MepeIaroNINil KeJlaHHe U TOTOBHOCTh OTBEYaTh — MOJHATHE PYKH, TaH3aHHUEI]
K€ TOJHMMET BBEpX Najiel] WIA JBa TNajblla; B-9ETBEPTHIX, CYIIECTBYIOT
KeCTbl O€3DKBHBAJCHTHBIC, HANpPUMEP, B KYJIbTYpE CyaxXHJH OTCYTCTBYET
XapaKTepHBIN ISl PYCCKHX KECT, M300paXKatouii JIfoei, «CHIAIINX Ha 1Iee
y JpYyrHx» - TOCTyKHMBaHHE pPeOpOM JIaJOHH IO Ilee C3aJu; B PYCCKOM
0O0IIEHNN He BCTPEYaeTcs JKEeCT, UCIOIb3YEMbI B CyaxIIN ¥ H300paKaronui
JKaJHOTO YeJIoBeKa — peOpoM JIaJOHH OJHOH PYKH YAApUTh IO JIOKTEBOMY
crudy Apyrou pyKH.

AHAJIOTHYHO COIOCTABIICHHE COMATHYCCKUX PEUCHUN B 0OOMX S3BIKAX
JAJI0 BO3MOXXHOCTH CJIEJIaTh BBIBOA O HAIWYAHA COMATHYECKUX DPEUCHUH,
OIMHAKOBBIX MO (OpME H 1O COACPKAHUIO, HAIpPUMEp, BBIPAKEHHE
«aronupoBathy = «piga makofi», KOTOpoe Kak B PYCCKOM SI3bIKE, TaK U B
Cyaxmid MOXET HMETh 3Ha4eHHEe OJO0OpeHHs, palocTH, OIaroJapHOCTH,
MMPUBETCTBUSA, COMATUYCCKUX peqeﬂuﬁ, OAMHAKOBBIX IIO (bopMe, HO pa3HbIX MO
COJICPIKAHHUIO, HAIIPUMED, B PYCCKOM SI3bIKE PEYCHHUE «IIOCTYKATh MajbLEM MO
noy» = «gonga kichwa kwa kidole» o3Hauaer, uTO 4eJIOBEK -
HEco0Opa3uTeNbHbIM, HEYMHBIN, Ty, a B SI3bIKE CyaXWIH MIEPElacT CMBICI
«TI0JTlyMai XOPOIIEHBbKOY; PEUCHHUs], OJJMHAKOBBIE 110 COAEP)KAHUIO, HO Pa3HbIC
no QopmMe, HampuMmep, B PYCCKOM S3BIKE JKECT, MEepelalollvi >KenaHue
MPUITIOMHUATh YTO-TO, OIIMCHIBACTCS CIIOBOCOYETAHHEM «IOTEPETh JI00
MaNbIeM», a B Cyaxwmii — clioBocodeTanneM «gonga kichwa kwa kiganjay =
«yHapsTh JAIOHBIO IO TEMECHI.

Heo6x0auMo OTMETHTh, YTO OJMHAKOBBIE MO (hOpME U 0 COJEPIKAHHIO
B 000MX $3bIKAX COMATHYECKHE PEYCHUs B psJe CIIyuyaeB OTPaXKAIOT
HEO/IMHAKOBBIE 110 BHEIIHEH (opme KecTbl.
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Hampumep, pedeHne «MaxHyTh pyKoi» = «punga mkono» BepOanusyer
JKECTBl — IMOJ3BIBAIOIINHA, IPOIIAHUS, NPUBETCTBHS, KOTOPBIE MPOU3BOISTCS
o-pa3HoMy. Pycckuil MOJ3BIBAIOIIUI KECT MPOU3ZBOAUTCS pPa3MaXUBAHUEM
JaJIOHBIO K ce0e, a B Cyaxmin — JIQJIOHbIO, 00paIlleHHO# BHYTPEHHEH CTOPOHOA
K cobecenHuky. Pycckue, paccraBasich, MallyT pyKOH, pacKauuBas JIaJOHbBIO
BIEpeZ, B TO BpeMs KaK TaH3aHUHIBI paCKauUBAaIOT €10 U3 CTOPOHBI B CTOPOHY.
B cyaxunm kect mnpHBETCTBUS ONM3KHMX JIIOJeH KpoMe OOBIYHOTO
PYKOIIOXKATHsI COIIPOBOXKAAETCS COSAMHEHUEM IOAHATHIX BBEPX JIAJOHEH PYK
co0eceTHUKOB.

Hanee, cxoacTBo no popMe COMaTHYECKUX PEUCHUI OTHIOAb HE BCeraa
npearosaraeT cxoacrsa (Gopmbl MX KecToB. B kaudecTBe mpumepa BO3bMEM
peueHne «OWUTH ceOs KyJakoM B Ipyab» = «jipiga kifuani kwa ngumi». B
PYCCKOM OOIICHHH UCIIONHSIOLIMI 3TOT JKEeCT yaapseT ceOs B Ipyab CXKaToi B
KyJIaK JIaJJOHBIO, OOpaIIeHHOH K cOOEeCeTHUKY CBOCH BHEIHEH CTOPOHOHU, a y
TaH3aHMILIEB TOT XKE JKECT MPOU3BOAUTCS PeOPOM CHKATOM B KyJIaK JIAJOHH.

Henb3st HE OTMETHTH, YTO B PYCCKOM SI3bIKE, PAaBHO KaK M B CYaxwiIH
HEKOTOPBIE JKECTBl SBWIMCH HPOTOTHHAMH (pa3eojoTHUecKux oOOpOTOB,
3HAUEHUsS] KOTOPBIX YPE3BBIYAiHO CBOEOOPA3HBI U OTPAXKAIOT HALMOHAIBHYIO
cnenuduky 00pa3HOro BOCIIPUATHS ICHCTBUTEIBHOCTH.

B pycckom si3pike B S3BIKOBbIE (Dpa3eooOru3Mbl NpeoOpa3OBaHBbI,
HalpHuMep, TaKHe JKECThI, KaK pa3BOJUTh PyKaMH, MPUOOPETAIOINIT 3HAUSHHUS
«KpaiiHe yIMBIATBCS, HEIOyMeBaTb, HE 3HaTh, KaK IIOCTYIHTh B
3aTPYJHHUTENBHBIX OOCTOSTENbCTBAX»; MaxHYTh pPYKOH — «mepecrarb
oOpamath BHUMaHHE, 3aHAMATHCS 9eM-TTH00»; OUTh 0 pyKaM — «3aKIII04YaTh
COTJIAIICHUE, CHCTIKY»; CIIOKa PYKH — KHUYETo He Jienas, Oe3aebHIYasD).

WuTepecHsl  (Qpazeonoru3mMbl, O0pa30BaHHBIE IEPEOCMEICICHHEM
CEeMaHTHKH OTHACNIBHBIX JKECTOB B s3bke cyaxwin: funga mkono (moci.
3aKpbITh, CXKAThb PYKH), O3HAYAIOUIIMI <OKaJHMYATh, OBITH JXAaIHBIM»; tupa
mkono (moci. orOpackiBaTh pyKy) — «yMmeperb»; pa mkono (moci. naBath,
NPOTATHBATh PYKY) — 3HAUYEHHE ITOTO (hpa3eosioru3mMa 3aBHCUT OT 3HAUCHUS
OIIpEeeIsIEMOT0 €ro CJIOBa, HanpuMep, - pa mkono wa furaha (noci. nate pyky
pazocTr) O3HAYAET «IO3IPAaBUTh KOro-mubo»; -pa mkono wa msiba (moci.
JIaTh PyKy CKOpOH, Ievalin) — «BbIpaXkaTh COUYBCTBHE, COOOJIE3HOBAHUEY; - Pa
mkono wa tanzia (Zoci. 1aTh pyKy W3BEILEHUS O CMEPTH) — KHAHOCHTH BU3UT
cobose3HOBaHMs»; -pa mkono wa buriani (Ioci. gate pyKy HpOLIaHUS) —
«mmompomaTrbes € KeM-muOo». OTmenbHele (pa3eoIoTU3MBI B CyaXWIH
BOCXOJST K TPaIULIHOHHBIM JKECTAM «BEKIMBOCTH», «HCKPEHHOCTH,
CUUTAIOIMMHUCS DJIEMEHTAMU HALlMOHAIBHOW KyJbTypbl. Hampumep, -pokea
kwa mikono miwili (mocn. npunumare aBymMsi pykamu). CyliecTByer oObruaii
IPUHUMATH Bellb, IOJHOLICHHE, IOJAPOK HEIPEMEHHO ABYMS pyKaMH,
OCKOpPOUTENBHBIM CUHTAeTCs OpaTh BEIlb OAHOHM PyKO#, ocoOeHHO jeBoil. B
S3BIKE OTOT JKECT TOJIOKWJ Havano (pa3eosoru3sMy Cco 3HaYCHUEM
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«IIPUHUMATh KOTO-THO0 MCKPEHHE, PaaylIHO». B MHOM KOHTEKCTE OH MOJKET
03HauYaTh «ONOOPATH, MOAAEPKUBATh». Jpyroit mpumep: kofia mkononi (moca.
¢ manoykoit B pyke). CormacHo o0ObI4aro0, FOHOIIA, IIPUBETCTBYSI CTAPIINX IO
BO3pacTy WX MO 3BaHMIO, B 3HAK yBAXKEHUs 00s3aH CHATH T'OJIOBHOW yOOp n
JepKaTh €ro B OJHOW MIM O0EMX pyKax Ha YpOBHE TpPyAH, ClETKa
MOKJIOHMBIINCH MPU 3TOM. DTOMY JKECTYy NPHUBETCTBUSI, IO-BUAUMOMY, 00sI3aH
CBOUM MPOUCXOXK/ICHHEM OIUCHIBAIOUIMN €ro (pa3eojoru3M co 3HaYeHUEM
«IIOYTUTCIIBHO, C Fﬂy6OKl/IM YBAXKCHUCM».

ConocTaBUTENbHBIA aHAJTN3 COMAaTHYECKUX pEeYeHHUil, XKEecToB U
COOTHOCHMBIX C HUMHU (DPa3eosIOrM3MOB B PYCCKOM SI3BIKE U SI3BIKE CYaxXHIIH —
S3bIKaX, NPUHAUISKAIIMX K pasHbIM TPyINNaM M pa3HbIM HalWOHAJIbHBIM
KyJIbTYpaM, ITO3BOJISET BBIJICIUTh WHTEPECHBIE CXOACTBA M PA3IMYMS MEXIY
HUMH B XXECTax M MX 3HAYEHHAX, CIIOcO0aX HMX OTPaKeHUs BepOaTbHBIMU
CpeAcTBaMHU.
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CepeopsixoBa E.B., MTTOCT'H
K BOITPOCY O JIUHI'BUCTHYECKHUX OCOBEHHOCTAX
HEMEIIKOI'O PEKJIAMHOI'O TEKCTA
Pexrama nmpovHO BomuIa B KHU3HB KQKIOT0 Y€JIOBEKA WHILYCTPHAIBHOTO
obmecrBa. Henp3s mpenctaButh cebe KakoW-THOO JKypHAN, TEICBH3NOHHYIO
WIH paauoriepenady, HWHTepHET-caliT 0e3 ApKoW KapTHHKH C TPU3BIBHOU
¢pa3oil KynuTbh, IOCMOTPETH, TOIPOOOBATE ...
Pexilama - crioco6 MHGOpMaLUK 0 TOBape, PacpoCcTPaHIEeMON ¢ LEIbI0
MOBBIIIEHUsT crmpoca Ha Hero. HoHe Besikast uHpOpManuss MOXKeET
paccMmarpuBaThCsl Kak pekijiama.
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OTnruuTeNbHBIE XapaKTEPUCTUKU PEKJIaMbl Kak HH(popManum:

e [InatHOCTB. Pexiiama — 3T0 TO, 4TO MyOJMKYyeTCs, TpaHCIUPYeTCs Ha
CpeAcTBa TOTO, KTO Jall 3Ty MH(OPMALMIO — Ha CPEJCTBA PEKIaMOJaTels.
Ecmun undopmanus pacmnpocrpansercs OecruratHo (mist ee "marens'), Torma
3TO HE peKJiaMa, a Iponarasja.

e HeanoHmMHOCTE. OTa XapakTEepUCTHKA O3HA4aeT O0sI3aTeIbHYIO
aJPEeCHOCTh — TOYHO OOO3HAYCHHOTO 3aKa3yMka (Ha3BaHUE (UPMBI, ajapec,
KOHTaKTHbIe AaHHbIe). Eciu uHpopMalys aHOHMMHA — TO TO O3HAYaeT, YTO
KTO-TO JEWUCTBYET MOJA 4Yy>KOM TOProBOM MapKoW HIM Xod4eT "MOJCTaBUTH'
KOHKYpEHTa.

e HarmpaBieHHOCTb Ha POCT MpoAaX. ITO 03HAYaEeT, YTO PEeKIIaMa UMeeT
KOMMEpYECKYI0 HallpaBIeHHOCTh, €€ Iellb — POCT MPOJAAX M NPHOBLIN, a HE
MIPOCBETHTENILCTBO WM OJIarOTBOPUTEIbHAS JEATEIBHOCTb.

e OnocpenoBaHHOCTh. PeknaMHass WHpOpMamus He MpeicTaBiseTcs
JUYHO MPOU3BOJUTENEM WM TOPrOBIEM WM UX IPEACTaBUTEISIMU
noreHuuanbHoMy nokynarento. (http://dictionary-economics.ru/word)

B Hemenkom s3bIKE CYIIECTBYET JBE JEKCEMbI i 00O3HAYEHHS
pexnambl: Reklame und Werbung. Bo MHOrHX ciiy4asx OHM BBICTYNAlOT Kak
CHUHOHHUMBI.

B repmanucruke si3pIk pekiambl «Werbesprache» Bblnensiercs B
0cOOBIH SA3BIK HapsAy C JpYrUMH crienuanbHeIME si3bikamu. (Fachsprachen),
Onmarojapsi HaJIM4YMIO B HEM OCOOBIX XapaKTEepHBIX NpH3HAKOB. CHIBBHS
Bennens (Bendel 1998: 201) ¢popmynupyeT HCXOAHBIE CTaHAAPTHBIE YCIIOBHS
JUISL CO3JaHMsI TAKOTO THIA TEKCTa Kak «PexnaMHoe 00bSIBICHUE):

A) KOpOTKHE TEKCThI, KOTOPBIC

b) mossastorcs B nedataeix CMU

B) nndopmupyioT o npogyKTax Wix yciayrax, KOTopble

I') cymecTBytoT B OONBIIOM KOJIMYECTBE M AOCTATOYHO JJIMTEIBHOE
BpeMS,

J1) npenaratorcsi MOTEHIMAIBLHO HEOTPAHUUEHHOMY KPYTy KIIMEHTOB C
LETIbI0

E) crumynupoBarh aapecara Ha [OKYNKYy WM HCIOJIb30BaHHE
OTIPEJIETICHHOTO MPEJIOKECHUSL.

Ha ocHoBe Bblme chopmynupoBaHHbIXx ycioBuii Huna SHMX
IpeAaraeT Jamie BCETr0 HMCIOIb3YEMbIH MPOTOTUI PEKIAMHOTO OOBSBICHHS,
0053aTE€NbHBIMH ~ PEUEBBIMH  JEWCTBHAMH  KOTOPOTO SIBIISIETCSI
«MHdopMupoBaHHE O CyNIECTBOBAHMM W  KadecTBE NPOAYKTa» U
«IloOyxeHre K MOKYIKe WM UCIOJIb30BaHMO0 Tpoaykra» (Janich 2005: 79).
B maHHOM cityuae pedb UIET O KIaCCHYECKOH PeKaMe TOBAPOB M YCIIYT.

JlaHHBIE TparMaTH4ecKHe HAMEPEHUS MOTYT ObITh pPEaIM30BaHBI C
MOMOUIBIO CIIENYIOUIMX KOHKPETU3UPYIOLIMX PEYEBbIX JIEHCTBHNI:
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«HpOpMUpPOBaHKE O CYIIECTBOBAHUH U KAYECTBE MPOIYKTa»:

1. DKCIUTUIIMTHOE HAa3BaHUE MPOJYKTa,

2.0rmmcanne IpoIyKTa,

3.Vka3aHue Ha BO3MOXKHOCTH HCIOJIb30BaHNSI.

«[ToOyxeHne K MOKYIKe MK UCTIOIB30BAHHIO MPOYKTa:

1.[IpuBeeHre apryMeHTy B HOJIb3Y MOKYIIKH,

2.¥Yka3aHue croco00B MPOAaXKH,

3.00parieHue K SMOLUSIM OKYaTes,

4. AnlenaupoBaHUe K IICHHOCTSIM,

5.1lutupoBaHue aBTOPUTETOB.

Uro Kacaercsi S3BIKOBOM (OPMBI PEKIAMHOTO TEKCTa, TO OHA
BapbUPYETCs B 3aBUCUMOCTH OT (DYHKIMH, MH(OPMAILIMOHHOTO KaHasa (yCTHO
WIA TUCBMEHHO) U LIEJNEBOH aynuTopur (BO3pacT, MO, COMUAIBHBIN CTaTyC).
SI3BIK pexiaMbl, OTHAKO, HE MOXKET OBITh KAKHM-TO OCOOBIM, CIeNH()UISCKUM
SI3BIKOM, T.K. pEKJIaMa CTajla HEOThEMJIEMOW YacCThIO HAlllEl IOBCEIHEBHOU
*u3HU. «Henb3si He mpu3HaTh, 4TO pekiamMa paboTaeT B OUYEHb JKECTKUX
YCIIOBUSIX €€ HENPUSITUS U, YaCTO, MAJIOr0 BPEMEHH KOHTAKTa YUTATENsI C Heil.
Jaxxe eciaum Hac TPUBIEK CHTHAJA TIEPBOrO YpOBHS (WUIIOCTpALsS H
3aroJIOBOK), TO Mbl HE Cpa3y HBIPSIEM B TEKCT, a IBITaeMCs 32 HECKOJBbKO
MIHOBEHMH HEOCO3HAHHO, HAa YPOBHE IOJKOPKH, WHTYUTUBHO IIPUHATH
pelleHne — 4uTaTh WM HeT. TakuM o0pa3oM, YCBOGHHE pPEKJIaMbl — 3TO
NPOLIECC HACTOJIKO XPYIKHH, YTO B peKiaMe OyKBaJIbHO BCE JIOJDKHO €ro
obseryars. JTO CTAparoTCs YUYUTHIBATH CO3/ATEINH S3bIKA PEKIAMHOTO TEKCTa»
(http://www .repiev.ru/articles/ad langlIl.htm).

Uro ke JeNnaeT peKIaMHbIA TEKCT MPUBJICKATEIbHBIM U IpKuM? ITO,
NpeXJe BCEro, yMENOe KCIOIb30BAHHE BCEX WHCTPYMEHTOB s3bIKa Ha
JIEKCUYECKOM, IPaMMaTHYECKOM U (DOHETHYECKOM YPOBHSIX.

Bce uccienoBanus 4acTOTHOCTH YIOTPEOJICHUsI YacTell peud B sI3bIKE
HEMENKOH  pexkimamMbl  OOHapyXWBaloT  abcomoTHOEe  MpeobiamaHue
CYLIECTBHUTENILHBIX. BTOpOH 1O YacTOTHOCTH YHOTPEOJEHUS Kareropueu
SABJIAKOTCA MPUJIAaraTeJIbHbIC U JIMIIb CJICAOM 3a HUMH UAYT IJiaroJjbl. ﬂaHHle
TEHACHIIUA MOXKXHO 06’])§ICHI/ITI) TEM, 4YTO, MPECKAC BCEro, CymeCTBUTCILHBIC
YKa3bIBAIOT Ha NPOAYKT WK ero copepxanue. (Faszination, Zufriedenheit, das
Beste, die Bildqualitit)[Ipunaratensaeile ke NpPU3BaHBI  PACKpPBITh
MOJIOKUTEJIbHBIE CTOPOHBI TOBapa. YacTo B NPEIUIOKEHWH OHH BBITIOJHSIOT
(DYHKIIMIO WMEHHOW dYacTH ckasyemoro. (quadrattisch, praktisch, gut —
Rittersport, Einfach, sicher — G Date Internet Security, Meilenweit driickbereit
- Brother). ['maromsr ciayat HE TONBKO CPEICTBOM IEPCOHU(HUKAIINN TOBapa
(Ihre Kaffee-padmaschine hat mehr verdient — Jacobs), HO W pacKpbIBarOT
BO3MOKHOCTH BO3aeicTBus Ha perunueHTa (Schlafen Sie sich schon! — Nivea;
Priife hier und priife da, kaufe dann bei C&A..).
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Pexiiama axkTHBHO  HCHOJNB3YyeT CIIOBOOOpPA30BaTENbHBIC MOJIEIH,
4TOOBI ~CHeNaTh TEKCT YHHUKAJIbHBIM W  3anoMuHaromuMmcs.  CambiMu
MPOJYKTUBHBIMUA U3 HUX SIBISIETCSI CIIOBOCJIOKEHHE W JCPHUBAIHSI, KOTOpPbIC
SIBIISIFOTCS T1aT(OPMOMA J1Jist 00pa30BaHKsl HOBBIX CIIOB, T.€. HEOJIOTH3MOB.

Hanpuwmep:

Kommo3utel:  magenzirtlich, tabakwiirzig, porentief, bitterfrisch,
streicheljunge Haut, durchschnupfsicher (Taschentiicher), unkaputtbare
Mehrwegflasche (Coca Cola).

Hepusater:  unkaputtbar, antiker  Tobleronismus  (Toblerone-
Schokolade), liberallster (Postbank Giro plus).

OtaenbHbIe  JIEKCEMbl  3aWMCTBOBAHHBIE Yy  DPEKJIAMbl  AKTHBHO
yrnoTpeOIsitoTcss B pasroBopHOi peun. B wucropuio @®PI' Bomen ciyuai,
MOJYYMBIIUI OIEHKY B OO0JACTH PEKIAMHOI0 Jela Kak «OCKOpOJieHHe
myOnmukm». OTo coObiTHe oOTHOocHTCs K 70-M TrogaM W CBSI3aHO C
MPOM3BOJICTBOM MY)KCKHX TaJICTYKOB. B pe3ynbTare pekiiaMHO KaMIIaHUU UX
MPOM3BOJICTBO 3HAYUTENLHO BO3pOCII0. BOT 1Ba mpuMepa pekjIaMHbIX TEKCTOB,
MOCBSILEHHBIX TOMY MPEIMETY OACHKIbI:

Verbannt ihn! Schliefst euch zusammen, Mdnner —gibt ihm keine Chance
mehr. Wechselt regelmdfig die Krawatte. Kauft euch regelmdfig neue zwei,
drei passende zu jedem Anzug. Das ist das Ende des Krawatten-Muffels. Und
nie mehr darf er wiederkommen!

Ich will taglich die Krawatte wechseln — damit der Krawatten-Muffel
nie mehr wiederkommt!

Jlekcema Krawatten-Muffel, nMmeromass HeraTuBHOE 3HAYEHHE, ITO3XKE
BOIILIA B CJIOTAH:

Seien Sie kein Krawatten-Muffel! (He 6yns pabom ogHOTO rancrykal)

Ceituac cinoBo der Krawattenmuffel mbl Haxonum B crioBape JlyzeH :

der Krawattenmuffel - jemand, der nicht gerne Krawatten trdgt, keinen
besonderen Wert auf Krawatten an sich oder auf eine entsprechende Auswahl
legt.(Duden Online)

Ilo maHHO¥ CIIOBOOOpPA30BaTEIBHON MOJEIH OBLTH CO3JaHBI JICKCEMBI
Computer-Muffelei (otkaz ot xomnblorepa), der Civis-Muffel (s
HEraTHBHOTO OOO3HAYCHHUS YeNIOBEKa, KOTOPHIA He yuTaeT xypHan ,,Civis™ -
Zeitschrift fiir Christlich-Demokratische Politik)

B pekIaMHBIX TEKCTaX 4acTO UCMOJb3YIOTCS Pa3IMYHbIC PUTOPHUYCCKHUE
¢urypsr:

1.Pa3nuuHblie BUIbI TIOBTOPOB

a) TTOBTOP OJTHOTO JIEMEHTA!

e anadopa — JET KRAFTSTOFF ist nicht gerade aufregend: Immer
gleich hohe Qualitit, immer penibel kontrolliert und immer gleich gut zum
Motor.

o Dnudopa — Wiirzt scharf. I8t scharf. (WMF Gewiirzmiihlen)
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o [Tomucurneron — Es gibt verschiedene Moglichkeiten, durch Leben
zu kommen. Sehr sicher. Oder sehr bequem. Oder sehr schnell. Oder? Wieso
eigentlich oder? (Ford Focus)

o Ammurepanus - Milch macht miide Ménner munter.

0) MOBTOP CXOXKHX DJIEMEHTOB

o Jluadopa (MOBTOP OJHOTO CIIOBA B Pa3HBIX 3HAYEHHSIX) — Man muss
nicht grof} sein, im grof3 zu sein. (der Kleinwagen von VW Lupo)

e I'pamamus - Gut. Besser. Paulaner. (Slogan fiir Paulaner Bier)

2.Durypsl pacuupeHus

e AnTnre3a — So grof3 kann klein sein (VW Polo)

o OxcromopoH — Traditionell innovativ (Becker Autoradio)

3.Puropmueckuit Bompoc - Erledigen Sie Ihre Bankgeschifte etwa
nicht zu Hause? (Postbank- Anzeige flir Online-Banking)

PexylaMHBIf TEKCT —SBIISIETCS HEHCCAKAEMBIM HCTOYHHKOM HPHMEPOB
00pa3HbIX CPENCTB SA3bIKA:

1.Meradopa — Ein Herz aus purer Kraft. (Fiat Barchetta), So
unterstiitzen Sie ... den natiirlichen Aufbau Ihres Hautschutzmantels (Ponds
Kosmetik), Licht verdringt die Dunkelheit. Der neue Infiniti Q50 — bringt
Licht ins Dunkle.

2.Cunecte3ust — Da werden Thre Ohren Augen machen (Videorecorder
von Nordmende)

3.Metonumus — Fischer im September (Fischer Taschenbiicher)

4.Cunexnoxa — Dahinter steckt immer ein kluger Kopf (Frankfurter
Allgemeine Zeitung)

5. AnTonomasus — Joschcar. (Mercedes Benz spielt mit dem Namen des
prominenten Griinen-Politikers Joschka Fischer, um seine umweltfreundliche
A-Klasse zu bewerben)

6. Aiumtosust — Strom und Drang (Der neue CT 200h Vollhybrid Lexus)

7.T'unepbona — Haare wie neu geboren und glinzend wie noch nie.
(Polykur Shampoo)

8.Ilepconndukanuss — Weil unsere Haut Durst auf Gesundheit hat
(Thermalwasser von Vichy), Die Rolex Day-Date kennt alle Wochentage. Und
sie spricht 26 Sprachen. (Rolex), Der will nur Strassen. (Der Smart Fortwo)

JlaHHBI TIpUEM HCMOJB3YeTCS B TOBapax pPasHBIX IPYMI, ISl TOTO,
9TOOBI IMOKa3aTh, YTO UM TpeOyeTcsi BHUMaHHWE W 3a00Ta, KaK JIOASIM M
*kuBoTHEIM. (Wir leben Autos). Tak, Hampumep, B pekiiamMe aBTOMOOMIEH
UCIIOJB3YIOTCS OTACIBHBIC JIEKCEMBI U X 0003HAUYCHHMS, U1l HANMEHOBaHHMS
OTJEJIBHBIX YacTell ynorpebsrorces ciosa Herz, Augen.

Wie Sie Ihren Wagen durch den Winter bringen?
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Eines Morgens ist er plotzlich da — der Winter! Jetzt wird Threr
Fahrkunst viel mehr abverlangt, und auch der Wagen hat es schwer. Wie Sie
ihm die kalte Jahreszeit ertriglicher machen, sagen Thnen die folgenden Tips...

9.Uponus — Ikea — das unmdgliche Mobelhaus.

HTak, MBI paCCMOTPENH JIMIIb HEKOTOPBIE aCIIEKThI PEKJIAMHOTO TEKCTA.
HHTEpecHbIMU TPEICTABIISIIOTCS TAKXKE HUCCIIEIOBAHHUS aHIVIMIM3MOB B SI3bIKE
HEMEIKO! pEeKJIaMBbl, BIMSHUE PEKJIaMbl HA MOJIOJICHKHBIH S3bIK, (POHETHUECKHUIA
aCIIeKT 3BYYallIero PEKJIAaMHOTO TeCTa U MHOTHE JIPYyTHE.

Cnucok JuTeparypsl

1.Pemee A.Il. S3pik  peknmambl [OnexTpoHHbIl pecypc] /URL:
http://www.repiev.ru/articles/ad_langIl.htm ot 24.02.2014.

2.Bendel, Silvia: Werbeanzeigen von 1622-1798. Entstehung und
Entwicklung einer Textsorte. Tiibingen, 1998

3.Janich, Nina: Werbesprache. Ein Arbeitsbuch. Gunter Narr Verlag
Tiibingen, 2005

4. http://dictionary-economics.ru/word (nara oopauienust 24.02.2014)

Co6oaes C.A., MT'Y
O HEKOTOPBIX TPYJHOCTSX OPUJINYECKOI'O HEMELIKOT'O

Y CPEJHECTATUCTHYECKOI'O HOCUTEJIA SI3bIKA

B nmanHO#l cTaThe TpEACTAaBICHBI INIPEIBAPUTEIBHBIC PE3YJITATHI
COLIMOJIOTHYECKOTO  OIpOCa, TNPOBOJUMOIO aBTOPOM CpEIU  CTYJCHTOB
yauBepcurera I. Perencoypr (PPI') B okTsi6pe u HostOpe 2014 T.

Lens ompoca cocrosiga B TOM, YTOOBI TOJNyYUTH JOCTOBEPHYIO
nH(pOpPMANNIO U CTATUCTUYECKHE JAHHBIE O CTETICHH BIIAJCHHS FOPHIMUECKIM
HEMEIKUM $I3bIKOM CTYICHTOB PA3IMYHBIX CHENHAIbHOCTEH, a TaKXKe y3HaTh,
KaKHE S3bIKOBBIC TPYAHOCTH BO3HUKAIOT Y HOCHTENEH S3bIKa IIPHU BOCIIPUATHN
WIN Tiepeaady HHQOPMAIK COLATbHO-IIPABOBOT0 XapaKkTepa.

PecrioHeHTaMH  COIIMOJIOTMYECKOTO  OIpoca  ObUIM  ydaluecs
yHHBepcuTeTa B Bo3pacte oT 18 mo 30 ner. B oOumei cnoxHOCTH OBLIO
onpomeHo 300 cTyIeHTOB, A KOTOPBIX HEMEUKHH sBisercs poaHsiM (200
4eJ1.) win uHoctpaHHbIM (100 ver.) s3bIKoM.

Y4YacTHUKaM COIMOJIOTHYECKOTO Onpoca ObUIO IPEIIOKEHO OTBETUTH
Ha 45 Bompocos. [lo cBoeMy cozepXaHHIO BONPOCH OBUIM pa3iesieHbl Ha
4eTelpe TIpynmbl: 1) Bompockl OOIIEro JMYHOTO XapakTepa: IOJ, BO3pacT,
CHELHUAIbHOCTD, SBJISETCS JIM HEMELKHHA POJHBIM MM MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM,
KaK OIIPaIlINBAacMbI OIEHWBAET CBOIO OOIIYIO SI3BIKOBYIO KOMIIETCHIMIO; 2)
o0Impe BOTPOCHI, KAacalollhecs S3bIKa IpaBa: HACKOJIBKO YacTO PECIOHICHT
CTAJIKUBACTCSI B CBOCH IIOBCEIHEBHOW JKM3HH C HH(pOpMANUEHl MTPaBOBOrO
XapakTepa, BO3HUKAIOT JH IPOOJIEMbI TOHUMAHUSI CHIELUAIbHON I0PUANIECKON
nHpOpPMAaNNH, KaK PEIMAOTCs MOJO0HbBIE S3bIKOBBIE TPYTHOCTH; 3) BOIPOCHL,
MPOBEPSIONINE OOIIUH YPOBCHb IPABOBBIX 3HAHHK (B JAHHOW 4acTH ObLIH
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3aJlaHbl JIOCTaTOYHO NPOCTBIC BOIPOCHL, KACAIOLIMECS TIOCYIapCTBEHHOI'O
ycrpoiictBa @PI', Ha3BaHMIl CTOPOH B I'Pa)1aHCKOM U YTOJIOBHOM IIpoLieccax,
HEKOTOPHIX HAa3BaHWH CYACOHBIX WHCTAHIMA ¥ TIp.); 4) BOIPOCHI,
HPOBEPSIONINE YPOBEHb BIIAJICHUS HEMELKUM FOPHANYECKUM S3BIKOM (B 3TOH
4acTH HEOOX0ANMO OBIIIO MOK00PaTh CHHOHUM MJIM @aHTOHUM JUISl KaKOT0-TTH00
IOPUIMYECKOT0 BBIPAKEHUSI MIIM MCIPABUTh BBICKa3bIBaHKE). Bompocsl Obum
c(hOpMYJIMPOBAHBI MPEICIBHO Y€TKO M IPOCTO, YTOOBI HE TOJBKO CTYIEHTHI-
IOPUCTBI, HO U CTYJEHTHI APYTUX CIEHUAIBHOCTEH MOIJM MX IMOHATh 0e3
0CO0OBIX ycuiuid. PecroHmeHThl JO/DKHBI ObUIM OTBEYaTh Ha BOMPOCHI 0Oe3
NpenBapUTEIbHON MOATOTOBKA M MaKCHMAIbHO OBICTPO. YKa3aHHbBIC BBILIC
KPUTEPUH U TIPUHILHUIIBI COCTABICHHUS BOIIPOCOB, & TAKXKE YCIOBUS MPOBEICHHS
orpoca, JOJDKHBI OBUTH CIIOCOOCTBOBaTh 0Oojiee OOBEKTUBHBIM pe3yJIbTaTaM
HPOBOJMMOTO COLIMOJIOTHYECKOT0 HCCICIOBAHMSI.

[pemaraemple cTyeHTaM BONPOCHI NMPOLUIA Ba dTara NPOBEPKH: Ha
HEepPBOM 3Tare aBTop CHOPMYIHPOBAT BOIPOCH B COOTBETCTBUH C HOPMaMH
COBPEMEHHOH TIPaMMaTHKH M OCOOCHHOCTSMH COYETaeMOCTH HEMEIKOro
A3bIKa, IPOBEPHI M OOCYyAWJI HX €O chenuaiucramMu u3 MHcruryTa
TePMaHUCTHKH, a Ha BTOPOM dTalle IPOBEPHI U OOCYIMI 3TH K€ BOIIPOCHL C
COTpYIHHMKAaMH FOpHIUuecKoro (akyibreTa yHuBepcurera I. PerencOypr. B
pe3yipTaTe Takoi OCHOBATENBbHOM MPOBEPKH OBIIM UCIIPABICHBI HETOUHOCTH B
dbopMyIHMpOBKaxX, a TaKKe BBIABICHBI W  YCTPAHEHBI  HEKOTOPHIC
TEPMHUHOJIOTHYECKHE HECOOTBETCTBHSI.

Ilo pesympraTaMm JBYX MNPOBEPOK MOXKHO BBIICIHTH CIICIYIOIIHE
00IIEs3BIKOBBIE HECOOTBETCTBHS C IPOPECCHOHAIBHBIM S3bIKOM:

* T10JIHAsl CHHOHUMUS B OOLIEM U YaCTUYHAS B FOPUANYCCKOM SI3bIKE

HekoTtopble JeKCHYeCKHe eIMHHIBI BOCIPUHUMAIOTCS OOJBIIHHCTBOM
HOCHTeNel s3blka M OO0O3HAYalOTCSI B YHHMBEPCANBHBIX CIIOBApsX Kak
CHHOHMMHYHBIE, HO B IPO(ECCHOHAIILHOM SI3bIKE OHH TAKOBBIMH HE SIBIISFOTCH.
Tak, Hanpumep, rIarojbHble eqUHULBl auflésen n kiindigen umer0T «oOUIMNA
KOMITOHEHT 3HAa4YCHUs» pacmopenyms: einen Vertrag auflosen / einen Vertrag
kiindigen, HO B CO3HaHUU JIIOOOTO IOPHUCTA U, TAKUM 00pa3oM, B IOPHIMYECKOM
S3bIKE MMEETCsl 4YEeTKOoe pasrpaHuueHue: einen Vertrag auflosen o3Hauaer
pacmopeHyms  002080p NO  0DOKWOHOMY CO2LACUI0 CMOPOH Yepe3 Tak
Ha3bIBaeMbIll  Aufhebungsvertrag — 002060p 00 aHHyIUpOBaHUU OpPY20O2O
002060pa Uy NPABOBbIX OMHOWIEHUU, a CIOBOCOYETaHUE einen Vertrag
kiindigen mMeeT 3HaYCHUE pacmopeHymsv 0020680p NO UHUYUAMUEE OOHOU U3
cmopon (8 00HOcmopoHHem nopsoke). 11o3ToMy W3HAYaIbHO BOIMPOC OBLI
c(hopMyIHPOBAaH HEBEPHO:

Finden Sie fiir die Wendung einen Vertrag auflosen ein synonymes /
bedeutungsihnliches Verb.

O genehmigen O sichern M kiindigen O einhalten O weil nicht
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bonee mnpaBmipHas M TrpaMOTHas C TOYKH 3pEHUsS s3bIKa MpaBa
(OpMyIHPOBKA 3BYUHT CICAYIOIIAM 00pa3oM:

Finden Sie fiir die Wendung einen Vertrag auflésen ein teilweise
synonymes / bedeutungséhnliches Verb.

* pa3Hble OTHOLICHHS MEXTY JIEKCHYECKHMMH eIMHUIIaMH B OOIIeM M
poheCCHOHATBHOM SI3BIKE

Bo muormx Cllydasax JICKCUYCCKHUEC CAWHUIILI, SABJIAIOIIUECS B O6IJ_ICM
SA3BIKC CMHOHMMaMH, TO €CThb CHOCOGHI)IG 3aMCHUTL APYT JApyra B TOM HJIU
HUHOM KOHTCKCTC, BCTYIaroT B HCPAPXUYCCKHUC OTHOIIICHUS B
npo(heCCHOHABHOM SI3BIKE.

B aHkere OOWH W3 BONPOCOB H3HAYAIBHO ObUI CHOPMYITHPOBAH
CJIEAYIOIIM 00pa3oM:

Welcher Begriff ist im deutschen Strafrecht fiir das Wort Absicht
synonym / bedeutungsgleich?

O Bestreben O Entschluss M Vorsatz O Zielsetzung O weil nicht

ABTOp PYKOBOACTBOBAJICS CIOBapeM CHHOHMMOB, B KOTOPOM
cymecTBuTenbHble  Absicht w Vorsatz WMeEOT OIWHAKOBOE 3HAUYCHHE
HamepeHue, ymvicer. Ho B yrosoBHOM mpase moHATHE Vorsatz sBisercs
onpeaessiromuM. OHO BKJIOYaeT B ceOs Heckonbko ¢opm: dolus directus 1.
Grades (Absicht), dolus directus 2. Grades (direkter Vorsatz), a Takxke dolus
eventualis (Eventualvorsatz). Takum o0pa3zom, Absicht — 3TO JNuIIb OIHA U3
dopm Vorsatz. TlostoMy chopMyaHpOBaHHBIH MPABHIBHO C TOYKH 3PEHHS
o0IIero si3bika BOMPOC 3BYYUT B NPO(ECCHOHANBHOM S3BIKE HErPaMOTHO.
JlaHHBIH BONIPOC B OKOHYATEIEHOM BapHaHTE aHKETHl NPHIUIOCH U3MEHHUTH Ha
3aganue Kreuzen Sie eine Vorsatzform an.

* HermomHasd WHPOPMANUS WIA OIMHOOYHOE TIPEACTaBICHUE O
HEKOTOPBIX TEPMHMHOJIOTHMYECKHX EIMHHULAX, a TaKke O (YHKIMOHHPOBAHHU
IPaBOBBIX MEXaHU3MOB

Tak, Hanmpumep, npu (HOPMYIHPOBKE BOIPOCAa M BapHAHTOB OTBETA
aBTOp HE yuell TOT (aKT, YTO B JJAHHOM CJIydae OlpejeIeHHas KaTeropus Jel
OKa3bIBaeTcs 0e3 pacCMOTPEHUSI.

Welches Gericht erster Instanz ist in Deutschland fiir zivilrechtliche
Streitigkeiten zustandig?

O Zivilgericht M Amtsgericht O Gerichtshof O weif3 nicht

B T'epManuu cynoM MepBOW HHCTAHLMHM MO TPAXIAAHCKUM JeiiaM
ABIsICTCS Amtsgericht TOIBKO B TOM CiIydyae, €CId NpeIMeT CIIopa COCTABIISET
1o 5000 EBpo BKIFOUMTENBHO, €CIIH KE B CIOPE pPedb UAET O Ooiee KPyHmHOI
CyMMe JEHer, TO J3TO [eJl0 paccMaTpuBaeTcs yxe B Landgericht (Gonee
noJpo6Ho cM. §§ 22 — 27, 59 — 78 GVG = Gerichtsverfassungsgesetz). UtoOb1
y4ecTb 3Ty BaxHYI0 (aKTHUeCKyl0 HH(OpPMAIMIO, NPUIUIOCH YBEIHYHUTDH
KOJIMYECTBO BapHaHTOB OTBETA.

105



Welches Gericht erster Instanz ist in Deutschland fiir zivilrechtliche
Streitigkeiten zustindig? (mehrere Antworten moglich!!!)

M Landgericht OO Zivilgericht 00 Oberlandesgericht

M Amtsgericht O Gerichtshof O weif3 nicht

Ilocne ycrpaHeHMs S3BIKOBBIX HECOOTBETCTBUHI M (haKTHUECKUX
MOTPENIHOCTEW  aHkeTa ObUla  TpeajiokeHa  pecroHmeHTam.  Hmke
MpeACTaBJICHBI IMPEABAPUTEIIbHBIC PE3YJIbTAThl AAHHOTO COHHMOJOTHYCCKOIO
UCCIIEIOBAHMSI.

B »sr1oii cBsA3M HUHTECPECHO OTMCTUTHL, YTO 6OJ'II)IJ_II/IHCTBO CTYACHTOB
(72%) ycTtpauBaeT MX YpOBEHb BIIA[CHHUS HEMELKHUM S3BIKOM, TaK KaK OHH
CUHUTAIOT CBOIO OOIIYIO S3BIKOBYIO MOATOTOBKY XOPOILIEH WM OTIHYHOM, HO B
TOXe BpeMsi 63% ydaluxcs MojararoT, YT0 UX 3HAHUU S3bIKa HEIOCTATOYHO,
€CIM pe4b HACT O FOPHIMYECCKOM HEMEIKOM. PeclOHIEeHTHl yKas3bIBald B
aHKETE Ha TO, YTO JIOCTATOYHO YACTO HCIBITHIBAIOT IPOOIEMBI C TOHUMaHUEM
npaBoBoil nHMpopMarmu. OCHOBHBIM HCTOYHHKOM WH(POPMALWHU y CTYICHTOB
(89%), He u3yuaroluX MpaBo, siBisercs MHTepHeT, X0Ts1 OOJBIIMHCTBY M3 HUX
U3BECTHO, YTO JaHHas WMH(OpMaIMs HOCUT MHOTAA JIMIIb OOIIMH XapakTep
WM HE BCErja COOTBETCTBYET IOPHANYECKOH IPaKTHKeE.

SI3bIKOBBIC TPYAHOCTH, KOTOPLIC BO3ZHUKIIM Y HCMCUKUX CTYJACHTOB IIPpU
3aII0JTHEHHH aHKEThI, MOYKHO YCJIOBHO Pa3/IC/IUTh HA CIEAYIOIINE OJIOKH:

d OTCYTCTBHEC IOJIHOI'O CHUHOHUMHUYECKOT'O psijia B 6])ITOBI)IX KOHTEKCTax

MHorre y4YacTHHKH OMpOca BBIOMpAITM JIMIIb OJWH BAapUAHT OTBETA,
OOBSCHSS 3TO TEM, UTO APYrHe BAPUAHTHI UM JIHOO HE 3HAKOMBI, JTNOO KKYTCS
He ynoTpeOuTeNbHBIMU. HekoTopble M3 ONPOIICHHBIX YTBEP)KAAIHM, YTO B
CBOEM OKPY)XEHHH 4YacTO CJBIIIATA TOJBKO TOT BapHaHT, KOTOpPBIE OHH
yKa3aiu.

Korrigieren Sie folgenden Satz: Der Titer wurde von der Polizei
gehort. (mehrere Antworten moglich!!!)

M verhort M vernommen Overschrieben O vergriffen O weif3 nicht

Was ist richtig (haufig)? (mehrere Antworten méglich!!!)

O Kommt es zu einer Verhandlung im Gericht?

M Kommt es zu einer Verhandlung bei Gericht?

M Kommt es zu einer Verhandlung vor Gericht?

O weiB nicht

* HE3HAHUE WM HEIIOHUMAaHHE MPO(ECCHOHATEHOTO BBIPAKCHUS

CryneHtaM, He W3YYaloIMM HpaBo, YacTO OBUIO HE3HAKOMO TO WU
MHOE NPO(ECCHOHATBHOE BHIPAXKEHHE, XOTS OHO OTHOCUTCS elle K o0LeMy
s36IKy. OIHOBPEMEHHO CIIeNyeT TaKkKe OTMETHTh M OOpaTHYIO TeHICHIUIO,
KOTOpasi XapakTepu3yeT OCOOCHHOCTh CJIOBOYNOTPEOJEeHHsS CTYIEeHTOB-
IOPUCTOB: OHH HMCIOJIB3YIOT NPO(eCCHOHATIBHOE BhIpaKeHUE Oolee 4acTo, Tak
OHO Ka)KeTcsi UM OoJiee MOHATHBIM M YETKHM C TOYKU 3PEHHUS CMBICIOBOTO
HaItOJIHCHUS.
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Was kann man machen, wenn man mit dem Urteil eines Gerichts nicht
einverstanden ist? (mehrere Antworten moglich!!!)

M ein Rechtsmittel einlegen

M in die Berufung gehen

O eine Anklage erheben

O weil nicht

He3nanue cTyqeHTaMH JPYTUX CHCIHATBHOCTEH MOT00HBIX BRIPAKCHUN
MMPpUBOJAUT K TOMY, YTO IJII MHOI'MX W3 HHUX IOpI/lIll/ILIeCKI/II‘/II SI3bIK CTAHOBHUTCS
HCIIOHATHBIM U OTTAJIKMBAKOIIIUM.

* (KAXKYIIASICS EPCOHUDUKAIINN

Y MHOTHMX PECIOHJCHTOB, MPEAMETHO HE H3YYAIOLUIMX MPaBO WM
MOJIUTOJIOTHIO, ~ MHOTME  TOCYJApCTBEHHbIE  HWHCTUTYTBI  (OpraHbl)
ACCOIMUPYIOTCS C KOHKPETHOH JHMYHOCThIO. Tak, Hampumep, HHCTHTYT
denepaibHOr0 TMpE3UJCHTAa aCCOLMHUPYETCs ¢ rocnoauHoM Hoaxumom
layxoM, mMoOSTOMY ydamiuecs MoJaraid, 4To cIOBO Bundesprisident Hemb3s
OTHECTH K BBICIIIMM OpraHam rocyfapcrseHHoi Biactu OPI.

Cp. 3aaHme U3 aHKETHI:

Zu den obersten Staatsorganen in Deutschland gehdren nicht (mehrere
Antworten moglich!!!)

O Bundestag [ Bundesregierung M Bundesbank [ Bundeskanzler

O Bundesrat [0 Bundesverfassungsgericht [0 Bundesprisident

M Bundesrechnungshof M Bundesgerichtshof [ weil nicht

Heo0xoauMo TakxKe OTMETHTb, YTO MHOTHE CTYACHTHI HUCHBITHIBAIOT
SI3BIKOBBIC TPYIAHOCTH, TaK KaK OHH MMEIOT BeChbMa Pa3pO3HEHHbIC 3HAHUSI 1O
IOPUMYECKAM BOMpocaM. BOJIBIIMHCTBO ONPOIICHHBIX B JIMYHOW Oecene
YKa3bplBAJId HA TO, YTO IMOJYYEHHBIX B IIKOJE OOIIMX 3HAHHHA MO OCHOBaM
npaBa 4acTo ObIBAET HENOCTATOYHO. DTO IMOJATBEPIUIOCH M B pe3yjbTare
COLIMOJIOTHYECKOT0 OMpoca: Ha OOJBIIMHCTBO 3JEMEHTapHBIX BOMPOCOB MO
npaBy ObLI JaH HEBEPHBIN OTBET.

Tak, Hampumep, MHOTME€ PpECHOHAEHTbl CUMUTAIM, YTO aJBOKAT
SIBJISICTCSL OTHOM M3 CTOPOH B MPOIECCe, XOTS OH MOYET JIMIIIb MPEACTABIATH
MHTEpECHl OJHON U3 cTopoH. Cp. Bompoc:

Wie nennt man Parteien des Rechtsstreits im Zivilprozess?
O Anklager — Angeklagter [ Richter — Angeklagter
M Kliger — Beklagter O Kléger — Rechtsanwalt O weiB nicht

O0600mas BBIIEH3I0KEHHOE, XOTEJIOCh OBl emle pa3 MOJYEPKHYTh
B)KHOCTh TOJ00HOr0 poJia COLMOJIOTMYECKUX HCCIIEOBAHUM, TAK KaK OHHU
MO3BOJISIIOT  TOJyYUTh OOBEKTHBHBIC JAaHHBIE O XapakTepe S3BIKOBBIX
TPYAHOCTEW Y pa3HbIX YHaCTBYIOIUX B OIPOCE IPYIIIL.
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CrenanoBa M. M., CIIoITY
Tpopumora I'. C., UHCTUTYT NOBBILICHUS] KBATH(PHKALNU U
NepenoaAroToBKMPadoTHUKOB 00pa30BaHUsA
Yamyprckoii Pecny0simkn
TEXHOJOI'UAA MUKPOIIPEITIOJABAHUSA B TIOAI'OTOBKE
JUHI'BUCTA-IIPEINIOJABATEJIA

[ToaroroBka mpemnoaBaTeseil HHOCTPAHHOTO S3bIKa B HACTOSAIIEE BpeMs
peanu3yercs He TOJIBKO B MEAarorMyeckux By3aX, HO U B By3aX, HE HMEIOIINX
TpaMUUi mnexaroruyeckoro oOpa3zoBaHus. B uacTHOCTH, mpenojaBaresnei
MHOCTPAHHOTO s3bIKa 00y4aloT B psiJie MHOTONPO(QMIBHBIX BY30B, IJIe OTKPHITa
MarucTpaTypa Mo HalpaBIeHUIO «JIMHIBUCTUKAY.

OnmanM w3 HamOosee BAKHBIX AaCMEKTOB OO0ydeHHs Oymymiero
MIPENoAaBaTeNs SBISETCS MOATOTOBKA K MPAKTHYECKOW AesresnbHOCTU. OmbIT
paboTel ¢  MaructpanTamu-nmuHTBUCTaMH B CaHkr-lletepOyprckom
MOJUTEXHUYECKOM  YHUBEPCHTETE  IIOKa3bIBA€T, YTO OHH  BIAJCIOT
WHOCTPAHHBIMH SI3bIKAMHM Ha BBICOKOM YPOBHE, MMEIOT IPOYHbIC 3HAHUS B
00J1aCTH Pa3IWYHBIX TEOPETHUYECKUX IUCLUIUIMH, B TOM YHCIE€ U METOIWUKU
00y4eHUs] HTHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, HO IIPENOAABATEIbCKNE HABBIKK U YMEHUS Y
HUX cQopMHpOBaHBI Ha HEJIOCTaTOYHOM YpPOBHE. OTO IPUBOIUT K
BO3HUKHOBEHUIO TPYJIHOCTEH BO BpeMs IEJarorM4ecKod IPAaKTHKH, K
HeygauaMm, (GpycTpaiuy, pa3odyapoBaHHIO B Oyaymied mnpodeccun u
JabHEHIIEMY  HEXEJTaHUIO BBIIYCKHHKOB paboTaTh IO  IOJYy4YEHHOH
CHELUAaIbHOCTH. Juit Toro, u4roObl n30ekaTh TaKMX HETaTHBHBIX
MOCJIEAACTBUH, MBI CUATa€M HEOOXOAMMBIM (OPMHPOBATH Y MarMcTPaHTOB
MeJarOTHYECKHe U METOIMYECKHE HABBIKM C CAMBIX MEPBBIX CEMHHAPCKUX U
MPaKTHYECKUX 3aHATHA B paMKaXx TakuX YYeOHBIX IUCLUIUIMH, Kak
«Metonuka 00y4eHHUsI HHOCTPAHHBIM si3bIKaM» U «llegaroruka u ncuxosorus
BbICIICH mKOIbDy. OmHoW u3 3()(OEKTUBHBIX TEXHOIOIHWH, ITOMOTAIOIINX
(hopMHpOBaHMIO  IPENOAABATENbCKUX  HABBIKOB W CTUMYIHPYHOIIUX
IIOBBIIIICHUEC yqe6H0171 MOTHUBALMU CTYACHTOB IO OTHOWICHUIO K OBJIAICHUIO
06Uleﬂp0(1)eCCI/IOHaHI)HI)IMI/I U CICHOUAJIBHBIMHW KOMIICTCHIMAMHU, SABJIACTCA
«MHKporpeniofnaBanue». Ilog  MukpompenogaBaHHEM Mbl  [TOHUMaeM
CHELWaJbHO OPraHW30BaHHYIO JEATEIBHOCTh CTYIEHTOB Ha yd4eOHBIX
3aHATUSAX, UMHUTHUPYIOUIYIO peanbHBI  IeJarormdeckuii  mpouecc H
COYETAIOLIYIO KaK yueOHbIe, Tak 1 urposble aneMeHThl (Tpodumona 2012: 57).

MuxkpornpenogaBanue 0asupyeTcs Ha MPHUHIMIAX POJICBOI WIPHI, HOA
KOTOpOH  TpagULIMOHHO  IIOHMMaercss Takas (opma  OpraHu3alyu
KOJUICKTHBHON y4eOHOH JAeATENFHOCTH, KOTOpas HMEET CBOEH MeNbIo
dbopMupoBaHue W pa3BUTHE HABBIKOB M YMEHHH B YCJIOBHAX, MaKCHMAJbHO
OJIM3KHX K yCIOBHAM peanbHoro obmeHus (Aszumos, 2009: 68). B xone urpsr
poNb 3a7aeTcs Kak COBOKYNHOCTH IIPaB M OOSI3aHHOCTEH IO OTHOIIEHMIO K
JIPYTUM posisiM. [IesSTeNbHOCTh YYaCTHUKOB MIPbI IIPOTEKAET B TOM WM UHOU
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dopme oOmenusa. PoneBas wurpa o0namaeT CIOXKHOW —IHIAKTHIECKOH
CTPYKTYPOH, TaK Kak JaHHBIA BUI ACATCIBHOCTH MPECIEAYET OJHOBPEMEHHO
KaKk y4eOHO-BOCIHTATENbHbIE, TaK W COLHAJIBHO-NIEJArOTMYCCKUE IICIIH.
O0s13aTeNbHBIM KOMIIOHEHTOM OOYYAIOIINX POJIEBBIX WTP SBJSIETCS] OJIHA WA
HECKOJIbKO TIpOOJeMHBIX cuTyaluid. Hanuuuwe mpoOiemMHOro Bompoca u
HEOOXOAMMOCTh €r0 PELICHHs IOBBIIIACT 3aUHTEPECOBAHHOCTh CTYJICHTOB,
JeJlaeT WX I[OBEACHME B WIpe 0Oonee OJM3KMM K ECTECTBCHHOMY,
BbICKA3bIBAHUS 60.]'166 OMOIMOHaJIbHBIMH, MOTUBUPOBAHHBIMU u
APTYMCHTHUPOBAHHBIMHA, MAKCUMAJIbHO aKTUBU3HUPYECT KOMMYHHUKATHUBHYIO
JIESTETFHOCTh. B X0/e TIIATeThHOTO MPOIYMBIBAHUS PEIICHUS MPOOIIEMBI U
MOWCKA TPABWIGHBIX PEIICHWA CTYACHTHl Pa3BHBAIOT HABBIKU JIOTHYECKOTO
MBIIIUICHUS, apTYMEHTAIUU W KOHTPApTyMEHTAIIUHN, YMEHUE paboTaTh B Iape U
KomaHjie. PosieBoe 0OOIIeHHE, OpraHU3yeMoe Ha 3aHSATHUSAX MO0 CICHHAIbHBIM
JUCIUIIMHAM,  CIIOCOOCTBYeT  (JOPMHUPOBAHHIO y  CTY/ACHTOB  Kak
podeCCHOHANBHOM, TaK 1 KOMMYHHKATUBHOM KOMITETCHIIHH.

PoneBast urpa, Oyay4u CIOKHBIM METOAMYECKAM IPHEMOM, BBIIOJIHSET
PN OMOAKTUYECKUX (YHKIHA, KOTOpBIE HPOSBISIOTCS MPH €e NpPaBHIbHOM
OpraHM3alliil W JOJDKHBIM KoHTposeM (BaiicOypa, 2001). O6yuarommas
(yHKUMST pOJIEBOM WIpBl 3aKIIOYaeTcs B TOM, 4YTO JIAHHBIA TIpHEM
CHOCOOCTBYET OBJIAZICHUIO HOBBIMHM 3HAHUSIMH, (DOPMHUPOBAHUIO UHOS3BIYHOU
KOMMYHUKATHBHOMH KOMIIETCHIIMM B paMKaxX pa3jIM4HbBIX cdep oOIIeHHs.
MoOTHBAIIMOHHO-TIOOYANTENIFHAS  (YHKIHS POJCBOH UIPHl  COCTOUT B
MPOSBICHUU U (OPMHUPOBAHUM y OOYYAIOMIMXCS WHHUIMATHBHOCTH, YMCHHS
paborath B  KOMaHjae, (OPMHUPOBAHHM  4YyBCTBA  OTBETCTBEHHOCTH.
BocrurarenbHas (yHKIHS POJICBON HIPhbI 3aKIHOYACTCS B CTUMYJIHUPOBAHHU
yueOHO-BOCIHUTATENBHYIO JIEITEIbHOCTH, TO €CTh POJIEBbIC UTPHI PACIIHPSIIOT
KpPYro3op 00y4aeMoro, OKa3bIBAIOT IOJOXKUTEIbHOE BO3ICHCTBHE HA €ro
JMYHOCTh, CTHUMYJHMPYIOT K TBOPYECKOW U CaMOCTOSITENbHONW aKTHBHOCTH.
PazBuBaromias GpyHKIMs pOJEBOIl UrPbI NPOSBISIETCSI B GOPMUPOBAHUN TAKUX
JIMYHOCTHBIX Ka4dyeCTB o6yqaeMoro Kak IaMATh, BHUMAaHUCEC,
CaMOCTOSITENIbHOCTh, KPEATUBHOCTH, CO3HATENBHOCTH (AUTOB, 2006).

Kpowme Toro, posieBast Mrpa BBIMOIHSAET KOMIICHCATOPHYIO (DYHKIIUIO, TO
€CTh BOCIIONHSCT HEJOCTAaTOK TIPAKTHUKH M MPUONMKAET CTYICHTOB K
YCIIOBHSIM PeabHOM MPOoeCCHOHATBHOMN e TeNbHOCTH. PoyieBast urpa Takxke
YYHUT OPHEHTHPOBATHCS B KOHKPETHOW CHUTYaIlMH U OTOHUPATh HEOOXOIUMBIC
BepOaNbHBIE W HEBepOalNbHBIE CPEACTBa OOIIEHHS, TO €CTh HMEeT
opueHTHpyIomyo ¢yHKnuto. [loMuMo TpakTHku BepOaIbHOTO OOIICHHS B
npodeCCHOHANBHON Cpejie, pPOJIeBasi UTrpa MO3BOJISET CO3/IaTh CUTYALUIO, TIe
a/IeKBaTHbIM OyJeT HCIOJb30BaHNUE CTYACHTAMH MHMUKH, )KECTOB U JIPYTUX
HEBEepOATBLHBIX CPEICTB MPOPECCHOHATHHOTO MEAArOTHYECKOTO OOIIECHHSI.

MukporipenozaBaHie MpUMEHsIeTCsT B XoJe OOy4YeHHUs] TUCLHILIMHAM
TMICUXOJIOTO-TIEJarOTMYEeCKOr0 IMKJIa W SBISETCS HE MPOCTO pPOJIEBOH, a
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nenoBord urpoit. JlemoBas (WM MMHTANMOHHAS) WIpa TPEACTaBIAET cOOOM
Pa3sHOBHIOHOCTh  TPEHHUHra. JTO  CHMBOJHYECKOE  BOCIPOM3BEACHUE
(DYHKIIMOHATBHOH H  POJIEBOM  CTPYKTYpHI ~ MOJEIUPYEMOH  CHCTEMBI
(Tpodumona 2012: 46). MukpornpernogaBanie NpeICTaBsieT cO00i POIEBYIO
UTpy, TPOBOAMMYIO B TEYCHHE KOPOTKOTO BPEMEHH U HMHUTHPYIOUIYIO
peasbHYI0 TMEIarOTHUECKyl0 CHTyaluio. Mbl mnpejaiaraeMm Takue (HOpPMBI
MHUKPOIPEIOIaBaHus, KaK BY30BCKOEC MHKPO3aHSATHE, B XOJE KOTOPOTO OJHH
U3 CTYJCHTOB Ha MpOTsDKeHWH S5-10 MHUHYT BBINOJNHSACT (YHKLHMU
IpernojaBaTessi, U ILIKOJbHBI MHUKPOYpPOK, KOTJa OJUH U3 CTYyAEHTOB Ha
npoTspkeHHH 5-10 MUHYT BBICTYIIACT KaK IIKOJNBHBIA YYUTEIb, OCTAIBHBIC
CTYJICHTHI HA 3TO BPEMS «IIPEBPAIIAIOTCS B YICHUKOBY.

MukponpenojaBaHie B MarucTpaType COBPEMEHHOTO By3a CTPOUTCS Ha
CIIeIYFOITNX TPUHITAIIAX:

e [IpobnemMHOCTH comepkaHUs MpenaMeTa yaeOHOW NesITeIbHOCTH;
po(heCCHOHATBFHO-UTPOBOTO B3aUMOJICHCTBUS MAaTUCTPAHTOB;
JIHAJIOTHYECKOTO OOIICHNS 00YJIarOIuXCs;

JIBYIJIAHOBOCTH UTPHI.

CTPYKTYpPE MHKPO3AaHATHS [OJDKHA OBITh 3alporpaMMHpOBaHa
omnpenecHHAsT KOH(DIUKTHAS CUTyalusi, OOCCIICUMBAIOIAs €r0 Pa3BUTHE H
aKTHBM3UpYIOIIasi [O3HABATEJNbHYI0 aKTUBHOCTh CTyIEHTOB («Oopwba
MHEHHI», pasHornmacus). I[lo cBoell CTIpyKType Urpa-MHUKPO3aHSITHE
BOCIIPOM3BOANT CUTyaluy U3 Oymymieil npodeccHoHaIbHON AEATEIIEHOCTH €€
YYaCTHHKOB, KOTOPBIC BCTYNAIOT B OTHOIICHUS CONUAIEHOTO B3aUMOACHCTBHS
(IlpenonaBarenp — CrymeHT; YdeHnk — Yuwmrens, IlpenomaBarens —
AnvmuHncTpamys, Yuwmrenb — Pommrens w  gp.).BzanmooTHOmIEHUsS
00yJaromuxcs peaan3yroTcs B (opMe TakuX BHIOB PEUYCBON NEATEITBHOCTH,
KaK JMalor, MOHOJIOT, TMOJIAIOT, O(QOPMIICHHBIX IMPH MOMOIIU S3BIKOBBIX
cpencts («Jlekcuka BemeHHs ypoOKay), UYTO CIIOCOOCTBYET MX aKTHBH3ALIMH.
[MpeamnoureHre [MOKHO OTHABATBCS JHAIOTY Kak QopMe peann3aiuu
CyOBEKT-CyOBEKTHOM MOJIENH B3aUMO/IEHCTBHUS, obecrieunBaroIIeit
MapTHEPCKUE B3aUMOOTHOIICHHUS B Ki1acce.

Mopnenupyss B XOJI¢  MHUKPOIpENOJaBaHus  NPOQPECCHOHATBHO-
MEarOTHYECKYI0 JIEATEIFHOCTh, CTYACHTHI OBJIAJICBAIOT HA0OPOM 0a30BBIX H
MPEeIMETHBIX KOMITeTCHIMH. OIBIT BKIIOYCHUS MUKPONPENOJIaBaHUS B
MOJITOTOBKY MArMCTPAaHTOB TII0 HAampaBleHUIO «JIMHTBUCTHKA» ITOKa3al
3¢ PEKTUBHOCTh TaHHOW TEXHOJIOTHH, KOTOpas, MO HAIIeMy MHEHHIO, MOXKET
HCTIOJB30BaThCS B X0JI¢ 00yUEHISI Pa3InIHBIM IIPEIMETaM.

Cnrcok TUTeparyps:

1. AsumoB, D.I'. HoBplli cilOBaph METOAMYECKUX TEPMHUHOB U
MOHATHH (TeopHs U npakThka o0yudeHus si3bikam) [Teker] / O. I'. Azumos, A.
H. Hlykun. — M.: UKAP, 2009. — 448 c.

e e e
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2. AwutoB, B.®. IIpoOneMHO-TIPOEKTHBIH MOAXOX B HWHOS3BIYHOM
oOpa3oBaHuM Ha (haKyIbTETaX HES3BIKOBBIX crenuaibHOcTel [Teker] / B. ©.
Awros. — bupck, 2006. — 125 c.

3. BaiicOypa, M.JI. Hcnonp3oBanne y4eOHO-pEUEBBIX CHUTyallMid HpU
o0y4eHur yCTHOW peun Ha umHOCTpaHHOM si3bike [Tekct] / M. JI. BaiicOypna. —
O0nuHCk, 2001. — 128 c.

4. Tpodumona, I'.C. CtpykTypa Meaarorudeckoil KOMMYHHUKATHBHON
KOMIETeHTHOCTH: MeTozonorndeckui acrnekr [Tekcr] / I'.C. Tpodumona. —
Nxesck: «Kymomy», 2000. — 90 c.

Cobi3panues B.1IO., Boponuosa A.B., MI'VIIII

HNCTOKHU JIHUH'BUCTUYECKHUX U MEXKKYJIbTYPHBIX

B3AUMO/JENCTBUIA POCCHUH U ILIBELIUN

Uctopmueckass pons mBenoB u llIBerun B CTaHOBICHHH W PAa3BUTHU
HpeBHeil Pycu Becbma 3HauuTenbHa. B CcOBpeMEHHOH HayKe CyLIECTBYIOT
TEOPUH O TOM, YTO TOCYJapCTBEHHOCTh Ha PyCH CIOXWMIach MCKIIOYHTEIBHO
Omaromapst BapsiraM ©W WX BiausgHUIO. OpHAKO, MOAOOHAsE TOYKA 3pEHUS
MOJIBEPraeTcsi M HeMaJIOl KPUTHKE CO CTOPOHBI TE€X, KTO CUUTAET, YTO BapATH
HE MOTJIM IIPUHECTH ¢ c000# Ha Pych rocyapcTBEHHOCTh, OCKOJIbKY CaMHU HE
UMENH ee KaKk TaKoBOW. OTH JBE IPOTHUBOIIOJIOXKHBIE TOYKH 3PEHUS Ha
CTaHOBJICHUE JPEBHEPYCCKOH TroCyJapCTBEHHOCTH IOJNyYMJIM Ha3BaHMUs
cooTBeTcTBeHHO «HopMmaHHCKOH Teopum» M «AHTHHOPMAaHHCKOH TEOpHU».
CoBpemennbiii uccnenonarens [.A.HekpacoB B cBoeil kuure «Tricsguya JieT
pyccko-mBencko-puHCKHX KynbTypHBIX cBsizeld IX-XVIII BB.» ymemser
HEMaJl0o BHUMaHUS JaHHOW UCTOPUIECKO mpobiieme:

«...ACTOPHKH HCCIEIOBAIN U TaK Ha3bIBAEMBI HOPMaHHCKHN BOIIPOC.
He orpumas ponu gyke3eMHOTo 37eMeHTa B (OPMHPOBAHUH TOCyIapcTBA HA
Pycn, onn momguepkuBany, 4To BapArd (HOpMaHHBI) OBUIM, MO CYIIECTBY, HE
BHEITHUM HMITyJIbCOM CTAHOBIICHHUS IPEBHEPYCCKOW TOCYJApCTBEHHOCTH, a
OJTHMM 13 ee BHyTpeHHHX (hakTopoB» (Hekpacos 1993:11).

B 10 xe Bpems 3aHumMaBmmiica 3tuMm BorpocoM P.A. BpayH cuwuraer,
4YTO «IepBOHAYaNbHas SYelKa PYCCKOrO TOCyAapcTBa HE €CTh KOJOHHMS
IIBEJIOB, M PYCCKasl TOCYAapPCTBEHHOCTh BO3HHKJIIA HE KaK OTHPBICK IIBEACKOM,
a co3Jajlach OHAa CaMOCTOSTENIbHO, BBIPOCIA M3 CaMOJIOBJICIONIMX MECTHBIX
notpebHOCTEH 1 mHTepecoBy (bpayn 1925:317).

Kak O TO HH OBLIO, OTPHUIATH 3HAYUTEIHHOE BAPSDKCKOE BIUSHHE B
JpesHeit Pycn HeBO3MOXKHO. DKOHOMIUYECKOE B3aUMOJICHCTBHE ITHX HAPOJIOB
HOCWJIO BeChbMa IIMPOKHU XapakTep. MeXay HHMH aKTHBHO pPa3BHBAJIHChH
TOPrOBbIC OTHOIICHHA. A Te, B CBOIO OdYepe/b, IMOBJICKIM 3a CO0OW H
KyJIbTypHBIE KOHTaKTHI ¥ B3aMMO/ICHCTBHS.

OpHako, Ha MPOTSHKEHUH CPETHEBEKOBbS KYJIbTYPHOE B3aUMO/ICHCTBIE
Pycu co lllBenueit He Bcerga ObUIO HENPEPHIBHBIM U OAWHAKOBO YCHELIHBIM.
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Pa3znuuHple  BHENIHEAKOHOMHYECKHE U BHEIIHETIOJUTHYECKHE  peanu
HEn30€KHO BHOCHIIM CBOM KOPPEKTHBBI B NPOLECCH KyJIbTYPHBIX KOHTAKTOB
3THX IABYX cTpaH. I.A. HekpacoB BbIIENSAET CIEAYIONIYI0O IEPHOINIHOCTD B UX
KyJIbTYPHOM B3aHMOJEHCTBHU:

«KynerypHsbie cBs3u Pycckoro rocynapersa co IlIsenneit B IX-XVI BB.
MOXXHO pa3fenuTh Ha Tpu dtama: 1) XI — cepeamna XII B. — mepuon
BO3HMKHOBEHHUS M YCIEIIHOIO PAa3sBUTUA PYCCKO-IIBEICKUX KYIBTYPHBIX
CBsI3€il HA OCHOBE MUPHBIX 3KOHOMHUYECKHUX W MOJUTUYCCKUX OTHOILIIEHUN
(Yc10BHO MOKHO Ha3BaTh «KHEBCKUI mepuon); 2) cepenuna XII — nocnenanss
TpeTh XV B. — BpeMs CBEPTBHIBAHHS KYJIBTYPHBIX KOHTAaKTOB B CBSI3U CO
IIBEJICKO-HEMEIIKOW ~ KpPEeCTOHOCHOM arpeccueld Ha Oeperax bantukw,
NPEKpaIeHNs MPSIMBIX KyJBTYPHBIX CBs3ell ¢ KOHTMHeHTaibHOU IlIBenmei n
OTpaHWYEHUS WX CBs3IMH HoBroponckoit pecrmyOmmku Tompko ¢ [oTmanmom
(«rOBrOpoaCcKHit» epron); 3) korery XV-XVI B. — meproa BOCCTAHOBICHHS H
pa3BUTHS KyJIbTYpHbIX cBsA3edl Poccum ¢ xontuHeHrtanbHOW IlIBenueit u
JIMBOHCKUMU TOpoAaMu («MOCKOBCKHiD» neprona)» (Hekpacos 1993:13).

He cnenyer, ogHako, ;ymath, 4TO JaHHOE KyJIbTYPHOE B3aUMO/EICTBIE
HOCHJIO CYr'y0O OTHOCTOPOHHHH xapakTep. He TOIBKO IIBEIsl BHOCHIN CBOM
BKJIQJ B pa3BUTHE PYCCKOM KynbTypbl. KoHTakThl ¢ Pycckum rocynapctsom
TaKXe HAllJIM OTPaXE€HUWE M B LIBEJACKOW KynbType. s mpumepa, MOXKHO
B3SITh OJTHY U3 BOXKHEHIINX COCTABJISIONIUX JIFOOOU KYJIbTYPHI — SI3BIK.

«3aMMCTBOBaHUsI B JPEBHELIBEJCKOM S3bIKE M3 JPEBHEPYCCKOTO
HACUYMTHIBAIOT He MeHee 12 cioB: Tonk (0ObsicHeHue) — tolk, Topr (PHIHOK) —
torgh, 0e3MeH (TIOPKCKOTO TPOWCXOXKICHHWS, CJIOBO IEPENuIo U3
JIPEBHEPYCCKOTO B ApPEBHEMIBEACKHUN) — besman, xom (KopoO, KOp3WHA) —
katse, maBa (ckambsi) — moeltalavi, nyka (xomyT) — loka, Tpanua — groens,
nanws — lodhia, ceqiio — sapul, cobonb — sobel, xmMenwb — humle, menk — silke.
OTH cnoBa ObUTH CBA3aHBI MPEXIE BCETO C TOPTOBBIMH OTHOLICHUSIMH U
IpyXuHHBIM ObITOM» (Hekpacos 1993:20).

ITonb3ysicy Tepmunosorueit [.A. Hekpacosa, ciieqyer 4yTh moapooHee
OCTaHOBUTHCSI Ha «HOBIOPOACKOM» IEPHOAE B HCTOPHHM KYJILTYPHBIX
B3aumooTHomeHnii Poccum wu IIBenmn. D710 OBUIO HEmpocToe BpeMs,
OTMEUCHHOE BOCHHBIMHM KOH(JIMKTAMH H, COOTBETCTBEHHO, OXJIAXKAECHHEM
BHEIITHETIOJIUTHYECKUX OTHOIIEHUH 1ByX CTOpOH. TeM He MeHee, HeCMOTpsI Ha
3HAUUTEIbHOE CHW)KEHHE KOHTAKTOB, B TOM YHCIIE W KYJIBTYpHBIX, C
KOHTUMHEHTaNbHOM  IlIBenmel, pycckue Kynubl M NYTELIECTBEHHUKH
MIPOJIOJKAM MTOJIEPKUBATh OTHOLIEHUSI C OCTPOBOM [ 'oTiaHa. DTOT OCTpOB,
XOTSI W TpHUHAIIEeKan TeppuTopraibHo IIIBeBKOMY KOPOJIECBCTBY, B BHIY
psioa GpakTopoB MMeN 3HAYHUTENbHBIE OTIMYHS OT KOHTHHEeHTaNbHOI 11IBermy,
9T0 Takke HeoOxommmo yuecTs. A.A. CBaHuA3e XapakTepusyer
B3anMooTHoIIeHus ['oTranaa co [lIBerueii cnexyrommmM o0pa3om:
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«Co [lIBemnmeit OBUT TECHO CBA3aH OCTPOB [ OTIaH., WTpaBIIMN CTOIB
M3BECTHYIO poJIb B Oantuiickoil nctopuu. Ero sxutenn ¢ «A3bMECKHX BPEMEH)
(Bumgnmo, ¢ IX-X BB.) TIATHIM IIBEICKOMY KOHYHTY €XETOTHYIO IaHb,
Y4acTBOBAJIM B €ro ONOJYEHHUHU-JICLYHTE, B B3aMEH MOIJIM PAcCUMUTHIBATh Ha
npaBoByo 3amuTy llIBernuy 1 GecnonuIMHHO TOProBaTh Ha ee Teppuropun. Ha
MPOTSHKEHUM BCETO CpPEAHEBEKOBbs [oTmaHa Obul cBszaH co llIBenmeit
TOPrOBbIMU, KYJIbTYPHBIMH, OTHHYCCKUMU Yy3aMH, a TaKKE 10 JIMHUH
L[epKOBHOﬁ AIMHUHUCTpAlU. TTomuTnueckue cBsI3U Ppa3BUBAJIMCh HEPOBHO, TaK
Kak cyap0a OCTpOBa CKJIaIbIBajach 0C000: BaKHCHINMA TpPaH3UTHBIN
TOPTOBBIA LIEHTP U CTpaTernueckuil myHKT bantuku, ['omiann Ha mpoTsHkeHun
BCETr0 PaccMaTpHBAEMOro Iieprona OblI O0OBEKTOM BOOpPYKEHHOW OOpHOBI
Ganruiickux rocynapctB. Ero enuHcTBeHHBIH U 04eHb Oorathlii ropos BucGio
¢ koHua XII Beka 3acensics NPEeMMYLIECTBEHHO HEMLAMU U BIIOCIEICTBUU
crai wieHoM BeHackon ['an3ely (CBanmmse 1980:42-43).

Kynbryphbie cBsi3u Poccuiickoro u IlIBeackoro rocygapcrsa B cpeaHue
BEKa U IO CEH JEHb OCTAIOTCS BEChMA BAKHBIM BOIIPOCOM, 3aHHMAOLIUM
paboTBl MHOTHX MCTOPUKOB M KyJIBTYPOJIOrOB. B 3TOT McTOpudeckuil nepron
(haxTH9IECKH OBIIO MOJ0KEHO HAYaJI0 MHOTOBEKOBOMY B3aHMOJICHCTBHIO JIBYX
COCEICTBYIOIIMX HapoJoB. KoHeUHO, 3TO B3aUMOJENCTBUE JaleKo He BCeraa
HOCWJIO MHUpPHBIM Xapaktep. OnHaKo, Ha NPOTSKEHUHM MHOTHX BEKOB OHO
CMOTIJIO B3aMHO 000TraTUTh KyJIbTYpy 00€MX CTpPaH U MOCIYXUTh CTUMYJIOM K
JIANTbHEHILIEMY Pa3BHUTHIO.
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Turkosa O.U., MI'J1Y
YACTHAS PEKYPPEHTHOCTbD
KAK MEXAHU3M ®OPMHUPOBAHUSA TPOPECCUOHATILHON
KAPTUHBI MUPA (JIMHI'BOJUJAKTUYECKHU ACIIEKT)

OcHoBomoNararImMMe (pakTopaMu, XapaKTePU3YIOIIUMH COBPEMEHHYIO
00pa30BaTENFHYI0 CUTYAIlMI0, B TOM 4YHCIe B cdepe MpodecCHOHATBHOMN
MOJITOTOBKH,  SABISIOTCS  JIABUHOOODA3HLIL — UHQDOPMAYUOHHBIL — NOMOK,
BEI3BIBAIONINI HETIPEpHIBHOE OOHOBIICHHE AaKTYaJIbHOTO 3HAHHSA, a TaKXKe
o0bpazoganue 2n00anU3UPOBAHHO20 KOMMYHUKAYUOHHO20 NPOCMPAHCMBA KaK
BaxxHeWImer wHPpacTpykTypel obmectBa XXIB., ob6ecrneunBaroniei
MacmTabHOe “TUpaKUPOBaHUE” HOBOTO 3HAHUS, €r0 MIUPOKOE MPUMEHEHHE U
JanpHeimee pa3BuTHe. B CKIampIBaromeMcs CeroaHs «HWH(POPMAIMOHHOM
00IIeCTBeY) akmyaibHoe 3HaHue CTAaHOBUTCS 0a30BBIM YCIOBHEM aJIeKBAaTHOU
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peanu3anyy Kak CONMyMa B IENIOM, TaK W OTHACIBHOW JIMYHOCTH, MPH ITOM
WHOCTPaHHBIH SI3BIK CTaHOBUTCS HEOOXOUMBIM HHCTPYMEHTOM
PO ECCHOHATBFHOTO POCTa COBPEMEHHOTO CIEIHAINCTa HOBOTO ITOKOJICHHS,
TOTOBOTO, C OTHOH CTOPOHBL, K KOHCTPYKTHBHOMY COIHAJIEHOMY
B3aUMOJICHCTBUIO B MYJIbTHKYJIBTYPHOH MPO(ECCHOHAIBHON Cpelie, BKIIIoYast
BHPTyaJIbHOE MPOCTPAHCTBO, a C OPYTOM — K IEJICHANPABICHHOMY Pa3BHTHIO
cBoell TNpo(decCHOHANBPHON KOMIIETEHTHOCTH MOCPEACTBOM OINEPAaTHBHOTO
MPUOOIICHUS K HOBEHIIUM JOCTIDKCHHSIM B CBOCH MNpeIMETHOH o00iacTu.
OTuM, Ha Hall B3DJSII, B HACTOsIIEE BpeMs OOyCIIOBIieHa 0cobas
aKTYaJIbHOCTb ~ mpoOsieMbl  (opMHpOBaHMS — cnocobnocmu — AUYHOCMU
OPUEHMUPOBAMBCSL 8 CHOCOOAX 8ePOANUZAYUU COYUATLHO ZHAYUMOU 6 OAHHDLI
nepuoo @pemenu uHgopmayuu B TIPOLECCE OCBOCHUS OOYYAIOIIHIMCS
COBPEMEHHOW MPO(ECCHOHANEHON KapTHHBI MHpa 4Yepe3 TaK Ha3bIBACMBIH
«SI3BIK CIICIIHATBHOCTI.

ComnmanpHas TpUpOAa S3bIKA, KaK W3BECTHO, OOYCIIOBIHBAaET €ro
TECHYIO CBSI3b C OOIIECTBEHHBIM CO3HAHUEM, YTO OTKPHIBAET HCCIIE0BATEISIM
BO3MOKHOCTB BBISBIISITh, OTCIIC)KHBATh, HMPOTHO3HPOBATH U TPOEKTHUPOBATH
“akTyanbHbIe TEeMbl” OOINECTBEHHOW >XW3HH, (PUKCHUpyeMble B IUHAMHYHO
pa3BUBAIOIIEMCsl  Kopiyce BepOalbHbIX (M HEBepOaJbHBIX)  CIMHHUII,
0603Ha11a101111/1x COLIMAJIBHO Ba>XHbBIC B [laHHbIﬁ nepuoa BPEMCHHU SBJICHUA U
TMOHATHUA W BCJICACTBHUEC I3TOT0 ACMOHCTPUPYIOUIMX, KaK IIpaBUJIO, BBICOKHUE
MOKa3aTe YacTOTHOCTH, XapaKTePHCTHKH COLMAIBHOTO XPOHOTONA U
AKCHOJIOTHYHOCTh. Takue eANHUIbI, Ha3BaHHBIE HAMH peKyppernmHubimuy (1ajiee
— PE), o0namaroT yHHKadbHBIM JIMHTBOJUIAKTHYCCKAM IIOTCHITHATIOM,
MTOCKOJIBKY OHU MHTETPUPYIOT 3HAHUA 00 O3HAUAEMOM, 3HAHUSL O COYUATbHOU
SHAUUMOCMU NOHAMUA / A6]IeHUs 80 6peMeHU W 3HAHUA O COYUATbHOM
npecmudice camou PE 6 onpedenennviti nepuoo epemenu. lIpu 3TOM MbI
HCXO/WM U3 TOTO, YTO B ONIPEACIICHHBIIN MePHO KU3HEAEATEIFHOCTH COIITyMa
PE B xommiekce BepOaIM3yIOT CyMMy KOHYenmos, OOBEOMHEHHBIX IO
IMMPU3HAKY aKTYaJIbHOCTHU, COMUAJIBHOI'O NPECTHUKA BO BPCMCHHU. COBOKyHHOCTL
TaKUX aKTyaJbHBIX KOHIIENTOB, OJYyYUBIIAs HA3BAHUE KOHYENMYAIbHOe NoJe
peKyppeHmHocmu, TIO3ULMOHUPYETCS HaMH B KadyecTBE HEOOXOAMMOro
pecypca MOJENMPYEMBIX B JIMHTBOJIMIAKTHYECKUX LEISAX COIEpKaTelbHBIX
CTPYKTYp, @ TaKXXe HHCTPYMEHTa JIMHIBOKOIHUTHBHOTO MOJIEIMPOBAHHUS
«BTOPHYHOI» SI3BIKOBOM JINYHOCTH B PO ECCHOHATIBHOM cdepe.

Pexyppenmnocms KAk KOMMYHUKAMUBHOE U3MepeHUe COYUATbHOU
SHAUUMOCMU NOHAMUU U S8NeHUU, KaK aKMyalbHoe 3HaHue TIPUCyIIa JTI00oMy
TUNy 3HAHUA W peajn3yercs B ICSITEINbHOCTH Pa3IMIHBIX WHCTUTYTOB
oOiiecTBa: B HaydHOW cdepe mpeobnanaoT (GyHAaMeHTAbHbIC 3HaHHS, B
chepe peanbHOMI KOpIIOpaTUBHOM JIEeSITeIbHOCTH HCIIOJIB3YIOTCSA
npodeccHoHaNbHbIE 3HAHUSI TPAKTHYECKOT0 XapaKkTepa, MHCTUTYT Macc-Me/ua
OINCPUPYET PASHOIIAHOBBIMHU aKTYaJIbHBIMH 3HAHUSIMMU, KBaﬂl/I(l)I/IIJ,I/IpyeM]:lMI/I
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B KauecTBE «OINEPATUBHBIX MEAWHHBIX 3HAHWI»; B YCIOBHUSIX AaKTUBHO
(opMmupyromerocss  «oOIIeCTBa  3HAHWI»  0Opa30BATENBHBIA  IHCKYpC
peann3yeT HHTErpaTUBHYIO (YHKIHIO 00pa30BaTeIbHON AESTEIbHOCTH KaK Ha
YPOBHE OTHAENBHBIX COLMAIBHBIX TPYMI, TaK U COIMyMa B ILIEJIOM H, Ooiee
TOro, OOIIEro KyJIbTYPHOTO IPOCTPAHCTBA, OOBEOUHSAIOIIETO HECKOJIBKO
JIMHTBOCOIMYMOB. COLMOKYJIBTYpHasi COCTABJIAIOUIAs HHCTUTYLHOHAIBHOTO
JUCKYypCa U collMaJibHad 3HAYUMOCTb B KaUC€CTBC OCHOBHOI'O Jle(l)I/IHI/ILlI/lOHHOFO
KpPUTEpUSI PEKyPPEHTHBIX EIUHHUI] MO3BOJISIOT paccMaTpUBaTh 00a MOHATHS
KaK UMEIOIINE 00ujee KOCHUMUBHOE OCHOBAHIE B PAMKAX MHCTUTYLIMOHAIBHON
KOMMYHUKALIHH.

Yacmuas pexyppenmHnocms Kak MPOSBICHUE COLUAIBHON 3HAYMMOCTU
Ha YpOBHE OTIENBHBIX COLMAJIBHBIX TIpynm (B ciydyae OOydYeHHs
MEXKYJIbTYpHOH TpOo(heCCHOHAIBHON KOMMYHHKALMH — MPO(ecCHOHAIBHBIX
cooOIIecTB) paccMaTpuBaeTcss HAMH KaK YHHBEPCAJIBHBIA  MEXaHH3M
MIPOTHOCTUYECKOTO MOJEIHPOBAHNSA «BTOPUYHOW» SI3BIKOBOM JIMYHOCTH B
npodeCcCHOHANBHON cdepe. DTO CBSI3aHO C TEM, 4YTO CTAHOBIICHHE
npo(heCCHOHAIIBHOTO CO3HAHUS WMHAMBHIA, NPEIIONaraloliee O0coeHue um
npeomMemHo-cneyuatusupoeaHHo20 cnocoba ompaoicenus
OeticmeumenvHocmu, GOPMUPYETCS B pe3ysbTaTe OBJIAJCHUS KaK CUCMEMOU
npeOMemHO-CReYUAIU3UPOBANHbIX  cnocobos Odeamenvhocmu  (IIPEAMETHO-
OIEpalMOHAIBHBIA  acIleKT), TaK W COBOKYNHOCMbIO NPODECCUOHANbHO-
JUYHOCMHBIX YCMAHOB0K. YUWUTHIBAas, YTO TOTOBHOCTb JIMYHOCTH CHENATh
“crienuanbHOCTE” cBoel “npocgeccueii” obecrieunBaeTcs
c(OPMUPOBAHHOCTHIO ~ MMEHHO  MOTHBAIIMOHHO-IMYHOCTHOTO  acHeKTa
npoQecCHOHANBHON AEATETBHOCTH (HATMYHEM OCO3HAHHO20 YEHHOCHHO-
CMbICNI08020 OMHOWIEHUsT K OCBaUBAEMON JESATEINBHOCTH M €€ KIIIOYEBBIM
3agadaM, OOECIEYMBAIOIIETO  CAMOpEalIM3ali0 HWHIUBHIA B  XOJE
OCYILIECTBJICHHUSI 3TOH AEATEIBHOCTH), YAaCTHAsl PEKyPPEHTHOCTh KaK CTaTyC
COLIMAIBHOW  3HAYUMOCTH B  NPOGECCHOHAIBHONH cdepe  CTAaHOBUTCS
6adICHeuuUM JIUH2E0KOSHUINUGHBIM MEXAHUZMOM @opmuposanus
npogheccUoHanrbHo20 CO3HARUS CTIELINAITICTA HOBOTO MOKOJICHUSI.

Tak, pekyppeHTHOCTh B  HpO(ecCCHOHANBLHONH  KOPIOPATUBHOM
KOMMYHUKAIlMM OTpa)kaeT B 3aKpEIUICHHOW 3HAKOBOW (oOpMe aKTyalbHOE
3HaHKME O 3HAYMMOCTH NMPO(ECCHOHANBHO PENICBAaHTHBIX JCHCTBUI M MOHATHH
B KOMITaHWH M 00ecleurBaeT IIEHHOCTHOE U KOHKYPEHTHOE IIeJIeToIaranue ee
nesitenbHOCTH. PE, ipencraBisist co60it 0co0yr0 CEeMHOTHYECKYIO CTPYKTYPY B
paMKax KOPIIOpaTHBHOTO OWCKypca, SBISIFOTCS —BaKHeWmed Qopmoit
JIMHTBOKOTHUTHBHOTO KOHCTPYHUPOBAaHHUS OHM3HEC-IPOCTPAHCTBA B IIETIOM.
Cneyuguxa PE xax coyuaisnozo xpomomona 6 KOpnopamueHoOM OUCKYpce
("acToe OTCYTCTBHUE SIBHOM BBIPAKEHHOCTH JIOKAIbHLIX NAPAMEMPO, TIPH TOM,
YTO MEeMHOpAlbHble napamempsl HE HUMEIT XapaktepHo s PE
«COOBITUHHOW OTHECEHHOCTW» W HWMIUIMLUTHO 33Jal0T JIMIIb IIUPOKHA
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TEMIOPANBHBI  OTPE30K), a Takke ycmouuugas / yukiuuHas (eciu
PEKYPPEHTHOCTh HMMEET PHUTyalbHYI0 (OPMY) UYACMOMHOCMb OTKPBIBAIOT
IIUPOKHE BO3MOXHOCTH Ui 3QdexTnBHOTO mnpuMmeHeHns PE B yueOHOM
MpOLIECCE B XOJIE MHOSA3BIYHOM IMOATOTOBKHM MPO(ECCHOHANBHBIX KaJpoB B
YCIOBHAX BBICIIMX Y4eOHBIX 3aBeEHWH, B TOM 4YHCIe Ui pealn3aluu
MEXKYJIBTYPHOTO IPO(ECCHOHAIBHOTO OOIIEHNS B paMKaX «UHTEPKYJIBTYp» B
r1100anu3upOBaHHOM KOMMYHHKAIIMOHHOM IIPOCTPAHCTBRE.

PE mapxeTtuHroBoro auckypca (Ha NIpuMepe HHTEpPHET-MapKeTHHIa)
OTJINYAKOTCA CO6CTBCHH]:IMI/I MEXaHU3MaMH MOPOKACHUSA U KOMMYHHUKATUBHO-
NparMaTHYeCKUMH OCOOCHHOCTSIMH, MOTYT 3aMMCTBOBaTbCS M3 JIPYTUX
JIMCKYpPCOB, B YaCTHOCTH, tuckypca CMMU u nosydaTs Ipu 3TOM COOCTBEHHYIO
TPAaEGKTOPHUIO pa3BUTUS B MHTEPHETE U  COLMANBHBIX ceTsaX. llpu
JIMHTBOANAAKTHYECKOM MPOEKTUPOBAHUN KOHILIENTYaJIbHOTO OIS
PEKYPpPEHTHOCTH  KaK  JIMHTBOKOTHUTHBHOH  MOJEIM  COBPEMEHHOTO
KOMMYHHUKAIIMOHHOTO ITPOCTPAHCTBA HEOOXOIMMO YYHTHIBATh, YTO Ba)KHYIO
pONb B MapKETHHIOBOM JAWCKYPCE HUIPACT NpOoYyeoypHas peKyppeHmHOCMb,
KOTOpas  OOHapy>XMBaeT  CBOWCTBA  JCWCTBEHHOTO  CEMHOTHYECKOTO
COLIMOKOTHUTHBHOTO HWHCTPYMEHTa BIHSHUS Ha CO3HAHHE IOTPEOUTEINS.
Manudectipys  aKkTyalbHble, HHCTHUTYIIMOHAJBLHO OOYCIOBJICHHBIC W
COIIMAJIBHO 3HAYUMMBIC TMpOUCAYpPbl B paMKax JACATCIbHOCTH COLMAIBHOIO
WHCTUTYTa WM COOTBETCTBYMOLIeH (Ipo(ecCHOHAIBHOM) JesTelbHOCTH
OONBIIMX CONMAIBHBIX TPYI, IPOLENypHAs pPEKYPPEHTHOCTh CIIYXHT
5QQEKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM (DOPMHPOBAHUS COLHMAIBHONW 3HAYUMOCTH
COOBITHS WJIH SIBIICHMUS.

B ychoBusx  craHOBICHHS — «HMH()OPMAIMOHHOTO  OOIIECTBa»
3HAUMTEIBHO BO3PACTaeT poib O00pPa30BAaTENFHOTO JUCKYypca, KOTOPBIH
MPOSIBISIET CBOWCTBA MHO2OMEPHO20 UHMESPAMUBHO20 OCHOGAHUA Ul
[IPOEKTUPOBAHUsI KOMMYHMKALMOHHOTO IpocTpaHCcTBa conuyMa XXI B.:
COBPEMEHHOE 00pa30BaTEIbHOE JUCKYPCHBHOE IMPOCTPAHCTBO OJHOBPEMEHHO
“00cnyXrBaeT” YpOBHU OTIEIBHBIX COLMAIBHBIX TPYII, COLHYMa B LIEJIOM,
0o0IIero  KyJbTYPHOTO  MPOCTPAHCTBA,  OOBCAMHSIOUICTO  HECKOJBKO
JIMHTBOCOIMYMOB.

dopmupoBaHHe PEKYPPEHTHOCTH O00pa30BaTeNbHOrO [JHCKypca B
3HAQUUTEIBHOW  CTENeHH  OOYCJIOBICHO  BJIMSHHEM  OHM3HEC-IHCKYpPCOB
(xopriopaTuBHOTO, MapKeTHHroBoro); npu dToM PE o0pa3soBarenbHoro
JICKypca UMEIOT (OpMy MPEUMYIIECTBEHHO MHTEPHAIIMOHAIN3MOB (IIPH TOM,
YTO KOTHUTHBHBIC W aKCHOJOTMYECKHE XapaKTEPUCTHKH (OPMHUPYIOTCS, Kak
MPaBUJIO, B «pOTHOM» commyMe). OOpa3oBaTeNbHBIH TUCKYPC OKa3bIBacT
3HAYUTEIIbHOE BIMSHHE Ha PEKyPPEHTHOCTh €BPONEHCKOro OM3HEC-IUCKYypCa,
YTO HAXOIUT BBIPAKEHHUE, B IEPBYIO O4epeib, B (POPMHUPOBAHUHU IPOLEAYPHOH
PEKYPPEHTHOCTH.
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OcBoeHHUE 3HAHWIA B MOHATHIHOM amllapaTte HOBBIX HAYYHBIX IMapaurM
MaHU(DECTUPYET  pPeKYPPEeHMHOCMb  KAK — CUHepeemudeckyro  opmy
npeseHmayuyu  aKmyaibHo20 3HAHUA 6 OUCKYPCUBHOM  NPOCMPAHCMEE.
PexyppeHTHOCTH SBIAETCS CBOCOOPA3HON CHCTEMOM KOOPAMHAT, OTPaXKaIOIeH
1 OJHOBPEMEHHO 33Ja0lIel aKTyaJbHOE pa3BUTHE AUCKYypCa B €0 HAYYHOM,
npodeCcCHOHANIBHOM H COLHAIbHOM H3MEPEHHH.

OueBunHO, uto PE npencranstor coboit komniexkcHuvie yHugepcaivbhvie
onepamusHvie eOUHUYbL  SA3bIKOBO2O  CO3HAHUA  JUYHOCMU, CIOCOOHBIE
MIPECTABIATh pa3Hble eAUHUIBI MEHTAIBHOTO MPOCTPAHCTBA, BOSHUKAIOIINE B
MBICIIUTEIBHOW JEATEIPHOCTH YEJIOBEKa B BHJIC €€ OIEPATHBHBIX CIUHMIIL:
Npe/ICTaBIIeHUH, 00pa3oB, MOHATHH, ppeiiMOB, CXEM H T. II.

Ilepeuncnennsle cBoiictBa PE  cBUIETeNbCTBYIOT 0O  BaXKHOM
TUHTBOIUAAaKTHYeCKOM pecypce PE — cmocoOHOCTH BBEICTYNaTh B Kad4ecTBE
CHCTEMHOTO OCHOBAHHSI IIPOLIECCOB (POPMUPOBAHUS SI3BIKOBOW W «BTOPHIHON
SI3BIKOBOM ~ JIMYHOCTH, PEANM3YIOIIEr0  COMACPXKATENBbHBIM  acleKT — ee
JUHTBOKOTHUTUBHOTO MOZETHPOBAHUSA, a TaKXKe paccMaTpuBaTh €€ Kak
KOMNJIEKCHYIO ONEPAMUSHYIO eOUHUYY COOePICAnUsi 00yuenus: 3¢hdhexmuenomy
odbwenuo.

AHanu3 CBOICTB pEKyppEeHTHOW JIEKCHUKH, a TakKe pe3yJbTaThl
OIBITHOTO OOYYEHUs! IAI0T BECKHE OCHOBAHMUS JUISl 3aKJII0OYEHUS 0 ToM, uTo PE,
CHOCOOHBIE penpe3eHTaTUBHO MIPEACTABIATH JIMHTBOKOTHUTHUBHOE
IPOCTPAHCTBO COLMYMa Ha OINPENENCHHOM JTale €ero pas3BUTHA, &
JMUH2B00UOAKMUYECKUX Yenax Takoke MoryT 3((QEeKTHBHO BBICTYNaTh B
Ka4yecTBe cucmemoobpasyroueco (akmopa, TO3BOISIONIETO PeaTin30BEIBATH
[EJIOCTHYI0 ~ KOMIIETCHTHOCTHYIO ~ MOJAETh OOYYCHHS  MEXKYJIbTYPHOU
WHOS3BIYHOM KOMMYHHKAIIMM HA AaKTYaJlbHOM COIIHOJIMHTBHCTHYECKOM
ocHOBaHMU. boree Toro, CBOMCTBA 3TOTO TUTACTa JIEKCUKH (€€ “OJIBUKHOCTD”,
conpanbHas ‘3apsHKCHHOCTH”) IMO3BOJISIIOT  CO3AABAaTh  IOJMBAPHAHTHYIO
00pa3oBaTeNbHYI0 Cpedy, OTBEUAIONIyl0 HMHTEpecaM KaXaoro CcyOBeKTa
yueOHOW JeATeIbHOCTH, O0ecleYnBaTh KOHCTPYKTHBHBIA XapakTep JTOH
JIESITETBHOCTH.

Crneunduka PE npenbssiser ocoOble TpeOOBaHMS K NPOLELype HX
oTOOpa B KayecTBE COAEP)KATEIFHOrO KOMIIOHEHTAa MOJEIH OOydeHHs
3pQeKkTHUBHOMY OOLIEHHIO B paMKax WHTEPKYJbTYp (B TNOHHUMaHWH
U. 1. Xaneepoit). C JNUHTBOAMIAKTHYCCKOW TOYKU 3PEHUS IEIECO00pa3HO
OpraHM30BaTh 0TOOP HE MHOXKECTBA OTHENbHBIX PE, a cuctemy pexyppenmuuix
MHO20YPOBHEBBIX COOEPHCAMENLHBIX CHIPYKMYP — CETMEHTOB, I KOHTYPOB,
KOHIICTITyaJJbHOTO TIOJIA PEKYPPEHTHOCTH, KOMIIOHEHTHBIH COCTaB KOTOPBIX
JIUIIB YaCTHYHO OTpesesieH (B OCHOBHOM, 3a CUET IIPOTHO3UPOBAHUS €AHHUI] C
JIOCTaTOYHO BBICOKOM CTENEHBIO KYJIBTYpPHOW 3HAYMMOCTH — HAIMOHAJIBHO-
KyIbTypHBIX ¥ COUMOKYIbTYpHBIX PE) u mpenmonaraer HamoiHeHHe
COOTBETCTBYIOIIMM  aKTyaJbHbIM COIIMOJIMHTBUCTUYECKUM KOHTEHTOM B
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mponecce y4eOHOH IedaTenbHOCTH. B 3aBUCHMOCTH  OT  KOHKPETHBIX
COLIMOTMHTBUCTHYECKUX yCIOBHH B kKadecTBe “omopHoii” PE B Takux ad hoc
CTPYKTypax MOXET BBICTYNHTh JIIO0As  aKmyanvbHdas  COCTaBIIAIONIAs
OUYEPUEHHOI0 KOHTYpa, B TOM 4YHWCIE M YCJIOBHAs, Ha 3Talle MEPCIEKTHBHOTO
IUIAHUPOBAHMS Y4€OHOTO IpoLiecca CyIECTBYIOMIAsS JIMIIb KaK IOTCHIUAIbHAS
BO3MO>KHOCTb.

JIMHrBOIMIaKTHYECKUE BO3MO>KHOCTH oJJOOHOTO
JIMHIBOKOTHUTHBHOTO  TPOEKTHPOBaHMsI  Iieiecoo0pa3HO  CBsi3aTh ¢
peanuzanyell conuanbHOW OOydYaromied Mojenu, B paMKax KOTOPOM
OCYIWIECTBIIETCA  KOHMYPHOE NPOEKMUPOBAHUE KOHYENMyanibHo20 NOJs
PEKYPPEHMHOCIU ~ NOCPeOCMEOM — NOIUNEPCHEKMUSHO20 — MOOENUPOSAHUS
peKkyppenmublx  codepocamenvhuix  cmpykmyp. Ilpn  stom  0oOydyeHue
OCYIIECTBIIICTCS. B IIPOLIECCE COBMECTHOM MPOEKMHOU OessmeabHOCmu
npenooagamens u 00yyanwuxcsa MEXKKYIbTypHOMY (TpodeccHoHaIEHOMY)
OOIIEHHIO M PEATTU3YETCS 8 cucmeme TUUHOCHHO 3HAYUMbBIX 00PA306aMeNbHbIX
nPOOyKMmos KaKk KOHCTPYKTUBHOI'O OCHOBAHHA Ul (JOPMHUPOBAHHA CyOBEKTOM
YUEHHSI HOBBIX COLMAIbHO 3HAYUMBIX CMBICIIOB; IIPOCKTHPOBAHUE HOCHT
KOHMYPHbII XapaKmep, 9TO TPEIoaraeT: yCTaHOBICHNE MIPENoaBaTeeM B
KOHIIENITyaJJbHOM IIOJI€ PEKYPPEHTHOCTH OnopHbiX moyek (PeKyppeHTHBIX
CIMHHUI]) M CO3JaHHE HAa OSTOW OCHOBE IIOJBMKHOU KOH@ueypayuu,
BapuaTUBHOC HAIOJHCHUC KOTOpOﬁ AKTYyaJIbHBIM COILIMOJIMHI'BUCTUYCCKHUM
COJIEpP’)KaHMEM OCYIIECTBIISIETCS CyObEeKTaMu y4eOHOH e TeTbHOCTH.

dopmupyemas TakuM 00pa3oM peKyppeHmuas —CcooepicamenbHas
cmpykmypa, onocpenyst (YHKIUOHAIbHBIE KOPPEIATI B POAHOH W
OCBaMBAaEMON JIMHTBOKYJBTYpe W Jenas MX OOBEKTOM IIeJICHAIPaBICHHON
pednexkcnu, 3aKmanbIBa€T HOBBIE  COYUANLHO — 3HAUUMbBIE — MEXAHUIMbI
NOIUNEPCNEKMUBHO20 — BOCHpuAmus  delicmeumenvHocmu, — HOpMHpYyeTcs
OUANOUYHOCb CO3HAHUA, YTO TIO3BOJISIET JINYHOCTH JIETYE NMPOHUKATH B CYTh
MPOUCXOIAIIMX B MHUpPE COOBITHH U SIBIEGHHH; 00pasyloTci coyuanbHo
SHAUUMblE CMBICAbL 0O0Nee 6bICOKO20 NOPAOKA, TIOCKOJNBKY JIMYHOCTh He
OIPaHUYMBAETCH Y3KOKYJBETYPHBIMH MHTEPECAMH OJHOI'O JIMHIBOCOLIMYMa, a
“BHHCBIBAET” MX B CHCTEMY OOIIMX / 00IIeYeI0BeUeCKUX IEHHOCTEH.

Obyualowass  cmpameeusi  NPEANONAracT  Y@eauyenue  cmenenu
KOHCMPYKMUBHO20 YYacmusi CMyoeHma B TPOEKTUPOBAHHH PEKYPPEHHBIX
CoJlepKaTeNbHbIX CTPYKTYP 3a CUET IMOCTENEHHOIO COKPAILEHUS 3aaBaeMOro
MIPENoAaBaTeIeM MHOXKECTBA OIOPHBIX TOYEK B KOHIENTYaJFHOM IIOJE
PEKYPPEHTHOCTH W pa3BUTUS HAa 3TOH OCHOBE CIIOCOOHOCTH U TOTOBHOCTH
oOydaromierocss K  aIeKBaTHOH  CAMOCTOSTENBHOH  PEKOHCTPYKIHH
PENIEBAHTHOTO CETMEHTA KOHLENTYaIbHOTO IOJI1 PEKYPPEHTHOCTH B paMKax
COOTBETCTBYIOLIEH HHTEPKYIBTYPBI.

TexXHOJOrn4ecKor JOMHUHAHTOM, B HanOOJBIIEH CTEINEHH OTBEYaIOIIEi
paspabaTbiBaeMoii 00y4aroleil CTpaTeruu, SBJsIeTCsl OPUSHTALIUS Ha CO3[aHue
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CTYIGHTOM  JUYHOCMHO20 —06pazosamenvHo2o npodykma Kak (Hokyca
MPEIOMIICHUS! IMYHOCTHO U COLMATIBHO 3HAYMMOTO B KapTHHE MHUPA S3bIKOBOU
JUYHOCTH; TPU ITOM CHeYu@uuHbIM 018 JUH2B00UOAKMUKYU TAIHOCTHBIM
00pa3oBaTeNbHBIM  POJYKTOM O00OYy4aroLerocsi sBIsSeTcs @opmuposanue
HOBbIX COYUANLHO 3HAYUMBIX CMbICI06 B €T0 KaPTHHE MHPa — OCHOBaHUS IS
MOCJEAYIOIUX KOHCTPYKTHBHBIX MPe00pa3oBaHuii B 00ILei CHCTEME CMBICIIOB
KaK JJMYHOCTH, TaK COI[HAIBHOMN IPYIIIbI / COIUYyMa B IIETIOM.

Tomcon I'.B., MT'UMO
IOPUCJIMHI'BUCTHUKA. @OPMbI BBIPA’KEHUSI MOJAJIBHOCTHU
B SAA3BIKE 3AKOHOB U TIOCTAHOBJIEHU

MopanbHOCTh — 3TO (DYHKIMOHAIBHO-CEMaHTHYECKast KaTeropus,
BBIpa)Karollasi pa3Hble BUIbI OTHOLICHHH BBICKA3bIBaHUS K IEUCTBUTEILHOCTH,
a TaKKe pa3HbIe BUIB CyOBEKTHBHOW KBaJM(HUKAIUU coodmaemMoro. B cBs3u
C JTUM pa3UYalOT OOBEKTUBHYIO MOJAJIBHOCTD, KOTOpas BBHIpaXKaeT
OTHOILIEHHE cOO0IIaeMOro K JEHCTBUTENIBHOCTH B IUIAHE DEAJbHOCTH H
UPPEaIbHOCTH, U CYyOBEKTUBHYIO MOJAIIBHOCTD, T.€. OTHOLIEHHE TOBOPSAIIETO K
coobmaemomy (Burorpamos 1950:49).

HpeﬂMeTOM Hallero HMcCCJICIOBaHUA SABIACTCA SA3bIK 3aKOHOB U
MIOCTAHOBJICHUH, T.. B KaueCTBE TOBOPSILErO BBICTYNAaeT «OyKBa 3aKOHay.
OTclo/la OTHOLICHUE TOBOPSILETr0 B CBSI3H, KOTOpasl YCTaHABIMBACTCS UM Ke
MEXIY COAEp)KaHNUEM BBICKA3bIBAHUS M JIEHCTBUTENBEHOCTHIO, OTPAaHUYMBACTCS
4eThIpbMsl  (paKTOpaMu KOMMYHHUKAIWHU: «TOBOPSIIUI» - 3aKOHOJATENb,
«cobecemHUK» - TpaxaaHUH ((PU3NUECKOe WIN FOPUANYECKOE JIHIO),
«coJiepiKaHue BBICKA3bIBAHUS) - 3aKOH, IIOCTAHOBJICHHE, «ICHCTBUTEIEHOCTE
- MecTo mpeOblBaHHMS WIM INPOXUBaHHA. TeM caMbIM HCKIFOYaeTcs
CyOBEKTUBHOCTD MOJIAJIBHOCTH SI3bIKA 3aKOHOB U ITOCTAHOBJICHHH.

OO6pamenune K BHEUTHEJIMHTBUCTHUECKUM (haxTopam
KOMMYHHKaTUBHOM  CHUTyallud B  paMKax  IparMaJdHIBUCTHYECKUX
UCCJIENOBAaHUH IIOMOTAeT HaM B OLEHKE MOAAJIBHOCTH sI3bIKa 3aKOHOB M
MOCTaHOBJICHUH. CornacHo HCCIIEIOBAaHUIO JLA. Hosnpunoi,
paccMaTpuBarOTCsl TPH KaTerOpUH:

1 )IpsIMOT0/KOCBEHHOT'O BBICKa3bIBAHUS;

2)KaTeropus KOHTAKTHOCTH MEXly NapTHEPaMHU;

3)kateropusi KateropuuHocTH/HekareropuuHoctn (Hozapuna 2009:
2007-2009).

INocnenuss OXBaThIBAaeT THIIBI TEKCTOB, BBIICP)KAHHBIE B KATETOPHYHOM
TOHE (KOMaH[bl, IPHKA3bl, HHCTPYKLHH, IOPUIIMYECKUE JOKYMEHTHI).

MopansHOCT B OOIIEM SI3BIKE OXBATHIBAET BCIO IaMMy peajbHO
CYILECTBYIOIMX B €CTECTBEHHOM  f3BIKE  pa3HOACIEKTHBIX U
pa3HOXapaKTepHBIX CHOCOOOB KBaIMHKaMu coodmaemoro. B cocras
MOJAJIBHOI'O IMOJIA BXOJAT CIACAYIOIUEC KOHCTUTYCHTBI:
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1)HAaKIIOHEHHUS: UHOUKATHB, KOHBIOHKTHB, HMIICPATHUB;

2)yCTOHYMBEIE CIOBOCOYETAHHS C TPAMMATHYECKONW HATPABICHHOCTHIO
(MozanmpHBIe TITaroNsl + HHOUHUTHB U 1Ip.);

3)MonmanbHBIE CJIOBa W YAaCTH pE€YH, BBITONHSOMHKE (YHKIUU
MOJJIBHBIX CJIOB;

4)oTHOCOCTaBHBIC MTPEATIOKEHUS (MHPUHUTHBHEIE, TPUYACTHBIC);

5)ICceBIONPUYACTHBIE MPEIOKEHUS (CaMOCTOSITENbHBIE MPENIOKEHUS
B (hopMe NPUIATOYHBIX);

6)CTPYKTYpPBI CIOXKHOIOAUYNHEHHBIX MPEIJIOKEHUH U TOJYUHUTEIbHbBIE
coro3sl (I'ynpira, Hlennensc 1969:85).

COBOKYITHOCTD B3aMMOJICHCTBYIOIINX CPEACTB OOpasyloT CHCTEMY —
rpaMMaTHKO-JIEKCHYecKoe Tmoie. MojaipHoe T1ojie  00JajaeT —CIIOXKHOM
CEMaHTHUYECKOH CTPYKTYPOH B 0OIIEM S3BIKE.

B 3akoHaxX W [OCTAaHOBJICHWSX MOJAJIBHOCTH  OTPaHHYHUBACTCS
KaTeropueil «KaTeropuyHOCTH», KOTOpas BKIIOYaeT B ce0s CeMaHTHYeCKOe
MoJie «MMEI0 IPAaBO/HE HMMEI0 MpaBa, o0s3aH/He 00s3an». IlanmuTpa cpencts
BBIP)XEHUS JAHHOTO CEMAHTUYECKOTO IIOJIsL JOCTATOYHO IIHPOKA:

1)momanbHbIe rmarossl konnen, diirfen, miissen, sollen + Infinitiv;

2)CI0BOCOYETaHHS U KOHCTPYKIIUH

- berechtigt sein /nicht berechtigt sein, das Recht haben/kein Recht
haben,

- verpflichtet sein/nicht verpflichtet sein, Pflicht haben/keine Pflicht
haben,

- haben (sein)...zu+Infinitiv,

- CTPYKTYpBI CJIO)KHOTIOAYMHEHHBIX NPEIUIOKEHHI "
MTOTYMHUTENbHBIE COI03bI (Wenn, indem);

3) HaKJIOHEHWS: UHIWKATUB, KOHBIOHKTHB, HMIICPATHUB.

0O06006mmas pe3ynbTaThl HCCIEIOBAHNS MOJAIFHOTO MOJIS SI3bIKa 3aKOHOB
Y [IOCTAHOBJICHUH MBI BBIAGISAEM TPH Psifia BEIPAXKEHNS MOIAIBHOCTH B paMKax
U3bSIBUTEIILHOTO U ITOBEJIMTEILHOIO HAKJIOHESHUM

1. - Moub (ObITh BrpaBe): konnen, dirfen (ouenp peako u B
OCHOBHOM

B OcHoBHOM 3akoHe); berechtigt sein, das Recht haben

- ObiTe He BmpaBe: nicht berechtigt sein, kein Recht haben (nicht

kdnnen otcyrcTBYyeT)

2. — ObITh 00s3aHHBIM: miissen; sein (haben)...zu+Infinitiv;
verpflichtet sein; die Pflicht haben
- 00sI3aHHOCTH aJIMUHHCTPATUBHBIX OpraHoB BBIpAKACTCS

MOBEJIMTEIILHBIM HakJIOHEHHEM (B (hopMe WHAMKATHBA, 3 JI., €/.4., HACTOsIIIIee
Bpems)

- sollen: BblpaxeHne HEOOXOAMMOCTH B OyayilieM, KoTopas He
sBisieTcst Hem30exHou (CrnpaBouynuk 2002:32).
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[Ipenmerom HaIIero HCCICIOBAHHUS 3asBICHBl (OPMBI BBIPAKCHUS
MOJAJIBHOCTH B SI3bIKE 3aKOHOB M NOCTAaHOBJIEHHH. XOTelI0oCh Obl 0OPAaTHTHCS
KO BTOPOMY Ps/Iy BBIPaXKCHHS «00SA3aTEIbHOCTH», & HMEHHO K O0S3aHHOCTH
aJIMUHHCTPATUBHBIX ~ OPraHOB, KOTOpas  BBIPAXAETCSl  IOBENUTEIbHBIM
HakimoHenneM (CrpaBounuk 2002:32). [Ipm 3TOM NpHUBOIATCS TPHUMEPHI:
«KOMIETeHTHBIM OpraH BBIJAET..., HAMPABJSECT...». ABTOpa JaHHOW PabOTHI
CMyTHIIO ompeneneHHe (OpPM  «BbIAAeT, HampaeiseT» Kak ¢opM B
MOBEIUTEIHPHOM HAKJIOHEHHH. [locie THIATETBHOTO H3YYSHHSI TPaMMATHK
HEMCUKOI'O sA3bIKa Mbl HAIllJIM OTBET HA 3TOT BOIIPOC, KOTOprﬁ HaM KaXCTcCH,
MHOTHEe OBl M3 Hac mocTaBwin. B pasgene 4 «Aussageweise» (Crmocob
BbICKa3bIBaHMs) MyHKT ¢) «Imperativ» (Befehlsform) mnocne 3nakombIx Ham
(opM riarona B MOBENUTENFHOM HAKIOHEHUH CICAYIOT CIIOCOOBI BBIPaXKCHHS
MOBEJIUTEIIPHOTO HAKIIOHEHUs C IIOMOLIBI0 MOJAJbHBIX TIiaroyioB (Duden
1962:126-128):

a) Mit «sollen» (mehr subjektive Notwendigkeit, Aufforderung): Du
sollst still sein!

b) Mit «miissen» (mehr objektive Notwendigkeit, Zwang, Gebot): Du
musst jetzt still sein!

¢) Mit «lassen» (zulassende Aufforderung): Lass uns tanzen! Lass uns
gehen! Lass dich ja nicht wieder sehen!

d) Mit «wollen» (willensmaBig bestimmte Aufforderung): Wir wollen
lieber zu Fufl gehen! Wollt ihr endlich still sein!

e) Mit «diirfen» (mehr moralisch gefarbte Aufforderung): Thr diirft
nicht so laut schreien!

f) Mit «mdgen» (wiinschende Aufforderung): Mogest du den ersten
Schritt tun!

W 4uro mpexacraBiseT ansA HAaC OCOOBIM WHTEPEC — 3TO CIEXYIOIINI
pasmen «Andere sprachliche Moglichkeiten, einen Befehl auszudriicken»
(MHble S3BIKOBBIE BO3SMOXHOCTH BBIPaXEHMs INpHKas3a). 11 MMEHHO B 3TOM
pasnerne «'paMMaTHKH COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO sI3bIKa» JlyaeHa Mbl HAIUTH
OTBET Ha Hall BOIIPOC B MYHKTC 4 -3 JI., MHAUKATUB, HACT. BPEMA, KOTOPOC
MCIOJB3YETCsl JJIs BBIPAXKEHHUS IOBEIMTENbHOr0 HakioHeHnus (Imperativ),
JIOJDKEHCTBOBAHHSI.

[IpuBeaeM TOJBKO ONWUH HpHMEp, XOTA AaHHAs (opMa BBIPAKCHUS
BCTpPEYaeTCsl MOYTH B Kaxaoi cratbe OCHOBHOTO 3aKOHa U B KaKAOM
naparpade ['epMaHCKOro rpa’kIaHCKOTO YJIOXXEHUs, IJIe OTCYTCTBYIOT BBILIE
Ha3BaHHBIE (OpPMBI JoIDKeHCTBOBaHMA (miissen, verpflichtet sein/Pflicht
haben; haben (sein)...zu+Infinitiv).

Art. 66 GG [Verantwortungsverteilung in der Bundesregierung;
Richtlinienkompetenz des Bundeskanzlers]

Der Bundeskanzler bestimmt die Richtlinien der Politik und trégt dafiir
die Verantwortung. Innerhalb dieser Richtlinien leitet jeder Bundesminister
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seinen Geschiftsbereich selbstéindig und unter eigener Verantwortung. Uber
Meinungsverschiedenheiten zwischen den Bundesministern entscheidet die
Bundesregierung. Der Bundeskanzler leitet ihre Geschéfte nach einer von der
Bundesregierung beschlossenen und vom Bundesprisidenten genehmigten
Geschiftsordnung.

Ctr. 65 O3 [PacnpeneneHue OTBETCTBEHHOCTH B denepaibHOM
NpaBUTENbCTBE; MojaHOMounsi DeepanabHOro KaHIylepa Ha OmpejeleHHue
OCHOBHBIX HalpaBJICHUI ]

®enepalibHbIA KaHIYIEP OINPEAEIIIET OCHOBHBIE HAIIPABJIEHUS MOJTUTUKHU
M HECET 3a 9TO OTBETCTBEHHOCTh. B mpesenax 3THX OCHOBHBIX HaIlpaBICHUH
KaXIblH  (enepasbHBIl  MHHUCTD  CaMOCTOSITEIbHO M MOJ  CBOIO
OTBETCTBEHHOCTh BEAET Jela B cBoel obOmactu. O pasHOIIacusix MexIy
denepanbHBIMH ~ MUHHCTpaMu  pemiaeT  DenepasbHOE  MPABUTEIHCTBO.
®DenepanbHbI  KaHIUIED BENET JeNa IPaBUTEIbCTBA B COOTBETCTBUH C
persiiaMeHToM, NpUHATEIM (DenepalbHBIM MPABUTENECTBOM W OJZOOPEHHBIM
DenepanbHbIM IPE3UICHTOM.

Xoyercst HaAeAThCsI, YTO MPOBEJECHHAas HaMHu paboTa OyAeT MMETh
MpaKkTHYECKUH BBIXOA. lIpeskne Bcero 3TO KacaeTcs MHpPaKTHKH IEepeBOAa
3aKOHOJATENIbHBIX AaKTOB, OCOOCHHO, €CJIM HWCXOJHBIM SI3BIKOM SIBIISIETCS
pycckui, a Takke OyAeT ydTeHa IpH HAIHMCAHWUHM KYPCOB II0 IOPUANYECKOMY
MepeBOY.
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®eqoposa H.I'., HCAA
PYBPUKA «(ITUCBMA YATATEJIEN B CYAXWJIMHCKHUX
TEKCTAX»

HuTtepecHslid MaTepuall A aHAJIM3a JIEKCMYECKOH U rpaMMaTHYeCKOMN
KaTeropuii pe4edTHKETHBIX CTEPEOTUIIOB JAeT JMUCTOJSIPHBIN jkaHp (MuchbMma
gurateneil). Peus B mmchMeHHOH (GopMme oTiamyaeTrcs 0ojiee  CTPOrHM
COOJIIOZIGHEM HOPM  JIMTEPATYpPHOTO 5I3bIKA, 32 MCKJIIOYEHHEM ITHUCEM
4yuTaTeNned, TIAe CTHIMCTHYECKH OTMEYaeTcs OJIM30CTh K Pa3roBOPHOMY
CyaxWIH, CONPSIAKEHHOCTh C peUeBOM cuTyauren. B cyaxusiam MOXHO BbIIEIUTH
oco0yro pyOpHKy B raserax, HanpumMep, B razere «Yxypy» («CBoboxma»), rae
NPUCYTCTBYET pedueBas CHUTyaluss B Ipolecce oOmeHus. PedesTnkeTHhIM
IITAMIIOM SIBJISICTCS TIPEK/IE BCETO MOJIIHCH 0] TMCHMOM.

OTO0 KOMMYHHKATHBHO-QYHKIMOHATbHASl JIGKCHKA W TpaMMaTHKa
SI3BIKOBBIX CJIMHUII, JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKHE BBIPAXKEHUsI (NPEXIE BCEro
OBITOBBIE CUTYAIIUH): BBIPAXKEHUSI MPOCHOBI, BEXKIUBOCTU, B MEPBYIO OUYEPE/ib
OIpEeJeNICHHbIE HOPMbI OOpAallleHHus] KO BTOPOMY JIHIy HIH K IEJIoMY
KOJUIEKTHBY.

CylIecTBYIOT OIpeeICHHbIE TIJIaroyibl, KOTOpble (QOPMHUPYIOT 3TH
KOHCTPYKIIUU: ---omba, pocuTh, -taka, XoTeTh, TpeOOBaTh, -¢leza, OOBIACHATH,
-sema, TOBOpHTH, ----ambia, paccka3piBaTh, -endelea , mpomomkats. Nadai
nitoe maoni yangu. — Sl TpeOyro, 4TOOBI MHE pa3pelIdyii BBICKa3aTh CBOE
mHenue. Niendelee kusoma? — Mue mnponmomkare uurarb? Shikamoo. —
[TpuBercTBHe, oOpalieHHOE K cTapuieMy HO Bo3pacTy: Sl y Bammx HOT,
3mpaBcTByiTe. OTBETOM Ha 3TO NMPUBETCTBHE SBIIETCS CIOBO «marahabay -
3npaBcTByiiTe. Asha, uangalie hapa. — Ama, mocMoTpu crona!

B cyaxmnmiickoil ouIIMamsHON pedd BCTPEYAIOTCS BOIPOCUTEIHEHBIC
KOHCTPYKIIMU C BOIPOCHUTENIbHBIM CJIOBOM j€, KOTOpoe o0pasyer, Mpexie
Bcero, o0IIuil BONPOC, SBIISSACH MHTOHALIMOHHBIM LIeHTpoM: Je, atakuja kesho?
— Uro, on npubyzer 3aBTpa? CBOCOOpa3HBIM MITAMIIOM CIYXKHT KOHIICTILIUS, B
KOTOPOH BOMPOCUTEIBLHOMY j€ TMpealiecTByeT riaron —uliza, crpamivBaTh.
BompocurensHoe 3Ha4eHHE MOXET OBITh BBIPAXKEHO TAaKKE COYETAHUEM
BOIPOCHUTENILHOTO CIIOBA je C JIIOOBIM BOIPOCHUTEIBHBIM CJIOBOM, HAIpHMED,
mbona, mouemy?, lini, korna? Takum oOpa3oM, mepe] HaMH, IPEXKIC BCETO,
WHTOHAIIMOHHAs OOYCIIOBJICHHOCTb, @ TaKX€ KOHKPETHOE BOIPOCUTEIBHOE
3HAU€HHE, BHIPAKEHHOE B KOHTEKCTyaJbHOW (opMe OIpeeseHHOro Buaa
MPEATI0KEHHS.

Ocoboe BHHMaHWE MOXXHO YICIUTh PACCMOTPEHUIO  JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKUX 0COOSHHOCTEH I1aroyioB, BRIPAKAMOIIUX PA3IUYHbIC OTTCHKH
JIOJDKEHCTBOBAHMUS, BO3MOYKHOCTH, TPEIIOJIIOKEHUS. DTH TJIaroyibl UMEHT
HIMPOKYIO chepy yrnoTpedieHus u cBoro creunuky. X MOXKHO pa3ienuTh 1o
TaKUM OCOOCHHOCTSIM Ha J(B€ TPYMIbL: TPyIa IJaroJioB cO 3HAYCHUEM
BO3MOXXKHOCTH M TpyINa TIJIarojoB, BBIPAKAIOIIUX IPEAIOJIOKEHHE. ITO
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TJIaroJIbl ¢ MOJAJbHBIM 3HAYCHUEM, BBIPAYKAIOIINE OTHOIICHHWE HMCIIONTHUTENS
JIEUCTBUSL K caMoMy JeHCTBHIO. B cyaxuiin MOXHO BBIAEIUTH MOAAIBHO-
BCIIOMOTaTeJIbHBIE TJIaroibl: -lazimu, OBITH JOKHBIM, HEOOXOAMMBIM, -bidi,
OBITh OOS3aHHBIM, BBIHY>KACHHBIM, -pasa, OBITh JOJDKHBIM, HEOOXOIMMBIM, -
faa, OBITH HY)KHBIM, HAJISKAIIIHM.

Kak npaBuiio, oHH yHOTpPeOISIIOTCS B HEOIPEIeIEHHO-TNYHOU (hopme ¢
CyOBeKTHBIM TMOKa3zaTeJeM -1 W COOTBETCTBYIOT PYCCKMM O€3JIMYHO-
NpPEAMKATHBHBIM  CJIOBaM:  CIIEAyeT, HY)XHO, HEOOXOAMMO, TOJAUTCA.
VcnonmHurens NeWCTBUs, €CIIM OH yKa3aH, CTOMT B (hopMe MH(PHHUTHBA WU
JKEJIaTeJIbHO-TI00Y TUTEIFHOTO HakJIoHEeHUs. OCHOBHOHM eIWHHUIEH pedeBoro
0O0IIeHNs B CYaxMJIMICKOM TEKCTE SBJISIETCSI BBICKa3bIBAHNE, a TAKXKE JICIICHHE
PasroBOpHOM peud Ha peajbHYI0 M KHIKHO-IHTepaTypHyto. [Ipennonaraercs
Ipd O3TOM HHTEHCUBHOE H3YUYEHHE pEaJIbHOM pa3rOBOPHOW  peuu,
MIPECTaBICHHON B IBYX BapuaHTax: OBITOBOW M enoBoi. [IrceMeHHast peds —
CTHITUCTHYECKAs pa3HOBUIHOCTh PEYH, HOPMAaJIM30BaHHAs pedb, GUKCHpyeMas
Ha MHCHME.

Jnsi JIeKCHKO-TPaMMaTHYECKOro aHalik3a Mbl OepeM CyaxXHJIHHCKYIO
razery «Xabapuieo» (2012. Ne 10. C. 5). Tekcr mist nepeBoma: «Ero Hamum
ymepmiuM B Jlome nus nmpuesxux», arop Inmopma Tema. Crapmuit
nosnuueickuid Oxpyra Mnana ®dayctun [unorwne ckazai, 4To B TIEPBOM
croinkHoBeHun Peno Kyiia (Bo3pact 58 ner), xurtens Kupamanu (ap-ac-
Canam) Obu1 OOHapykeH MEpPTBBIM B IOCTeIM B KomHaTe B [lome s
npuexux. OH He ObLT paHEH W HE OCTaBWJI KakKMX-TMOO 3aBemaHuid. B sto
BpeMsst y Hero ObUIO OOHApY>KEHO BBICOKOE apTepHalbHOE [aBICHHE H
caxapHblii auaber. JIOKTOp 3ampeTHsl eMy IHTh aJKOTOJbHBIC HAIWUTKH, HO
yMepIIHi He BHSI €70 COBETaM.

Ha ctp. 7 npennaraercsi mucbMO HallIero KoppecrnoHjeHTa u3 Tapume,
KOTOPBIN coobmaeT ciexyromee: «['agyma u emie Tpoe BBICTYNAIOT IMPOTHB
qneHoB BepxoBHoro Cosera m aelictBytomero reHceka». [NEC]. Ceiuac
NpEACTaBUTENb OITOW TAapTUHM, H3BECTHBI OM3HECMEH O03epHOM olbnacTu
Xpucropep Maura ['auyma. Beictynas ¢ peusto B cBoeM oduce, CEKpeTapb
PeBomronmonHoit maptum paifona Tapume Mopuc AnpuaH Has3Bajl WICHOB
9TOM MapTUM NPECIeAYIOIUMU OJHY IIeJb — HOMeNaTh PyKOBOJCTBY 3TOU
NapTHU BBHINOJHATH CBOIO (yHkumio. Cpean HUX JEHCTBYIOIIMI CeKpeTapb
paiiona Tapume Maiipo Mapsa BiageeT O€H30K0IOHKOI B Topojie Tapume.

Obpamenne k umratenmio. [Ipemmaraercs ampec pegakTopa: MOYTOBBIN
sak 9033 Dar Es Salam, Tanzania. OmektponHas mouta: Barua pepe:
Habarileo & Dailynews.tsn.com. [lanee rocmomua Yodbees Lema, ero
(hoTokapTOUKa M Jayee TeKCT NMHChMa, HANPABICHHOTO B €r0 aapec: aBTOp
3TOTO NMHChMa COBETYET €My JOBECTH 10 KOHIA TO, YTO OH 3amymai. Ero
00HIeIN, X OH HE JTOJKEH 3TOro 3a0bIBATh.

Khamis
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Hintay hintay

2003 @yahoo.com

XanmuMa o0BsBIIsIET 0 cBoeM Opake ¢ Jlxomrya Haccapu. S momto Bora,
yroObl OH OnarocioBun Xamumy Msee u Jxomya Haccapu, koTopsie
COOMpAIOTCs CTaTh MYy>KEeM U >keHOH. S 3Hato, 4To Opak — HELIyTOYHOE AENIO U
OHHU JOJIKHBI 3TO 3HAaTh U MOJATh 3asBJICHHE B OpauHyl0 KOHTOPY AJS TOTO,
4TOOBI YCKOPHUTB PETHCTPALHIO Opaka.

Paulina Mpiwa

Poulampiwa S

yampiwa.yahoo.com

OOwimme pexslaMHBIX OOBsIBICHMH B raszerax BocrouHoit Adpukn
cnocoOcTByeT Bo3pactanuto ponmu CMU. Takoro poma OOBSBICHHS MOTYT
UMETh WMIEPATUBHBIM OTTEHOK, HalpuMep, K YHTaTeNo TaszeTl «Acha
uzembe barabara ili kuepusha ajali barabarani» (Yxypy. 2005. Ne 10. C. 14).
«IIpekpatn Hapymarh MpaBWiia yIMYHOTO ABIMKCHUS, M TOTJa THI CMOXKEIIb
n30exaTh aBapuny.

Xabapuieo, Ne 10. 2012

Ennckon mnpusbiBaeT XpUCTHAH [IyMaTb HE TOJIBKO O POCKOLIHOM
KH3HU.

Ham koppecnionzent B Jfonome Cuda Jlydacu

XpuctuaH B Hallell cTpaHe MPHU3BIBAIOT CIEAOBaTh TPATULIMU
MacXaJbHOTO Tpa3HKUKa: B NMACXAJIbHYIO HOYb HE 3JI0YHNOTPEOIATh CIUPTHBIM
n  u3daBuThcs  OT  BpexHbIXx  npuBbluek.  CumbBectp  Temm w3
MHTEPHALMOHAIILHON eBaHrenucTckod nepksu Wmnarama B Jlomome mpusBan
BEPYIOLINX paJOCTHO, B MHpPE WM CHOKOWCTBHH, OTMETHTh 3TOT BEIHKHH
npaszgauk. OH ckasan, yto [lacxa — Takoi NMpa3gHMK, KOTa JIOAU HE TOJIBKO
IBIOT U €JISIT, HO MIPEX/Ie Bcero nmoynuTaroT Mucyca u ero crpaganus. Ponurenn
JOJDKHBI CIEIHUTHh 32 CBOMMH JEThbMH, YTOOBI IETH MOITM 4THTh Mucyca u
OBITH PAJOM C YJICHAMH CEMbH, U BCE MOTJIM ObI OCTaBAaTHCS JOBOJIBHBIMU JIPYT
npyroM. Bockpecenne XpHCTOBO O3HayaeT BO3BpAllleHWE MHpa U JHOOBH,
nobeny pazyma y Jirozieil Bepyromux 1 n30aBlieHHe OT BPEIHbIX PUBBIYEK.

HoBoctu u3 Tabopsr

[Tucemo B penakimio razers! «Ha Jlyka Padasisy, Tabopa

@oHT MEIMIMHCKOTO CTPaxoBaHHWs IIOCBUIAET B Jap NPOCTHIHU
HeKoTOpbIM OonbHHIAM B Tabope. Becy map cocraBnsier 700 mpocTbiHen
paiioHHBIM OonpHHIAM B OKpyre TabOopel. Bcero morpaueno 2 850 000
IIWIIMHTOB. B Oecene ¢ HamMMM KOPPECTIOHIECHTaMH TJlaBa 3TOro (oHzaa
CKa3aJl, 4TO 3TOT CZeNaH B YecTh necatmierus ¢onma. Kaxngas OompHHIA B
okpyre moryduT 100 mpocTeiHeH 1 TeX, KTO yKe JIeXHT B 6ompHuIe, u 200
MPOCTBIHEW TSI TEX, KTO IIOCTYNUT B OJIrKaiilee BpeMs B OOJIbHUILIBIL.

Heorurauennslii iemeHT obsaraercs HatoroM B Tapume

ABtop Camcon Yaua, Tapume
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Ilonuueiickuit yuyacrok B Tapume u Poiipa, nmpu nomoummu Hxenupe
MaacHa, 3axBaTin Ha TpaHune ¢ Kenmedt rpy3oBuk THma «CKaHHa,
npuHaanexkamuit OusHecmMeHny w3 Tapume Jlykacy Mapan, B KOoTOpoM
Haxoamiioch 520 MEMIKOB IleMEHTa. Boaurens He 3amiaTwil TaMOXKEHHBIN
Hanor. HavanbHuk nonuuelrickoro ydactka Tapume u Poiipa, 3amecturens
komuccapa mnomumuu Jxycruc Kamyruma ckasan, 9To TIpy30BHK ObuI
3axBayeH B KOHIE Heenu.OH coo0InI, YTO 3TOT IPY30BUK, UMEIOIIUI HOMED
T713BDY, Obl1 HampaBieH B COOTBETCTBYIOIICE YUpPEKICHHE, TIC MOXKHO
3alUIaTUThL  MMOUUINHY. He}laBHO HIeCTh paGOTHI/lKOB TaMOXXHHA  OBLIH
OTCTpaHEHBb! OT PadOTHI, PEXE BCEro HaYalIbHUK 3Toro yuactka Canp ['Buite.
OH ObLT ynUUYeH B CroBope ¢ 3TMMHU On3HecMeHamu. ['naBa paiiona Tapume
Jxon X»suamesene u rmaBa okpyra Mapa Jxon Tyma HeogHOKpaTHO
BEIpa)KaJIl HEJJOBOJIECTBO pabOTOI TaMOKEHHHKOB M 0OpaIIaIACh ¢ IPOCHOOi
K TpaklaHaM cOOOMIaTh MOJUIUH O HApYIICHUSIX TAMOXKEHHOTO KOHTPOJIS.

Jlens enuacTBa Tan3zanun

«Yxypy»,

cy60ora 26 amperns, 2014, ctp. 37

KoHTponep M OTBETCTBEHHOE JHII0 CYETHOH KOMHCCHU BMECTE C
TPYAAIIUMHUCS OdHca 10 NOACUYETY T'OJIOCOB MPHUCOCIUHSIOTCS K YBOKACMOMY
noktopy  Jxkakaitss Mpumo  Kuksere, mnpesuaenty OObenIuHEeHHOU
PecniyOonukn TaH3aHMs, a Takke yBakaeMoOMY IOKTOpy Asm Moxammemy
[eitny, npe3unenty 3aH3ubapa, npencenatento Pepomonmonnoro Cosera, u
KO BCeM TpaxkaaHaM TaH3aHMM W TO3/APaBISIIOT BCEX TAaH3aHMHIEB C
matunecsatuinerneM OO0bpenuHenHow PecyOnuku Tanzanus ¢ JlHeM ennHCTBa
26 ampens 2014 1. Mer momxkHbl Oepedp Ham coro3. Jla OGmarocioBuT
BceBbimHmif Hatre eTMHCTBO U BCIO AQpuKy!

I'maBa paitona Tapume [xon XoHameBene | IpeacenaTesb
nepeseHckoro coseta Cupapu Hpsuroko Ilayno obpartmnuchk K rpakaaHam
paiioHa M AEpeBeHb C MPU3BIBOM HE MOKHAATh CBOM JIOMA M OCTAaBaThCs Ha
MecTax. JTO IepeceieHre YrpokaeT MoTepe JIOMOB M MX uMmyiuecTtBa. [Ipu
5TOM TaH3aHHl7[LIbI YHUYTOXAOT CBOU JJOMa M JIaBKH. B sToM um nomorarot
KEHHUIIBI, KOTOphIe MOCTaBIAIOT UM OTHECTpeSbHOe opyxue. Tpu Hemenu
TOMY Ha3aj ObUIO 3aMEUCHO HalaJeHWE Ha JO0Ma, JIIOAEH M KPYITHBIE KPaXKH.
MHorue TaH3aHHMHNBI CTAJIM HHBAJIHMAAMM MOCJIE TAaKMX HamaaeHu#d. B 3Toi
CUTyalluM, OTMeTU1 Xd3HJIIEBeNe, clelyeT NMPHU3BaThb Ha MOMOILb TeX, KTO
OTBEYaeT 3a 0e30I1aCHOCTh TPaKAaH. DTO MPEACeNaTeIH MPUTOPOAHBIX 30H,
JIepEBEHb, CTAPEHIINHBI PAiOHOB THNA PUTOHIO, OHU JOJKHBI OPraHU30BATH
0XpaHy 0c000 BaXKHBIX TEPPUTOPHI.

Janee Mbl oOpaiiacM BHUMaHHE YHTaTelsl HAa Oosiee KpaTKHE MHUCHbMa,
BECbMa PacIpOCTPaHEHHBIE B sA3bIKe cyaxwu. IlepBast cTopoHa TekcTa:
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Hoporoit rocnogua Yyma, ocomma wm T'ocmoxxa M. Cukykane, s
JKEIIa0 BaM BCETO HAIUTYUIIIEro B 3TOT 3HAMEHATEIBHBINA Mpa3JHIK Maymuan u
0opIIoro cuacThs mepen HoBeIM TomoMm.

JIro6sammmii Bac M. Cuxykaine

TTouroBsrit sk 1000

Kammnana,

VYrauga

Bropas cropona:

Kak 3anosnHATh MOYTOBYIO KapTy

Bonpmoi mHTEpec MpeiCTaBISIOT COO0H MHUChMa, B KOTOPBIX MMEIOTCS
barua wim kibarua, XOTs MHOTHME W3 HHX HAIIOMHUHAIOT OOBIYHBIC MHCHMA.
Crnemyer oTMedaTh, 9TO rpaxaaHe TaH3aHUM ¢ OOJNBIINM KEIAaHHEM, XOTS HE
BCerjia, OTBEYAIOT Ha HUX. MBI PEIIMIN JaTh B pyOpHKe MICeM HX TEePEeBO] Ha
PYCCKHII SI3BIK.

Kak 3armoHsATh MoYToOBYIO KapTy

YMeHHne TI0Nb30BaThCd IOYTOBOW KapTOW HEOOXOAMMO KaXIOMY
YeNOBEeKy, TMPEXAE BCEr0 TOMY, KTO XOYeT COOOIIHUTH KOMY-JTHOO
HE00X0AMMBIE HOBOCTH WM IPOCH0yY. Takoe MUChEMO JOKHO OBITH KOPOTKUM.
BaxHO MOMHHTH, YTO OHO JOJDKHO MEpeaaBaTh CPOYHBIC CBEICHHS, T. €.
COACPIKATH JIMIIb HeO6XOZ[I/lM])le JaHHBIC.

Tpetbs cropoHa:

Kutoka Pangamawe

P.O. Box 101

Iringa

Tanzania

Ot Dmmaca [TaaraBame, Homep moutsl 101, Upunara, Tanzanus

TpeTbe MHCEMO MpPENCTaBIsIET cOO0I MEepeBOJ ¢ CyaXxWiId Ha PyCCKHN
s3bIK. B mepBylo ouepenr Hac HMHTEpecyloT (opMa KOHBepTa M oOparHas
CTOpOHA MHChMa.

IMuceMo mMeeT repOOBYIO IMe4aTh, HEOONBIIYIO PaMKy U MECTO IS
Mapku. ABTOp Ha3bIBaeT €ro MOYTOBON OTKPBITKOM. [IprBOAMM MONTHBIHN anpec
aBropa: ['ocnogun I1. Uyma, n. s. 120, O6mecTBo phidakoB B KumunmuHu,
Mowmobaca, Kenusi.

[TouTOBEIC OTKPBHITKH, KOTOpPHIC MOITOTOBJICHBI BMECTE C MapKaMH,
MOXXHO KYIHUTH B KaXKJIOM IIOYTOBOM OTJCNeHHWH, 3aruiaTuB 30 IIEHTOB 3a
KaXIYyTo0.

Kapty 6e3 Mapku MOXHO HAaWTH B MOYTOBOM KHOCKE WIIM B KHIDKHOM
MarasuHe. L[eHpl Ha Mapku TaM HIDKE, YeM Ha KOHBEPTHI, 32 HCKIIOUYCHUEM
CHEMATbHOTO 3aKa3a. BBl Mo)keTe MOJy4YHTh CBEAEHHUS O JII000H KapTe B
OyrKalIeM OT Bac MOYTOBOM OT/IEJICHUH WM B KHIDKHOM MarasuHe.
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Urak, m3y4das muchbMa dYHTATeNed, MBI MOXXEM 3aMETHUTh, YTO OHHU
MPEICTAaBISIOT COOOH JOBONBHO JIOOOMBITHBIM MaTepuan JUlsl aHaIu3a
Pa3TOBOPHOM peyH S3bIKa CyaxHITH.

@uaunnos A. 0., MI'Y
HEKOTOPBIE ACHHEKTbBI METOAUKHA NNPEINIOJABAHUSA
CHIEIIUAJIBHOM JJEKCUKH HA MATEPHAJIE

XYIOKECTBEHHOU JINTEPATYPBI (HA IPUMEPE

OPAI'MEHTA POMAHA B. TAY®A «DIE MEMOIREN DES

SATANS»)

OmHUM W3 BaXHBIX aCIIEKTOB  IIPENOJIaBaHUS  CHEHUAIbHOM
(fopuouueckoil) JIEKCHKM B  BBICIICH INKOJE SBISIETCST paboTa ¢
XyIOXKECTBEHHOW  JHTEpaTypod IMHPOKOH (OeIUIeTpHCTHKA IIMPOKOTO
MpoUII) WIK K€ y3KOW HAIPaBICHHOCTH (ICTEKTUB, JIUTEPATypa CMEKHBIX
»aHpoB). OOpaieHrne K TaKOrO pojaa TEKCTaM IMO3BOJIIET B IOJIHOM Mepe
NPEICTaBUTh PA3JINYHbIe OTTEHKH, BapHAHTBl M CIOCOOBI YIOTpeOIeHHs
CHELUAIBHON JTEKCHKH.

[pexncraBnsiercss HanOosiee yAOOHBIM BBIOPATH TEKCT HEOOJBLIOTO
o0beMa, MOBECTh, paccka3, €CliM K€ peub MIET O IPOU3BEAECHHU OOJIBILOTO
o0beMa, YMECTHO BbIOpaTh (parMeHT, MaKCHUMAaJIbHO HACHIILEHHBINA
CreuaabHON JIeKCHKOH. B kauecTBe mpumepa Takoro (parMeHTa MOKeT
MOCITY>KUTh BCTYIIJIEHHE KO BTOPOM YacTH HE NEPEeBEICHHOrO Ha PYCCKUH SI3BIK
pomana Bmmerensma Iaydpa «Die Memoiren des Satans» («Memyapsl
caTaHbl», 1826). Peur B HeM wHIET O IOPHIMYECKOM Ka3yce W pealbHOM
CyZeOHOM TIpollecce, CBSA3aHHOM C OCIIAPHBAHHEM aBTOPCKHX IIpaB Ha
Kypbe3HOe JIUTepaTypHOe IPOU3BEICHHE.

B BrIOpanHOM (parmMenTe (UTypHpyeT MHOXKECTBO HOPUIAMYECKIX
TEePMHHOB U3 CaMbIX Pa3HBIX 001acTel CriennaabHON JIEKCUKH.

[Ipexne Bcero oOpaieHHMEe K XyJOKECTBEHHOMY TEKCTY IO3BOJISIET
NIPEACTaBUTh IIUPOKUH CIIEKTD CHUHOHUMHWYECKUX BBIPAYKEHUH,
OXBaTI)IBa}OLIll/Iﬁ B TOM YHCJI€ U KOHTCKCTHYIO CHHOHHWMHUIO, YTO OTBCYACT
3aKOHaM CTHJISI XYZ0’KECTBEHHOTO NMPOU3BEACHHS U JlaeT OoraTyro mo4By JUIs
3HAKOMCTBA C Pa3HOOOpa3HneM CIEeIUaTIbHON JIEKCHKH.

K nmpumepy, obo3HadeHue cocrtaBa NPECTYIUICHHS: PacIIMPHUTEIBHBIA
TepmuH  «der Betrugy, NDIMPOKO HCIONB3YEMBIH W BHE FOPHIMYECKOTO
KOHTEKCTa, 3aMelaeTcsl BBIPAKCHUSIMH Oojiee KOHKPETHBIMH, 00JIalarolIuMHK
SIBHBIM IOpUIMYECKIM XapakTepoM «ein literarischer Diebstahly», «unrechtliche
/ rechtswidrige Tauschungy»; o0o3Ha4YeHHE OJJHOTO U3 YYaCTHUKOB CyAeOHOTO
nporecca, «OOBHHAEMOTO», C IIOMOIIBI0 CHHOHHMHYECKOro pspa «der
Angeklagte» — «der Angeschuldigte» — «der Inkulpate» (c oTTeHOYHBIM
3HAYCHHUEM IIOJICYTUMBII»).
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Ananu3 QparMeHTa XyJA0KECTBEHHOW JINTEPATyPhl MO3BOJISIET TAKIKE
MOJYYUTh TPEICTABICHHE O PA3IMYHBIX BapUaHTaX peaH3allii OIHOU
JIEKCEMBI, & COOTBETCTBEHHO W O Pa3lIMUYHBIX CHOCO0aX CIOBOOOPA30BAHUSL.
Hanpumep, rnaron «klagen — momaBate B Cya» €O CIOBOOOPa3yHOIUMHU
npuctaBkamu «an-» («anklagen G. 160 wegen Gen. — OOBUHSITE») U «Ver-»
(«verklagen j-n wegen Gen. — TpPeABABIATH HWCK»), OTIJIArOJbHEIC
cymectButenbHbe «die Klage — uck / sxanobay, «der Klager — ucrery u «der
Angeklagte — 0OBHHsIEMBII».

B pamkax OfHOTO XYHIOXKECTBEHHOTO TEKCTa, B OTJIMYHE OT TEKCTOB
IOPUINYECKUX, OBITYIOIINX BHYTPH ONPEACICHHOTO CEeMaHTHYECKOrO MOJIs,
3a4aCTyl0 BCTpPEYaeTcss JIeKCHKA Ppa3HBbIX HAMpaBlCHUH, HampuMep u3
TPOKIAHCKOTO W YrOJNIOBHOro mpaBa. Tak, B MpPEIIOKCHHOM TEKCTe,
MOCBSIIIEHHOM ~ TPXJAHCKOMY  MPOIECCY,  BHUIAMM  BHEKOHTEKCTHOE
ynoTtpe0OiieHre TepMruHa U3 pasa yrojoBHoro «der Totschliger — yOuiimay.

He nuimHuM OyAeT 3aMeTHTh, YTO JJISI FOPUIUYECKOTO SI3bIKA TOTO
BPEMEHU XapaKTePHO HCIIOJIb30BaHHE 3HAYMTENILHOIO YUCIa 3aMMCTBOBaHHIA,
JATHHU3MOB (HampuMep, OT YHOTPeOJIeHHsI MHOXKECTBEHHOTO dHCia «Actay
BMecTo «die Akten» u oTaCIBHBIX BBIpaxeHui «auf inpermissen commodum —
HEJI03BOJIEHHAs! BBITOJIA», «opusculum — JuTepaTypHOe [IPOU3BEICHUE MaJlOW
(hopMBI» 10 pacxoxHux OOOpPOTOB THIA «et cetera») W TauTMIM3MOB (Hamp.
«cause célébrey — rpoMKwiA, HAITYMEBIIHN CyAeOHBIN MpoIece).

OOparteHie K XyIOKECTBEHHOH JHMTEpaType HOMHUMO OIMCAHHBIX
BBILLIC NPEUMYILECTB HO3BOJISICT obecneynTh KOMILICKCHbIH,
MEKAUCIMIUIMHAPHBIA TOJXO0J] B MPENOJaBaHUM IOPUIMYECKUX HayK. B
XYZ0)KECTBEHHOM TEKCTE BIIOJIHE €CTECTBEHHO BCTPEYAIOTCS OTCHUIKH K
KOHKPETHBIM ~ HCTOPHYECKAM pealisM, B aHaIU3UpyeMoM (parMeHTe
ynomuHaercsi momumo mpouero Corpus juris civilis, Takke H3BECTHBIH Kak
«Cox IOcrunnana». HecOMHEHHO MOJIE3HBIM W YMECTHBIM B JIAHHOW CBSI3U
Oy#er KpaTkuii 9KCKypC B HCTOPUIO IIpaBa TIePMAHCKUX 3eMellb U
o0benuHeHHo# ['epmanun. Tak mpu omucaHuM CyAeOHOrO IMpolecca aBTOP
CCBUIAETCS Ha CXOXHE pa3duparesbCcTBa, MOCKOJIbKY B Havase XIX B., Korga
ObUI HamMcaH poMaH, HEMEIKOe MpaBoBas cucTeMa o0Jajana HEKOTOPBIMU
yepramu MpPeLEeACHTHOTO npasa.

OOpameHie K XyOOXKECTBEHHOI JUTepaType TMpH H3y4YCHHH
CICLMAIIBHON JISKCUKH T[T BO3MOXKHOCTb HE TOJIBKO MPOJEMOHCTPUPOBATH
pasiuuHble MPUMEpPbl YIOTPEOJICHHUS TaKOW JIEKCHKH, HO W TPEICTABUTH
HCTOPUYECKHUN KOHTEKCT €€ YIOTPEeOICHHS.

BriOpanHbIif (parMeHT JaeT HEKOTOpOE IPEICTaBIeHHE O CyAeOHON
cucreme [epmanmu XIX Beka u ee uHcrturyrax («das Gerichty, «das
Kriminalgericht», «das Gefangnis»), ropunuueckux mpoueccax («die
Untersuchungy», «der Prozess», «die Session»), pa3iuyHbIX HOPHIHYECKUX
MOJDKHOCTAX (Kak ycrapeBimmnx «geheimer Hofraty, «der Justizraty u «der
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Oberjustizraty, Tak u aktyanpHBIX «der Juristy, «der Rechtsgelehrte»), cBomax
3aKOHOB W 3aKOHOJATENFHBIX akTax («Strafgesetzbuch — yronoBHBIN 3aK0H»),
nmokyMeHToobopote («die Akte», «die Aktenkammer», «das Referat»).

HakoHnen, mpu 3HAKOMCTBE CO CIENHAILHOW JIEKCUKON Ha 0ase
XYI0KECTBEHHON JINTEPATYPbI MIPEACTABIACTCS HEOE3bIHTEPECHBIM OOPAaTHTh
BHUMaHHE Ha CIy4ad MPOHHKHOBEHUS TaKOW JIEKCUKH B MPOUHE CIIOU S3bIKA
(1BOSIKOE, OMOHMMHUYHOE YIOTpEOJIeHHE Iiiaroja «gestehen»: «Ipu3HaBaThy,
06])1'-IHO B Ka4CCTBC BBOJHOI'O CJIOBA, U «IIpHU3HAaBaTb BUHY, IMPU3HABATLCA»,
«zitieren»: «UMTHPOBATh» M «BBI3BIBATHCS B CyJ / K Ha4yaJbHUKY, BHI3bIBATh
MIOBECTKOI»), a TaKk)Ke Ha yINoTpeOJIeHHEe MOJOOHON JIEKCHKU B CONPSDKEHHUH C
PasrOBOPHBIM YPOBHEM SI3bIKA WJIM K€ Ha CIIy4al WPOHWYHOTO YHOTpPEOIEeHHS
MOJOOHBIX BBIPAXECHUH (HE CIIy4yalHO BBIMBIIUICHHBIH TOpPOJ, B KOTOPOM
MIPOUCXOIUT CMEXOTBOPHBIM, C TOYKH 3pEHHUs aBTOpa, MpPOLECC HOCHT
Ha3Banue «Klein Justheim — ropox MecTedKoBOTO MPaBOCY U ).

Hanpumep, BMecTo HIOHMOMBI «HadaTh THpomecc — einen ProzefB
anstrengen» WIM e «BecTH Ipouecc — einen ProzeB fiihren» Bugum
BbIPOKEHUE «OBITh BTSHYTHIM / BIyTaHHBIM B TsokOy — in einen Prozef
verwickelt werdeny.

Takum o0Opa3om, mpenojaBaHHe CIENHUAIBHONH  (IOPUANIECKON)
JIEKCUKM Ha Marepuale XyJ0XKECTBEHHOH JIUTEpaTypbl IPEACTABIIAECTCA
YMECTHBIM M IIJIOAOTBOPHBIM W MO3BOJIACT JaTh MPCACTABJICHUC O IMIHUPOKOM
CIEKTpE YNOTPEOJICHUS TaKOW JIEKCHKH, BO3MOXHOCTSIX CHHOHHUMUH BHYTPHU
KOpIlyca IOPUIUYECKOH JIEKCUKH, JaeT MCTOPUYECKYH0 MEpCHEKTHBY Ha
pa3BHUTHE HE TOJIBKO SI3bIKA, HO ¥ IPABOBOH CHCTEMBI CTPAHBI.

Xaiipynanun B.A., BamIl'y
HPECTYILUIEHUE U HAKA3AHUE C NO3UIAI
HNEPEBOJOBEJIEHUA:ITPUHIIUIT HEOIPEJEJIEHHOCTH

OnHUM U3 OCHOBHBIX MPUHITUTIOB, MPUHATHIX D.M. JIocToeBCKUM MTpH
HamMCaHWKU poOMaHa «HpeCTynneHue U HakKas3aHucC», MABJIACTCA MPUHIIUIL
HEOIIPEJECIICHHOCTH. Heonpenenennocts 'y  @.M.  JloctoeBckoro
BbIpaXXa€TCA LCIIbIM PAIOM CHOCOGOB, HaH6OJ’leJPIl71 HHTEPEC U3 KOTOPLIX IJId
Hac NPE/ICTABISIIOT CJIOBA «KAKUMOCTH» «KaK ObI» U «KakK OyaTo».

Hacrosmee wuccnenoBanne IOCBSIIIEHO PacCMOTPEHHIO CIIOCOOOB
HepeBO/ia BBICKA3bIBAHUM, COAEPXKAILUX JAHHBIE JIEKCUUYECKUE €AMHULIBI, Ha
AHTJIMACKUMA  S3bIK. MarepuajloM HCCIEIOBAaHUSl CIY)KUT IepBas IJlaBa
MIPOM3BECHUS, KOTOpasl IIPEACTABISET COOON «MCXOJHYIO TOUKY» OIUCAHUS U
3a71aeT TOH HEOINPECICHHOCTH BCEMY MTOBECTBOBAHHUIO, KOTOPOE OTKPBIBACTCS
MPEATI0KEHUEM, SIBHO OTMEUECHHBIM «(I1€9aThi0» HEOIPEAEICHHOCTH:

B nauane wurons, B 4Ype3BbIUAMHO KapKOe BpeMs, IOJ BE4Yep OJUH
MOJIOION YENIOBEK BBIMIEI U3 CBOEH KaMOPKH, KOTOPYIO HaHMMAaJl OT >KHIIBIIOB
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B C-M nepeyJke, Ha YJIHIY H MEIUICHHO, KaK Obl B HEPELIUMOCTH, OTIIPABHIICS
k K-my mocty (Jocroesckwuii 1972: 3). (Kypcus moit. — B.X.)

On an exceptionally hot evening early in July a young man came out of
the garret in which he lodged in S. Place and walked slowly, as though in
hesitation, towards K. Bridge (Dostoevsky 200: 3).

[lpu3HakaMu HEONpPENeNeHHOCTH B HAaHHOM Ciydae BBICTYIAIOT B
PYCCKOM BBICKAa3bIBAHWUU: MECTOUMEHHUE «OANH», JIOKATUBHBIC MO)II/I(I)I/IKaTOp]:l
«C. mepeynok», «K. MocT»; B aHTTIMHCKOM BBICKa3bIBAHUU — HEOIPENCTICHHBIN
apTHKIIb a, JIoKaTuBHbIe Moaudukaropsl S. Place, K. Bridge, u KOHE4UHO Xe,
€IMHULIBI «KaK OB /as though. CoBa «Ka)XKUMOCTN» «KaK ObD» M «Kak OyaTo»
Ype3BBIYAHO YacTOTHHI. bojee Toro, riaBa HauyMHAETCS C HMCIOJIB30BaHMUS
«KaKk Ob» M 3aBepluaeTcsl NMpeUIOKEHUEM, B KOTOPOM HAIMYECTBYET «KaK
Oyaro», 9To cozmaer 3PQPEeKT PaMOYHOCTH: COOBITHS, ONMHCAHHBIE B TJaBe,
TIOMEIIICHEI B CBOETO POJia «PaMKy HEONPEIEICHHOCTHY.

Kaxk cnenyer u3 NpUBOAMMBIX NPUMEPOB, «KaK ObD» M «Kak OyaTo» B
QHITIMHCKOM IIepeBOJie NMPEACTABICHBI TAKXKE CIOBAMH «KOKUMOCTH» - ds
though n appeared, ogHaKO 3TOT BapHaHT HAOIIOZAETCS JaleKO HE BO BCEX
Cllyqasix.

[lo naHHBIM JeKcMKOrpaUYEeCKnX HCTOYHHUKOB, «KaK Ob» M «Kak
OyATO» CBOMMHM aHIJIOS3BIYHBIMU BapHaHTaMH HMMEIOT as if u as though
(Oxchopackuii 1994: 269), Hanpumep:

3BOHOK OpsIKHYI €11a00, Kak 6y0mo OBLI CIETaH U3 )KECTH, a HE U3 MU

(HdocroeBckwii 1972: 5-6).

The bell gave a faint tinkle as though it were made of tin and not of
copper (Dostoevsky 2000: 6).

OnHako B EJIOM PsJe CIly4aeB PYCCKHE BBICKa3bIBAHHS, COIEPIKALIHNE
SIMHUIBI «KaK ObI», «Kak OyITO», MEepeBOIITCA Ha AHIIMHCKUH s3BIK 0e3
WCTIOJNB30BaHUS BapuaHta as though. Hanbonee d9acTOTHBRIM crocoOoM
nepeBoja B MOJOOHBIX CIIy4asX OKAa3bIBAaeTCsl TAaKOH, IpU KOTOPOM
HCIOJIB3YIOTCA HUHBbIC MpU3HaKHu HEONPECACIICHHOCTH, B YaCTHOCTH,
MECTOUMEHHUS some Wi somewhat:

Bbut TYT M elie oiMH YeNlOBEK, C BUIY MOXOXHH KaK Obl HA OTCTABHOT'O
gnHOBHUKA (JocToeBckmit 1972: 9).

There was another man in the room who looked somewhat like a retired
government clerk (Dostoevsky 2000: 10).

Ecam  Hemocka3aHHOCT  pacCMaTpPHBACTCS — CIICLHANMCTAMH  Kak
HOPMAaTUBHOE SIBJICHHUE aHIVIMHCKOM PEYd, TO MHOTOKpPAaTHOE, HACTOHYHMBOE
yIoTpeOeHHe eANHUL HEONPEHEICHHOCTH B PYCCKOM pe4M INpHBICKAaeT K
cebe BHMMaHUE CBOEH HEOOBIYHOCTHIO. «Kak Obl» MOXET HCIOJIb30BATHCS
®.M. JlocToeBCKMM HEOAHOKPATHO JIaXe B paMKaX OJHOTO BbICKA3bIBAHMS:

Ho ckopo oH Bnan xax 6bl B TIyOOKYIO 3aIyMYHBOCTb, JAXeE, BEpHEe
CKa3aTh, KaK Obl B KAKOE-TO 3a0bIThe, ... (JlocToeBckuii 1972: 4).
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[TomoOHBIE TpUMEPHI IPEICTABISIFOT OCOOCHHBI HHTEPEC, TIOCKOIBKY B
MepeBoie HA AHIMJIMHACKANA s3BIK MBI HE HaOIOJaeM TPH3HAKOB
HEOIIPEICIIEHHOCTH: HEOIPEIEIeHHOCTh TePseTCs, TOTalaeTcs, B pe3yJIbTaTe
AHTJIMIICKOE BBICKA3BIBAHHE CTAHOBHTCS ONPENEICHHBIM W OJHO3HAYHBIM, B
HEM HET HEIOCKAa3aHHOCTH WM XE3WTALMH, XapaKTePHBIX I OPUTHMHAIBHOTO
BapHaHTa:

Soon he sank into deep thought, or more accurately speaking, into a
complete blankness of mind; ... (Dostoevsky 2000: 4).

I/IHHIOCTpaTI/IBH])le MOJACYCTHI ITIOKA3bIBAKOT, YTO B TCKCTC nepBoﬁ TrJIaBhbI,
00BeM KoTopoi cocramisieT 15560 mewatHbx 3HaKoB, win 2050 ciioB, cioBa
«KOKUMOCTH» «KakK ObI», «kak OynTo» mcronb3ytorcst 13 pas, Toraa kKak B
nepeBojie MiaBkbl (00beM mepeBogHoro Tekcra 17070 meyaTHBIX 3HAKOB, WITH
3250 cnoB) as though Bcrpewaercs 7 pa3. OmHaKo CleAyeT TPUHATH BO
BHUMaHHE, YTO B aHIJIMACKOM TEKCTE UCIIONB3YIOTCS TAaKKe TIAroJibl
«KOXXUMOCTH» appear W Seem:... TEHepb 3TOT OCOOCHHBIH 3BOH Kak 0y0mo
BIpPYT €My YTO-TO HarmoMHHI ... (JJocroeBckuit 1972: 6).

...now its peculiar tinkle seemed to remind him of something ...(Dostoevsky
2000: 6).

o HallUM noJicyeTam, NPU3HAKK HEOIpeIeJICHHOCTH,
Npe/ICTaBJICHHbIE B TIEPEBOIHOM aHIVIMHCKOM TEKCTe eAMHHLAMHU as though,
seem, appear, COXpaHIOTCA TUIIb B 69 % ciydaeB, IpUYeM NepeBOAYECcKast
1oTepsi NMPHU3HAKOB HEOINPEEICHHOCTH, OYEBHJHO, MMEET MECTO IO BCEMY
TeKCTy npousBefeHus. Cp. BBICKa3bIBaHUE C OHON U3 MOCIEAHNX CTPAHUIL:

Urto-T0 Kkak 6s! TIPOH3WIO B TY MUHYTY €ro cepzue; ... (JoctoeBckuii
1972: 435).

Something stabbed him to the heart at that moment (Dostoevsky 2000:
460).

Bricokasi 9acTOTHOCTh CIIOB HeompezeleHHoCcTH (mpumepHo Ha 6100
CJIOB PYCCKOTO TEKCTa IMPHUXOAUTCA 25 CIIOB «KakK ObD», «Kak OyATO») HE
ciydaiina. [IpousBeicHre MOpakaeT HEOObIYAHBIM Pa3HOOOpa3UeM THUIIOB H
pasHoBuaHOCTeH cnoBa (baxtun 2011), omHUM M3 THPOSIBIEHHH KOTOPOTO
CIIy’)KaT MMEHHO clioBa «kaxxumocti». .M. JlocroeBckuil pazdpachkiBaeT 10
TEKCTy 3TH 3HaKH, CHTHAJIM3HMPYIOIIME O TOM, YTO MPU3HAKOBOE CJIOBO
ynoTpebiieHO B KaKOM-TO OCOOOM, TOKa €Ille HEYJIOBHMMOM CMBICIE, U 3Ta
crneuupHUYHOCT, MHOTrooOpasHa M MHOro3HauuTedbHa. Kpome Toro,
HEOIPEICIIEHHOCTh BHITIONHAET OoJiee OOIIYI0 pOJIb: HEONMpPEIeICHHOCTD
TEKCTa €CTh OT3BYK HEOIPEeNICHHOCTH B CYXKICHISIX YeJIOBEeKa, HATHINE €€ B
PyCCKOM XapakTepe ¥, B YacTHOCTH, B XapakTepe PacKoJbHHKOBA.
HeomnpeneneHHocTh CKBO3HOW JIMHUEN MPOXOJUT 4Hepe3 BCE IPOMU3BEJICHUE,
MTOCKOJIBKY 3TO KadeCTBO SIBISIETCS OJHUM M3 Hauboiiee SPKUX 4epT IUIHOCTH
repos, M OHa «OYEHb HJAET K ero (aHTacTHUECKOMY MOCTynky» (CTpaxoB
2011; Ocobennoctu 2011). (B ckoOkax oOTMETHM, 4YTO C MO3HUIMA

132



HEOMPEICIICHHOCTH TePOsl TAKKE XapaKTEePU3yeT U €ro IMepBblii BHYTPEHHHI
MOHOJIOT, B KOTOPOM PacKOJBHUKOB JIa€T CAMOOLIEHKY, CUTHATH3UPYIOILYIO O
HEOMPEIEIICHHOCTH W PAa3BOCHUU JINYHOCTH I'eposi, HAXOIAIIErocs B 6oproe
MEXY pacCyIKOM M 4yBCTBOM, 00ph0e, KOTOPYIO MOXKHO Ha3BaTh MaTpulien
anpTepHaTHBBl «3a» W «mpotuBy (Carabine 2000: xii). B pesynbrare ero
paccyxIeHui Mbl IOHUMaeM, 4TO B ATOI MaTpHIIe HE TOJIBKO PErHCTPUPYETCs
ero rIy0OKO pa3BOCHHOE HEIOCIIEI0BATEbHOE CO3HAHUE, HO U OYEBHIHOCTh
TOrO, YTO HECIIOCOOHOCTh JaTh YETKOE Ha3BaHHE CBOEMY  «JIelly»,
CIOPEANPUATHIO» HEMHUHYEMO IPHUBEAET IO COBEPIUEHUHM ITOIO «ZelIa» K
caMopa3pyHUTEIIEHOMY KOHITY).

C mepeBoOBEIYECKOIl TOYKH 3pEHHS B AHITIMHACKHUX BBICKA3bIBAaHMSX,
OTMEYEHHBIX IMOTEepPeH 3HAKA HEONPENEeNCHHOCTH, WM WHBIMH CJIOBaMH, B
BBICKA3bIBAHUSX C «IOTAICHHOW» HEONPEICIICHHOCThIO, HAOIIOAAETCS IpHEeM
UMIUIMKALUHA, TOPU KOTOPOM TMPH3HAK, MPUCYTCTBYIOUIMN B BBICKA3bIBAHHU
HCXOJHOTO $53bIKa, OTCYTCTBYET WM MOJpa3ymeBaeTcsi (MMIUIMIHUPYETCS) B
BBICKa3bIBAaHMH TMEPEBOMAIIETO sI3bIKA. OTOT MpPUEM HUMEET LIMPOKOE
pacrpocTpaHeHue, Harpumep:

KsapTtupHas xe xo3siika ero, y KOTOpoil OH HaHHMaJ 3Ty KaMOPKY C
00eIoM M TNPUCITYTOM, MOMeIallach OJHOI0 JIECTHHULICH HIKE, 6 0moenbHOuU
keapmupe, ... (loctoeBckuii 1972: 3).

The landlady, who provided him with garret, dinners and attendance,
lived on the floor below ... (Dostoevsky 2000: 3).

B naHHOM ciydae B MepeBOJE MMILUTULUPYETCS MPU3HAK «OTIENbHAs
KBapTUPa», OJHAKO OH JIETKO BBIBOAUTCS: PEeYb HAET O MHOTO3TAXKHOM
MHOTOKBApTHPHOM JioMe. JIECTHHICH, WM 3TaXOM HKXKE, MOMelanach
KBapTHpa, B KOTOPOM Kuia X0o3siKa.

CoBeplIEeHHO HMHOE JIeJlo, KOrja pedb HIeT O IpH3HaKax
HEONpEeIeICHHOCTH, UMEIOIMX NPUHIMIHAIBHOE 3HAUeHHe ISl aBTopa. DTH
MPU3HAKH, KaK YKa3bIBAIOCh, HE CIIy4YaiiHbl, OHU HAMEPEHHO MHOTOYUCIICHHBI,
MOCKOJIbKY ~ [OMOTAlOT — XapakTepu3oBarb repos. «lloramenue» 93THX
NPU3HAKOB, KCTaTH, HaOI0JaeMoe He TOJBKO OTHOCHUTEIBHO EIMHHMIL[ «KaK
Ob» M «Kak OyIATO», HO M JIPYTMX €AMHHIl HEOIPE/IeIEHHOCTH, HalpHMep,
«mmouru (cp.

... €My HEMpPEeMEHHO HaJ0 OBbUIO MPOXOJUTh MUMO XO3SHKUHOW KyXHH,
noumu BCETla HACTEKb OTBOPEHHOI Ha JrecTHUIY (JocToeBckwmii 1972: 3).

... he was obliged to pass her kitchen, the door of which invariably
stood open (Dostoevsky 2000: 3)),

Ha Hall B3MJISAA, HE MOXET MOJYYUTh KAKOTrO-THOO OIMpPaBAaTEIHLHOTO
00BsICHEHUS.

Koneuno ke, mepeBomueckue TOoTepu Heu30exHBL MHOTIa
nepeBoAYecKas IOTepsl MOXKET KOMIIEHCHPOBAThCS B KaKOH-MMOO Ipyroi
4yacTHu TCKCTAa, OJHAaKo KOMIICHCaIluu B OTHOLICHUHN IIPU3HAKOB
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HEONPEIEJICHHOCTH B PAcCMaTPUBAEMOM IIPOM3BEIECHUN Mbl HE HAOIIONAeM,
yro oropyaer. [loreps mpusHaka HeompeneneHHocTH B 31% ciydaeB —
OosbIasi BeJMYMHA, KOTOpask MOXKET BECTH K HETONHOH BBIPAXEHHOCTH
aBTOPCKOTO MECCH/XA, COCTOSILIETO B CTPEMJICHMH MepelaTb HUACH0
HEOINIPEACICHHOCTH KOHTYpa coOBITHII M xapakTepoB. «Kak Ob» M «Kak
OyATO» PYCCKHX BBICKa3bIBAaHWI B 3HAYMTENIBHON CTENEHH MOTECHIUPYIOT
WJICI0 HEONPEIeNICHHOCTH, KOTOpasi B TIEPEBOJIE OKa3bIBAETCS MIPEACTABICHHON
HE HACTOJIBKO SIPKO, KakK B pycckoM TekcTe. OHa ciabeeT, OJeKHET, CTUPaeTCs.

[epeBoaueckue MOTEpH KaK HEJb3sl Jy4lle HUTIOCTPUPYIOT SIBIICHHE,
KOTOpOe MOXHO Ha3Bathk looking glass effect, TO ecTh «3epKaJbHBIM
sapdextom». Mbl npuHEMaeMm nonoxkernue P.O. fkobcoHa o Tom, uyrto ‘all
cognitive experience and its classification is conveyable in any existing
language’ (Jakobson 1959: 232). MuHpIMEH clOBaMH, BCE, YTO BEIPAKEHO
CpeACTBAaMU OJHOTO SI3bIKA, MOXET OBITh BBIPAKEHO CPEICTBAMH JPYTOro
a3pIka. BMecte ¢ Tem, Korma pedb HAET O IEpPEeBOAE, ITO MOJIOKEeHHe P.
SIkoO6CcOHA MOXKET HECKOJIBKO BUAOM3MEHHUTHCS CIELYIOMIMM 00pa3oM: TO, 4TO
BBIPAKEHO CPEICTBAMM HCXOJHOTO fA3bIKAa, BBIPAXKAETCSA CPEACTBAMHU
MEPEBOAALIETO SA3bIKA TaK, KaK PEAIbHOCTh OTPAXKAETCSI B 3€pKajie — TO, YTO
CrpaBa, OKa3bIBaeTCsl PACIIOJIOKECHHBIM CJIeBa, LIBETA, UX SIPKOCTh U YETKOCTh
HECKOJIbKO OJIEKHYT M CTHPAIOTCS, a HEKOTOpbIE JAETald ¥ BOBCE MOTYT
TePAThCA. «3epKalIbHBIN 3((deKT» noMoraer oObSICHUTH Clly4au, KOTa OJIHH
COOBITHS, SKCIIPECCHBHO M SIPKO INPEJCTaBJICHHBIE B HCXOIHOM SI3bIKE, TEPSIIOT
YacTh CBOEH BBIPa3HTENILHOCTHU MPH TEPEBOJIE HA APYToH S3bIK. ITOT dPPeKT
IIOMOTaeT B OOBSICHEHWH IEPEeBOAYECKHX IMOTEPh B OTHOLICHHM HPHHIUIIA
HEONPEIEIEHHOCTH —  HEONpPEAENIEHHOCTh  pycckoro Tekcra @D.M.
JlocToeBCKOro B~ HEKOTOPOW  CTENEHM  «IOTrallaercs» B MEPEBOAE
MPOU3BEICHUS] HAa AHIMIMHCKUN $3bIK, TOYHO TaK JK€, KaK CTUpPAITCA U
«TacHYT» peallbHble KPACKU B 36PKaJIbHOM OTPa)KEHHU.

B pe3ynbrare NpPOBENEHHOTO HCCIIEAOBAHUS MOJKHO CHENaTh
CIIEAYIOIINIl OCHOBHOW BBIBOJ.

[lepeBopoBeuecKnii aHauM3 MaTepHuaja, COAEPIXKAIEro MPU3HAKH
HeomnpeaeneHHocty B pomaHe ®O.M. [loctoeBckoro «llpectynnenne wu
Haka3aHWe», JdaeT BO3MOXKHOCTb HOBOTO NPOYTEHHS IPOW3BE/ICHHMSI.
ABTOPCKHI MECCHIK HEOIIPEJIETICHHOCTH B MIEPEBOIHOM TEKCTE OKa3bIBACTCS
BBIPa)KEHHBIM HE HACTOJIBKO SIPKO II0 CPAaBHEHHIO C TEKCTOM ITPOM3BEICHUS Ha
S3bIKE OpPHTHMHANa. OTO BENeT K HEJOCKAa3aHHOCTH aBTOPCKOM MO3WIMH B
OTHOIICHWH ONKCHIBAEMBIX COOBITHH ¥ mepcoHaxked. I[LmomoTBOpHBIM
MIPEACTABISIETCSl PACCMOTPEHHE TEPEBOMUECKUX TpaHC(HOPMALMH € TO3UIMH
«3epKanpHOro 3¢QeKTa», Nalolero BO3MOXXHOCTb OOBSACHHTH HEKOTOpPHIE
MOTEPH, KOTOPbIE UMEIOT MECTO B TIEPEBOJIE, B TOM YHUCIIE MOTEPH MPU3HAKOB
HEONPEIEIEHHOCTH.
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®OPMHUPOBAHUE OBPA3A POCCUMCKOI'O JINJIEPA B

AHI'JIOA3BIYHBIX CMHU

B coBpemenHOM 00IIIECTBE, T/Ie HHPOPMAIINS UTPAET PEIIAIOIIY0 POIb,
OYeHb BaXXKHO TmMoHWMaTh 3Haduenne CMUM B dopmupoBanun obpasza
rocygapcTBa Ha MHPOBOHM apeHe. B yclIoBHSAX TOTambHON HH(DOpPMAaTH3AINH
CpecTBa MacCOBOW MH(pOPMAIIMH SIBJISIFOTCS 3€PKajOM COBPEMEHHOI'0 MUpa U
TJIaBHBIM  HMHCTPYMEHTOM IIPOCBCHICHUA aYyJUTOPHUU O TMPOUCXOOAIINX
coObiTHsiX. Mcxonss W3 TOro, 4ro B SA3BIKE 3aJI0KCHO OIPEACICHHOES
MHPOBO33pEHHE M HICOJIOTHs, TEKCThl MAacCOBOM HH(pOpMAIMHU, SBISISICH
CETOJIHS OJIHOW W3 CaMBIX PACHpPOCTPAHEHHBIX (OpM OBITOBaHUS S3bIKA, HE
CTOJIBKO OTPAXKAIOT  OKPYKAIOMIYIO JICHCTBUTEIILHOCTH, CKOJIBKO
HHTEPIPETUPYIOT €€, YTO BeleT K (POPMUPOBAHHUIO YCTOWYHMBEIX 00pa3oB H
COOTBETCTBYIOIIEH HICOIOTHICCKOH MO3UINH. B COBpEMEHHOM Ty OIUITNCTHKE
PETYISpHO JaeTcsl oIeHKa PQPEKTHBHOCTH pabOTHI MOTUTHYCCKHUX JHIIEPOB,
TaK WIA WHA4Ye MBITAIOMIAXCS COXPAaHUTh W YIPOYHUTh CBOE KOHKYPEHTHOE
MPEeUMYIIECTBO TIepel APYTUMH TONWTHKaMH. JKemaHue COBpPEMEHHBIX
KYPHAJIHCTOB M3MEHHUTH OOIIECTBEHHOE MHEHHE BO MHOTOM OIpeIeNseTcs
TOH OIICHKOH, KOTOPYIO OHH JAIOT TOMY WJIM HHOMY ITOJUTHYECKOMY NIESTEIIIO,
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HE CTpEeMSIIEMYCs, [0 X MHEHHUIO, H3MEHHUTH CIIOKHBIIYIOCS TTOJUTHYECKYTO,
COLMANBHYIO W ’KOHOMHYECKYIO0 00CTaHOBKY K Jyumemy (Uyanuos, 2009:26).

Lenpro naHHOM CTaTbU SIBISETCS aHAIM3 HEKOTOPBIX BHUJIOB PEUYEBOM
arpeccuu (AMCKpenuTanus, HHBEKTHBAa KaK HOMUHAIHSA, SPIBIK, arpecCHBHAS
Metadopa, IKCITUITUTHOE yKazaHHe Ha npodecCHOHATBHYIO
HEKOMIIETEHTHOCTh, CPaBHEHHE, OTOXACCTBICHHE, HPOHHWSA, LUTalNWsi) B
COBPEMCHHOM QaHTJIOA3BIYHOM MOJIMTUYECKOM MEAUAIUCKYPCE Ha IPUMEPE
dhopmupoBanus o6pasa [TyTuHa B ri1a3aX aHIJIOA3BIYHOTO YATATEIIS.

Benen 3a C.B. IBanoBoif, mbl mnoHumaeMm puckypc CMH  kak
«CUIOMHMHYTHBIM Cpe3 S3BIKOBOTO U KyJbTYpPHOTO COCTOSIHUSI OOIIecTBa,
MIOCKOJIbKY B CHJIy CBOEH IPHPOABI OH OTPaKaeT Kak S3BIKOBOE, TaK W
KyJIbTypHOE cTaryc-kBo coruyma» (MBanoBa 2008:30).Mneonormueckas
HATPaBICHHOCTh MEAMATEKCTa TIOApa3yMeBaeT WCIOIb30BaHUE KOHTEHT-
TEXHOJIOTHH, KOTOphIE IOHHMAIOTCS KaK «WHH(QOpPMAIMOHHAS CHCTEeMa
HCTIOJIH30BaHUS COBOKYITHOCTH S3BIKOBBIX CPEIICTB PEUEBOM MAHUITYIISAIIUH IS
L[EJICHAIIPABICHHOTO YIIPABIICHHUSI BOCTIPUSATHEM ACUCTBUTEIHLHOCTH MacCOBOM
aynuropueit» (MBanosa 2008:30). K Hanbosiee 4acTOTHBIM cIOCO0aM pedeBoi
MaHUITYJISIUN OTHOCHTCSI Peaii3alys TaKUX COIMOKYJIBTYPHBIX OIIIO3UITHH,
KaK «XOPOIIIO/TIIIOX0%, CBOH/UYIKHEY.

B pamkax Hacrosmiero ucciefoBaHuS (EHOMEHBI  «CBOH» H
«UYXOI» TpPaKTYIOTCS Kak MHOTOAaCIEeKTHOE 3HaHWe, CTPYKTypupyemoe
KOHKPETHBIM CyOBEKTOM IIO3HAaHHsI B KOHIIENTYalIbHO CIIOXHBIA opmar
— YacTHYIO0 KOTHHTHBHYIO MaTpHUIly KaK CHCTEMY OCMBICICHUS SIEPHBIX
KOMIIOHEHTOB B  pa3iMYHBIX KOHIeNTyanpHBIX obmactsax (bommpipes
2009:27).

XapakTepusysli arpecCHBHOE pEUeBOE IIOBEACHHE B JKYPHAIHUCTCKHIX
TEeKCTaX, YYCHbIE TOIYEPKHBAIOT €ro OCO3HAHHBI  XapakTep: 3TO
«IIeTICHANIPaBICHHOE, MOTHBHUPOBAaHHOE, KOHTPOJIUPYEMOE  HETaTHBHOE
BO3/ICiiCTBUE, MPEMOJIaraioniee CO3HATENbHbIH BBHIOOP, KaK PEYeBBIX
CTpaTerui, TaKk M S3bIKOBBIX CpeICTB. PedeBas arpeccusi, HalpaBlieHHas Ha
qyuTaTens W/wim pedepeHTa *KypHATUCTCKOTO TEKCTa, MOXKET OCYLIECTBIISTHCS
KaK Ha aKCHUOJIOTMYECKOM YPOBHE, HABA3bIBAHMC HETATHUBHOI'O OTHOLICHUSA K
pedepeHTy BBICKa3bIBaHMS, TaK W Ha KOTHUTHBHOM, BTOp)XKEHHE B
KOTHUTHUBHOE IIPOCTPAHCTBO ajpecara, IPHUBHECEHHE HOBOTO, HEraTHMBHOTO
COJICP)KaHMSI B CMBICIIOBYIO CTPYKTYpY €ro KOHLENTOB, JIMOO H3MEHEHHE
COOTHOIIICHUSI MX CMBICIOBBIX KomroHeHTOB» (Kopskxosuesa 2008:316). Ha
KOTHUTHBHOM VpPOBHE aHaliM3a pEUeBOW arpeccudl «Ha IIepPBBIA IUIaH
BBIIBUTAETCSl YCTAHOBKA HA CO3JaHWE KOH(M)JIMKTOTEHHBIX 30H B IIEHHOCTHO-
CMBICIIOBOM TIPOCTPaHCTBE IeneBoi aymauropum» (Yamsimesa 2012:5). Ha
CTpaHHUIIAX Ta3eT HEePeOKO MPHUMEHSETCS CTpaTerus JUCKpeIUTaIliH
KOTHUTHBHOT'O IIJIaHa, KOTOpas MpeACTaBisieT co0oi cnenuduueckuii crocod
00pabotku uHGOp™Maluu. 1lesh KOTHUTUBHON CTPATErWU 3aKJIIOYACTCS B TOM,
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4TOoOBI NIOMOYB aJIpecaTy B CaMoOil Mpolemaype HHTepIpeTaud HH(OpPMaLuH
(IpHHATB, COOTHECTH C YK€ M3BECTHBIM M OCO3HATh Kak JIMYHOE 3HAHHE), a
3aTeM IepeiiTH K 3allaHHBIM BBIBOJAM M 000OImeHMsM. B pamkax crparerun
JUCKPEAUTALMY, HAMEUYEHHBIH IUIaH MOJPBIBA JOBEPHS K BIACTH Pealu3yeTcs
Onaromapsi BBEIEGHHMIO B CO3HaHHE ajpecata HH(OpMaIMy, coIepiKaHHe
KOTOpPOH  sIBIsIETCA  CBOEro  poja  OOBMHEHHEM  «IIPOTUBHUKA» B
HECOCTOSITEIBHOCTH ~ MOJIMTHYECKOTO Kypca. IlpuBenem ¢parMeHTsl U3
nmyOKanuit:

a) Mr. Putin’s public flirtations with the trappings of Russian tsarism—
including its Russian Orthodox faith and imperialist, anti-Western ideology—
are sometimes cited as reflections of a deep-seated desire to reestablish control
over the newly independent countries that emerged from the wreckage of the
Soviet Union. Unfortunately Vladimir Putin’s campaign to redraw the map of
Europe by force does not count as normal. Mr. Putin has torn up every rule of
peaceful international statecraft. (The Times).

b) Despite the annexation of Crimea, a bloody six-month separatist war
in eastern Ukraine and crackdowns on gays, journalists and opponents at
home, Putin can still boast some powerful European friends (The Newsweek).

Hcnonbp3oBanue UMIUTUMIUTHBIX A3BIKOBBIX CPEACTB HIPACT OYCHb
BaXXHYIO POJIb B (DOPMUPOBAHHUHU OTITO3UIIMH «CBOM - YY)KOW» B MOJIUTHICCKOM
JMCKypce, T.K. HMMEHHO HWMIUIMIUTHBIE CPEICTBa MO3BOJSIIOT Hambosee
3¢ HEeKTUBHO peaTH30BbIBATH (QYHKINIO arpeCCUBHOTO BO3ACHCTBHSI.

c) He also has a dramatically different worldview than the leaders of
Europe and the U.S. He does not share Western leaders' reverence for
international law, the sanctity of borders, which Westerners' believe should
only be changed through negotiation, due process and rule of law. He has no
concern for human and political rights. Above all, Mr. Putin clings to a zero-
sum worldview. Contrary to the West's belief in the importance of win-win
relationships among nations, for Mr. Putin every transaction is win-lose; when
one party benefits, the other must lose. For him, attaining, keeping and
amassing power is the name of the game (The Wall Street Journal).

VYnorpebieHre TaKUX CPEACTB KaK CPaBHEHHE, OTOXKICCTBICHHE JAcT
BO3MOXHOCTb ~ aBTOpPY  IPETEHIOBaTh HAa  OOBCKTUBHYK)  OLICHKY
paccMaTpuBaeMOi MpPOOJEMBI, T.K. YHTATENb HE OCO3HAET, YTO OH SBJISETCS
OOBEKTOM MAHUITYJSITOPCKUX ~JCHCTBHH, I€Mb KOTOPBHIX - HAaBs3aTh
OIIpe/ICNICHHYIO OLICHKY COOBITHH.

d) Even if the opinion polls that suggest Putin enjoys sky-high
popularity in Russia today are credible, we should not make the mistake of
confusing Putin with Russia. Adolf Hitler also enjoyed huge popularity once,
as did Slobodan Milosevic (The Guardian).

Ha crpanumax 3amagHbIX HMHTEPHET-M3JaHMH MOXKHO BCTPETUTH
cnenyrome mpumepsl: €)“Vladimir Putin is Stalin’s spawn”, “Is Vladimir
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Putin the new Stalin?”, “Is Vladimir Putin another Adolf Hitler?”,
“Russian President Vladimir Putin, the former KGB colonel and head of
the Federal Security Bureau, is playing a decidedly different game”.
BropuuHas HOMHHAIUS TONWTHYECKUX COOBITHH, SBICHUN WM JTHYHOCTEH
C TIOMOILBIO JIAHHBIX EJMHUIl T'apaHTHPYET HETraTHBHBIA 3MOLMOHAIbHBIN
OTBET CO CTOPOHBI 3alaJHOW ayIUTOPUH, TaK KaK KOCBEHHO alleJUIHpyeT
K AapXEeTHIIMYECKUM IIpelcTaBiceHusM o 3ne. He ciydaliHo 3amajgHas
mnmpecca, CTpeMACh BbI3BaTb W 3aKpCNHUTb B MACCOBOM CO3HAHUM CTpax
nepea Poccueit, oueHp wacTo mpuberaet K MUCKPEAUTALMH €€ JIUaepa, B
TOM 4YHCJIE, U TOCPEACTBOM IMOJOOHBIX SPIBIKOB.

VHBekTHBA NpencTaBisieT co00i JISKCHYECKYH0 eIUHULY JIMOO 000poT,
MMEIOIIHE SMOLMOHATIBHO-0LIEHOUHY IO OKPACKY M CIIOCOOHA BBICTYIATh B PEYH
KaK CpeICTBO BepOalbHOU arpeccuu (OCKOpOIECHUs, OOWIBI, NEBAIIOPU3AIIH
JUYHOCTHBIX KAadecTB ajapecata W T.0.). B OBITOBOM OOIICHWUHM s
MPEHEOPEKUTEIBHOTO OTHOIICHHS K CYOBEKTY HUCIONb3YeTCs WHBEKTUBHAS
HomuHaius. C Takoi ke LeNabl0 MOA00HBI MPHUEM HCIOJIb3yeTCs B TEKCTaxX
CMU:

f) The ex-KGB agent had learned a valuable lesson buried in the ashes
of defeat: Communism had held back the Soviet Union. When it came to
intimidating Russia's European neighbors as well as her own people, the cold,
naked exercise of power for power's sake worked far better - especially when
the United States insisted on looking the other way (The Times).

K peueBoii arpeccuyl BIIOJTHE MPAaBOMEPHO OTHECTH M MPOHHUIO, TaK Kak
3TO OBOJIHO MHOTO(YHKIIMOHAIEHOE SKCIPECCUBHOE CPEICTBO:

g) Hunting, shooting and fishing with Vladimir Putin, Russia's man of
action/ Action man Putin climbs wall/ ‘Marlboro man' Vladimir Putin/
Vladimir Putin rides a Harley.

h) Vladimir Putin knows how to make friends and influence people. It
takes charm, a little anti-Americanism, a dollop of conservative family-values
ideology, some visionary-leader atmospherics and, of course, money (The
Washington Post).

Kpome TOro, >KypHaJIMCTBI HE MOTYT 3a0BITh €r0 ChEMKH C JUKHMHU
JKUBOTHBIMH: “‘animal stunts”, “wildlife stunts”. Kak u3BectHo, cioBo “stunt”
ompenensiercst kak “1. A dangerous action that is done to entertain people,
especially in a film; 2. Something that is silly or that is slightly dangerous”.
JIro60e 13 yKa3aHHBIX 3HAYCHHUH CIIOBA MPEAIIONIaraeT HeCePbe3HBIH XapaKTep
sroro gedictBusi. Korma OHO TpHMEHsieTCS UL XapaKTEPUCTHKU
MOJUTHYECKOTO JESTelNlsl, €ro [SHCTBHS BBIBOMATCS W3 TMOJS CEPbE3HOU
MOJHUTHKH, OH CTAHOBHUTCSI MOX0)KUM Ha KOMHYECKOTO TIEPCOHANKA!

1)The bird stunt seemed extreme to many who have already seen the
strongman burnish his macho image by hunting whales and discovering
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ancient urns while scuba diving — performances that Putin last month
admitted were staged (The Times).

Jns oneHkn pestenbHOCTH IlyTWHa >KypHAINMCTBI JOBOJBHO YacTo
MpuOEeralT K NUTHPOBAHHIO — BBICKA3bIBAHMN TaK HAa3bIBAEMBIX «IIPOCTHIX
JIOACH», UCCIENOBAHMN 3amlagHbIX JKCIEepToB. LluTammsa mo3BONISIET aBTOpPY
JaTb KOCBEHHYIO OIIEHKY KaKHM-THOO COOBITHSIM, CChUIasCh IPH 3TOM Ha
MHCHHUC JpYyIrux JIKI. B COBOKYIMHOCTH C HCIIOJIB30BAHMEM HETATHBHO
OKpAIlIEeHHOM  JIEKCUKM,  UPOHMM,  LUTalMs  OKa3blBaeT  MOIIHBIN
MEePIOKYTHBHBIN 3¢ ekt Ha aapecara. K ToMy ke JaHHBIA MPUEM MO3BOJISCT
CO3/1aBaTh WJUIIO3UIO JIOCTOBEPHOCTH MpEAaraeMblX OLIEHOK M MCIOJIb30BaTh
caMmble )KeCTKHEe (OPMYITHPOBKH:

j) Intelligence chiefs are also recruiting Russian speakers to MIS5, MI16
and GCHQ as security chiefs warn that a new Cold War is under way. One
advert calls for recruits to “listen to Russian-language telephone calls” to
combat “potential threats to national security, including terrorism and
espionage” (The Sunday Times).

He BbI3BIBaeT cOMHEHHs TOT (DAKT, YTO HJCOJIOTMYECKas YCTaHOBKa
MEYaTHOTO M3/IaHMS BIMACT HA CTPYKTYPHPOBAaHHE IPEIIOKEHHOW YUTATEII0
KapTUHBI MHpa, Ha crocod oTOOpa CpelncTB pedyeBoro Bo3ieucTBus. VHbIMU
cioBaMy, crieriduka BbIOOpa JEKCHYECKUX CPEACTB PEYEBOr0 BO3JCUCTBHUS U
IINIOTHOCTU HX yHOTpe6J'leHI/IH HaxXoJuTCsa B HpﬂMOﬁ 3aBUCUMOCTH OT
U/IC0JIOTO-TIParMaTHIeCKUX 3a/1a4 aJ[pecanTa 1 ero craryca (Xapakrepa).

B 3axmoueHne MOXHO clenaTth BBIBOJ O TOM, YTO B aHTJIOSI3BIYHOM
MOJUTHYECKOM MEAMAJANCKYpCce TpH LEJNEHAIIPABICHHOM (OPMHPOBAHUN
YCTOWYHMBOTO HETaTUBHOrO oOpa3a IlyTHHa MCHONB3YIOTCS NMPAKTHYECKH BCE
AKCHOJIOTHYECKNE OTIIIO3HIINH, BBIJIEIISIEMBIC B COBPEMEHHOU
JMHTBOKYJIBTYpOJOTUH. VX peann3anys NPOHHU3BIBAET BCE CEMAHTHUYECKOE
MPOCTPAaHCTBO MEJIMATEKCTa W BCErga IOApa3syMeBaeT HCIIOIb30BaHHE
OLIEHOYHBIX CTEPEOTUIIOB HOCUTETICH SI3BIKA.
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Xomyrtekasa H.A., MITOCT'A
OBPA3OBAHUE HEMELKHX I'JIAI'OJIOB HA ITIPUMEPE
TEKCTA POMAHA 3. EJIMHEK «IIMAHUCTKA»

HecMoTpst Ha CTpeMHTENIbHOE NPOHMKHOBEHUE 3aMMCTBOBaHUU (B
OCHOBHOM  @HTIJIOSI3BIYHBIX) B HEMELKHH $3bIK, OCHOBHBIM CIIOCOOOM
MOMOJIHEHHST €r0  CJIOBAPHOTO  cOcTaBa OCTa€Tcs  CIOBOOOpa3oBaHHe.
OmnpenenenreM Oojee EMKO OXBaThIBAIOIIMM J@HHBIA Ipolecc Ham
MpeacTaBisieTcss onpenencHue cioBapss Metzler Lexikon Sprache mon
penakuueit I'. I'mroka «Wortbildung ist Gebiet der Sprachwissenschaft, das
sich mit dem Aufbau zusammengesetzter Worter befasst» (Gliick 2010: 769).

AKTyalpHOCTh CJI0BOOOpa30BaHMUs NOT4EPKUBACTCS u
AHTPONOLIEHTPHUECKUM XapaKTepOMCOBPEMEHHBIX JIMHIBUCTHYECKHUX
M3BICKAaHHUUI, MO0 IPOIECC CIOBOTBOPYECTBA TECHEHUIINM 00pa3oM CBs3aH C
JIESITEIbHOCTBIO U TBOPYECKHUM TTOMCKOM YEIOBEKa.

K cambIMu MPOAYKTHBHBIM CIIOCO0AM HEMEIKOT'O CII0BOOOpa30BaHus Ha
JIAHHBIA MOMEHT CIIEIyeT OTHECTH CJIIOBOCIIOXEHHUE W JIepUBAIMIO (OCOOCHHO
npedukcaiuio). CIOBOCIOKEHHE HEMEIKOrO s3bIKa — JTO SPKUUA TPHUMEP
SI3BIKOBOM OKOHOMHH, KOTJIa OJHAa JIEKCHYeCKash eAMHHIA MOXET ObITh
nepeBe/ieHa Ha IPyTUe S3bIKK LEeIbIMH KOMOMHAIMSAME CIIOBECHBIX COUETAHH.
KacarenbHO pepuBalMu, TO KaXAbld CIIOBOOOPAa30BAaTENbHBIA  3JIEMEHT
HEMCUKOI'0O A3bIKAa MHOI'O3HAQUYCH. Jlerue NEepeYUCINTG MHOI'O3HAYHBIC
JJIEMEHTBI, 4Y€M HaWTU OJHO3HauHble. B 3TOM 3akiroyaercs oAHa U3
XapaKTEePHBIX YePT YHUKAIBHOCTH HEMELIKOTO CI0BOOOPa30BaHMsI.

Urak, crnoBocioXeHHE — OJUH U3 BUAOB CIOBOOOpa3oOBaHUS,
COCTOSIIIMI B MOP(OJIIOTHUECKOM COEANHEHUH ABYX M Oojee kopHeil (Spuesa
1990: 469). Die Komposition ist Zusammensetzung eines Wortes aus
selbstidndig vorkommenden Wortern (als Art oder Vorgang der Wortbildung)
(Duden 2001: 344). BaxHBIM SBISIETCS yTBEPXKICHHWE H3BECTHOTO
oredectBeHHOro JmHTBHCTa M.J[. CTEmaHOBOH «CYIIHOCTH JAaHHOTO BHAA
3aKJII0YAeTCsl B TOM, YTO JIBA KOPHS WM JIB€ CIIOBOOOpa3yIOIIME OCHOBBI,
cocTosiiue U3 KopHs W adukca, WM JBa rpaMMaTHYECKd O(GOPMIICHHBIX
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CJIOBAa, WM HECKOJIBKO KOpDHEW, OCHOB, CJIOB COCAMHSIOTCS B OJHY
JIEKCHYECKYI0 eIMHHILY, 00IaJatoNIMMH IIPU3HAKAMH CJIOBA.

K BHemHMM npH3HAKaM OTHOCSTCS: €OMHAs HEU3MEHseMas, XOTS |
CJIO)KHAsS CIIOBOOOpa3yromasi OCHOBA U IEHTpan3yrolee (TIaBHOE) yIapeHue,
MIPY HAJTMYUH BTOpOCTeneHHbIX» (CTemanoBa 1984: 64).

B npeanpuHsITOM HamMu HEOOJBIIOM HCCIEAOBAHUU MBI OCTAHOBHUMCS
Ha PaCCMOTPEHHU 00pPa30BaHMS HEMEUKHX CJIOXKHBIX TJ1arojoB U MPOU3BEAEM
UX CpaBHEHHE C MPOU3BOJHBIMU TJIArojaMu C NpeduKcoMver-, Tak Kak I0
yrBepikaenuto E. Temren0ax pmaHHBIH CIIOBOOOpa30BaTEIbHBIA 3JEMEHT
SIBIISIETCSI CAaMbIM PAaCIpPOCTPaHEHHBIM NPE(HUKCOM B COBPEMEHHOM HEMELKOM
s3pike (Temnenbax 1971) na marepuasie poMaHa aBCTPUICKON NMHCATEIbHHILIBI
9. Enunek «ITuanucrkay.

I'maronsl B COBpEMEHHOM SI3BIKE TPEACTABISAIOT COOOH JOBOJIBHO
MPOXYKTUBHBIM KJIACC CJIOB C TEHAEHOHEH K IOCTOSHHOMY MOIOJIHEHHMIO.
HccnenoBaTenn-repMaHuCThl MMEIOT  ONPECNEHHYI0 TOYKY 3pEHHs Ha
CJI0BOOOPa30BaTEIbHYIO bopmy HEMEIKUX IJIarojos. I'marosnsr
MOJPAa3ENATCS Ha TNPOCThIE, IPOM3BOAHBIE, CcIOXHbBle. Ho wu3ydeHue
CJIOKHBIX TJIarojOB B HEMELKOM SI3bIKE MPEICTaBIAETCS AUCKYCCHOHHBIM 1O

CHUX Top. Haunbonee IIUPOKOE  PACIPOCTpaHEHHE HOJIyYHIIO
YTBEPKJIEHHECOTIACHO KOTOPOMY CJOXHBIM TJIaron MpeacTaBiseT coboit
KOMIUIEKCHYI0 ~ JIEKCHMYeCKYl0  €IUHHUIly,  COCTOSIIYld U3  JBYX

KOMIOHEHTOB(CI0BO(GOPM HIIM OCHOB), OJTHUM U3 KOTOPBIX SBJSICTCS TIaroi, a
JIPYroil COOTHOCHUTCSI WJIM SIBJISIETCS 3HAMEHATEJIbHOM 4acThio peuu. JlaHHOM
Toukn 3peHmWs mnpuupepxkuBarorcs M.J[. CremanoBa, H.H. AserucsH, B.
Omsiimiep, . Bemsmana (FOxano 2001: 130). OObenuHUB B3TISAABI Ha
nmanabii Bopoc M.J[. CrenanoBoii u B. @nsifmepa, MOKHO YTBEPKAATh, YTO
CIIOKHBIM TJaroj TPEeACTaBIsIeT CIOBOOOPAa30BaTENbHYI0 KOHCTPYKIIHIO,
HEM3MEHIEMBIM KOMIIOHEHTOB KOTOPOit SABIISICTCS: UMEHEM
CYIIECTBUTENIFHBIM, MMEHEM IIPHJIaraTelbHBIM, Pa3HOTO poja HAPEUUSIMH,
IJIarojbHBIMM UMEHHbIMH (opmamu (MHGUHHTHBOM U npuuactuem II),
YUCTUTENBHBIM, IJ1aroJbHON OCHOBOM.

BaxxHbIM MOMEHTOM JJIsl OIpe/eIeHHs] HEMEIIKOTO CIIOKHOTO TJiarojia
sBIsieTCsT  opdorpaduveckuii NpUHOUI. B cBere HOBOro MpaBOIHCAHUS
HEMEUKOIo s3blKa pa3lielbHOE HalWCaHWE TJlaroja W HerjaaroJibHOTO
KOMITOHEHTa CYUTAETCsI HOPMOM, CIUTHOE HAMCAHHUE CBSI3aHO B OCHOBHOM C
(hopMaTbHO-TPAMMATHIECKIMHU KPUTEPUSMIL.

Mo yrBepxkmenmio A.C. HOxaHOBa «CIOXHBIM TJarojioM CJEIyeT
MPU3HATH TOJBKO TE CIOBOOOpPAa3OBaTEIbHBIC KOHCTPYKIMH, COCTOSIINE W3
IJIaroJia ¥ Ipyroro KOMIIOHEHTA, SBJISIOMIErOCs 3HaAMEHATEIbHON 9acThIO PeUH
HJIM COOTHOCHMOTO C HEH, eCIIH:

1.06a KOMIOHEHTa MUIIyTCS BO BCeX (OpMax CIWTHO, HaIpUMep:
weinreden, frohlocken, grinskeuchen;
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2.HernaronbHblii KOMIIOHEHT SIBJISIETCSI HAPEUUEM, KOTOPOE B UCXOJHOM
dopme (Infinitiv), B mpuaaToyHOM IpeaioxkeHnn u B ipudactu 11 ¢ rmaromom
numrercs ciautHo: abfahren, aufsteigen, ausgehen, herauskommen.

3.1lepBerii  (HerNmarodbpHBIM)  KOMIIOHEHT HE  ymoTpelisercs
CaMOCTOATENIBHO MM B JAaHHOH KOHCTPYKIMHM HE paclo3HaéTca Kak
CaMOCTOSTEJILHOE CJI0BO, Hampumep: heimfahren, stattfinden, teilnehmen
(FOxanoB 2001: 132).

VYuuteiBas gaHHble (AKThI, CBA3aHHBIE C pedOpMON HEMEIKOro
MPaBOITUCAHMS, COCTAB HEMELIKUX CJIOKHBIX IJIarojIoB COKpAILAETCs U U3 HEro
BBIXOZAT CJEyIoIre 00pa3oBaHus: BCe COUCTaHUs MHOUHNUTHBA C TJIaroJIoM,
Bce couetanus npuyactus Il ¢ riarosom, psiix coueTanuii CyniecTBUTENLHOTO ©
TJIarojIoM, OOJIBIIMHCTBO COYETAaHWH IPHIIAraTeNIbHOrO C TJIaroJioM, psif
coueTaHud Hapeunid ¢ miarogoMm. IIpu npoBEeNEHUMM HCCIENOBAaHUS Mbl
YYHTBHIBAJIHA HOBBIE MPABHIIAa HEMEIKOU opdorpadum.

HNHrepec K TBOpPUECTBY aBCTPUIICKOM pOMAHHUCTKH, JApamaTypra,
MO3TECCHl U JMTEPATypHOTO KPHUTHKA MPOOYAMICS IOCIE NMPHUCYXKACHUS el
HoGenesckoit mpemun 2004 rona mo nurtepaTtype 3a e€ pomaH «lInaHuCTKaY.
Panee mucarenpHMIa ObUTa OTMEUEHA MHOTHUMH TpeMusiMu: umeHH . beémms
(Kénbh, 1986), nmenu I'. bBroxuepa (1998), umenu I'. I'eitne (2002), yemickoi
npemust Gpanna Kadpku (2004).

Anogeozom TBopuectBa O. EnmHek oOwsiBienne e€ B 2004 romy
naypearoM mpecTiwkHeiimerd HoOeneBckoil mnpemMun 1o jureparype 3a
MY3bIKaJIbHOE MHOTOTOJIOCHE B POMaHaX U JpaMax, KOTOPOe CO CBOHCTBEHHOU
TOJIBKO €1 SI3BIKOBOM CTPAcThIO pa3odiIadaeT abCypaHOCTh U MPHHYKAAIOIIYTO
BJIACTh COLMAIBHBIX KIIHIIIE.

B Poccuun Dnedppuna Emunex nonroe Bpems Oblia mpeicTaBicHA
MEPEBOAOM TONBKO «JIFOOOBHMID» M CBOEr0 CaMOro 3HAMEHHTOTO TpynAa —
«[Inanuctka». OgHako cpa3y mocine BpydeHus eif Hobenesckoif mpemun Ha
pycckuil s3bIK OBUIM IIepeBeleHBI Bce €€ KpYyHHbBIE PaldOThl, B TOM YHUCIE
HECKOJIBKO TeaTpabHBIX IbEC.

Hcxons U3 nenu Hallero MCCiIeoBaHus, UCIONb3Ysl METOA CIUIOLIHOM
BBIOOPKH MpPakTHYECKOro Marepuasia u3 pomana J. EnmHek «llnaHucTka»
Hamu ObIIO O0TOOpaHO 58 CIOKHBIX HEMEUKHX riarojioB. [IpoanamusupoBas
OTOOpaHHBIMH IPUMEPHI, MOXHO YTBEpP)KAaTh, 4YTO HamOojee 4YacTo
BCTPEYAIONIMMUCS COSIMHEHHUSIMU, BOSHUKIINMH B TIPOLIECCE CIIOBOCITIOKEHHUS,
SBISIFOTCS.  COGAMHEHWS] TJarojoB ¢  Hapeuumsmu  (23mpumepa), ¢
npuiaratenbHbeIME (16 mpumepos), ¢ riraroiamu (11 mpumepos). Hanmenemee
YHCJIO CIIOXKHBIX TJIAroJIoB, BCTPEUAIOLINXCS B pOMaHe, 0Opa3oBaHO B XOIE
CJIO’KEHUS] OCHOB TJIaroJiOB € CYIIECTBUTEIBHBIMH (8 IpUMEPOB).

Ho, HecMOTpss Ha MalOYMCICHHOCTh MOCIEAHEH TPYIIBI CIO0XKHBIX
IJIaroJioB, CleIyeT oOpaTuTh BHUMaHUE Ha MX 3HadeHue: blumenschwenken,
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instrumenteniibersetzen, kammermusizieren, zwangsorchestrieren. [lanHbIe
00pa30BaHUs MOXKHO IO MIPABY OTHECTH K aBTOPCKOMY CTHITIO.

OpmHO#M W3 3amay HAmEro WCCIeNOBaHHA ObUTO 0TOOpaTh HM3pOoMaHa
“ITmaHnCTKa» TIArojsl ¢ MPEPUKCOM Ver- W BBUICHHTH pealu3yeMoe UM B
IJIaroJie  3HA4YeHHWE, IIPOBECTH CPABHUTENBHBIA aHANW3 YacCTOTHOCTH
yrnoTpeOiieHHe CIOXHBIX M Npe(HKCAIbHBIX TJIAroJoB. B Xone cIuomHoiM
BBIOOPKH OBLTO BBISBICHO 158 ritaronos ¢ npedukcom ver-. [Ipoananu3upoBas
3Ha4YeHHsT OTOOPAaHHBIX IJIAroJioB, Mbl MPUILIA K BBIBOJY, 4TO mpedukc ver-
peanusyer Bce, OTMEUYEHHBIE B cioBape «Cl0BOOOpa3oBaTEIbHBIX 3JIEMEHTOB
HeMeukoro si3bika» noxa penakuueid M.J[. CrenanoBol, 3HaueHus. I[lokaxkem
9TH 3HAYCHUS B MOPSIKE YOBIBAHVSI HAMICHHBIX B POMaHE TJIarojioB:

1.3HaueHUe TperpakacHus MyTH, 3alAPaHUs, CO3JaHUS MPENATCTBHU
(26 mpumepoB);

2.3HaueHNe OTPHUIATEIFHOCTH MPU OCHOBAX TJIArOJIOB, BHIPAKAFOIIIX
JIeHiCTBHE TN COCTOSIHHUE, OOBIYHO CBS3aHHOE C YeoBeKoM (2 lmpumep);

3.3HaueHHe W3MEHEHMsI COCTOSHUS, MpeBpamieHuss Bo uTto-mubo (17
MIPUMEPOB);

4.3HaueHne yHUITOXKECHUS, JTUIICHNS KU3HH, THOemn (13 npumepoB);

5.3HaueHHe TepeMEeLIeHHUs Yero-inbo Ha JApyroe MecTo WIH
nepeHeceHus Ha apyroe Bpems (13 mpumepon);

6.3HaueHue YCUICHUA, HWHTCHCHUBHOCTHU IleﬁCTBPISI Ipu  OCHOBax
r1aroJioB (9 nmpumepos);

7.3nauenue coenuHeHus (7 mpuMepoB);

8.3HaUueHHE WCIIONB30BAHUA, PACXOAOBAaHUSA, TpPaThl, mepepaboTku (7
MIPUMEPOB);

9.3HaueHWE TOCTEIIEHHOTO TIPEKpamleHus MAEeUCTBHS IIPH OCHOBAx
TJIar0JIOB, CBS3aHHBIX C SBJICHUSAMH MPUPOIHI (5 MPUMEPOB);

10. 3HaueHWE yHAJCHUsS, PACCEHBAHUS NMPU OCHOBAX OOJBIIEH
Y4aCTH IJIaroJioB IBIKEHUS (3 mpuMepa);
11. 3HaueHHE HENPaBWIBHOIO WM HEYAA4HOTO 10 CBOUM

pesynbTatam neiictus (1 mpumep).

Crenyer OTMETHTh U TOT (pakT, 4TO B poMaHe ObLIM 3a()MKCUPOBAHBI
TJIaroJibl, 3HaUeHHe MpeUKca B KOTOPHIX HE OTMEUYEHO B yKa3aHHOM CIIOBape
CJI0BOOOPa30BaTEIbHBIX JJIEMEHTOB HEMELIKOTO S3bIKA. DTO:

1.3HaueHue ynopsi04eHHON AeATeIbHOCTH;

2. JleficTBHE CKPBITOTO XapaKTepa;

3.3HaueHne NPUOOPETEHHS YETO-ITH00;

4.3HaueHNe CpaBHEHMUS.

IIpoBen€éHHBIN HAMHU aHAINU3 CIOXKHBIX W MPEPUKCATHHBIX TJAroioB
COBPEMEHHOTO HEMEIIKOro s3bIKa Ha Marepuaige pomaHa O. Emmnek
«IInaHucTka», W BBISIBICHHBIE B XOJE HCCIIENOBAHUS, HOBBIE 3HAYCHUS
IJIaroJIOB, JOKa3bIBAeT CYLIECTBYIOIIYI0 TEHICHLMIO O 3HAYMMOM pOJH
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CIOBOOOpa3oBaHMss B Mpollecce  OOOramieHdsi  CIIOBApHOTO  COCTaBa
COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO S3bIKA.

[peBanupyrolee KOJINYECTBO MPEPUKCATBHBIX TIaroJIOB ¢ NpehrKCOM
ver- HajJ CIOXHBIMH TIJIarojlaMH OTOOpaKaeT peaM3alril0  OCHOBHBIX
noJioxkeHuit opdorpaduueckoit pehopMbl COBPEMEHHOTO HEMELIKOTO SI3bIKA.
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Yuramena M.A., MTUMO
JEOHHUMBI B ITIOJIUTUYECKOM JIUCKYPCE
TEPMAHHUHU U POCCHUUA

B mocnenHee BpeMs JIMHIBUCTHUCCKHE HMCCIICOBAHUS OOPAIAIOTCS K
H3YYCHUIO MOJUTUYECKOTO IHCKYpCa, KOTOPBIA IPEICTAaBIICH, TIPEXKIE BCETO,
tekctamu CMU B cuity ux JoctynmHocTd. PaccMoTpeHHe TakuX TEKCTOB C
TOYKH 3pPEHHS AUCKYPCHBHOTO TMOIXOJAa MO3BOJISIET YUUTHIBATH B3aWMOCBSI3b
JIMHTBUCTHYECKHUX H SKCTPaTHMHTBUCTUIECKUX CTpaTeruit o1a4u
nHpopManuu. VHBIMH CIIOBaMH, BBIOOD SI3BIKOBBIX CPEICTB IMPH CO3IAHHUH
TOTO MJIM WHOTO WH(OPMAIMOHHOTO TEKCTa BO MHOTOM 3aBHCHT OT KOHTEKCTa
1 KOTHUTHUBHBIX XapaKTEPUCTHK yYaCTHUKOB KOMMYHHUKAITUH, HAIpPHMEp, UX
esnel, yoexxIeHni 1 3HaHNH.

IToaToMy Takue TEKCThI COAEPIKAT HE TOJIBKO CICIMATIbHBIC TEPMHUHEI,
CBsI3aHHBIC C OOILICCTBEHHOW W MOJUTHYCCKOW KH3HBIO, COKpAICHHS, UMEHA
COOCTBEHHBIE, HO M D3JEMEHTHl HMPOHHMH, Ccapka3Ma, Wrpy CJIOB,
HUANOMATHYECCKUE BHIpAXXECHUS W T.J. Bce 3TH cpelncTBa HampaBICHBI HA TO,
9TOOBI OKa3aTh Ha IMOJy4YaTelss WHPOPMALMHU ONPEISICHHOS SMOIUOHAITEHOE
BO3JICHCTBUC M TOBIUATh Ha (OPMHUPOBAHHWE €0 MHEHHS B HYXHOM
HaTpaBJICHUH.

Oco0BIit HHTEpEC Cpemu TAKOTO MHOT000Pa3wsl MPEICTaBIISAIOT, Ha HAIll
B3TJISII, NTEOHWUMBI, T.€. UMEHAa COOCTBEHHBIC, INEpEIIeNIIne B pa3psaa UMCEH
HapunareabHbIx. OOMIENPHU3HAHHO, YTO JIEKCUYECKass CUCTEMa JII000TO S3bIKa
MpeaCTaBIseT co0OW HaWMMEHBINYI0 cTeneHb abcrpakuuu. CloBO Bcerma
MPEeAMETHO OpPHUEHTUPOBAHO, OHO  MOXET  3aMMCTBOBATHCS 381071
00pa30BBIBATBECSA 3aHOBO M3 HUMCIOMIUXCA B  A3BIKE 3JCMEHTOB. JTO
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YTBEpKIEHHE OTHOCHUTCI K 00enM ToJcHcTeMaM, T.e. K HMEHaM
HapUIATETbHBIM (amleJUATHBaM), W K WMEHaM COOCTBEHHBIM (OHHMaM).
Onumbl  0003HAYAIOT eNWHWYHBIE MPEOMETHl, U HHX XapaKTepHa
MIPOU3BOJIFHOCTh B HANMEHOBAHHUH, HENEPEBOIUMOCTh, WX HA3BIBAIOT TaKXkKe
JIEKCMYECKH HETMOJTHOLEHHBIMHI CJIOBECHBIMH 3HakaMu. Ha nekcnaeckom
YpOBHE y HMMEH COOCTBEHHBIX OCHOBHOH SBJISIETCS  HOMHHATHBHAsS WIIN
Ha3biBHAas GyHKiusa. OJHako 0pM  HMX Iepexoje B paspsl HUMEH
HapULAaTCJIbHbIX OHH TOJY4YalOT BO3MOXHOCTH IIOJTHOCTBIO WKW YaCTUYHO
y4aCTBOBaTh B CI/IFHI/l(l)l/IKa]_II/II/I. Hepexoz[ OHMMa B allCJUIATUB BCEraa
MOTHBHPOBAH SKCTPAITMHTBHCTHYCCKUME (DaKTOPaMH, MOTPEOHOCTHIO IMOMCKA
HOBBIX HAMEHOBAHUH M 00JI€e TOYHOTO OTPAKEHUS ICHCTBUTEIEHOCTH.

Jeonnmuzanust 0e3ycIOBHO MOXET pacCMaTpUBATHCS Kak MpoLecc
oborameHus CIOBapHOTO COCTaBa S3bIKa. DTOT CHOCOO CIOBOOOpA30OBAHUS HE
SBISIETCS aOCONMIOTHO HOBBIM. Kpome TOTO, W3BECTHBI CiIydaW, Koraa
ameIUITUBEL, pPa3BUBAsCh W3 WMEH COOCTBEHHBIX, CTaHOBSATCS 3aTeM
“HHTePHALMOHANGHBIMA  JEOHMMaMH~  C  HECKOIBKO  W3MEHEHHBIM
(hOHETHYECKUM COCTaBOM-3aMMCTBOBAaHHMEM. Tak, OT HWMEHH PHUMCKOTO
nmosikoBoAia W umneparopa [FOaus Ilezapsa (Caesar) Obutm 00pa3oBaHbBI
Hemenkoe Kaiser (“uMmeparop’”), 4YELICKOE cisar C TeM K€ 3HaYCHUEM,
JIPEBHEPYCCKOE Kecapb, YbCapb, OT KOTOPOTO B JAIbHEWIIEM HPOU3O0ILIO
HauMeHOBaHUe yaps. Haubosee aKTUBHO JICOHMMHU3ALMS TPOSBISETCS BO
BpEMEHa UICOJIOTUICCKHUX, KYJIBTYPHBIX u JIEMOKPATHICCKIX
npeoOpa3oBaHUH.

Hepenko HOBEIE ClIOBa HACTOJIEKO XOPOIIO ACCHMIIIAPYIOTCS B SI3BIKE,
CTaHOBATCSI HEOTHEMJIEMOH YACTBIO €ro JIGKCHYECKOH CHCTEMBI, 4YTO HE
KaXIBII HOCHUTENb S3BIKA COOTHOCHT WX C KOHKPETHBIMH WMEHAMH
(botixomuposams, nacmepuzosams, morsen, rontgen, lynchen). Crenyrouuii
CBOM BCIUIECK [ICOHMMH3AIMA IEepeXWBaeT B Hacrosmiee Bpemsa. I 3mech
ClIeyeT TOBOPUTH HE TOJBKO O CIOCO0ax Mepexoja MMEHH COOCTBEHHOTO B
pa3psaa UMEHU HapuLaTCJIbHOTO, a €€ U O KOHHOTAaTUBHOM HAIIOJJHCHUU H
CTHIIMCTHYECKOM (DYHKIIMOHMPOBAHUU TaKHX JIEKCEM.

Hpe)K,ue HOBBIC TEPMUHBI O6p330BI)IBaJ'II/IC]) B OCHOBHOM OT HMCH
W3BECTHBIX JIIOACH WM YYEHBIX, CETOIHS OCO0OW MOIyJISPHOCTEIO
MOJIB3YIOTCS TONHUTUKU. M ecnu mpexie HOBBIE JIGKCHYCCKHE CIUHHMIIBL,
yKa3bIBasi Ha THIIMYHYIO MaHEpy MOBEICHUS YeJIOBEKa WM ero M300peTeHuE,
OCTaBAINCh HEUTPaIbHBIMH, TO CETOAHA OHH 4Yallle BCETO HMEIOT SBHO
BEIPAYKEHHYIO HETaTHBHYIO KOHHOTALIHIO.

OrpoMHYI0O pOJIb B PAa3BUTHH IIpoIecca JECOHUMH3AINU HIPAIOT
cpeacTBa MaccoBoW MH(OpMaLuK, MOTOMY YTO UMEHHO it nuckypca CMU
XapakTepHO TOSBJICHHWE TAaKUX HEOOBIYHBIX CIIOB M MOTOMY YTO OHH JIydIle
BCEro COOTBETCTBYIOT CTHJIMCTHYECKHM IOTPEOHOCTSAM si3bIKa mpecchl. Cioma
OTHOCHUTCHA, NPEKIAC BCETr0O, IOMCK HOBBIX BbIPA3UTCIIBHBIX A3BIKOBBIX CPEACTB,
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MO3BOJIAIOMINX KPAaTKO M B TO K€ BPeMs €MKO BBIPa3UTh MEICTB. Emne omHOM
MPUYHHON TOMYJSIPHOCTH TaKUX JIEKCHYECKUX CIMHUI] SBISTFOTCS TPOIECCHI
JIEMOKpaTH3allii M TnOepaau3alyy, Koraa B IICHTpe BHUMaHHsA OOIIecTBa U,
COOTBETCTBEHHO, S3BIKOBOW KapTHHBI MHPA, HAXOIUTCS YEJIOBEK.

Ilpouecc neoHUMHU3AIMM TPUBOAUT TaKXKE K MeEX4YacTepeyHOM
tpancopmanmu. Kak ormeuaer A.B. CymnepaHckas, «mpeBpamasch B
HapUuUaTeJIbHOC, UMA MOXKET MCPCCTATh 6bITI) CYIIECTBUTCIIbHBIM U U3MCHUTDH
CBOIO IAPAJIMTMY Ha COOTBETCTBYIOILYIO Npyroi yactu peun» (CyrepaHckas
1973: 115). Ananu3 TexcToB nonutudeckoro auckypca CMHU B Hemelkom u
PYCCKOM $3bIKE ITOKa3bIBAET, YTO OT OHMMOB KpOME HMMEH HapHLATEIbHBIX
00pa30BaHbl UMECHA NPUIIAraTeIbHbBIC, HAPEUUs W TJArOJIbl. DTH YacTH PeUH
BCEeTAa TOHATHIHBL, a MX O0pa3oBaHME OT HWMEH COOCTBEHHBIX SIBIISICTCS
CBUICTEIIECTBOM TIOJTHOH aIeJIITHBAINN IMEHHBIX OCHOB.

[Ipomecc nmeoHUMU3ANMK  XapakTepeH [UII MHOTHUX EBPOIEHCKIX
SI3BIKOB. B Ka)KZIOM W3 HUX OH MMEET CBOM OCOOCHHOCTH, BBISIBUTH KOTOpPEIE
MO3BOJISIET COTIOCTABUTENBHBIN aHanmu3. Tak, HampuMmep, B HEMEIKOM S3BIKE
0COOEHHO MHOTOYHCJICHHYIO TPYIHITy IE€OHUMOB, BCTPEYAIOLINXCS B TUCKYPCE
CMMU, cocTaBisIfOT THarojibl, Hampumep, riestern, barscheln, schrédern,
genschern, wulffen, stoibern wu np. Bce oHu 00pa3oBaHbl OT HMEH
)leﬁCTByIOHlMX paHe€C WM B HACTOAIIECC BPEMSA TTOJIUTUKOB U CBA3AaHbI J'II/I6O C
HX 3aKOHOJATC/IbHBIMU WHHUIIMATHBAMH, JHOO C TUIUYHOW, OCOOCHHO SIPKOIA,
MaHepoil moBeneHus. OmHAKO HE BCE OTJIMYAKOTCA MIMPOKOH cdepoit
yrnoTpeOeHus.

Tak, TONBKO OIWH W3 TaKUX IIIarojioB 3aduKcHpoBaH B online-Bepcuun
cioBaps Duden, wu3maBaemoro bubnmorpaguueckuM HHCTUTYTOM B
MamreiimMe, YTO TOBOPUT O IOJIHOM aCCUMWJISILIMM HOBOT'O CJIOBAa B HEMELIKOM
s3pike (Duden). Dto riaron hartzen, npuveM B IBYX 3HAYCHHUSIX — <OKHTh Ha
nmocobue mo 6e3padoruiiey, «Oe3neapHIYAThY», CBSI3aH OH ¢ MMeHeM lletepa
Xapua, wineHa mnpasieHusi AKunuoHepHoro oomectBa Volkswagen, mon
PYKOBOJCTBOM KOTOPOro ObLI pa3paboTaH MakeT Mep Mo pegopMHUPOBAHHIO
PBIHKA TPY/JIa, TOJYYHUBILET0 C JETKOM PyKH )KypHAINCTOB Ha3BaHue Hartz.

OCOOCHHO HETATUBHYIO PEAKIIMIO B OOIIECTBE BhI3BAJ YETBEPTHIM MAKET
(Hartz-1V), nperycMaTpHUBaIOIINi CyIIECTBEHHOE COKpAIeHHe T10COOus 110
6e3paborune. KoHeuHO, 3TOT riiarosl ymnorpeOisercss NMPeHMYIIECTBEHHO B
CJIEHre, KaK W Tyaroji guttenbergen B 3HaueHuu «cnuceiBaTh» (IlleBsikoBa,
UYuramesa 2015: 54; 52). MHTEpecHO OTMETHTH, YTO IPOYHO BOIIECI B
HEMENKHH S3BIK U TIaroi genschern B 3HAYEHUH «PE3KO MEHATH MapTHEpa B
KakoM-muOo gmeme». OH maxke yHOTpeONseTcss KaK TEpMUH JOBOJIEHO
nonyJjsipHoit B ['epmanun urpel nox Hazsanuem Doppelkopf (uto-to Bpoze
UTPHI B CKaT), KOT/Ia pedb UAET IMEHHO O CMEHE MapTHepa.

Oco06olf TOMyASPHOCTBIO IONB3YEeTCS W ACUCTBYIONIMHM KaHIUIEp
I'epmanun  Anrena Mepkensb. Tak, rmaron merkeln  o0o3Hauaer
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«be3/1eficTBOBaTh, IYCTOCIOBUTh, HE CKa3aTh HHYEro 10 CYIIECTBY». B
MOCJIE/IHEE BpEeMsi y OTOW JIEKCHYECKON ENUHUIIBI IMOSIBUJIOCH €IIe OJHO
3HAaYCHHE «yCTPAWBaTh HATOHSAN», W CBS3aHO ITO CO CIOXKHOW (PHMHAHCOBOMA
cutyarueit B EC, xorma neiictByromuii kanipiep @PIT mpusbIBaeT cTpaHbI-
MapTHEPbI K KECTKOH 3KOHOMHHU W MO3BOJISIET ceOe MOopoil TOBOJILHO pe3KHe
KPUTUYECKHE 3aMeYaHHs B OTHOLICHHH WX BHYTPEHHEH OSKOHOMHUYECKOU
noauthky. [lockonbKy AHrena Mepkellb UTPAaeT BaXHYIO POJIb HE TOJBKO B
HEMELKOH, HO M B €BPONEHCKOIl MOJMTHKE, 3Ta JIeKCceMa OCTAaeTCsl O4YeHb
HOIYJSIPHOM B HEMELKOM SI3bIKE U XapaKTepU3yeT HE TOJIbKO JEHCTBUS
HBIHEenIHero KaHmjepa. CioBooOpas3oBaresibHbIE BO3MOKHOCTH HEMEIKOTO
s3bIKa TO3BOJISIIOT PACIIMPHUTH CIIMCOK IJIArojioB ¢ OcHOBoW «merkelny -
wegmerkeln (He 3aMedaTh Yero-To peajbHO CYILECTBYIOLIETO), aufmerkeln
(BOCIIONB30BATBCS TPABOM Ha JIEMOHCTpAIH), ausmerkeln (MOTHHEHOCHO
UCYe3HYTh), bemerkeln (rOBOPUTH O TOM, YTO W TaK MOHATHO) tibermerkeln
(omypauuts), vermerkeln (IpUHAMATh COMHHUTENBHBIC PEIICHNUS) U AP.
JloBOJIBHO OOJIBLIYIO TPYIIY COCTABJISIIOT B HEMELKOM SI3bIKE HMEHa
CYLIECTBHUTENIbHbIC, O0pa30BaHHbIE OT MMEH MOJUTHYECKHX JesTelNeH,
Hanipumep, Schroderismus, Kohlianer, Schdublianer, Merkelianer, Nicht-

Merkelianer, Schréderisierung, Merkelisierung, Verhaiderung,
Steinmeierisierung, a Tak)ke UMEHA MpUJIAraTeNIbHbIE U Hapeuus, Hampumep,
kohlisch,  westerwellisch, Haiderscher, merkelich, schdubleweise,

merkelesiert, gemerkelt n np.

C OJIHBIM OCHOBaHUEM MOXKHO yTBEpIKJIaTh, YTO IOSIBUBIINCH BIIEPBbIE
B nuckypce CMU, neoHWMBI BBIIDIM 32 €ro NpPedeNsl H  IIHPOKO
YOOTPEOJISTIOTCS. B PasTOBOPHOW  pe4d, O YEeM  CBHICTEIBCTBYIOT
MHOTOYHCIICHHbIE TIPUMEpPHl U3 TBHUTTEpa, (pelicOyka W pasTUIHBIX OJIOTOB.
Oco0GeHHO 3TO 3aMETHO B PYCCKOM S3bIKEe. B oduIManbHBIX H3TAHUAX, B
OTIIMYME OT HEMEIIKOW TIPECCHI, TaKne HOBOOOPAa30BaHUS HE BCTPEUAIOTCS.

Ucxitouenue, nokanyd, IpexncraBiasieT rasera  «MOCKOBCKUN
KOMCOMOJIEI», OJJHAKO OHa HOCHUT B HACTOslIee BpeMs cKopee OyJbBapHBIN
xapaktep. MccnemoBanusMu s3blka poccuiickux CMMU  3aHumaercs ¢
HellaBHero BpeMeHu kommanus Public.ru u untepHer-nopran «CioBapu XXI
Beka». B MHTepHeTe MOKHO HANTH NMpHUMEPHI IEOHHUMOB, KOTOPBIE MYCKAalOT B
00MX0[] )XypHAIHUCTHI M ITOJIXBAaTHIBAIOT MOJIH30BATEIN COLMAIBHBIX ceTell. B
OCHOBHOM 3TO HMMEHa CYIIECTBHUTENbHbIE, Hampumep, nexmure (Bragumup
[extun, OpBmmit nemytatr ot «EmmuHoit Poccmm») o6o3HawaeT mporecc
pa3o0iadeHnsT POCCHHCKMX UHWHOBHHKOB, IIOMCK HAa HHX KOMIIPOMATAa,
muzynune (Enera Musynuna, gemytat ot «CrpaBeanuBoit Poccumy, m3BecTHa
KaKk aBTOp U COaBTOP PE30HAHCHBIX MHHUIMATHB W 3aKOHOIPOEKTOB)
xapakTepuszyeT Oopp0y C TOMOCEKCyalm3MOM H Temoduiamed, yacto B
HCKyCCTBE, KOTOpasi HOCHUT aOCypAHBIA XapakTep; cepOorKosWUHd, CIOBO
CBSA3aHO C KOPPYIIMEW, 3JI0yMOTPCOJICHUSAMH YUHOBHHUKOB M X

147



0e3HaKa3aHHOCTBIO, JHCUPUHOBWUHA KAK CUMBOJ CYBEpEHHOH JIEMOKpaTHH
poccuiickoro obpasna u ap.

WHTepecHo, YTO MOMYNAPHOCTHIO TONB3YIOTCA Yy HAC M 3apyOc:KHBIC
MOJUTHKH WM 3HAMEHHTOCTH. B mociemHee BpeMs CBOMMH abCypIHBIMH
BBICKa3bIBAaHMSIMU  OTJIMYWIIACh ~ Telepb yxke ObIBIIMM  MpeACcTaBUTENb
Tl'ocaenapramenta CIIA Jlxen Ilcaku, 9T0 HEMEIJICHHO OTPA3WIIOCh B SI3bIKE
M TIOIOJIHUJIO €r0 HOBBIMHU CJIOBAaMH, TaKMMHU KaK nCaKu W NCAKuHe Kak
OJIMIICTBOPEHUE TIYIIOCTH, HEBEKECTBA, JDKH, MEpeKpyduBaHus (HaKTOB,
IIUHHU3Ma U J'II/ILleMepI/IH le/I OCBCUICHUHN HpOl/ICXOIlﬂHJ,l/IX B ane CO6blTI/II>lI. A
IJ1arojl NCAKHyms UMEET Jaxe JBa 3HAUEHUS! «CKa3aThb IJIYNOCTb C YMHBIM
BHJIOM)» H «HAIJIO O3BYYHTH 3aBEIOMO HETPABAUBYIO MH(POPMAIUIO, CONTaTh.
Hekxotopoe Bpems Hazaag TomylspeH y OJorepoB ObBUI M IJIATOJ
denapoupogams, TIOCIE TOTO Kak (QpaHIy3ckuil akrep JKepap [emapape
MONMYYMST pOCCHiiCKoe TpakmaHcTBO. OMHAKO OH HE HUMeNl HeraTHBHOW
KOHHOTAIINH, JIUIIb MPOHUIHO YKa3bIBasi HA HEOPJUHAPHYIO CHTYAaIHIO.

Crnemyer OTMETHTB, YTO B PYCCKOM SI3bIKE IEOHUMOB, 00pPa30BaHHBIX OT
UMEH MOJUTHYECKUX M TOCYIApCTBEHHBIX nesteneif, B CMUM He Tak MHOTO.
OOBsCHSCTCS 3TO, HAa HAIl B3MJIA, OOBEKTHBHBIMH MPHUYMHAMH, a MMEHHO
CTPYKTYypOU HMEH COOCTBEHHBIX, X MHOT'OCJIOKHOCTEIO,
CJI0BOOOPA30BaTEILHBIMUA BO3MOXKHOCTSIMH PYCCKOTO SI3bIKa, U CyOBEKTHBHO,
MOTOMY YTO B CO3HAHUM HOCHUTENEH pPYCCKOro s3bIKa TaKHe CJIOBa
BOCIIDUHHMAIOTCS CKOpee KaK HCHOPMATHUBHAs JIEKCHUKA, YIOTpeOlieHue
KOTOpOoil ~ Bcerma  orpaHuueHo. IlosToMy W BCTpedaloTcss  OHHU
MPEeNMYIIECTBEHHO B cdepax, MMEIONINX OTHOIIeHne K muckypcy CMU, HO
OYEHb PEIKO B CAMUX TEKCTaX HH()OPMAIIMOHHOTO COMICPKAHHUS.

Wzydenue mporecca ACOHHMHU3AIMS TPEACTABIACTCS MHTEPECHBIM HE
TOJIBKO C TOYKH 3PEHUS JTHHIBHUCTHUKH, HO M U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, TaK
Kak 3TO SI3bIKOBOE SIBJIGHHE HArVIJHO JEMOHCTPHPYET CHEelUu(pHUKY
KyJIbTypHOTO (hOHA HOCHTENEH sI3bIka. BMecTe ¢ Tem, ero aHainus, 0COOEHHO B
COTIOCTAaBUTEILHOM AaCIEeKTe, MOXXET OBITh YpE3BBIYAWHO TOJIE3€H, MPEXIe
BCero, JUIsl TPaKkTHKU TepeBoja. [lpu mepenade 3HAYEHMIA, BBIPAKEHHBIX
JICOHMMAaMHM, Ha APYroH SI3bIK CO3AAIOTCS OIPENEICHHbIE TPYAHOCTH. Takue
JICKCUYECKUE CIUHHIBI PENKO (UKCHUPYIOTCS B CIIOBapsAX, OHH BCeraa
KOHTEKCTYaJIbHO OOYCIIOBIICHBI U JUIT WX aJICKBaTHOTO IEPEBOJa HEOOXOINM
HE TOJIBKO JOCTATOYHO BBICOKUU YPOBEHb BIAJCHUS POAHBIM U MHOCTPAHHBIM
SI3BIKOM, TpeOyeTcs TakKe 3HaHHE peajuid, aKTyalbHBIX NOJHUTHYECKUX
CcOOBITHH, BO3MOXXKHO, ¥ B HCTOPHYECKOM KoHTekcte. Kak monro
MPOCYIIECTBYIOT B S3BIKE Takue 0003HAYCHMS, MMOKaxeT BpeMs. Ho ToT dakr,
YTO YK€ celuac OHM COCTABJISIIOT HEMAaJIbIM IUIACT B JIEKCUYECKOW cHCTEME
HEMEIKOTO SI3bIKa, KOTOPHIH HENb3s OCTABJISATH O€3 BHUMAaHUS, SIBISETCS
HEOCTIOPUMBIM.
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Illecrakora JI.B., PITA
IMPOBJIEMA UCIIOJIb30BAHUE NHOA3BIYHBIX
3AUMCTBOBAHWI B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE

S3pIK Bcerma OBICTPO M THOKO pearmpyeT Ha moTpeOHOCTH oOIIecTBa.
Ha nporsokennn Bcell MHOTOBEKOBOM HCTOPMM HAILErO HapoAa pa3BUTUE
9KOHOMHYECKHX, IOJUTUYECKHX, KYyJIbTYpHBIX CBSI3€H M Jla)k€ BOEHHBIX
KOHQUIMKTOB HPHBOIMIO K IOSABICHUIO HHOS3BIYHBIX 3aUMCTBOBAHHH
BCIEACTBUE BO3HUKHOBEHMS HOBBIX DPEalluii, NOHATHUH, & TAKXKE SBJICHUH
00IIeCTBEHHOH XKU3HH. MHOTME MHOCTPaHHBIE CJIOBa, BOILEANINE B PYCCKHI
SA3BIK Ha Ppas3jiMdHbIX OJ3Talax UCTOpHUU Ppas3IMdYHbIMU IIYTAMHU, YCICUIHO
alallITUPOBAJIMCh B SA3BIKOBOM IPOCTPAHCTBEC, CTAJIM «POAHBIMH», HE
BBI3BIBAIOLIMMH CIIyXOBOTO HENpUATHSA. MBI NPUBBIYHO, HE 3aJyMBIBasCh,
roBopuM, 4ro B Yanbce (Wales)kuByT BaUIMHIBI (TpaHCIUTEpALs H
TPAHCKPUNIMS), MHEM TOMATHBIN COK, BBDKAThIi W3 HMOMHJIOPOB (TOMAThI-
alnTeKckoe cioBo, mpumexamee Bo Dpanmuio w3z FOxHOW Amepukw, a
MTOMHOPBI- UTANBIHCKOE Pomidoro - «30JI0TOE SIOIOKOY).

MBI €M MauCOBBIE JIETICIIKH, TPUTOTOBJIEHHBIE U3 KYKypY3bl (Mauc —
CJIOBO MCIIAHCKOE, a BOT CIIOBO KyKypy3a MOSBWJIOCH TOJIBKO B 1-if mojoBuHE
XIX Beka m MPHUIUIO OTKyJa — TO C IOTa, HO MPIDKWIOCH OBICTpee U JIydIle).
Mpl Bce XOpOIIO MMOMHHAM 3HAMEHHUTBINA JIO3YHT (PpaHIly3cKoro ¢uiocoda,
MaTemaruka, ¢usuka u ¢usuonora Pene lekapra (Descartes 1596-1650):
«MBICITIO0, ClIeI0BATENIFHO CYIIECTBYIO», HO MAJIO 33/lyMbIBaeMcsl, IOYEMY €ro
yYY€HHE BOIIJIO B HCTOPHUIO MOJ Ha3BaHuWeM KaprezuaHcTBo (Kapresui —
Cartesius — poioBOE JIATHHU3UPOBAHHOE MM).

BriBator u 3abaBHble ciaydau. Tak B BCD mmerorcst e cratbu - 00
anrimiickoM angmmupane breiike (Blake) PobGepre (1599-17.8.1637) m
CITOJIBIDKHUKE O. Kpomsens bmke (Blake) Pobepre (1599-
17.8.1637), - 1.6 00 omHOM W TOM >ke¢ dYeinoBeke (1). AHaJIOrMYHO B
«COBETCKOM ~ JHIMKJIONEIWYECKOM  CJIOBape» HMEIOTCS  JIB€  CTaThH,
MOCBSILEHHBIE OJHOMY U TOMY K€ YEJIOBEKY- aHTIMHCKOMY yYEHOMY, OTHOMY
u3 co3nareneii pororpaduu Tans6onty uian Toonoty (Talbot)Yunesamy I'enpu
(1800-1877) (2). B coBpeMeHHBIX KUHO U TeleBepcusix ucropun o Pooun ['yzue
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KOBapHBINA NpuHI J[PDKOH HHTPUTYET MMPOTHB CBOETO OpaTa Kopois Puuapma, u
HUKOMY M3 CO3/1aTeJel HE MPUXOIUT B FOJIOBY, YTO 3TOT 3JI0KO3HEHHBINH [[)KOH
ecTh HUKTO WHOH Kak Moann be3semenwHblil, moamnucaBmmii B 12151
Benukyro Xapturo BonpHocTelt «Magna Cartay, KoTopasi sIBISETCSI OJHUM U3
KpaeyroJbHBIX KaMHEH OpHTaHCKOTO mapiameHTapu3Ma. M Takux mpumepoB
MHOKECTBO.

Crenyer OTMETHTh, 4YTO YeM TJIyOXe COLHMaIbHble, HAy4YHO-
TEXHUYECKHE MPeoOpa3oBaHus, YeM MacCHPOBaHHEE NPOHUKHOBEHUE YY)KOH
KyJbTYpbl WX PEIIUTUH, TEM HUHTCHCHUBHEC IIOTOK BIIMBAHUI HHOS3BIYHOM
JIEKCUKH, YTO MOJKET SBHTHCS M 4Yallle BCEro SBISETCS NPEANOCBUIKON K
pedopme nmTEpaTypHOTO pycCKOro si3blka. MBI 3TO HaOII0gaeM B NEpHOA
xpuctuanusauu JpesHell Pycu, korna nepkoBHOCIABSHCKUH S3bIK, KOTOPBIH
ObUT XOTS M ONHM30K, HO HE COBIA/AN HU JIEKCHYECKH, HU I'PAaMMAaTHYECKH C
HAllMOHAJIBHBIM SI3BIKOM, OKa3aJl TaKO€ OrPOMHOE BIIMSIHHE Ha S3BIK-
PELMINEHT, YTO SBWJICS OCHOBOH NHCBMEHHOTO JIMTEPaTypHOTO PYCCKOTO
A3bIKa, B 3HAYMTENILHOH Mepe yTpPaTUB CBOIO IOHATHHHYIO Uy)KEPOIHOCTbH
(MoOHax, epech, HKOHA; Ha3BaHMsI MECAIIEB — STHBApb, (heBpanb u T. 1.).

IIpeoGpa3oBarenvHas aesrenbHOCTh IleTpa I Takke mpuBena K HOBOM
pedopme s3bIKa, T.K. HEPKOBHOCIABSIHCKHUHN SI3bIK TOTEPSUT CBOIl IIPUOPHUTET B
KayecTBe JMTEpaTypHoOro. bojee Toro, 3a KOpOTKOe BpeMs PYCCKHUIl S3BIK
oboraruicst Ha 4500 HHOCTPaHHBIX CJIOB, IPEUMYIIECTBEHHO BOEHHO-MOPCKUX
U PEMECICHHBIX TEPMUHOB, HAyYHO-TEXHHUYECKMX NOHITHI, Ha3BaHUH
OBITOBBIX TIpenMeToB (omTuka, (UIOT, aMyHHLUs, Tapud, raBaHb, pyiab U
MHOTHE JPYTHUE).

WntepecHo ormeTuTh, 4TO OOpH0da 3a HYHUCTOTY PYCCKOTO S3bIKA
Hadajlach OJHOBPEMEHHO C aKTHBHBIM BHEAPEHHEM HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B
pycckuii 0bT. Cam IleTp HEraTMBHO OTHOCHIICS K 3aCHIIbIO HHOCTPAHHBIX CIIOB
1 TpeboBaJI OT CBOMX COPAaTHHKOB MUCATh "KaK MOXHO Bpa3yMHTENbHEH", He
37I0ynOTPeOIIsAsi HEPYCCKUMU CIOBaMU. Tak OH TMEHSJI CBOEMYy IIOCIY
PynakoBckoMy: «B pensumsx CcBOMX ymnoTpeOisielmlb Thl 3€JI0 MHOTHE
IMOJIbCKUE WU APYIrr€ MHOCTPAHHBIC CJIOBA W TEPMUHBI, 3@ KOTOPBIMH CaMOI'O
JieNia BhIpa3yMeTh HeBO3MOXKHO» (3). Ceil ympek ocTaeTcs aKTyalbHbIM H
NOHBIHE  (HAampuMep, HWMIUIEMEHTAlUsd  MHHCKMX  JOTOBOPEHHOCTEM,
(hpUKIMOHHEIE HACTPOCHUS U T. 11.).

Iocne pacmaga Coserckoro Coro3a pycCKHN JIUTEPATypHBIM S3BIK
BHOBb OIIyIIaeT HEOBIBAJIBI HAIJIBIB HOBBIX CJIOB, B OCOOCHHOCTH
AQHIJIMIM3MOB, YTO CBSI3aHO C M3MEHCHMSAMH B cepe MOIMTHUECKOHN KHU3HU
(3mexropar, KOHCEHCYC, CHHKEp, WMIWYMEHT U T. J[A.), SKOHOMHKH U
(buHAHCOBO-KOMMEpUECKON NeATeNbHOCTH (6apTep, Opokep, XOJJAMHT T.II.),
HAyKU W TeXHHKH (KoMIbioTep, Gaiii, gakc u T.4.). B KyiabpTypHyo chepy
BTOPraroTcsi OecTCeepsl, BECTEPHBI, XUTHI, NAHHKECTl U MHOTOE Apyroe. B
OBITOBOM pe4M IOSBISIIOTCS HEpycCKUe Ha3BaHUs (ramOyprepbl, CHHKEPCHI,
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TBHKCHI 1 T.I1.). Bce 310 00ycnoBmiio ycuinenue 60psObI ¢ «aMepruKaHU3aIHe)
PYCCKOTO SI3BIKA.

Tonpko BpeMsi TOKaXKeT, W3MEHHUT JIK 3TO OONHK PYCCKOTO SI3BIKA,
000raTut ero wiu «ucnopTuty. OIHAKO XOTEI0Ch Obl, YTOOBI Mbl OTHOCHJIHChH
K CBOEMY POJHOMY SI3BIKY C TaKUM JK€ YBa)KEHHEM, C KaKHM K CBOEMY SI3BIKY
OTHOCSTCS (DpaHILy3bI.

Cnucok JuTeparypsl
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HIupsiea H.B., MTUMO
MEHTAJIBHOE U ODOMOIINOHAJIBHOE BOCIIPUATHUE
KOMUYECKUX TEKCTOB IOCPEICTBOM AKTUBU3ALINU
HEJIEBBIX IUHI'BOKOT'HUTUBHBIX MEXAHU3MOB B
OBUXO/JHO-PA3I'OBOPHOM U UTPOBOM JINCKYPCAX

B pesynbraTe aKTHBHOTO B3aMMOJCHCTBUS C OKPY)KAOLIUM MHPOM
4enoBeK (popMUpPYeT CBOM IPECTaBICHHS O HEM, YTO SBIIIETCS OCHOBOM JUIs
CO3JIaHMSI ONpE/IENICHHON KapTUHBI MHpa, KOTOpas «3aredariieBaeT B cede
ompenesieHubii  0o0pa3  wmmpa» (B.A  CepeOpennukon, 1983).Co3nanue
4eJoBeKa, (opMHpYIOllee HACAIbHBI 00pa3 BHEIIHEro MHpa, UMEeT He
TOJIbKO KOTHUTHBHBI, HO W O3MOLMOHAIBHBIA acHeKkT. OMOIMOHAIbHAS
OKpacka KapTHHBI MHpa — OJJH W3 CYLIECTBEHHBIX (DAKTOPOB, OMPEIEIISIOIINX
ee CyOBeKTUBHOCTb. J[JIsl yCIIeITHOro B3aMMOACHCTBHS B Pa3JIMYHBIX 00IACTIX
JKH3HENEATEIPHOCTH WISHBI OIPENEJICeHHOTO0 COLMyMa JOJDKHBI 00J1anaTh
00IMMY KOMIIOHEHTaMH (SIAPOM) KapTHHEI MHUpa, KOTOpbIe 3a)UKCUPOBAHEI B
ux KOJUIEKTUBHOM 3HAHUM. Kommuueckoe, KaK KaTeropus
JIMHTBOCOLIMOKYJIbTYpHAs, OTPaXEHO KaK B KOJUIEKTMBHOM, TaKk H B
MHIMBUIYyAJIbHOM 3HaHUH. J[aHHOE yTBEPI)KICHUE MOXKET OBITh MMOATBEPIKICHO
CJICAYIOIMMU TTOJIOKECHUSMU:

1) kaxaplii 4enoBeK oO0JaaeT CBOMM HMHIUBHIYaJbHBIM OIBITOM B
TMOPOKACHUN U BOCIIPUATHU KOMUUYCCKUX TEKCTOB, TaK KaK HC pa3 BBICTYyNAJ
Kak B poid CyObekTa, Tak M B pOIM OOBEKTa WIH «HAOIIOAATEISD
KOMHUYECKOT0 KOMMYHHKATHBHOTO aKTa;

2) SBIAACH WICHOM  OIPENENICHHOTO COLMyMa M BBITOJHSIS
ompeseNieHHble  (YHKIMH, WHAMBHL OOJagaeT ONpeleJCHHBIM 3HaHHEM
MOBEJICHUSI, IPUHATHIM B ONPEACICHHBIX COLMATIBHBIX CIIOX;

3) B KaXXII0OM JTHHTBOKYIBTypHOM coobrmiectBe (JIKC) cymecTBytoT cBOM
CXeMBbl TIOPOXICHUS KOMHYECKHX TEKCTOB (T.€. MOJIENH), CBOU OOBEKTHI
ocMessHUs. B Kax1oll HalMOHAJIBHOM KyJIBType CYLIECTBYET MHOKECTBO
IIyTOK, INOCTPOCHHBIX HMMEHHO Ha S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTSX (AMAJeKTHbIE
UTyTKH, UTpa CJIOB U T.1.);
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4) KOMHYECKOE — KaTeropusi yHHBEpCajJbHas, TaK KaK, HECMOTpS Ha
HalllOHAJIIbHbIE OCOOCHHOCTH, CYIIECTBYIOT TaK Ha3blBaeMbl MOJIEIH
KOMHYECKOT0, IPUCYIINE NPAKTUYECKU BCEM JIMHIBOKYJIBTYpaM.

[IpennonoXuTenbHO — KaTeropusi KOMHYECKOTO  IPHCYTCTBYeT B
CO3HAHMM KaKIOTO HMHAMBHAyyMa B BHAE EAMHOTO KOHLENTA, KOTOPBIH
ABJIAETCS YacTblO CMEXOBOH KYJBTYpHl KaXIOTO JIMHIBOKYJIBTYPHOTO
coobmiectBa. CMexoBasi KyJbTypa, M0 MHEHHIO HEKOTOPBIX HCCIIEMOBATENCH,
dhopMupyeTcss U PENpPe3CHTHPYETCS] B KOTHUIUSX MYKYMH M IKCHIUH I10-
pasHOMY, MOATOMY HaM MPEACTABISCTCS HEOOXOAMMBIM PA3INYaTh MYKCKYIO
U OKCHCKYI0 CMEXOBYI KyJbTypy. SIBIsisich YHHBEpCaJbHBIMH, TO €CTh
NPUCYTCTBYIOIIUMU B JIIOOOW KyJIBbTYpe, KOHLENTaMH, OHH BMECTE C TEM
3aKII0YAIOT B ce0C W ONpENeTCHHYI0 CHelu(UKY, CBOWCTBEHHYIO JAHHOMY
obmectBy. IIpoOmemMa IKEHCKOTO W MYXCKOTO CMeXa SBISETCS Ha
CErOJHAIIHUA MOMEHT JOBOJBHO MOIYJISIPHOW HE TOJNBKO B I'epMaHuu, HO U
Bo BceM Mupe. OCHOBHOW NPHUYMHOH SBISIETCS, [0 MHEHUIO HEMEIKOro
auteparypoBena M. draccOex, B TOM, YTO CMeX IOAPHIBAET ABTOPHUTET
(autorititsgefdhrdend), mo3TOMY HE CTOUT YAMBISATHCS TOMY, YTO YKECHIIMHAM
JOJITOe BpeMs IO3BOJISIOCH TOJNBKO «yNbIOAaThess W XMXMKaTb»: «Fiir noch
gefahrlicher hielt man es offenbar, wenn Frauen lachen. In unserer Kultur galt
es als unschicklich, wenn Frauen lauthals lachten. Bestensfalls durften sie
lacheln und kichern. Da durch lachen die bestehenden Machtsysteme aufs
Korn genommen werden, konnten Frauen dieses Machtmittel nutzen, um die
patriarchalische Geschlechtsordnung auszuhebeln. Weibliches Lachen musste
sich also ,Guerillaktiken’ aneignen (Flassbeck). TaOyupoBaHHBIMH TeMaMu
IUISL JKEHCKOTO CMeXa ObUIM CeMbs, JI00OBb M MAaTepUHCTBO. Mcciemys
TBOPYECTBO AHTTIMHCKOM NHCATENBHULBI IPOLUIOrO CTOJICTUS Oiu3aber
Apwmun, OrnaccOek ycTaHaBIUBAET IPaHUIIbI keHCKOro cMexa: «Das weibliche
Lachen ist rebellisch und fangt dort an, wo Worte nicht sein diirfen — ein
weibliches ,Nicht-Spechen’ eben». Teoputndyeckum (HyHIaMEHTOB MOAOOHBIX
HCCIIEIOBAHUH SIBISIETCS TE3UC O AU PEePEeHINATBHOCTH CMEXOBBIX PEAKIHi Y
MYKXYMH U JKCHIIWH.

WHTepecHOe  COOTHOIICHHE  OPHBOMUT  HCCICIOBATENbHUIA B
OTHOILICHHE JKEHCKOTO M MYXKCKOro koMmopa: kak pepomrouus (Revolution) k
maTexy (Revolte) — ,,Die weiblichen Umsturzabsichten sind viel radikaler und
weitreichender als die ménnlichen®. CpencTBa y >KeHIIMH M MY>KYHH TaK Xe
pas3HBIe: MYXCKOH IOMOpP HAIlOMHHAET CKOpEe «PELIMTEIBHOE CPaKCHHUE
Hanoneonay, jkxeHCKHUI jke IOMOP ITOXO0K «Ha MOIPHIBAIOIIAN MOIIb 00XOTHOM
MaHeBp». Kpome Toro, oOMaHUYMBHIN BHJ KaXyIIEHUCs XCHCKOH HAMBHOCTH
SIBJISIETCS MOPOU TOJIBKO JIMIIIb MAacKOM, 3a KOTOPOM MpAYETCS KPUTHUYHOCTh U
KUTENCKass MYJIpPOCTh «CPaKAIOLIEHCs >KEHIIUHBbI». MHOIrMe HHOCTpaHLbl
OTMEYaIOT CJIMIIKOM IPOMKHH CMEX MMEHHO MY’>KCKOTo HacesieHus [ 'epmanuu,
YTO BBI3bIBACT HENpusATHbIC 3Mouuu: «Was ich nicht mag, ist, wie deutsche
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Mainner lachen. Ich sa3 mal mit Freunden in einer Kneipe und am nebentisch
horte eine Gruppe von Ménnern iiberhaupt nicht mehr zu lachen. Das war so
laut und auch irgendwie bdse, wie sie ihre Miinder aufrissen und abgehackte
,,Hal“s ausstieBen. Ihr Lachen kam mir vor wie ein Wettkampf, in dem jeder
der Beste sein wollte (Suzanna Homerova, Slowakei). b. Mepiuarep
YTBEP)KIAeT, YTO >KSHIIMHBI CMEIOTCS dalle, YeM MY)KYHMHBI, HO OOJblIe Haj
KOMUYECKMMHU CUTyallUsIMHU, 4YEM HaJd TOTOBBIMH IIHYTKaAMH. B cBoeit
JIICCEPTallMM MCCIIEIOBATENlb OTMEYAeT, YTO JKEHCKHH CMEX BBINIOJIHSET B
paMKax Juajora yrnopsyIOUMBaIOUIyl0 M pasaersionyro  ¢GyHkuuo. OH
OTZENSAeT BaXHOE OT HEBAXKHOTO, TJIABHBIC NPEIOKEHHS OT MPUIATOYHBIX,
BBICTPAUBACT HANpPSHKCHHE BIUIOTH 1O PAa3BsI3KH HMCTOPHH. Mbl HaXOIUM
JaHHYIO TeMy WHTEPECHO!N U MO3HABATENbHOM Ui NajJbHEHIIEro U3y4eHUsl, B
paMKax Hamel paOoThl MbI NIPEACTaBHM JIaHHBIA aclleKT B €ro peajn3alid B
kommueckux Tekcrax. CoBpemeHHa cMexoBas KynbTypa (Lachkultur)
lepmannn mpezncraBisier coOoi CBOEOOpa3HBIA Te3aypyc MHOTOBEKOBBIX
KyJAbTYPHBIX TPaJUuLMil M TpaguLMil HApOIHOIO peuyeBoro xaHpa. M xors
CBOMM HOSBJICHHEM CMEXO0Bask KyJIbTypa 00s3aHa CPEJHEBEKOBOMY KapHaBaly,
coBpemMeHHble Hemerkue ucciemoBatenu (I'. baysenrep, I'. Hledduep, T
JlroTuyiep u mp.) paccMaTpUBAIOT JaHHOE TMOHSATHE HAMHOTO HIKpE:
«Lachkultur ist ein normativer Begriff, eine das Richtige und das ethisch
Vertretbare enthaltende Form eines antropologischen Tatbestands* (Bausinger,
1992: 15).

BoigBunyras M.M. baxTuHbIM = Teopust «HApOJHOH  CMEXOBOH
KyJbTYpbD» OblUIa IMOJ/Iep)KaHa MHOTHMH 3apyOeKHBIMH YYSHBIMU U [IOJTy4YHIIa
CBOE pa3BHTHE B PaboTax, MOCBSLICHHBIX COBPEMEHHOMY CTAaTyCy IaHHOI'O
KOHIIETITA B Pa3HBIX JIMHTBOKOTHUTUBHBEIX coobmiecTBax: «Also keine Spur
mehr von der alten Lachkultur? Ich glaube doch. Die alte Lachkultur ist
abgesunken. Abgesunken in den materiell orientierten Humor der Kinder, in
dem das Skatologische (also die eben erst bewdltigte Vergangenheit
unkontrollierter korperlicher Ausscheidungen) ebenso wie das — oft
unverstandene — Sexuelle eine zentrale Rolle Spielt. Abgesunken aber auch in
die Dbanalen Komikbereiche der Massenkultur, in den schlechten
Unterhaltungshumor, wo Komik die Indienstnahme korperlicher Gebrechen
und banaler Verwechslungen nicht scheut und wo groteske Szenen und
Formen (auch Korperformen: die monstrds Dicken, die entsetzlich Hageren,
die Entstellten mit Buckel und Silberblick) schenkelklopfendes Lachen
provozieren» (Bausinger, 1992: 20).

Cerogas cmexoBas KyneTypa ['epmanum BkimodaeTr B cebs: 1)
CIIOBECHBIE KOMHYECKHE IPOM3BEICHUS, YCTHBIE M IIMCbMEHHBIE; 2)
3penuiiable GopMbl (IIECTBHS, KapHABaJbl); 3) MPOU3BEACHUS BO MHOTHX
cdepax MCKyccTBa (KUBOIKCH, apXUTEKTypa, My3bika); 4) (GOpMbI GBITOBOTO
0OIIeHNsT (HACMEIIKH, OCTPOYMHBIC 3aMEYaHHs W JIp.), BKIIOYAIONIHE Kak
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BepOajbHbIC, TaK W KUHEMaTudeckue peakiuu. «CMexoBas KyJIbTypay
(Lachkultur) kak pomoBoe MoHATHE OOBEAMHSCT B ce0C TaKue JABa SIBICHUS KaK
KOMHUYECKOe W CMEIIHOE B €IMHYI0 KOHIENTYaJIbHYI0 MOJACIh U B
HepapxuvecKol CHCTeMe 3aHMMaeT [IOMUHUPYIOIEe MOJ0KEHHE, YTO
MO3BOJISIET HAM TIOCTPOUThH TPEXYPOBHEBYIO CHCTEMY:

I ypoBens MaxkpoxoH1enT
Lachkultur

II ypoBenn MenroKkoHIEeNnTh
Komisches Lustiges
Witz Anekdote  Scherz.....SpaB......Spiel Ironie

IIT ypoBenb MukpoKkoHIenTsr*
Mensch
Umwelt

*KOJIMYECTBO KOHIENITOB HA JaHHOM YPOBHE 3HAYUTEIIBHO OoJiblie
KOHI_[CHTyaHBHaH CUCTEMa KOMHYCCKOI'O

1. komuueckoe; 2. cmerrnoe; 3. Witz; 4. Scherz; 5. Anekdote; 6.Spal3;
7.Lustspiel; 8.Lust; 9. Spiel

[lo wHarieMy MHEHHIO, Ha OCHOBE IPOBEICHHOIO CTPYKTYPHOTO WU
CEMAHTHUYECKOTO aHaJM3a IICHTPAJIbHOC IIOJIOKEHHE 3aHUMAaeT BCE IKE
MUKpOKoHIIenT Witz.

O0beauHsOUME (DaKTOPaMu JUTIs BCEX KOHIIENTOB, OTHOCSIIUXCS K
MaKpPOKOHIIENITY «CMEXO0Bast KyJIbTypay SIBISIFOTCS:

1. IMapamokcanbHas CyHIHOCTh (OTKIOHEHHE OT YCTAHOBJICHHBIX
0OIIIECTBEHHBIX I HETJIACHBIX HOPM);

2. HUrposoe Havao.

Kymerypa Hapoma BepbammsyeTcss B A3BIKE, HMEHHO  SI3BIK
AKKyMYJIUPYET KIIIOYEBbIe KOHLENTHI KYJIbTYPbI, TPAHCIUPYS MX B 3HAKOBOM
BOIIIOIIICHHUU — CJIOBax. Ka)KZ[bII\/II HHAWBHU ] HO-CBoeMy «3HacT» A3bIK,
HCIOJB3YET ero, 00Jaas COOCTBEHHBIM HIHUOJICKTOM, [T KOKIOTO WHAUBUIA
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Ta WIN WHAsg JeKcema, (pa3eosoTHYecKas CAWHUIA, «KOMMYHHUKATHBHBIH
(parMeHT» BKIIIOYEHBI B OCOOYI0 TapagurMy accouuanuid, o0pa3os,
XPaHUMBIX TAMSTBIO TEKCTOB M CUTYaIlMid YIMOTPEeOICHUS, OTINYAIONIYIOCS OT
MOJIOOHBIX JKe MapajiurM JAPYTUX S3bIKOBBIX JIMYHOCTEH. MICNonHss pa3innyHbie
COLIMANBHBIE POJIM, YETOBEK BBIOMpPAET CTHIIb MOBEACHHUS M KOMMYHHKAIIUH.
OTH CcTWiIM OOBEAMHSIOTCS B COOTBETCTBYIOLIWE THIBI JUCKYPCOB. SI3BIK
00MXO0JHO-Pa3rOBOPHOTO M MEAMAIBHOTO JMCKYPCOB NpEACTaBisieT coOoi
WHCTPYMEHT, C TOMOIIBI0 KOTOPOTO TOBOPSILIMN (OPMYJIUPYET CBOM MBICIIH,
(dopmupyer ugen, oOOCHOBBIBaeT AEHCTBHUS, KaK €My BO3JEHCTBOBaTh Ha
ajipecaTa M BBI3BIBAThH Y HETO B OIIPEAEICHHON CUTyalluy Hy KHbIE SMOLIUH.

SI3BIK, SIBISSICH OJHOM M3 CEMHOTHYECKHX CHCTEM W OCHOBHBIM H
B)XKHEHIIIMM CPEJICTBOM YEJIOBEUECKOTO OOIIEHHMS, BBIIOIHSIET Psif (DYHKIHH,
peanu3yroIuX pa3Hble BO3MOKHOCTH FITH CBOMCTBA peueBoro akra. K maHHBIM
(QYHKIMAM ~ TPaAWIMOHHO OTHOCSTCS CIEAYIOIIHE: KOMMYHUKATHBHAS,
SMOTHUBHAsI, BOJIOHTATHBHAS, KOHTAKTOyCTaHABIMBAIOImas (COIMATHBHAN);
aneJULITUBHAS; pPENpe3eHTaTHBHAS; KOTHUTHWBHAS. BrImenepedrncieHHbIe
(GYHKIMU pean3yloTcs B Pa3HOI CTENEHH B Pa3iIMYHBIX BUAAX KOMHYECKHX
JIUCKYPCOB  (OOMXOIHO-PAa3TOBOPHBIA TUCKYPC; TIOJUTHKO-HACOIOTHIECKUI
JUCKYpPC;  HAyyHBIH  JTUCKYpPC;  KYJbTYpHO-3CTETHUECKHIl  THUCKYPC;
XYI0KECTBEHHO-JIUTEPaTyPHBIH JTUCKYPC; MeIuaabHbINA JCKYPC),
BKJIFOUAIOIMX COOTBETCTBYIOILEE MHTEHLUSAM MapaIMHIBUCTUUECKHE (POPMBI
COIIPOBOXKICHUS peur (MHMHKY, xecThl). CBoeoOpasue KyJIbTyphl TOTO WIH
MHOTO Hapoja MOXKET MPOSBIATHCS B CaMbIX Pa3HBIX CTOPOHAX YEJIOBEYECKON
JKU3HEICATEIFHOCTH: B YAOBICTBOPSCHUH OMOJIOTHYECKUX, MAaTePHAIbHBIX FITH
JIyXOBHBIX TIOTPEOHOCTEH, B €CTECTBEHHBIX MIPUBBIUKAX ITOBEICHIS U T.1I.

CrnenmoBaTenbHO, 3HAYUTENBHOE KOJMYECTBO KOMHYECKHX TEKCTOB
CTPOHWTCS Ha OCHOBE MOJEIMPOBAHHUS Pa3HOTO poOJa KOMMYHHKAaTHBHBIX
HEIOpa3yMeHHH W HeyAad B XOAE CMBICIOBOTO BOCHPHUATHS TEKCTa.
[Tonnmanue npeacTaBiIsieT co00i 0COOBIN B NEATEIHLHOCTH, OCHOBAHHOH Ha
BCTPEYHOI MBICIUTENBHOW aKTUBHOCTHU ajpecaTa pedd. [loHnMaHue He paBHO
3alIOMMHAHHUIO TeKCTa. BakHON cocTaBisromell MOHMMaHMA BBICTYHAeT
0eKoOUposanue  GbiCKA3bIGAHUs, KOTOPOE HWMEET CIIeAYIOUIHe CTaHH:
udenmuurayust cio8 8 peuesom NOMOKe, OCMbICIeHUe 3HAYEHUl CMbICAA
MeKCma,; coomHeceHue A3bIKO8bIX 3HAYEeHUN C PeabHOU 0eliCMBUMeNTbHOCHIbIO
(pepepenyusi); GvlOeneHUe HEABHO BbIPANCEHHO2O (UMNIUYUMHO20) CMbICLA
(noomexcma,).

B mopoxaeHWHM W TIOHMMAaHWH BBICKA3BIBAHUS 3HAYUTEIBHYIO POIB
UTpaeT MEXaHU3M IPEIBOCXHUIIEHIS — aHTUIHAIS. OHa MOXKET MPOSBIATHCS
Ha YpOBHE CTPYKTYPHI SI3bIKa M Ha ypoBHE cMbicia. COBIageHHE YCTaHOBOK
TOBOPAIIETO M ajgpecaTa  ynmydllaeT KadeCcTBO  B3aMMOIOHHUMAHHS,
HECOBITAICHUE — 3aTPYIHIECT B3aNMOIIOHUMAHHE.
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Takum 00pa3oM, KOMHYECKHE >KaHPHI MMEIOT OCOOBIe OTHOIICHHS C
KOJIEKCOM  CTAHIAPTHBIX ~ KOMMYHUKATHBHBIX  TpaBwWi, JEHCTBYsS B
COOTBETCTBUM C KOMMYHHUKATUBHBIMU HMMILTUKATYpaMH, BBITCKAMOIIMMHU W3
LeJICHANPABICHHOTO HAPYILEHUsI TOCTYJIAaTOB. MeTOIUuecKre MPHUHIIMITBI
MOCTPOEHHS U ONBIT PabOThl CIEHKYPCOB ayIHOBU3YAILHOTO MEpeBoja [Uis
IyOJsbKa, 3aKaJpoBOrO O3BYYHMBAaHHMS W CyOTHTPUPOBAHHUS JUIS yYal[UXCS
cTapmux KypcoB BY30B 1 kak gacTu CHCTEMbI HOBBIIIEHHUS MEPEBOIUYECKOM
KBaJTU(pUKAIINN

(Ha npumepe no020MoSKU  nepegodHeckux Kaopos o 000
«Py@uamcy, «Icl/[udi Medua Poccus»y u coemecmnozo Kypca o00OyueHus
nepegody 0nsi cybmumpupoganus u cyomumpuposaruro Medcdynapoornou
WKOMbL  0OYueHUsi  ayoOuoSU3YATbHOMY  Nepegody U  NepegoovecKozo
gaxynemema Aemonommnozo ynusepcumema bapcenonwt)

Anexceii Koszynses, pykogooumenv MedxcOyHapoOHOU wKoabl 00yuerus
ayouosuzyanvnomy nepesody u 00O «Py@uimcy, zelen292@gmail.com,
vodep@rusubtitles.com

AyInuoBH3yalIbHBIE ~ TEKCTHl  IOJMCEMAHTHUYHBI. PerunuenTs
ayJIMOBU3YJIbHBIX MAaTepHaJIOB OJHOBPEMEHHO SIBJISIOTCS W 3PUTEISIMH U
ciymarensiM, u untaresnssmMu. OHu 00pabaThiBalOT MHGOPMAIMIO Cpazy Ha
HECKOJIbKUX YPOBHSX JEKOAUPOBaHUS. AyAWOBHU3yaJbHBIH IEPEBOJUUK
00si3aH  y4UTHIBaTh HE TOJBKO JIMHEWHBIH U TOCIIeIOBATEIbHO
00pabaTbIBacMblii CEMaHTHUECKHH KOHTEKCT pEYd, HO M HEKHE HaJpeueBble
LIEJIOCTHBIE BU3YAJIbHBIE U CMBICJIOBBIE KOHCTPYKTBI M HHTEPTEKCTYaIbHOCTb.

B xoige mocTpoeHHs MPAaKTHYECKOW METOJMKH  IPerojaBaHus
ay/JIMOBU3YaJIbHOTO TIEPEeBO/IA ISl HYK/[ HAIICH U PsAa JPYTHX KOMIIAHUNA MBI
CTOJIKHYJIMCh C HEOOXOJUMOCTHIO IaTh OTBET Ha CIEIYIOUIMHA BOIPOC -
SBISIFOTCSL ~ JIM  BHETEKCTOBBIE,  OKCTPAJMHITBUCTHYECKHE  (AKTOPBI
NPEISITCTBUSAME, OTPAaHUYCHHSIMHU JUIs JICHCTBUI NEPEeBOAYMKA WM KE Mbl
HMMEEM JIEJI0 C MPOLIECCOM HHOTO MopsiaKa?

B poccuiickoii mpakTHKe I0Iroe BpeMs Ipeo0iiazal MMEHHO MEepPBBIN
nmoaxoa. CoriacHo eMy JUisl HEepeBOTYMKA 0OA30BBIM SIBISICTCS MUCHMCHHBIM
TEKCT, KWHOAWAJIOT, KOTOPHIH  «KPEOJIM3yeTCcs» M OrpaHHYMBaeTCS
9KCTPAIMHT BUCTUYECKUM KHHOTEKCTOM, " COIIMOKYJIbTYPHBIM
KnHOAMCKypcoM. [loaToMy mepeBomdMK JOIKEH OBITh O0y4YeH «OTIENICHHIO
JIMHTBHCTHYECKUX 3€PEeH OT BHU3YyalbHBIX IUIEBE» M padOTe HMEHHO C
SI3BIKOBOM cocTaBiisitomiel. [IpakTuka mHoka3bplBaeT, YTO AAHHBIA MOAXOI C
MPAKTHYECKOI TOUYKH 3pEHUsI Ia€T OUSHb IIIOXHE pe3ybTarThl. CKaXeM MpsIMo,
npeobiialaHke TaKoro TMOJAXOJa W HE IMO3BOJIMIO CO3[aTh HMCHOLIHUN
MPaKTUYECKyI0 IIeHHOCTh BY30BCKuil Kypc WM CHEnKypc MO IMOITOTOBKE
ayJIMOBH3YaJIbHBIX MEePEBOAYHKOB, CTOJIBKO BOCTPEOOBAHHBIX
TEJIEKUHOOTpACHbl0. MBI SBISIEMCS ONHOW W3 JMAUPYIOIIUMX KOMIIAHMHM Ha
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PBIHKE ayIHOBH3YaJbHOTO IIEPEBOZA, HO JJIS 3TOTO HaM IMPHILIOCH CO3MIaTh
COOCTBEHHYIO CHCTEMY €TO MPEMOJaBaHMU.

OCHOBHBIC TIOJOXKCHHUS, JIGKAIIHE B OCHOBE Y4YEOHBIX IIIAHOB
MOCKOBCKOH HIKOJIBI ayIHOBH3yaJIbHOTO nepeBoxa/Hamr moxxon x mpeaMmery
ayIMOBH3YaJIbHOTO TIEpeBOJa BO MHOTOM OCHOBaH Ha 3amedaHusx lO.
TriHsAHOBA B er0 JeKIuax «O6 0CHOBaxX KHHOY.

«Kaopul 6 KuHO He «pa36epmvl8aromcsy 6 nocie008amenbHOM Cmpoe,
nocmenennom nopsioke. OHU  CMEHAIOMCS. ... KAK OOUH CMUX, O0OHO
Mempuyeckoe eOUHCmEo cmensiemcs opyeum. Kuno denaem cxauxu om xaopa
K Kaopy, KaKk cmux om cmpoku Kk cmpoxe. Ecnu nposooums aunanoeuio co
CLOBECHBIMU UCKYCCMBAMU, MO €OUHCMBEHHOU 3aKOHHOU aHanozueti byoem
aHano2us KUHO He C NPO30l, d CO CMUXOM.»

WHBIMU cTTOBaMU, TO, YTO TOIYYaeTCS B PE3YNIbTATe KTPATUIIHOHHOTO)
MepeBo/ia ayJHOBU3YABHBIX TEKCTOB U HYXKA 3aKaJpOBOTO O3BYYHBAHWS,
CyOTHTpHpOBaHUS U IyOspKa — 3TO JIMIIG MOJCTPOYHHUK, KOTOPBIH JOJDKEH
OBITh mpeobpa3oBaH M KOTOPBIH HYXHO yMETh IIPeoOpa3OBBIBATE.
AynnoBHU3yalbHBIH HEPEBOJl — 3TO CO3/JaHHE HOBOTO ITOJIMCEMAHTHYECKOTO
€IMHCTBA Ha S3bIKE-PEIMITMEHTE HA OCHOBE €IMHCTBA, CYIIECTBOBABIIETO Ha
HCXOJHOM SI3bIKE, TPUYEM TaKMM 00pa3oM, 4TOObI HOBOE MOJIHCEMaHTHYECKOE
CANMHCTBO CTAJIO JJIEMCHTOM KYJbTYPbI A3bIKA-pECHUIIMECHTA U HE 6])1.]'[0 ceMy
qyxKI0. le/l TaKOM IOJAXO0JC NEPEBOAYUK CTAHOBUTCA HE IMOCPCAHUKOM B aKTC
KOMMYHHUKAIIMH, & €T0 ITOJHONPABHBIM Y4aCTHUKOM.

CooTBeTCTBEHHO OO0yYeHHE ayIMOBU3YAILHOMY IIEpEBOAY  €CTh
[EJIOCTHOE OOyYeHHe ayAHOBU3yalbHON KOMMYHHMKAIIMM KaK IIPOLECCY B
KOHTEKCTE KYJIBTYPHl POIHOTO si3bIka. COOCTBEHHO, 3TO K€ OTMEUYaeT H
HusmytamaoBa : «Ecmi MBI mpuMeM 3a CHCTEMY KPOCC-KYJIBTYPHOE OOIIeHIe
B KHHOJHWCKYypCE, a HEKOE €€ COCTOSHHE OyaeM OmpenessiTh Kak CHTYaluio
mepeBosia, TO YIPABIAIOMIMM [ApaMETpOM CTaHET O0O0pa3-TemTajbT,
HaXOJUIIIMICS B TIOJNIe TMepeBojuuKa. biaromaps (QOpMHPOBAHHIO 3TOTO
oOpaza-remranbra, HEPEeBOAYMK B COCTOSHUM CO3[aTh YIOPSJIOYEHHBIH,
COpa3MEpHBIH HCXOAHOMY, TapMOHMYHBI B IIJJaHE COLMOKYJIBTYPHOH H
SI3BIKOBOM CHCTEM SI3bIKAa PELIMIIHEHTA ayAMOBU3YyabHbIN nmepeBoa. Cutyarus
TapMOHMYHOT'O MEpeBO/Ia KaK COCTOSHHE CHCTEMBI MOPOXKAAETCS KKIBIA pa3
3a CYET CHHEPTUH Pa3HbIX KWHOCMBICIIOB 0JlaroJapsi HAIMYHIO YIIPABIISIONIErO
napameTpa — TelTajabT-00pas3a ayiMOBU3yaIbHOTO ITPOM3BEICHHUS B CO3/IaHUN
nepeBomurKa. llepeBOMUMK BBIHY)KICH CHHTE3UPOBATH JTOT TEHITAJIBT
[EMKOM, TaK KaK B IIEPIENTHBHOM KaHAlle 3pHUTENS TPHCYTCTBYIOT H
BHU3YaJIbHBIN, U 3BYKOBOM U TEKCTOBBIA, U HHTEPTEKCTOBBI KOMIIOHEHTHI.

31ecs HEJOCTAaTOYHO OBITH XOPOIIMM NepeBogYrkoM. HemoctatouHo
Jlake BIAJETh TEXHUYECKOH CTOpoHOW mpoieccoB. I[lepeBogunk KUHO U
TEJeTporpamMM, a B IOCIEIHEE BpeMS — M WP - B 3HAUUTEIBHOW CTETICHH
KynpTyposior. Becomunm ciosa 1O. Jlormana: «Kunemamoszpag) noxoowc ma
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suoumwlii Hamu mup. Ho smo cxoocmeo obnaoaem xosapcmeom. Cozdaemcs
BUOUMOCIb NOHUMAHUS TAM, 20€ NOOIUHHO20 NOHUMAaHUs Hem. TONbKO NOHAE
A3bIK KUHO, Mbl YOeOUMCs, Ymo OHO npeocmaegisem u3z ceOs He pabCKyio
0e30yMHYI0 KONUIO JHCU3HU, d AKMUBHOE B0CCO30AHUE, 8 KOMOPOM eOUHCMEA U
OMAUYUA OM AHCU3HU O/ 3pUMENA CKAAObIBAIOMCA 8 eOUHbIL, HANPANCEHHbIU —
nopoi opamamudeckuti — npoyecc no3uaunus dcuszhu.». O4eBUIHO, 4TO 0e3
3HAHMSI OCHOBHBIX IOHATHH KMHOS3bIKA ayJIUOBU3YaIbHBIN IIEPEBOTUYMK HE B
COCTOSIHMM OCYILECTBIISITh aJIeKBaTHBIH [EPEBO/I.

C npakTHYeCKOH TOYKH 3PEHHsI CTOJIb aKTHBHAs, AEATEIbHAS MO3ULIMS
ayJIMOBU3YaJIbHOTO IIEPEBOIUYMKA B PabOTe HajJ CO3AaHUEM HOBOTO I€IITaNIbT-
o0paza NCXOTHOTO NPOU3BEACHHS B KOHTEKCTE KYJIBTYPHI s3bIKa, HA KOTOPBIN
OCYILECTBIISICTCS TIEPEBOJI, O3HAYAET, YTO Ha TEJIEBUACHHHM, J1a U B JIPYTUX
CMHM cerogHs TEepeBOAYMK W3  «KOMMYHHKAaTHBHOTO  IIOCPEIHHKA,
MIPU3BAHHOTO OBITh MaKCHMaJIbHO HEBUIMMBIM» IIPEBPAIIACTCS B MEIUHHYIO,
KyJIbTYPHO 3HAYMMYIO, TEJIEBU3HOHHYIO JUYHOCTh. K 3TOMY IOIDKEH OBITH
NICUXOJIOTUYECKH TOTOB BCSAKHH, JKEJNAIOIIUA 3aHUMATbCSl 3TUM BHIOM
JesTenpHOCTH.  PaboTa ayauoBH3yalbHOTO MEPEBOAYMKA KaK OJHOTO U3
KOJUIEKTHBHBIX aBTOPOB OL€HMBaeTcd Ha TB M B KMHO HE 1O KpUTEpHAM
SKBUBAJICHTHOCTH TEKCTOB, a B TEPMHHAX «TOBapa» - HACKOJBKO IPOAABAEM,
HACKOJIBKO BBICOK 10 PEUTHUHIY TOT WIKM MHOM NIEPEBOJ. YMEHHUE N1EPEBOIUMKA
NPUBJIEYb K DKpaHy MaKCHMaJIbHOE YWCIIO TEJNE3PUTENIeH CTAaHOBHTCS OJHUM
13 BOXHEHIIMX NPO(PECCHOHAIBHBIX KadeCTB CO3JaTelis ayIHOBHU3yalbHOTO
MepeBOAYECKOTO MPOIYKTA. DTO YCHIMBAET HEOOXOAMMOCTH COLHAIBHO-
NICUXOJIOTHYECKON ~ KOMIIOHEHTBI B IOATOTOBKE  AyJHOBH3YaJbHBIX
nepeBoauMKoB. COOTBETCTBEHHO, ayJHOBH3YaJbHBIH MNEPEBOAYHMK IOJDKECH
3HaTh OCHOBBI YIIPaBJICHNsI BHUIMaHHEM MacC ¥ OCHOBBI Iicuxosioruu Mace. 1o
CYTH, B PE3yJIbTaTe IOATOTOBKH TEJIEKWHONEPEBOMYMKA MBI JINOO MEHsIEM
(ecyu pedp UAET O Kypcax MOBBIMICHUS KBATH(UKAINH), JINOO CO3/1aeM 3aHOBO
caMoBOCHIpHATHE MpodeccruoHana.

Ecau cryaeHT He rotoB K 3TOoMy, WM 00JiaaeT pa3opBaHHOM,
«KITUIIOBOM» KapTHMHOW MHpa WJIM HU3KMM YPOBHEM HES3bIKOBOTO OOIIEro
oOpazoBaHus, MOXHO TOBOPUTH O 4YeM YrOJHO BIUIOTH  JIO
NpOQHENPUTOHOCTH MMEHHO K JaHHOMY BHJIYy I€peBoJia M 3TO JIydlle
JIMarHOCTUPOBAaTh HA CaMOM paHHEM JTare IpOoQOPUEHTAIMU CTYJCHTA.
[TockonbKy ayIMOBU3yalbHBIN NMEPEeBOAYMK PabOTaeT Ha aKTEPCKHUH roloc,
Kak OCHOBHOW WHCTPYMEHT SMOIMOHAJIBHOW OpPHEHTALUH  3PUTEINS,
ayJIMOBU3YaJIbHBIM MEPEBOJYMK JODKEH Ha MOMEHT Hadana paboThl MMETh
MIPEACTABICHUE O PEKUCCEPCKUX BO3MOXKHOCTSIX YIPABICHHUS TOJIOCOBBIM
BBICTYIUICHHEM, U O PEKHUCCYPE aKTEPCKUX KOJUIEKTHBOB B IEJIOM.

W3 BBINIEU3TI0KEHHOTO OYEBUIHA MCHOJIb3yeMass HaMH CTPYKTypa
OpraHM3alMi Kypca ayAHOBU3yaJbHOTO IEpeBoAa. B Kypce mpucyTcTByeT
9Tamn oOIMIMX KOMIIETEHIMH U HAaBBIKOB, ATAll OPUEHTALUH, dTall YriyOJeHHOU
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SI3BIKOBOM TPEHUPOBKH B HM30paHHOM THIIC ayJHOBH3YaJbHOTO MEPEBOAA H
(B03MOKHO) M30paHHOM x)aHpe. [IprdaeM sTam n3ydeHus 00ImnX KOMIETEHITHIA
NPEALIECTBYET JTally M3YYEHHsS CYOKOMIIETEHIMHA ayAnOBHU3yaJIbHOTO
HepeBoaa.

OObume KoMOeTeHIH, 00ydeHHe KOTOPBIM IPUCYTCTBYET B Y4eOHOM
IUIaHE HAIIMX KypCOB ayAMOBU3YyaIbHOTO TIEPEBOIA

a) oOIIeKMHEMATOrpapUUECKUE KOMIICTCHITHH.

0) puTOPHUUCCKUC(KYPHATUCTCKUE) KOMICTCHI[HH

B) PEKHCCEPCKHE KOMIIETEHIINU

T') JINTEpaTypPHO-CLICHApHbIE KOMITETCHIN

1) oOmeTexHoJOorn4eckne KOMIETEHIMH IPOLECCOB HCIIOJIb30BAHMS
nepeBoza

E) unreprekcryanbHble U )KaHPOBbIE KOMIETCHIIUH

ConeprxaHre OpHEHTAIIIOHHO-0030pHOTO 3Tamna

MBI ucxoauMm U3 TOrO, YTO CTYAEHT, M3YYarolMi ayJuOBH3YyaJbHBIN
MEepeBOA, [MODKEH OMNMPAaThCs B CBOEH HEMOCPEACTBEHHOHW paboTe Ha
CIIeAyIOIIEe:

CymiecTByIOT ClIeyIOIINE BHIBI U3y4aeMOro HaMU ayAWOBH3YalIbHOTO
HnepeBoja -

IlepeBon /i 3akaaApoBOro 03ByUHMBaHMsI (BOHCOBEpa),

[epeBoa 1u1st IByXMEPHOTO CYOTHUTPHPOBAHUS

[epeBox amst ;yOnupoBaHUs CEPHATIBHBIX JAETCKUX XYyJIOKECTBEHHBIX U
AHMMAIMOHHBIX IPOU3BEACHUN U UTP

[lepeBox 1o TONHBIHA AyOISHK-THIICHHK

[epeBox nu1st TpeXMEPHOTO CYyOTHTPHUPOBAHUSI.

Ha ocHOBaHMM &IaHHOTO TOAXOAA M CTPYKTYPHl ayAHOBH3YalbHOTO
MepeBOAa KakK MpeAMeTa MperoJaBaHus HaMU pa3pabOTaHbl CIEIyOLIHNe
00pazoBaTenbHbIC IPOLYKTHI:

- §porpaMMa  OJHOJHEBHOTO  JMAarHOCTHYECKOTO  IICHXOJIOTO-
JIMHTBUCTUYCCKOI'0 CEeMHHapa «MoxeTre I BBl CTaTh ayaAnOBHU3YyaJIbHbIM
MEPEeBOTUMKOM» (6 aKaJeMUYECKUX YacoB).

- TporpaMMa HHTEHCHBHOTO S5-HEBHOTO Kypca OOydYeHHsT OCHOBaM
ayJIMOBU3YaJIbHOTO NIepeBOia JUIsl IPAKTHKOB.

- TporpaMmMa HMHTEHCHMBHOro 20-IHEBHOro Kypca OOydYeHHs
ayJMOBH3YJILHOMY nepeBoy KaK TIOBBIIICHUS KBIM(UKALUT
MPAKTHKYIOIINX TIEPEBOTINKOB .

- mporpaMma IMOJHOTO Kypca — 120 9acoB I CTYyIEHTOB CTapIINX
KypcoB BY30B M mpakTHKYyIONMX NEpeBOIYMKOB. B pamkax oOydeHHs Ha
MOCJIEAHUX HEHEsIX Kypca CTyICHTBl IPOXOAAT IPAKTUKY B CTyAMSIX
03BYYMBaHMs M3BECTHBIX KOMIIAHUHM M NPAKTHUKYIOTCS B paboTe ¢ Hauboiee
HOMYJISIPHBIMU TIPOTPaMMaMu CyOTHTPUPOBAHUSL.
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KOcynoga P.P., bamIl'y
A3bIK U ITPOBJEMbI COBPEMEHHOCTH

C pacnamom CCCP 3amanm moTepsut CBOETO OCHOBHOTO KOHKYpEHTa, U
KaK pe3yJbTaT MHp Hadal PyKOBOJACTBOBATbCS MNPUHLOMIAMH, LEISIMA U
MPUOPUTETaMH 3amajHbIX cTpaH B cor3e ¢ CIIA. BemukoGpuranus,
I'epmanus, ®@panmms u CoemuHeHHble [llTatel AMepuku mocduTamu ceOs
BIpaB€ BJIHATL Ha 3KOHOMHKY, MOJIUTHUKY H 6630HaCHOCTI) JAPYyTrux cCTpaH.
CuiibHOE BIUSHHE HCHBbITala Ha cebe u Poccust. Hu i Koro He cekper, uro
S3BIK OTpa)KaeT KyJbTypY, Pa3BUTHE U JI000€ MOJIMTHYECKOE H3MEHEHHE.
Haumnas ¢ 90-x, pyccKuii SI3bIK CTaJ MEPEMOJIHATHCS HHOS3BIYHBIMU CIIOBAMH,
JUIL KOTOPBIX €CTh CHHOHHMBI B PYCCKOM si3bIKe. VHOrma, Kaxkercs, 4To 3TO
JlenlaeTcsl  Co3HaTeNbHO. [ledyaTHble M3aHUs, BBICTYIUIEHHS B CPEICTBaX
MaccoBoil WH(pOpMAIMM MEPENONHEHBl TAKMMH CJIOBAMH KakK, AHHEKCHS,
JIe3CKANIAINs, MOJEPHHU3AIMS, MOHUTOPUHT, JETHTHMHOCTD, MCTIOIUIIMEHT.
Hampumep: «Ilonyuaercs, 1llyBanoB npo3pauHo HaMEKHYJ Ha IPOKEKTEPCBO
[Tytuna...» (Aprymentsl Hemenu: Ne3). «Tak momydaercs, 4To B Imporecce
3TOTO Teperena Hac He BOJIHYIOT epMaHeHTHas O0oitHs Ha bimmxaem Bocrtoke
U Jla)Ke TIePCIEKTHUBEI 3anafHoil EBpOIbI MOrpy3UThes B PEIMTHO3HBIE BOHHBD)
(Apryments Henenu: Ne2). «IIposiBisieTcst Haziexaa, 4TO 3a MEPBBIM IIarOM
MOCJIEAYIOT JPYTMe WIaru 1Mo JedcKananud KoH(uwukra. ....IloHsTHO, uTO
KOTJa JIel0 AOMIeT 10 MMIUIEMEHTAlMH COTJIallleHUH, TO TaM HadyHeTCs Kyda
JMaMeTpalibHO  TPOTHBOIOJIOKHBIX — MHTepnperamuit»  (Komcomornbckas
npaBaa: Ne§).

[osBunmch HOBBIE MJOIDKHOCTH WM Tpodeccuu: MedeHnaisep,
MIPOMOYTOD, CynepBu30p u T.1. Hu ofjHa cTpaHa HE MOXET KUTh 000COOIEHHO,
3aMMCTBOBaHMA CJIOB OBUIH, €cTh M OyIyT, HO TOJBKO, €CIM TO WJIM HHOE
MOHATHE OTCYTCTBYET B SI3bIKE€ WJIM SI3BIKOBBIE CPEIICTBA HE MOTYT CO3JaTh
HOBoe ci0BO. OTCIOfa BO3HHMKAET BOMPOC: PYCCKUH SI3BIK HE JOCTATOYHO
pa3BUT W Oorar, 4ToObl BMECTO «IPHCOEIAUHEHHE, BXOXKIECHHE B COCTaB»,
TOBOPHUTH «aHHeKcus»? He Tak MHOro Jroneil, K COXaJeHHIO, 3aTpyIHSIOT
ce0si NMOMCKOM 3HAUeHMsT HE3HAKOMBIX CJIOB B cioBapsx. Yaime Bcero
PYKOBOJCTBYIOTCS NPUHIMIIOM: HE 3HaI0, HY W HE HAaI0, 3a4eM TOJIOBY
3abuBaTh. Ho BMecTe ¢ TeM MHOTMMH MHUPOBBIMH JIUTEPATyPHBIMH KPUTUKAMU
NPU3HAHO, YTO POJIb JUTEpaTypbl B EBpore Obuta Takol BBICOKOH TOJBKO
nBakabl B 16 Bexe B AHrmu (Bo Bpemena lllexcrnimpa) u B 19 Beke B Poccum.
Heyxemn »3TO o03Hayaer, 4YTO KyJIbTYpHOE HACIEAWE HAIINX IPEIKOB
3a0bIBa€TCsI, M MBI IOTIA/IaeM II0/ BIMSIHAE 3alafHbIX LeHHocTel? PasBe 3To
HYy>)HO Poccuu?!

Kaxxmas KynbTypa HMeeT CBOEH S3BIK, «OHA CO3/1AeT S3BIK M (OPMUPYET
€ro Kak 3HaK U CPEJICTBO BBIPAKEHHS CBOEH yHHKanbHOCTH. CO3HAHUE MIOEH,
UX HCTOPHYECKHH OIBIT, WX COLUAIbHbIE HOPMBI, - BCE 3TO HAXOIUT
COOTBETCTBYIOIEE BhIpakeHHE B X s3blke» (Basne Anp-Maxmau 2009). U
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3[IeCh OYCHb BAYKHO MOMHHUTH, YTO CYIICCTBYIOT KOHIIENTHI, KAK MCHTAIbHBIC
00pa3oBaHUS B CO3HAHWU OTHIENBHOTO HWHAWBHAA, KOTOpPHIE BBIBOAAT Ha
KOHIIeTIToc(hepy BCEro OOIIecTBa — €ro KYJNbTypy, a KOHIENT KaK eIWHHUIIA
KyJIBTYpbl (PUKCUPYET KOJUIEKTHBHBIN OIBIT, KOTOPBIA SIBISIETCSI JTOCTOSTHHEM
OTIENIFHO B3SATOTO TMpeAcTaBuTens gaHHoro comumyma (MBanoa 2004).
Konment o6namaer CIIOXXHOW, MHOTOMEPHOH CTPYKTYpOH, BKIIFOYAIOLICH
MMOMHUMO TMOHSTUIHHONW OCHOBBI COIMO-TICUXOKYJIBTYPHYIO UacTh, KOTOpas He
CTOJIBKO MBICIIUTCSl HOCHUTEJEM S3bIKa, CKOJBKO IEPEKMUBAETCS HM; OHa
BKJIFOUAET acCOLMALNK, IMOLIMH, OLIEHKH, HAllMOHAJIbHbIE 00pa3bl, MPHUCYLIHE
nanHoi kynbType (HOcymosa 2013:44). Ilo MHEHHMIO HEKOTOPHIX YYEHBIX,
KOHIICTIT 3HAYUTEIBHO IUpe, 4eM Jiekcudeckoe 3HaueHue (Kapacuk 2001:75).

[lonsiTHe, KaKk W 3HaUYCHHE, HAXOAUT CBOE BBIPAKEHHE TOJBKO Yepes3
SI3BIKOBYIO ()OpMY, B OTJIMYHE OT KOHIeNTa. [IoHATHE HOCHT YHUBEPCAIBHBIH,
BO MHOI'OM, Hay4HbIl XapakTep, 3HaY€HUE — CUTYaTUBHBIN U NEPCOHAJIbHBIMI,
KOHIIEIT — HAIMOHAIBHBIA Yepe3 NpU3My MEepCOHATBHOTO (CodyeTaHme
JUHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH OTHEIBHOTO 3THOCA M OMBITa OTAEIHHOTO
9eNoBeKa). 3HA4YCHHs 4Yallleé BCEro 3aKPeIUIEHBl B TOJKOBBIX CIIOBapsX,
MOHATUS — B TEPMHUHOJIOTHH, KOHIIENTHI — B co3HaHWMH Hapoma (FOcymosa
2013:47).

Taxk 3aueM >xe Poccunt MBICTHTD HE O-POCCHICKU?

JaBaiiTe mocMoTpuM Ha 3amajx ¢ Jpyrol CTOPOHBI: 3aMeAJIeHHe
SKOHOMHYECKOTO pOCTa, CHIDKGHHE pOCTa HaceJeHus, Oe3paboruia,
HapKOMaHHMs, IIPECTYIHOCTb, IpOOJeMa CEKCyaJlbHBIX MEHBIIMHCTB U
OITHOTIONBIX OpakoB, memodmmus. UM ceifuac yke 3aMeTHO, YTO IIGHTP
HSKOHOMHYECKOTO U MOJIUTHIECKOTO MOTYIIECTBA IepeMerniaercs B Boctounyto
Aswuro, KOTOpasi He JKelaeT MPUHUMATH TOCIIOJICTBO 3amajga M CIIEIOBaTh €ro
MPEICTABICHUSM O ACUCTBUTEIHHOCTH.

Ha coBpemeHHOM 3Tame pa3BUTHS €BPOICICKHE CTpaHBI HE 00JIamaroT
JOCTaTOYHBIMH ~ pecypcaMH JUIS  TOAJEpPKaHMUS CBOETO  MOTYIIECTBA.
3HAYUTEIbHO CHHU3WIOCH TEPPUTOPHAIBHOE BIHMsSHUE 3amana, OoJblloe
KOJINYECTBO MMMHIPAHTOB, JIBE TPETH M3 KOTOPBIX COCTABISIOT MYCYJIbMaHe.
B kauecTBEHHOM OTHOLISHUH 3ana11 IMOTJIOEH CBOUMHU BHYTPECHHUMH
npobiemMaMn, a He-3amajgHble HapoJAsl HAaoOOpOT, cTaHOBATCS Oojee
30POBBIMH, OoOJiee TPaMOTHBIMH M 00pa30BaHHBIMU. M MpennuceBaloT cBOE
CTPEMHUTENIbHOE SKOHOMUYECKOE Pa3BUTHE HE MMIIOPTY 3allaJHON KYyJbTYDBI,
a, cKopee, MPHUBEP)KEHHOCTH CBOCH TPAAUIIMOHHOW KyITBTYpe U MOOMBAIOTCS
YCIEXOB MOTOMY, YTO OHH OTIMYAIOTCS OT 3armaja.

[Ipommio To Bpems, KOoraa He-3amaiHble OOIIecTBA YyBCTBOBANU CeOs
c1abbIMH B OTHOIIGHHMSX C 3amazoM, OHM OOpaliajich K 3amaJHbIM
LHEHHOCTSIM — IIpaBy HA CaMOOIpeleNeHue, JIHOepann3My, NeMOKPATHH H
HE3aBHCUMOCTH, 4YTOOBI Y3aKOHHTh CBO€ COIPOTHBICHHE 3aIaJHOMY
rocrnojcTBy. Tenepp, Korjna OHH U3 ClIa0bIX MPEBPATUIIMCh B MOLIHBIE CTPAHBI,
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OHHM HE YIyCKAIOT CIIydas HarmacTh Ha Te K€ IEHHOCTH, KOTOPBIE O STOTO
HCTIOJB30BAJH IS TIPECiieIOBaHMs CBOMX HHTepecoB (XanTuHrToH 2014:132).

Takum o00pa3oM, TOSBHIOCH TIOHSATHE «HHIWTCHH3ANUW». ITOT
r7100aNbHBIA MPOIleCC WHAWTCHNU3ANH IHUPOKO MPOSBILIETCS B BO3POKICHUH
penurny, W Hamboliee 3aMETHO BBIPAXKAETCS B BO3POXKACHUU KYJIBTYPHI
a3MaTCKUX H MCIAMCKHX TOCyJapcTBaX, BBI3BAHHOM BO MHOTOM HX
SKOHOMHWYECKUM u )IeMOFpaq)I/I'-leCKHM JUHAMHU3MOM. I/IH}II/IFeHI/BaIJ,l/ISI
(OyKB.«OTy3eMJINBaHUE») — TEPMUH TEOPETHUYCCKOW  AHTPOIIOJIOTHUH,
0003HaYaeT JIOKAIbHbIE TEHISHLUMH Ha KyJIbTypHOE 000COOJeHHEe U
MUBUIIN3AIMOHHYIO0 HE3aBUCUMOCTD. VIHIUTeHU3aIUs TIPOTUBOIIOJIOKHA TAKHM
HMHTETPaIbHBIM TIPOIIECCaM KaK aCCUMILISINS, TI00aTH3aIns, BECTePHU3AIINS,
MPO3EIUTU3M U TIp. B X0[€ MCTOPHYSCKOTO Pa3BUTHS SBISCTCS MOCTOSTHHBIM
CIIYTHHKOM PACTYIINX U Pa3pyIIAOIINXCI UMIIEPHA U TOCYIapCTB.

Bozpoxnenue ncnaMa 1 «penciiaMu3alisy - BOT IEHTPAIbHAs TeMa B
MyCYIIBMaHCKUX oOmecTBax. M TOIBKO WCIaMCKHE SI3BIKH, TaKhe Kak
apaOCKui, MePCUACKAN U Op. MOTYT TOYHO MEepeaaTh BeCh HAOOp KOHIIETITOB,
OOBSICHUTP TaKo€ CIIO)KHOE KYJIBTYpPHOE SBIEHHE Kak HCIaMcKas
mUBMWIN3AMs. 1 TOIBKO 3TH A3BIKM MOTYT BBIPa3UTh OCHOBHBIE KOHIIEITHI UX
KyJIbTYD.

JlBa TepMUHA «UCIAMCKHA MHP» M «MYCYJIbMAHCKHA MHUPY» HIHPOKO
YIOTPeOIISIOTCS MOJUTHKAMH U B CPEJCTBAX MaccoBOi MH(pOpPMaIH, OPOi
OHH CUYHTAIOTCS B3aUMO3aMEHSICMBIMH, B KOHTCKCTE, UMEsl B BUIy CTPAHEI, TJIe
OoJpIas 4acTh HACENCHHWsI MYCyJIbMaHE MM, KOTJa OOpaliarTcs KO BCEM
MycyinbMaHaMm. Ho B IEHICTBUTEIFHOCTH 3TH ABa TEPMUHA YIOTPEOISAIOTCS Kak
MPOTHBOMOJIOKHOCTh 3amany WM 3amagHeiM crpaHam. C IOpyroil CTOpPOHEI,
HCIIAMUCTHI YIIOTPEOIIIOT TEPMUHBI «HCIAMCKAH MHUP» U «MYCYJIbMaHCKHHA
MHpP» B OTHOLICHHH CBOHMX HICOJIOTHUECKUX IPEJCTABICHUHA O IPOIUIOM H
COBPEMEHHOM.

[HocnencTBus HEOPEKHOTO YMOTPeONEHHUS NAaHHBIX TEPMHHOB MOTYT
MPUBECTH K MOHMMAHHUIO TOTO, YTO «HUCIAMCKHH MHP» U «MYCYJIbMaHCKHH
MHUpP» 3TO CIUHBIA OJIOK, OOBCAWHCHHBIH OOIUMH TOJUTHUYCCKUMH H
PCIUTUO3HBIMU B3IJIdAaMu, 1 TaHHOC 06’be}1HHeHI/le BIOCJICACTBHUU IPUBEACT K
CO3/IaHUI0 E€IMHOI0 CYMepProcyaapcTBa. YIbTpAlpaBbie IKCTPEMUCTHI YKe
ceifuac MCIONB3YIOT HIICI0 COMICPHUYECTBA 3amaa u «MyCyJIbMAHCKOTO MDAy
MpeCcIeayd CBOM IENU: MYCYJIbMaHe JOJDKHBI OOBCIUHHUTHCS, YTOOBI
3aIIUTUTH «MYCYITBMAHCKHIA MUP» OT 3armaja.

«B otnmuune ot naeonoroB «TamnbanH» MCIaMCKHE PaguKallbl MEUTAIOT
o xammdare HE TONBKO HAa TEPPUTOPHH OXHON cTpaHBl. OHH Tpe3sT O
BCEMHUPHOM 3aBO€BaHMU. U1 «3a peuxoil» HalayT NOCTATOYHYIO IUTATEJIbHYIO
Cpexy AJIsl BOIUIOIIEHHUS CBOMX IUIAHOB B )KM3HB» (ApryMeHTHI Henenu: NoS).

@®onx Kemwmumam (OCHOBaHHBIM IPABUTENHCTBOM aHATUTHYECKUI
WHCTUTYT, 3aHUMAIOMIMKACA W3YYCHHEM HCIAMCKOTO JKCTpEeMH3Ma H
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PENMTHO3HOTO  PajMKaliu3Ma, BO3IJIABISIEMBIH MYyCyJbMaHaMH) B CBOEM
HEelaBHEM JIOKJIaJe  IIOMYEPKHYJ TOTEHIHMAIFHO OIIACHOE  BIMSHHE
UCIIOJIb30BAaHMS OIPEETICHHOIO MYCYJIbMaHCKOTO JIEKCHKOHA B aHTIIMHCKOM
s3plke. Peub muer He 00 apaOCKUX WM HCIaMCKUX TEPMHHAX, HO 00
AHTTIMIACKAX BBIPAXKCHUAX, TAKUX KaK: «MYCYJIBMAaHCKUI MHpY», «HUCIAMCKHHA
3aKOH», «HCIaMO(OOWs». ABTOPHI YTBEPXKIAIOT, YTO HCIOIH30BAaHUE 3TUX
CIIOB MOJKET YCWJINTh NO3WLIMH M apryMeHThl Hciamm3Mma. Kak BapuaHT
MpeUIaraeTcsi yunoTpeosiTh:

l.MyCyTbMaHCKHII MHp — MyCYyJIbMaHE BO BCEM MHpE;, CTpPaHBI C
npeo0ialaloliM  KOJIMYECTBOM ~ MYCYJIbMaH; MHPOBBIE MYCYJbMaHCKHE
coo0l111ecTBa; MycyJIbMaHe B CTpaHax Mo BCEMY MHPY.

2.MyCyJabMaHCKHe \ WCIaMCKHE CTpaHbl — MPEHMYLIECTBEHHO
MYCYJIbMAHCKHE CTpaHbl; CTpPaHbl C IPeoOJIaAIOIIUM  MYCYJIbMaHCKUM
HaceJeHHEM; NPEUMYIIECTBEHHO MYCYJIBMAaHCKHE CTpaHbl; MYCYJIbMaHCKHE
xkuten  (HacenmeHue);  bpuraHckue, — amepuKaHCKHe,  (DpaHIy3CKHe
MyCyIJIbEMaHe.

3.McnaMCKuUil 3aKOH — MX BEpCHsl LlapuaTa KakK TIOCyIapCTBEHHbIN
3aKOH; MHTEpPIIPETAIHs [MapuaTa Kak rocymapctBeHHoro 3akoHa (G.Readings,
J.Brandon, R.Phelps:16)

IIpumepoB pocTa paguKaJbHOIO MCJIaMU3Ma MHOXKECTBO. TOJIBKO
HEJIaBHO CTaJI0 M3BECTHO O CMEPTH poccHuiickoro akrepa Baaumma Jlopodeena.
«TeppopucTsl 3aBepOOBAIM POCCHICKOTO aKkTepa, AaB JeHer B J1oir. Bagum
Jopodeer morud, OTIpaBUBIIMCH BOEBaTh 3a Hempu3HaHHOe «lciaaMckoe
rocyaapctBo»» (Komcomonbckas npasaa: Ne 6).

Pacctpen coTpyaHHKOB  (hpaHIy3CKOIO CaTUPUYECKOrO IKypHaja
«Charlie Hebdo» B ITapmxe. B xypHale nedaranich KapukaTypbl Ha IPOPOKa
Myxammena. BosHukaror Bompochkl: yOMBaTh Jfojieil HENO3BOJIUTEIHHO, HO
OCKOpOJISITH  4yBCTBa, MpeHeOperaTp LEHHOCTSIMH JAPYTHX  HAPOJOB
nmormyctuMo? A KakoBBI MOTyT ObITh mocienctBusa? Ha ymwmber JloHmona
BHIIIUTH MYCyJIbMaHe, TpeOyIoIIHe 3ampera Ha MyONMKalUio KapukaTyp Ha
npopoka Myxammena.

Heckonbko nuell B Ilakucrane 1mia akius OpoTECTa, OAUH U3 MUTHHIOB
Opu1 mocBsmeH OparbaM Kyamm (WcmomHHWTENH paccTpena), B WX YecTb
HUCHOJIHAIUCH T[MOXOPOHHBIC MOJIMTBBI, W BOCXBAJIAJICA HUX TIOCTYIOK.
YyacTHUKM  MUTHMHra 10  NPEABOJUTEIBCTBOM  CAMOM  «GKECTKOW»
opranmzauuu J)xamaar-ya-JlaBa Kpudanm «cMepTh OOroxyjbHUKam» , a
TaKke PYKOBOJWTENb OPraHW3allid IPHU3BaJl MYCYJbMAaHCKHX JIHJIEPOB
yoeauts OOH, uToOBI «OOTrOXyJabCTBO» OOBSBHIM  MEXKIYHApOJHBIM
npecTymieHneM. MaccoBble OeciopsIKH BCIBIXHYIM B Hurepuu.

[ToMuMO pasrpOMIICHHBIX Mara3uHOB M aTaK Ha KOMIIAHWH, MMEFOIIIX
oTHomeHne K DpaHIUK, paguKabl CTAIN XK€Yb XPHCTHAHCKHE IepkBh. Ilo
MpeaBapUTENFHBIM  JTAHHBIM, pa3pylOIeHO BOCEMb  KATOINHYECKHX H
MPOTECTAHTCKUX XpPaMOB. BOT Tak HaceleHNe PELIrIo BEIPAa3UTh CBOM MPOTECT
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NpOTUB IyONMKanMii KapukaTtyp Ha npopoka Myxammena. Mauudecranmn
MIPOKAaTHIINChH Takke 1o Ainkupy, Cenerany, MaBpuranun, Manu, OblIH akiyun
n B Poccun, HO MupHble: B VMHrymeruu Ha nporecTHbl MUTHHT «Mciaam
MPOTHB Teppopu3Ma» BHIIIIO Oonee 20 THICSIY YeNOBEK, B UeUHE B CXOXKEM
MHUTHHTE YYacTBOBAJIM JO MHUIMOHA 4YENOBEK, CJIEAOM IOKIIOYMICS
JlarectaH.

Ho Ttompko 42 9% ompomeHHBIX (paHIy30B IOCUMTANN, UYTO HE
CJIeZI0BAJIO IeyaTaTh KapHKaTypbl Ha Mpopoka MyxaMmmena, MOTOMY 4TO OHHU
OOIKAIOT PENUTHO3HBIC 4YyBCTBA MYCY/IbMaH. 1eX, KTO CYHTAeT, YTO
KYpHJIUCTBl OBUIM TPaBbl M YTO CBOOOJA CJIOBA INPEBBINIE BCErO, BCE Ke
6osbie. Ho mouemy? D70 co3HaTeIbHOE MPOBOKAIHS KOHGIMKTA?

SI3BIK SBIISIETCS MOKA3aTesieM KyJbTYPbl, HO MOXKET M BBICTYNATh Kak
OpyXHe B pa3KUraHuu KOHQIUKTOB. [IoHMMaHMEe CIIOB, KOHIIETITOB, KOTOpPhIE
UCIIONIB3YIOTCSl  PA3MYHBIMH  HapoJaMH, OyIyT TOJBKO CIIOCOOCTBOBATh
COXpaHEHHIO MHpa.
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YACTbD 2. TYBJIMKAIIUU HA UTHOCTPAHHBIX SA3BIKAX
PAPERS IN FOREIGN LANGUAGES

Adewon A.,
International association of civil litigal procedings
PROFESSIONAL EXPERIENCE: TEACHING ENGLISH AS A
FOREIGN LANGUAGE, TRANSLATING AND CARRYING OUT
LEGAL DUTIES IN RUSSIAN FEDERATION.

Contemporary Russia foreign policy is keen on making a more business
friendly atmosphere to attract more foreign investment, this is noticed by
various reforms in the private business sector, for this reason foreign
specialists from all over the globe have been involved in every possible sector.

I would like briefly like to give a definition of Arbitration so a general
understanding can be reached by readers of this short article. Arbitration is an
alternative dispute resolution (ADR), a form of dispute settling outside the
court. Arbitration is very similar to mediation, but a clear distinction is that
mediation is not legal binding while arbitration is.

Personally, i have studied, lived and worked in Russia since 2003,
during my time here i have taught English language, translated documents
ranging from letters (formal & informal) to contracts of various characters
(individual & cooperate). 1 also hold individual lessons with children and
adults in schools and in the places of work (cooperative groups). During this
period, i1 gained valuable knowledge in the field of teaching English language
and translating from Russian to English with huge challenges. I must say that i
have no single regret, on the contrary i have come to appreciate the people, the
language and the specifics of Russian Language and Russia itself as a nation.

As an Arbitration Judge in Russia, i have come to realize that i have to
work and hold negotiations both in English and Russian language. Knowledge
in every aspect of the Russian system as a whole is vital, and will prove useful
at different stages of my career and for any other foreign specialist living and
working here. Especially for those involved in translation and teaching.
Furthermore, even local Judges in Russia hold lectures at universities and
various institutes and i am no exception. So adapting to the system will allow
me to attain perfection and quicker results for the learners.

Russian language has its specifics, it is obviously an interesting and rich
language, plus it’s extremely necessary. The language could be difficult to
assimilate especially for specialists of various sectors who work or intend work
in the Russian.

I for one, in my line of work have come to deal with documents,
negotiations both in English and Russian languages, business investigations
and liaison with various government and private enterprise. If Speaking about
knowledge that are useful personally for me in my field of profession is the

165



utmost command of English language, Russian language at a flawless level
(Getting close by the way), technical legal terms and even the ability to read in
between lines. These are useful tips for translations and teaching in Russia
federation.

I have also noticed that, being flexible in my approach to having
conversations with people at different level is extremely vital. Native Russians,
who do not speak English find it very uncomfortable when you speak with
them in English and try to avoid any direct contact. For instance, when i used
work in a Swiss financial company located here in Russia, I had to deal with
top managers on a daily basis and offer them investment opportunities. I had
this one General Director of a company who wanted to invest, but had
difficulty speaking with me and reading the documents i had earlier sent
through his secretary. After a while when i received no feedback, i contacted
but he would not speak to me. The interesting thing was that, when i called he
pick up the phone and keep silent, i could hear him breathing on the other end
of the phone, after several tries i decided to speak Russian with him, guess
what?: “BINGO”, he was talking, explaining and extremely happy i could
generally explain the documents in Russian and then i sent him the translations
of the contract i had made personally for him. That was the last time i spoke
with the assistant and we were able to sign the life insurance contract and close
the deal i proposed fit for him 6 months ago.

Obviously, there have been many other obstacles i have faced while
working as an Arbitration Judge, in my teachings and translation process
here in Moscow.

Work translations: There are terms in English that cannot be directly
translated to Russia and in such cases i had to consult with my Russian
colleagues in other to deliver a flawless translated text. For instance, while
translating to English the rules and regulation of the “international
association of “litigal” proceedings”. The term “Arbitration” as we know is
translated “tretiesky” in Russian. However, there is such a word as “Arbitraj”
in Russian but the meaning deviates from Arbitration in English. There are
many other terms when translated to English language from Russian loses its
original meaning and vice visa.

Teaching English: While teaching kids or adults English language, at
the beginning i included grammar as an integral part of the teaching process. I
noticed and received feedback that it was extremely difficult for the students
with intermediate level of English command and below to comprehend and i
had to repeat over and over again with no progressive result. I was able to
overcome this difficulty by completely eliminating grammar aspects for
these groups and included grammar for only advanced learners. I concentrated
more on conversational interactive methods, this made my students understood
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completely how to use the terms and words without understanding the
technical aspects associated with the grammar.

Presently, as an Arbitration judge, i am still working on and translating
rules, regulations, norms and the standards guiding the proceedings of
“International association of “litigal” proceedings” together with my
Russian colleagues and other professionals in linguistic professions.
Hopefully, we shall have a standard and world wide acceptable translation of
the documents to attain flawlessness in its understanding and interpretations.
This will prevent misinterpretations, as all legal practitioners will agree that,
interpretation of text is one of the most important, if not the most vital aspect
while executing our duties.

Arinova B., Moscow State University
INCORPORATING ACADEMIC WRITING INTO LEGAL ENGLISH
COURSE IN NON-NATIVE SETTING: PRACTICE AND
IMPLICATIONS

Modern academic rhetoric is aiming at extending collaboration,
networking, exchanging practices. The rhetoric, due to many factors and
events, turned out to have an English language frame. In addition,
development of modern academic rhetoric is built into social networking and
modern communication technologies. These two points may justify a sustained
interest in academic English, academic English for professional purposes,
research and academic communication. Good mastery of academic English is
equally important for native and non-native learners. Acquisition of academic
speaking and writing skills is a part of university curriculum in foreign
universities where international students are offered such courses as academic
research and writing.

Unfortunately, the place reserved for academic writing in the non-native
speaking environment is rather minimal. However, many of us, foreign ESP
instructors would agree that integrating some bits of academic writing into
ESP courses may positively affect language accuracy of students and enhance
their confidence.

To that end foreign ESP teachers can try incorporating foreign practice.
This perfectly couples with the fact that today teaching community is open to
dissemination of different practices, adapting them to local teaching traditions,
experimenting etc. My learning of academic writing in a foreign language
coincided with my Fulbright visiting researcher program. It was a great
opportunity to learn from the colleagues working at American University
Washington College of Law.

Current paper attempts to analyze the experience of introducing Russian
students to recursive writing practice in the context of ESP course of Legal
English. Russian first-year students of Law Faculty were asked to perform a
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writing (write a reflection paper). Writing a reflection paper is a task from
legal research and writing course taught at American University Washington
College of Law (AU WCL). International students at AU WCL acquire legal
writing skills starting from simple tasks and moving toward more difficult
pieces of legal writing like IRAC etc. Academic writing has a lot of
implications. The practice of teaching academic writing may produce quite a
lot of empirical data; in this paper I would like to discuss some practical
implications of such teaching practice as teaching non-native students how to
write a reflection paper.

First of all, we will discuss the teaching context. In particular, we will
discuss and compare academic contexts of a Russian university (Lomonosov
Moscow State University, Law Faculty) and the American University
(Washington College of Law). Such comparison will show and help us,
language teaching practitioners, to better understand the needs of our students,
to outline practical benefits, to outline a new perspective of academic writing
for law students in Russia. This brings us to the second point, which concerns
the nature of the task. Experimenting with attempts to incorporate writing a
reflection paper into legal English course taught to Russian law students
provided us with quite an amount of materials and, consequently, reflections
on the nature of the task, the values and possible downsides of this particular
type of writing task.

It is quite surprising how many thoughts one’s writing may
produce. In this report we will look at number implications, including:

- language teaching and language acquisition implications;

- cultural implications of academic writing;

- interdisciplinary perspective of academic writing;

- legal culture perspective.

Writing a reflection paper is quite new to legal English courses in
Russian universities. Yet, exactly this type of writing tasks provides a lot of
room for learning, both to teachers and students. In particular, students get
acquainted with the process of recursive writing. This implies that law students
take a different view of academic writing, a critical view.

Developing a new perspective goes hand in hand with development and
application of students’ research skills. The research approach that is inherent
to this writing task allows law students to get some hands-on experience, an
opportunity to research relevant legal terminology. Speaking of which, we
cannot leave out the issue of accuracy since developing language accuracy is
the issue, which underlies any legal English course (Arinova, Shatalova: 2014:
1561). Consequently, by engaging law students into recursive writing allows
ESP learners to improve their language accuracy.

Current experiment in recursive writing also prompted a number of
conclusions related to cultural implications of academic writing (Bain Butler,
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Wei, Zhou : 2013). On the one hand, the results of the experiment proved that
non-native speaking students do transfer their L1 (native language) features to
L2 writing (L2 foreign language).

On the other hand, this experiment revealed a broader issue, which
concerns academic writing in the native language. In fact, analysis of the
papers shows that students, in many cases, need guidance from their
professors.

Being guided by L1 writing tradition (Bain Butler, Trosclair, Zhou,
Wei: 2014), law students produce unintelligible papers, which make sense only
to them. Since, non-native speakers in any case will translate their ideas into a
foreign language, the issues of clarity and coherence should be more
emphasized in L1 writing then. These and other implications will be discussed
in the current report.

Academic writing is becoming increasingly important. It is difficult to
estimate its positive effects on a large scale. Yet, international students who
are taught academic writing in foreign universities report that they feel more
confident when working on their research papers or taking written exams.
Being able to apply newly acquired skills in other courses indicates that legal
research and writing as well as legal writing courses help students develop a
universal learning strategy. Perhaps, it is high time non-native ESP instructors
started developing their own practical field.
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Atabekova A., PFUR
LEGAL GROUNDS FOR TRANSLATION AND
INTERPRETATION
IN CRIMINAL PROCEEDINGS
(A CASE OF RUSSIA)

The report will focus on the Russian Constitution, Criminal Code,
Criminal Procedural Codes and other legislative regulations that govern
translators’ activities in the legal process, with the view to protect human
rights and seek justice. The historical roots, current practices and future
prospects of the legal framework for translation and interpretation services
provision in Russian Criminal proceedings will be outlined. Special emphasis
will be laid on the importance for both lawyers-to-be and translators-to be to
be taught the juridical basics and the procedure regarding the above
mentioned services inclusion in the overall legal process at its every stage
(pretrial, trial, penitentiary stage).

Belenkova N., PFUR
TEACHING PATRIOTISM IN A FOREIGN LANGUAGE

International situation nowadays can be characterized as very tense:
outbreaks of violence, aggression and terrorism, regional wars.

Moreover foreign mass media started the campaign aimed at the
deformation and distortion of historical facts of Russia contribution to the
peaceful coexistence of different countries. Some foreign officials try to reduce
the role of our country in the victory of the World War II.Under these
circumstances students must be taught to distinguish right from wrong;
examine, analyze and generalize the information received from different
sources; settle social problems and tasks; come to the right conclusion [1].
These generic competencies as well as others can be trained at foreign
language sessions at University.

To solve the tasks the following assignments can be used: reporting on
the current international developments, scanning and reading foreign mass
media reviews and commentaries, listening to the foreign news broadcasting.
All these assignments should be followed by debating, discussing and
expressing students’ personal opinions with an instructor’s active participation.
After classes activities are also very important to develop social active
viewpoint of the students, their sense of pride for the achievements of their
motherland in the victory of the World War II and the international affairs after
the war.

Studying historical records in foreign languages, writing down the
memoirs of the war veterans and the stories of their relatives participated in the
war; watching documentary films about those years (e.g. “The Unknown War”
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[2]) can make great effect on the personal, social and professional
development of a University student.

Professional education at University cannot be concentrated only on the
specific skills and competencies training but it should also include patriotic
training to develop a young person as a citizen of his/her country.
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Brenchugina-Romanova A., Denisova, L.
Moscow Pedagogical State University
Karaulova T. PFUR
COMMUNICATIVE ORIENTATION TRAINING
IN A MULTI-ETHNIC EDUCATIONAL ENVIRONMENT

In the modern educational process, the question of teaching methods is
of particular relevance and is considered foreign and domestic scientists
methodist has many aspects.

In relation to multicultural/multi-ethnic educational environment
greatest interest for methodological science methods are within the concept of
communicative learning.

The formation and development of communicative competence of
students lie at the basis of modern educational process aimed at achieving
interdisciplinary and subject-specific learning objectives in accordance with
the Federal State educational Standard.

Communicative orientation training involves the organization of joint
activity of the teacher and the students in the situation of speech
communication using a voice exercises.

Components of the content of communicative competence are
communicative and meaningful knowledge and speech (M. Baranov),
rechemyslitel (N. Ippolitova, T. Ladyzhenskaya, M. Lvov, T. Panova, L.
Fedorenko and others), communication skills (A. Kupalova, C. Kapinos and
others)

The effectiveness of training based on the principles of connectivity,
depends on the level of students ' creative activity, and widespread use of
teacher problematic situations/tasks of speech of the character.

The selection of material for speech exercises must comply with the
communications act and be based on the principle of functionality.
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Speech exercise can, for example, contain a job at recruiting students
synonymous expressions (depending on the speech task). Students compare
quotes and find their phonetic, lexical. grammatical differences.

In the process of doing voice exercises, including problem-search
(research, creative) nature, forming communicative competence of students.

Activization of creative activity of students as a means of motivation
teaching takes into account the individual characteristics of students and
achieve their personal learning outcomes that also meets the requirements of
Federal state educational standard.

Cao Yixin, City University of Hong Kong
THE IMPACT OF THE INTERNET ON TRANSLATION AND THE
POWER STRUCTURE OF TRANSLATION:
CROWDSOURCING TRANSLATION IN CHINA

I. Introduction

With the popularization of internet, the development of computer
science, and the democratization of information, internet crowdsouring and
crowdsourcing translation has become increasingly popular. Crowdsourcing
translation is broadly applied in a variety of online communities, including:
social networks (Facebook, Twitter, etc.), informative websites (TED, Yeeyan,
etc.), movie and animation fansubbing groups, humanitarian organizations
(The Rosetta Foundation, Kiva, etc.) language-learning websites (Duolingo),
and so on. As crowdsourcing translation has accumulated attention from the
professional circle, it also aroused controversial debates on copy-right issues,
as well as quality problems and evaluation standards. To a large extent,
crowdsourcing translation shares the main features with internet
crowdsourcing: voluntary participation, crowdsourers’ multiple identities, and
in most cases, translation for free.

II. Statement of Purpose

This research aims at investigating and analyzing the features of
crowdsourcing translation in nowadays China and comparing it to traditional
translation patterns, so as to expound how the internet has democratized the
production and consumption of translation, how the subjects involved in
crowdsourcing translation are dynamically interrelated to each other, and how
the concepts and culture of translation have changed with the decentralization
of the translation power structure.

Evolving around the thesis, this research would conduct surveys on
three levels:

1. To investigate the technological basis of crowdsourcing translation,
the background and intentions of crowdsourced translators, and the current
state of crowdsourcing translation in China.
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2. Based on the above investigations, to analyze the production-
consumption pattern of crowdsourcing translation, the ways crowdsourcers
involved in translation, and the organization patterns of crowdsourcing
communities in nowadays China.

3. To step forward and analyze the power structure (decentralized,
maybe on the way of re-centralization), ideology, and poetics of
crowdsourcing translation in nowadays China, and finally, its culture.

On all the three levels above, attention would be paid to the differences
between crowdsourcing translation and traditional translation, so as to
empbhasize the theme of CHANGE.

III. Literature Review

Although crowdsourcing translation has been applied effectively and
extensively for quite a few years, researches on this topic has just begun. The
researches altogether fall into two categories: theoretical ones and applied
ones, with the former at its exploratory stage in want of a structured frame, and
the latter concentrating on the technical level of crowdsourcing translation and
specific cases.

Theoretical researches on crowdsourcing translations can be classified
as: 1. introductory researches (Lu, 2003; Ray & Kelly, 2011); 2. researches on
the information dissemination of crowdsourcing translations (Gong, 2012;
McDonough Dolmaya, 2012); 3. researches on the ethics of crowdsourcing
translation (McDonough Dolmaya, 2011; Drugan, 2011). On the other hand,
applied researches on crowdsourcing translations are mainly about: 1.human-
machine translation (Aikawa, Yamamoto, & Isahara: 2012; Hu, 2012; Zaidan
& Callison-Burch, 2010); 2. comparisons between crowdscourced translation
and professional translation or machine translation (Anastasiou & Gupta,
2011; Sobol, 2012); 3. evaluation on other applications of crowdsourcing
translations, such as fansubbing, social network and news translation, language
learning, and humanitarian activities.

As can be drawn, researchers have made a variety of efforts on the topic
of crowdsourcing translation. However, study cases are usually limited to a
specific technique, a specific community, or a specific activity of
crowdsourcing translation. Little research has been done on the features of
crowdsourcing translation in a given area (for instance, a country), which
indicates that regional differences in crowdsourcing and the target language
culture have been overlooked. Also, synchronic studies far outweigh
diachronic studies, which means the inter-relationship (inheritance or
developmental) between crowdsourcing translation and pre-internet translation
activities have been understated. Thus, present research results are far from
being able to explain the changes and developments that crowdsourcing
translation has brought to a specific target culture, as well as its exclusive
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features in that culture. To conclude, studies on crowdsourcing translation ask
for further development from a historical and contextualized perspective.

1V. Research Methodology

This research intends to apply the qualitative methods of participation
observation, questionnaire survey, data analysis and thematic analysis, so as to
answer the research questions raised in Part II.

Participant observation would be carried out by joining different
crowdsourcing translation communities (e.g. Yeeyan, Guokr, fansubbing
groups, etc.) in China. This would help to better understand the organization
modes of different crowdsoucing communities, and the role of translators and
other participants. On the other hand, through participant observation,
investigations on the technical basis of crowdsourcing translation would be
carried out, for instance, what kind of communication tools and translation
tools are involved. Representative results would be summarized and classified
in forms or charts. Then, questionnaires would be sent to other members in
the communities, collecting data on the age, sex, location, education level,
major, profession, languages, average time spent, as well as motives of
participation of the translators. At the same time, data on similar aspects in
traditional translation business and in the history of translation would be
gathered as a reference.

In data analysis and thematic analysis, this research attempts to
combine the concepts of Even Zohar’s polysystem theory, André Lefevere’s
concepts of manipulation, and eco-translatology into a framework which help
to expound the research topic from a cultural, historical and dynamic
perspective. Special attention would be paid to the cases of crowdsourcing
translation in China, the target culture (i.e., China’s cyberculture and social
culture), and the role of power in crowdsourcing translation. I would also
adopt interdisciplinary approaches and introduce the views of media studies
and cyberculture studies, so as to analyze how the emerging internet
technologies has affected the culture, economy, and politics of translation. For
instance, Marshall McLuhan’s prephetic concepts of “the global village”
(1962), “detribalization and detribalization” (1962), and “the medium is the
message” (1967). Also, Nicholas Negroponte’s (1995) vivid description of the
cyber living and the four features of cyberculture he defined: “decentralizing,
globalizing, harmonizing, and empowering”. And further, the theories of “the
Long Tail” (Anderson, 2004) and “crowdsourcing” emerging in the early
twentieth-first century.

From the perspective of media studies and cyber-culture studies, I will
analyze the impact of internet technologies on translation, as well as the power
structure and concepts of translation. Then, by making use of the ideas of eco-
translatology, I will explore how the translators are adapted to the internal
environment of crowdsourcing communities and making their selections, as
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well as the inter-relationships among different participants. Last, I will start
from the polysystem theory and the concepts of manipulation and analyze the
role of ideology, power, and poetics in crowdsourcing translation, also the
inter-relationships among crowdsourcing translation, traditional translation,
and the wider cyber culture.

V. Contribution to Existing Scholarship and Summary

Current researches on crowdsourcing translation are mainly focusing
on its technology and application. Few researches start from a social-cultural
perspective; and fewer discuss the phenomenon in a target-language context.
This research:

1. Starts from a cultural and target-oriented approach, bases itself on
participant observation and questionnaire survey, and pays close attention to
the cultural identity of crowdsourcers, which altogether help to
comprehensively investigate crowdsourcing translation in a specific culture on
both the micro and the macro level.

2. Carries out investigations on the technical basis of crowdsourcing
translation in China, and also participants’ backgrounds and intentions. The
data collected would be valuable to future researches.

3. Attempts to set up a new theoretical framework for crowdsourcing
translation from a historical and cultural perspective, thus to explain the
impacts of technological evolution on the activities and concepts of translation.
This framework might also be adopted to the researches on the pre-internet
community translations, thus could provide a new angle for translation studies.

For the limited space of this version, the theoretical rationale is not
described in detail. Please refer to the detailed version (8 pages) of the
proposal, which explains carefully with citations why and how these theories
would be applied.
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Chilingaryan K.P., PFUR

CLOUD COMPUTING IN TRANSLATION
Cloud computing is becoming more and more widespread in the
internet-related world. The main essence of the cloud is to maximize the
effectiveness of shared resources, as it is based on sharing the latter with the
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aim to get coherence and allows for a greater stability and a more flexible use
of server storage. The server allows not only to store but also access from all
around the world through the internet.

Having been shared by millions of clients (users), the resources can
also be reallocated by demand and per demand. It means that the users now do
not need to buy more and more powerful devices or upgrade their computers to
be able to meet the challenging world. The servers’ capacity can be increased
according to the client’s need without too much expense.

The cloud can help us do some collaborative work together, cutting the
time and funds usually spent while working on traditional way. We somehow
face problems of fast and effective translations of some documents. The file is
divided between the specialists who do their part of translation, then we meet
to see, compare, argue, check and correct. Then there may be other gatherings
before the document is read and “polished”. We exchanged ideas and files via
email, but this way is time consuming.

The question that arises here is: if the cloud is so helpful to give us
simultaneous access to the file to see each other’s work, then why there are
people opposing the cloud? Is it due to computer illiteracy or other ideas?

The proponents of the cloud give a few reasons pro. Among them is
reliability, easy access and increase security, while the opponents name their
cons: first, you depend on the internet access. Then it is privacy that we lose:
having a data stored in the cloud, you lose your control over its security.

If collaboration is possible

The document to be translated is divided among translators, and the
translators themselves need to export, e-mail and import translation memories
and glossaries on a daily basis to leverage translation memory (TM) matches
and ensure consistency. Still, there can be a gap between TM updates, during
which translators cannot benefit from the translations and potential TM
matches their colleagues create, not to say about conflicts with their
colleagues’ work. Last but not least are relaxed working conditions when the
working time of one translator urgently wanting some information is another
translator’s shopping time. In other words, using desktop translation software
to share TMs and glossaries among translators who work on the same
document is a complex and highly inefficient strategy.

With a cloud-based TM system there is no need to share translation
memories among multiple linguists. Translators can see and leverage the
translations their colleagues create the moment a sentence is entered in the
translation memory database. The outcome is maximum productivity and
consistency. Cloud-based systems give multiple users in multiple roles
simultaneous access automatically!

What benefits might the cloud computing have regarding translation
industry? Unlike other fields, where there is a risk of losing some vulnerable
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data, such as confidential information, research materials and others, this
industry is an area to imply the cloud. Several advantages can be mentioned on
its behalf:'"! collaboration; b) synchronisation; ¢) automation; d) reliability; )
disintermediation.

Pros and cons

Then why is the translators’ community reluctant to handle all its
findings to other members of the community? On the one hand the obstacle is
losing your ownership over the translated data. As the authors have
experienced while teaching CAT tools at the masters’ courses at Peoples’
Friendship University (many of whom have already been working for
international companies as lawyers), both the translators and clients are afraid
that their information will be abused if they hand it over to servers outside
their company. The competition among the translators working for the same
employer, not to say anything about rival teams in other companies is a major
reason of being reluctant to share one’s ideas with someone else. Another issue
is a company’s server in the cloud where all the data can be stored. What may
happen if the server crashes?

On the other hand in the cloud we no longer need to worry about the
latest updates. These updates are not only deployed automatically without the
user intervention, update cycles for cloud-based systems are also typically
much shorter than those for traditional software products. The only thing to do
now for a professional linguist is to work and make sure the remuneration is on
time and accurate.

Workflow, project management, and portal functions

Cloud-based TMs offer machine translation for post-editing (this is an
arguable option. At least checking the students’ diploma translations via
machines we sometimes experience great frustration); instant messaging (to
resolve translation issues with a colleague in real-time); quality assurance
(through automatic terminology and TM consistency checks); customer
management and reporting. If you are a freelancer, then we need to mention
billing and/or online payment 1%/

Problems the translators face may be of different nature. A problem
preventing to actively use the cloud-based TMs is response times: linguists
were impatient getting an answer from the machine and did not want to turn to
the cloud, preferring the traditional low-efficient translations. But today
choosing the right provider and options the response times can be shortened
significantly. At least addressing to the desktop TM or traditional dictionary is
also time consuming.

Nonetheless, cloud-based services are much easier to launch and
maintain. And, more importantly, cloud-based TM systems allow users to
collaborate easily. The cost of using a cloud-based TM service is typically
much lower than the start-up cost of a traditional TM product. So, having all
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fears in mind, we can predict that cloud-based TMs will boost in the near
future.

Collaborative translation

Collaborative translation techniques are frequently confused with
crowdsourcing techniques. The first one refers to the technique of having
multiple translation participants with varying tasks. It can be done by cloud
computing. This way the total time of the translation is reduced, and many
management tasks are eliminated.™

At Peoples’ Friendship University we use crowdsourcing. Its purpose is
to simplify the translation assignment phase of the lifecycle, reduce translation
rates or get translation for free. A crowdsourced document translation is
accepted by individuals in a crowd, each of whom has been assigned a piece of
the larger document. They work individually, but when the individuals use
collaborative translation technology to work and communicate simultaneously
amongst themselves and with other collaborators like subject matter experts, it
becomes collaborative translation.
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Connolly, D., Canterbury University
DOTTING THE I’S AND CROSSING THE T’S.

The author graduated from Victoria University Wellington NZ,
Canterbury University NZ, Trinity College London and holds CELTA and
DELTA.

Currently D. Connolly combines teaching EFL and editing activities.

The report aims to focus on the following:

Whether the creative process of writing comes easy or not, the technical
aspect is always difficult, tiresome and confusing. The cline from editing
(content) to proof-reading (publishing) is long and unevenly punctuated. This
report covers the differences between these extremes: who does what, and
when. And importantly, the role of the author in the process.

Four different levels are distinguished to divide the process up:

1 Content and organisation

2 Cohesion and coherence (Signposting and logic)

3 Word: spelling, grammar and punctuation

4 Referencing and other irritating details

The above levels will be analised and discussed in the report.
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Emelyanova T.V., PFUR
TEACHING ENGLISH AND
UNIVERSAL NETWORKING LANGUAGE TO LAW-
STUDENTS

Today's graduates of law schools mastering English language programs
for specific purposes are faced with the need to study other languages such as
the universal networking language that is a kind of mediator between the
different natural languages.

It is known that in 1998 the United Nations University management,
based on the UN Charter requirements, led the project “Universal networking
language (UNL)”, which is essentially a computer language. It enables
computers to process information and knowledge, thus providing through UNL
people with a linguistic infrastructure in computers and the internet for
receiving, distributing, and understanding multi-lingual information. UNL
consists of three types of components that perform their own function:

* Universal Words — the universal word is a lexical unit expressing a
well-defined concept;

* Relations — relations convey semantic information contained in two
words perceived as one;

* Attributes transmit information about the time and the aspect of the
action / state; information that clarifies the meaning of the sentence as a whole
and each word separately; information about the attitude of the speaker / writer
to the content of their message.

Thus, in order to learn UNL law students must:

1.be able to choose the concepts in the source language sentences to be
treated as correct universal words of five types: Basic, Restricted, Extra,
Compound, Temporary. The first three types are the real-life English words.
You can find them in the electronic dictionary of universal words / UW
Dictionary www.undl.org , all possible combinations can be found in an
electronic database UNL Knowledge Base unlcenter@unl.ias.unu.edu
Compound words are sets, consisting of several binary relations of UNL,
known to many of us as Scopes. Arabic and Latin numbers, symbols and
formulas are the fifth kind of universal words;

2. be able to recognize a relationship in which any word can be versatile
with one or several other universal words and mark them according to the
developed conventional abbreviations system;

3. be able to identify and designate a subjective element contained in
the analyzed sentence — his own vision and attitude towards the state of the
speaker/ writer’s affairs (for example, an aspect of the action/ time from the
perspective of the speaker, objective uncertainty / certainty, Remus, modality
and emotive expression;
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4. know all syntax signs and meaning of UNL properly compiling and
using UNL expressions. In this case, the semantic content must match the
meaning encoded in UNL sentences.

It is clear that law students master the coding algorithm of the analyzed
sentences content by UNL means if they have learned to analyze sentences in
English grammatically and semantically correctly. Accordingly, teaching law
students English for specific purposes must comply with the professional
activity realities of international Universities graduates (e.g. Peoples'
Friendship University of Russia). It is indispensable for the language teacher to
teach the basics of UNL to law students to enhance their motivation to learn
English for special purposes because it allows to prepare them for real
professional communication in the target language.

Fedulenkova T., Vladimir State University
TERMS OF PHRASEOLOGICAL CHARACTER
IN SPECIFIC DOMAINS
Teaching ESP, a Foreign Language Teacher cannot do without
phraseological units. That fact is evidently caused by two reasons. On the one
hand 'the English language', as Daphne M. Gulland and David Hinds-Howell
put it, 'is full of pitfalls for the foreign student — bizarre spelling, illogical rules
of grammar — but the most common problem lies in understanding and using
the vast array of idioms' (Gulland, Hinds-Howell 1994: 308). On the other
hand Business English in itself is full of terms of phraseological, or idiomatic
character, that is the meaning of the componential structure in those terms is
quite different from the meaning of the whole terms, e.g.: haemorrhage red ink
has nothing to do with the well-known disease and the coloured liquid used for
writing; in fact the meaning of the term is 'to lose a lot of money' as in 'The
state's long-term fiscal management has been sold, although the current
budget threatens to haemorrhage red ink' (Longman 2007: 244). And the
word combination carpet bomb has nothing to do either with a carpet or with a
bomb; it is a term which is used in marketing in the meaning 'to send
advertising material to as many people as possible, or to all the people in an
area' as in 'Members carpet bomb voters in the area with propaganda
publicizing their accomplishments' (Longman 2007: 75). Or the meaning of the
set expression fallen angel is very far from the meanings of its components
'fallen' and 'angel’, it is defined, being a term of finance, as 'a bond that is not
performing well now, but which performed well in the past' as in 'Those bonds
in recent months have turned into fallen angels, as rating agencies downgrade
them' (Longman 2007: 200).
All those terms are samples of phraseological units with full, or
complete, transference of componential meaning, which hinders their
comprehension, as in fast track, fat cat, salami slicing, halo effect, salary
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matrix, quota sample, scorched-earth tactics, gravy train, quid pro quo, etc.,
all of them representing current stock of business terms.

Many Business English idioms serve as specialised terms in specific
domains (see also: Fedulenkova 2002: 247):

a) accounting: sales ledger — 'a book or a computer file in which
the money owed or paid to a company for the goods it sells is recorded' (Tuck
2000: 371); above the line — 'relating to a figure included in a statement of a
company's profits and losses before tax has been paid, not after tax' (Longman
2007: 1); net profit — 'the profit from a deal, or from business activity for a
particular period of time, after all costs and taxes are taken away' (Longman
2007: 421);

b) advertising: prime time — 'the time of day when the greatest
number of people listen to the radio or watch television and when advertising
rates are highest' (Tuck 2000: 321); reply coupon — 'a printed form that can be
detached from a magazine page, a leaflet, etc and used to ask for advertised
goods' (Tuck 2000: 357);

c) banking: the rate of interest — 'the amount of money charged by
the bank, or paid by the bank for the loan or use of money' (Seidl 1983: 203);
refer to drawer — 'words written on a check that the bank will not pay, usually
because there is not enough money in the account' (Tuck 2000: 350); Basle
ratios — 'an international agreement on the amount of capital financial
institutions must have in relation to the amount they lend out' (Longman 2007:
42); nostro account — 'an account which a bank holds with another bank
usually overseas' (Tuck 2000: 282);

d) business: a sleeping partner — 'a person who provides a
percentage of the capital of a business but who does not have a part in the
management of a business' (Seidl 1983: 204); to shake hands on a bargain/
deal —'to express agreement that it is binding' (Adam 1993: 226); business
continuity service — 'services provided to companies so that they continue
operating if they are affected by a serious event such as a fine, computer
failure (Longman 2007: 64);

e) commerce: halo effect — 'when people think that a company is
good because it is owned by or connected with another company that is famous
and important' (Longman 2007: 173); price ring — 'a group of sellers in the
same industry who have agreed to fix a minimum price for a product' (Tuck
2000: 320);

f) economics: bilateral monopoly — 'a situation where there is only
one buyer and one seller in a market' (Tuck 2000: 271); free market — 'a market
where prices are allowed to rise and fall according to supply and demand,
without prices being fixed by governments' (Tuck 2000: 178); essential
industry — 'an industry that a country considers is very important to its
economy and may support with government money, taxes or imports, etc.'
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(Longman 2007: 266); red goods — 'goods such as food that consumers use
quickly after buying them and that produce a low profit' (Longman 2007: 236);

g) finance: above par — 'at a price that is above the original value
when shares and bonds were first made available' (Longman 2007: 1);
revolving fund — 'a source of money from which loans are made and repaid
with interest so the fund is maintained and the money can continue to be lent'
(Tuck 2000: 364); bare squeeze — 'when share prices rise because it is known
that people have sold these shares without actually owning them, hoping to be
able to obtain them more cheaply later, before they have to deliver them to the
buyer' (Longman 2007: 42); green shoe — 'when the financial institution sells
all the available shares in a company's share issue or secondary offering and
then sells more, or the number of shares sold in this way' (Longman 2007:
239);

h) marketing: sales incentive — 'money or another reward that is
offered to a salesperson if they sell a large number of a product' (Longman
2007: 260); leaflet drop — 'an occasion when copies of the same leaflet are sent
or delivered to many addresses in order to advertise something' (Longman
2007: 297); market segmentation — 'the division of potential buyers according
to age, sex, lifestyle etc with the aim of designing and promoting goods and
services to meet their specific needs' (Tuck 2000: 257); line extension — 'when
a company adds a new product to its range in a way that takes advantage of the
popularity of its existing products (Longman 2007: 306);

i) stock exchange: government bonds — 'securities issued by a
government in the form of debenture stocks with a fixed interest that is paid at
regular intervals' (Tuck 2000: 186); hot money — 'money that is passed quickly
from country to country to take advantage of differences in interest rates and
exchange rates' (Tuck 2000: 194); bear market — 'a situation in a stock market
or currency market where prices are falling because lots of shareholders are
selling' (Tuck 2000: 52); bed and breakfasting — '(sl. selling shares just before
the end of the financial year and buying them back at the beginning of the next
to register a loss for tax purposes (Tuck 2000: 52); etc.

As a rule, such idiomatic terms represent a problem for ESP teaching as
their meaning does not lie on the surface. Teaching practice shows that the best
way to start with English Business phraseology is to turn first to analysing
word clusters under such frequent and 'gathering' umbrella terms as bank,
capital, goods, list, letter, market, order, property, insurance, money, price,
profit, product, share, etc.

There will be several approaches in mastering the Phraseocon Bank:

Approach Number One consists in the study of the terms having the
structure and meaning of collocations, which are patterned and their meaning
is transparent: bank holiday, bank loan, bank manager, business meeting,
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business plan, business school; market price, market trend, market share; or
profit center, profit motive, profit margin, etc.

Approach Number Two consists in the study of the terms having a kind
of semantic transference with at least one component used in its direct/ original
meaning: bad debt — an unpaid debt which is not likely to be paid in future,
bear market — a financial market in which prices are falling, token charge — a
small amount of money charged for goods or services, that is less than their
full cost or value, etc.

Approach Number Three consists in the study of the terms having
complete transference of meaning, i.e. the terms with no components in their
direct meaning: corner the market — to set prices (if a seller own or produce
most of the goods on sale), bull position — a situation in which a dealer of
securities or commodities keeps hold of a particular stock or share because he/
she expects a rise in price, dead cat bounce — an upward, but possibly
misleading, movement in share prices after a significant fall, etc.

Thus the students are given the route to quickly develop a new code of
information with the method.
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Competing motivators of positioning of adverbial clauses of time in
academic English: A contrastive study

Gnutzmann C., Technische Universitit Braunschweig
PUBLISH IN ENGLISH OR PERISH IN GERMAN?

HOW NON-NATIVE SPEAKERS COPE WITH ACADEMIC WRITING
IN ENGLISH AS A FOREIGN LANGUAGE SETTING THE CONTEXT
— THE DOMINANCE OF ENGLISH

The dominance of English as the international language of research has
been well established. Although this trend seems to be less pronounced in the
social sciences and humanities, processes of internationalisation and the
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anglicisation of research communication seem to be at work here, too. This has
been confirmed by a considerable body of literature, dealing with aspects such
as the extent to which English has become the default language of research
publications (e.g. Ammon 2001), how this affects scholars' careers (e.g.
Flowerdew 2007) and also other languages used for research publication and
dissemination (e.g. Hamel 2007). Another indicator of the dominance of
English in academic communication is the growth of English as a medium of
instruction in higher education (e.g. Coleman 2006), a tendency that is both a
consequence as well as a driver of academic anglicisation.

Due to the different conditions that nation states, their policies and
research traditions create, it is essential to conduct a study specifically
considering German-speaking researchers and the sociocultural setting
surrounding them. One major feature differentiating the German academic
context from other national contexts is the predominant use of German in
tertiary education, setting it apart from English-as-a-native-language countries
such as the USA and the UK, where many studies on academic writing and
publishing originate, but also some Scandinavian countries, where English
often fulfils the role of an educational language. In addition, there is, with
almost 100 million people who speak German as their mother-tongue, a
German-speaking 'domestic market' for academic publishing, which provides
the language with a certain relevance that smaller language communities may
not have (any more). But differences can also be observed in national writing
and publishing traditions and partially be explained by dominant writing ideals
perpetuated through the national education systems (cf. Connor 1996;
Siepmann 2006, 133; Kruse 2006, 334). These differences also suggest that
results and policy implications from studies conducted in other countries (e.g.
Okamura 2006 for Japan; Flowerdew 2007 for Hongkong; Flowerdew/Li 2009
for China; Lillis/Curry 2010 for Portugal, Slovakia, Spain and Hungary; Pérez-
Llantada et al. 2011 for Spain and most recently Bjérkman 2013 for Sweden)
can therefore not simply be applied to the German context.

At the same time disciplinary cultures, such as those found within the
natural, engineering and social sciences as well as the humanities, are given
special attention in this study. Epistemological positions, research methods and
attitudes as well as areas of inquiry vary considerably between disciplinary
cultures and this makes them an influential factor in investigating academic
writing and publishing. A case in point are researchers from the natural
sciences, where research is usually related to objects and where a strong
favouring of experimental research methods can be found. These and other
factors have to be taken into consideration when explaining why writing in
these disciplines is often conceived of as "a subordinated activity, following
the 'real' work" (Lehnen 2009, 281, our translation). Contrary to that, writing
in the humanities seems to be perceived as central for knowledge creation.
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These examples underline the importance of disciplinary cultures in academic
writing and publishing, which is why they are systematically considered
throughout the project.

The degree of anglicisation in a given discipline as well as the level of
abstraction and target group of a text are determining factors for the language
policy of a publishing company, i.e. the requested language requirements.
While the ‘official’ evaluation criteria for submitted manuscripts can usually
be accessed easily on the website of the respective journal, there are only a
limited number of studies on how the people involved in copyediting these
texts actually deal with papers by non-natives (e.g. Belcher 2007; Flowerdew
2001; Kaplan/Baldauf 2005).

Research questions and aims of the study

Against this background, the study addresses the following three
complexes:

Complex 1: Challenges, strategies and resources

What challenges and obstacles do non-native researchers encounter in
their preparation of research articles in English? What strategies and
resources do they deploy in order to overcome them?

Complex 2: Perceptions of English and German in academia

Which attitudes do participants show towards English and German as
research, publication and teaching languages? How does immersion in a
disciplinary culture influence the attitudes and practices of researchers and

Complex 3: Editors' perspectives on language norms and linguistic
diversity

Which language norms do editors apply when judging submitted
articles? To what extent to they take the linguistic background of the author
into account? What do they think about fostering multilingualism?

Approach, method, and data

As a prerequisite to answering the above research questions, academic
writing and publishing needs to be understood as "a social activity"
(Canagarajah 2002, 29) in the sense of giving more weight to communication
and community over corpus-linguistic or genre-analytical methods. While the
latter two are a mainstay of ESP research, qualitative studies have much to
offer by contributing to "what we know about the activities surrounding the
production and reception of texts and how participants actually understand
what they are doing with them" (Hyland 2012, 36f.). This underscores the
necessity to supplement the investigation of corpora and genres with other
methods if academic writing and publishing is to be captured as a meaningful
social activity (for the use of non-native academics’ resources to make up for
linguistic disadvantage cf. Gnutzmann et al. 2015, in press).

In the exploratory phase of the project, 17 interviews were conducted
and selected researchers were invited to participate with regard to varying
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academic seniority, discipline and levels of publishing experience in English,
thereby creating a cross section of researchers. One of the findings of the pilot
study was that questions pertaining to the socialisation of researchers and
disciplinary culture seemed to be of great importance for academic writing and
publishing. Therefore, in the current phase of the research project, 19
additional interviews with researchers and 8 interviews with journal editors
were carried out. Building on experience from the pilot study, the selection of
researchers was focused on four disciplines and three career levels in order to
find out how disciplinary cultures and socialisation processes relate to the
issues under investigation. Therefore, it was decided that of the 6 researchers
from each of the 4 disciplines in the interview corpus, 2 interviewees each
should be from the same level of academic experience, i.e. PhD students,
postdoctoral researchers and professors, respectively (cf. figure 1 below). This
adds up to 24 interviews with researchers in our current interview corpus. In
addition to these interviews, journal editors and staff of international
publishing companies such as Elsevier, de Gruyter, Routledge, Springer and
Wiley who are involved in proofreading and copyediting manuscripts from
these disciplines were interviewed.

Discipline PhDs Post-docs Pro-fessors Interviews per
discipline

Biology 2 2 2 10
/2

Mechanical 2 2 2 10

engineering /2

German 2 2 2 10

linguistics /2

History 2 2 2 10
/2

Total Interviews 40

Fig. 1: Number, disciplines and career levels in PEPG interview corpus

Selective results and implications

For reasons of space, we focus on the discipline-specific dimension of
our study (cf. Also Gnutzmann/Rabe 2014). In a number of interviews it was
found that what could be considered sufficient language competence for
research publishing in English can vary across, but also, depending on
researchers' career levels, within the four disciplines studied. It was also
established that language attitudes appear to be closely linked to researchers’
disciplinary culture (cf. also Gnutzmann 2006), e.g., natural scientists
considered English to be a neutral tool for worldwide communication and used
this to justify monolingualism in research publishing, whereas historians felt
that their strengths lay in the ability to participate in both German and English-
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language discourses. Concerning the interviewees' perceptions of their status

as NNES, the results also have to be differentiated by discipline: While for

some natural scientists and mechanical engineers the distinction seemed to

hold less value in terms of publishing success, the historians interviewed

seemed to be very dependent on language brokering from NES if they wanted

to publish in English. The final results may also be of use to ESP professionals

in the fields of writing course development and university language policy.
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Golparvar Seyyeed Ehsan, University of Tehran
COMPETING MOTIVATORS OF POSITIONING OF ADVERBIAL
CLAUSES OF TIME IN ACADEMIC ENGLISH: A CONTRASTIVE
STUDY

The present research will assess the importance of discourse-
pragmatics- and processing-related constraints on the positioning of adverbial
clauses of time in research articles of applied linguistics published by Iranian,
non-native and native, professional authors. English permits adverbial
subordinate clauses to be positioned either before or after their associated main
clause. Previous research has shown that the positioning is conditioned by
various factors from the domains of semantics, discourse pragmatics (bridging
and subordination choice) and language processing (deranking, length, and
complexity).

The present study offers a multifactorial analysis of clause positioning
of adverbial clauses of time in 100 research articles published by Iranian, non-
native writers and 100 research articles written by native, professional authors.

All these articles will deal with applied linguistics. The study will use
random forests of conditional inference trees as he statistical technique for the
weight of the above-mentioned variables.
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Gorbatenko O.G., Gorbatenko R.G.,PFUR
SOME ASPECTS OF TEACHING LEGAL TRANSLATION

Legal translation is one of the essential parts in legal education. The
issue of translating legal texts has been brought sharply into focus nowadays.
There is an increasing tendency to develop potential for translating legal texts

Any problems may arise for lack of knowledge in law.

Even though students are good at English including grammar,
lexicology, stylistics and syntax they may not be aware of the subject they
have to translate. They may not understand the essence of the text. In these
circumstances the teacher should make sure that students are sufficiently aware
of the gist of the subject.

When students encounter difficulties in translating legal texts the
teacher should lay a particular emphasis on checking the vocabulary
knowledge. He/she should deal with a legal text having recourse to other legal
texts.

The knowledge of the new grammar material as well as the revision of
the grammar students studied before should be the main focus of the teacher’s
attention.

Students should understand how the grammar works and their task is to
apply grammatical rules in practice.

The teacher should help students to translate legal vocabulary and make
use of it with confidence. Much attention should be drawn to improving
student’s listening, speaking and reading skills.

In view of this the teacher select legal texts with different assignments.
Students should focus on the most difficult phrases in order to translate legal
texts correctly.

References
1. Alicia B. Edward. The Practice of Court Interpreting John Benjamins
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2. Liz Taylor. International Express Oxford University Press.

Heider, A.,Qatar University
SKYPE IN ARABIC LANGUAGE CLASSES
WAYS TO HELP STUDENTS TO INTERACT WITH NATIVES
IN CONSERVATIVE SOCIETIES.

After revolutions in the Middle East in 2010, most exchange
programs changed their tendencies to other countries like Jordon, Morocco and
gulf countries. Learners who come to study Arabic in Gulf have few
opportunities to speak Arabic outside their classrooms and motivating those
students to speak Arabic inside the classroom is often difficult as well.

Arabic teachers have tried all means to encourage and motivate
students to use their Arabic inside and outside class through different
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activities. One of those means and ways is having Skype meetings or
interviews with advanced level students in Qatar in spring 2014. Educators
have been incorporating Skype into their classrooms for a number of years
now (Davis, 2006; Mirtschin,2008; Smith, 2009a, 2009b; Stephenson, 2009;
Waters, 2008a).

Students were 12 from advanced level according to (ACTFL) guide
and criteria. They were planned to have an interview or meeting with 12
natives from Arab countries (Egypt, Jordon, Palestine, Syria). it was decided to
meet an hour every week. They suggested a list of topics and they were asked
to vote on one of them.

Participants were given a task before the interviews consist of set of
questions to fill, in the second day of class students were required to reflect on
what they learn through using Skype with their partners in the class and they
were encouraged to share the results of their experience from language and
cultural aspects.

This is a natural fit for language educators interested in having cross-
cultural exchanges with students using Skype (Eaton, S.2010)

In this paper, the author will discuss the students’ enjoyment of the
Skype interviews and learning Arabic and how was the experience from
different aspects like social, language, and culture. In this paper the author will
analyze the data received from students concerning the interviews and try to
explain the results. The author will also mention the negative aspects of this
experiment because Not all efforts to incorporate technology into the process
of language learning have been as successful as one would hope them to be
(Young ,2003).
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Ivanova L.V., FSS Academy
ANGLIZISMEN IN DER WERBUNG
(Anglicisms in the advertisement)

The advertisements have a big influence on our daily lives because we
can find them everywhere; on TV, in newspapers and on the internet. They
simply cannot be avoid. We notice the advertisement because of the slogan
whether it is in German or in English and many German advertisements have
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English Slogans whether decided to examine what the Germans feel about
anglicisms in advertisements and what effect it has on selected advertisements.
The interesting is to find out why anglicisims are used in advertisements in
Germany and in which extent.The purpose of the advertisements is to change
something, to inform about certain products that the consumer prefers and to
create an image of the Company.

The advertisement should be striking so that the consumer will notice
the product. It should besides draw the attention towards the product and
convince the consumer that he wants to know more about this product and
maybe even buy it.

Anglicisms are loanwords from the English language. They also go
under the name Denglisch which is a mix of German (= Deutsch) and English -
the two words are put together. The Anglicisms are used in the advertisements
to draw attention to the English words. Because English is a world language, it
dominates the media and Anglicisms show up everywhere.

They are now a part of the German lan&uage usage. Especially the
young people seem to like Denglisch and they speak it with their friends and
learn new denglisch words from the media daily. This could be a problem
because they don't know how to speak proper German which could have
consequences later in their lives.The Slogan is the most import element in an
advertisement and it is the expression of the advertisement itself. When it's in
English, it attracts the consumer. The purpose of the slogan is to characterise
the product so that you won't forget it shortly after. It is important that the
slogan short and precise is.

Many anglicisms are used in Germany because they're short, precise and
striking. The usage of anglicisms in the advertisements in Germany is not very
successful because German people have the tendency not to understand the
English Slogans and therefore they misunderstand them.The analysis of seven
different advertisements in Germany has let me to understand that English
Slogans aren't very appropriate in Germany. The anglicisms sound good in the
German language but this is not enough when people don't understand or
misunderstand the meaning of the slogan. In Germany it is trendy to have
English slogans in the advertisements. The problem is though if people don't
understand the context of the slogan, the companies are forced to change their
slogan so that they can attract more customers. The German companies have
chosen a slogan with good intentions to attract attention of the consumers. This
doesn't always succeed because the slogans tend to be misunderstood. By
translating the slogans into German, the companies would attract more people
with their products because then they would be understood. There are also
problems with anglicisms. An association of the German language called
“Verein Deutscher Sprache” is against the use of anglicisms in the
advertisements and in the German language in general.
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Anglicisms are used a lot in the advertisements but with time they will
probably disappear from the German language.

Kakzanova E.M., Russische Universitit fiir Volkerfreundschaft
RATSCHLAGE ZUM DEUTSCHUNTERRICHTEN:
LESEN, UBERSETZEN, REFERIEREN

Praktische Beherrschung der deutschen Sprache setzt die Entwicklung solcher
Fertigkeiten in verschiedenen Arten der Sprachtitigkeit voraus, die den
Studenten die Moglichkeit geben,

- die Fachliteratur in der deutschen Sprache im Original zu lesen;

- die aus den deutschen Quellen entnommene Information in Form der
Ubersetzung zu gestalten;

- Texte in der deutschen Sprache zu referieren, dabei kann der
Ausgangstext sowohl in der deutschen, als auch in der russischen
Sprache sein.

Im Einklang mit den Forderungen des Staatlichen Bildungsstandards
sollen unsere Studenten solches Niveau der Beherrschung der deutschen
Sprache haben, das ihnen ermdglicht, an der Magistratur und eventuell an der
Aspirantur weiter zu studieren und die berufliche und wissenschaftliche
Tétigkeit im fremdsprachigen Raum zu fithren.

Die Absolventen sollen orthographische, orthoepische, lexikalische,
grammatische und stilistische Normen der deutschen Sprache im Rahmen der
Programmforderungen haben und sie richtig in allen Arten der Sprachtitigkeit,
im wissenschaftlichen Bereich und beruflich in Form der miindlichen und
schriftlichen Kommunikation verwenden.

All diese Fertigkeiten zu bekommen hilft unser neues Lehrbuch
,,Qeisteswissenschaftlicher Fach- und Zeitungstext* (Kak3anosa 2014), dessen
Schwerpunkte gerade Ubersetzen und Referieren sind.

Mit unserem Lehrbuch strebten wir danach, die Theorie und Praxis im
Rahmen eines Lehrbuchs zu vereinigen, dem Benutzer ein praktisches
Instrumentarium zur Kommunikation und Systematisierung des praktischen
Wissens und Kdnnens zu geben.

Unser Lehrbuch ist vor allem fiir Geisteswissenschaften bestimmt —
Recht, Geschichte, Philosophie, Soziologie, Politologie, Kunstkunde,
Sprachkunde, Literaturkunde sowie unter Berticksichtigung des Fliigelschlags
einer neuen Zeit Wirtschaft.

In unserem Lehrbuch bieten wir 30 Fachtexte mit einem lexikalisch-
grammatischen Kommentar zum Ubersetzen, neuen Fachtexte ohne
lexikalisch-grammatischen ~Kommentar fiir selbstdndige Arbeit zum
Ubersetzen, zehn Zeitungstexte mit dem lexikalisch-grammatischen
Kommentar zum Ubersetzen, je 15 Zeitungstexte in der russischen und
deutschen Sprache zum miindlichen Referieren an.
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Das Lehrbuch schlieBt moderne authentische Texte fiir ,,ewige™
geisteswissenschaftliche Themen ein, was ihnen erlaubt, lange Zeit akut zu
bleiben. Die Texte wurden so ausgewdhlt, damit sie nicht nur fiir enge
Spezialisten, sondern auch fiir breites Auditorium interessant sind.

Das Lehrbuch besteht aus zwei Teilen — dem theoretischen und dem
praktischen. In vier Paragraphen des theoretischen Teils werden die
Charakteristik des Fachtextes und die Besonderheiten seiner Ubersetzung, die
Charakteristik des Zeitungstextes und die Besonderheiten seiner Ubersetzung,
der Aspekt des Referierens im Deutschunterricht und die grammatischen
Erscheinungen des Fachtextes mit Ubungen gegeben.

Bei der Benutzung der eigenen vieljihrigen Erfahrung als Ubersetzerin
und Deutschlehrerin schenken wir eine grole Aufmerksamkeit unter anderem
solcher Erscheinung wie ,,falsche Freunde™ des Ubersetzers der Fachliteratur.
Im Lehrbuch gibt es ein kleines Worterbuch der ,falschen Freunde“ des
Ubersetzers (insgesamt 50 lexikalische Einheiten), darunter eine ganze Reihe
der Worter, die in den bekannten lexikographischen Quellen nicht fixiert sind.
Zum Beispiel die Diiit ist eine Geldsumme, die die Person bekommt, die auf
Dienstreise fihrt; die Fraktion ist eine Feinheitsklasse in der Metallkunde; das
Paradigma ist ein Muster in der Literaturkunde usw. Mit Hilfe solcher Liste
von neuen Wortern konnen die Studenten und Aspiranten bedauernswerte
Missverstandnisse und sogar Sinnverféalschung des Fachtextes vermeiden.

Wichtige Verallgemeinerungen enthdlt der Paragraph, der der
Grammatik eines Fachtextes gewidmet ist. Bei der Benutzung der fritheren
Untersuchungen sprechen wir von solchen fiir die Fachtexte typischen
grammatikalischen Besonderheiten wie Gebrauch von Passivkonstruktionen,
Mannigfaltigkeit von Typen der Nebensitze, subjektlose Sitze, erweiterte
Attribute, Modalkonstruktionen sein ... zu + Infinitiv, haben ... zu + Infinitiv,
verschiedene Konjunktionen, Bindeworter und Wortverbindungen mit der
Beiordnung und andere. Wir versuchten, die Erkldrung der Grammatik in der
Basisstufe zu vermeiden, weil wir vermuten, dass die Studenten und
Aspiranten das Basisniveau schon haben. Nach jeder grammatikalischen
Erscheinung gibt es eine oder einige Ubungen, die wir empfehlen, miindlich
bei der Kontrolle seitens des Lehrers zu erfiillen. Mit dem Ziel der
Systematisierung und Erleichterung der Suche werden Ubersetzungstabellen
mit unterordneten Konjunktionen und Bindewdrtern sowie mit
Infinitivgruppen angefiihrt. Solche lexikalischen und grammatikalischen
Strukturen sind auch der Schwerpunkt der lexikalisch-grammatischen
Kommentare zu den Fach- und Zeitungstexten.

Alle Fach- und Zeitungstexte, die fiir die Ubersetzung bestimmt sind,
sind mit der Voriibersetzungsanalyse versehen, wo in der Regel
Anthroponyme, Toponyme, stehende Redewendungen, Entlehnungen und
sonstige ,,interessante” Lexik aus dem entsprechenden Text angefiihrt werden.
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Nehmen wir einen Fachtext zum Thema ,,Wirtschaft“ von Max Weber.
Zur Voriibersetzungsanalyse gehoren ein Anthroponym: gerade Max Weber
mit Lebensjahren (1864-1920), ein deutscher Soziologe, Philosoph, Historiker
und politischer Wirtschaftler; zwei wissenschaftliche Begriffe aus dem Text:
Thomas-Hochofen (ein Hochofen zur Produktion des Stahls aus dem
Roheisen; das Verfahren war vom englischen Erfinder Sidny Gilchrist Thomas
1878 vorgeschlagen, Stahl von Thomas war billiger als der Stahl, der mit
anderen Verfahren produziert wurde) und das Fideikommis (ein Vermégen,
das unverduferlich und unteilbar ist und einer bestimmten Erbfolge
unterliegt). Die Erklarungen werden in der russischen Sprache gegeben, damit
sie den Studenten helfen und nicht die zusdtzlichen Schwierigkeiten bereiten.
Auch gehoren zur Voriibersetzungsanalyse zu diesem Text stehende
Redewendungen: in Betracht kommen, es handelt sich um + Akk., die Rede
ist von + Dat, an Ort und Stelle vom Ubel, in Wahrheit;
Doppelkonjunktionen: kein..., sondern ..., sowohl ..., als auch; eine
Abkiirzung wusw. = und so weiter und eine Entlehnung: ad hoc. Die
Voriibersetzungsanalyse ist fiir die adiquate Ubersetzung des Textes
erforderlich.

Den Texten zum Referieren gehen die Ubersetzung der Worter und
Redewendungen, die schwer zum Verstehen sind, sowie die Erklarung einiger
Realien und wissenschaftlicher Begriffe voran.

Nehmen wir den russischen Text zum Referieren iiber Georgi den
Siegenden. Vor dem Textlesen lernen die Studenten ein Anthroponym — den
Namen des rémischen Kaisers Diokletian, Toponyme Bejrut, Kappadokien,
Stadt in Israel Lidda und das historische Gebiet im Nahen Osten Paliistina,
eine mythische Gestalt Apollon und einige Vokabeln mit der Ubersetzung
kennen: der Teufel, der Grofmiirtyrer, der Kimpfer, die Verfolgung, der
Sarkophag, der Drache, das Heiligenleben, der Ackerbauer, der Gitze,
bekennen, qualbelastet, die Heilung, die Reliquien, der Miirtyrer,
wohlbehalten, der ungeloschter Kalk, enthaupten, die Gestalt, sich
bekreuzen, entsagen, die Weide, der Hirt, der Gewinner, siegreich,
triumphal, beerdigen, der Beschiitzer, die Legende, die Ergebenheit, der
Vertrauter, der Nachwuchs, die Folter, der Sklave, der Zeuge, der Senat, die
Wache, der Leibwichter, der Kerker. Zu diesem Text wird auch ein
Archaismus erklart: dechuua — rechte Hand.

In der methodischen Literatur wird der Begriff ,,Referieren* im engen
und im breiten Sinne des Wortes gebraucht. Im engen Sinne versteht man unter
dem Referieren Lesen und inhaltliche Analyse des Textes (Artikels) mit dem
weiteren Schreiben des Referats. Im breiten Sinne spricht man vom Referieren
als von solcher Lehrarbeit mit dem Text, deren Ergebnis jede kurze Widergabe
des Inhalts des primiren Textes in Form eines zusammenhéngenden Textes ist.
Gerade solcher Begriff des Referierens ist in unserem Lehrbuch betrachtet.
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Wir definieren das Referieren als einen intellektuellen schopferischen
Prozess, der in der kurzen und verallgemeinerten miindlichen Widergabe des
Inhalts eines russischen oder deutschen Zeitungstextes in der deutschen
Sprache besteht. Aus der Definition ist zu entnehmen, dass es falsch ist zu
meinen, dass das Referieren immer in der Sprache des originellen Textes
gemacht wird.

Der Hauptunterschied des Referierens vom einfachen Nacherzéhlen
besteht darin, dass es die AuBerung der eigenen Meinung zum Problem ist, das
im zum Referieren anzubietenden Zeitungstext eingeschlossen ist.

Zum Referieren werden in der Regel authentische Zeitungstexte
angeboten, die ein Problem enthalten. Es konnen Probleme der Jugend, des
Bildungswesens, des Gesundheitswesen, der Migration u.d. sein. Die
Verwendung der authentischen Materialien trigt zur Bildung der
erkenntnisreichen Motivation bei den Studenten und Aspiranten bei, weil sie
mit den unbekannten Tatsachen bekannt machen, die bei den Studenten und
Aspiranten das Interesse und den Wunsch hervorrufen, zum gegebenen Thema
zu diskutieren.

Das Referieren der authentischen Artikel fordert spezielle Kenntnisse
der Realien, der Kultur, der Lebensweise des Landes, um welches es im zum
Referieren anzubietenden Artikel handelt, sowie wird zur wertvollen Quelle
dieser Kenntnisse, die das Blickfeld der Studenten und Aspiranten erweitern.
Eine obligatorische Forderung — eigene Meinung zum Problem zu &uflern —
bildet bei den Studenten und Aspiranten die kommunikative Kompetenz,
Fertigkeiten der wissenschaftlichen Widergabe ihrer Standpunkte, ihrer
Position zu dieser oder jener Frage.

Am Ende des Lehrbuchs gibt es Deutsch-Russisches Worterbuch. In
dieses Worterbuch gehdren hauptsdchlich die noch nicht in den
lexikographischen Quellen fixierten Vokabeln und Termini (praktisch
Neologismen oder Okkasionalismen) und die bei der Ubersetzung
Schwierigkeiten bereitete Lexik, die in den Texten des Lehrbuchs vorkommt.
So gehort das Substantiv Laufgraben ins Worterbuch mit der Bedeutung
wUmgang mit den Kollegen, Beriihrungspunkt*, und nicht mit der Bedeutung
~Militdrgraben®, die man praktisch in jedem Worterbuch finden kann.

Man kann unser Lehrbuch beim Unterrichten solcher Aspekte
verwenden wie ,Theorie und Praxis der Ubersetzung®, ,,Deutsche
Berufsterminologie und Grundlagen der Ubersetzung von Fachtexten®,
,Praktischer Lehrgang des Deutschen fiir Bachelor-, Masterstufen und
Aspiranten®.
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Katschinka L., EULITA
THE PROFILE OF THE LEGAL INTERPRETER AND TRANSLATOR

It is a great honour for me that the People’s Friendship University of
Russia invited me to speak at the Annual International Conference on
Language for Specific Purposes Teaching and Specialized Translation Skill
Training at Higher Education Institutions. I represent EULITA, the European
Legal Interpreters and Translators Association, which was founded in 2009
and is the umbrella organisation of professional associations of legal
interpreters and translators as well as universities, organisations and individual
persons who are committed to promoting the legal interpreting and translation
profession.

Today, the terms “legal interpreter” and “legal translator” are used to
refer to interpreters and translators who work in legal settings such as criminal
courts, civil courts, administrative courts, police authorities, asylum and
immigration proceedings, etc. These are broad and general terms that avoid
any  association with  country-specific terms such as  “court

interpreter/translator”,  “public-service  interpreter/translator”,  “sworn
interpreter/translator”, “experts traducteurs interprétes”, “traduttori e interpreti
giudiziari”,’traductores e intérpretes judiciales y jurados”, “beeidigter

Dolmetscher/Ubersetzer”, etc.

The aforementioned terms were used especially in a very essential and
basic document that was prepared by a group of experts, the Reflection Forum,
and published by the European Commission in 2009 [1]. I would like to use
the Final Report of the Reflection Forum as a basis for my presentation on the
“Profile of the Legal Interpreter and Translator”. Let me begin by citing the
definition of “legal interpreter”, as it is contained in the Final Report. By way
of introduction I should mention, though, that in many countries the term
“legal interpreter” (for example “Gerichtsdolmetscher”, which is the Austrian
term) is used to refer to both, a translator and an interpreter, or the term “legal
translator” applies to a translator and interpreter, as is the case in Poland, for
example.

The definition of a legal interpreter in the Final Report of the Reflection
Forum on Multilingualism and Interpreter Training reads as follows (and the
word “translator” can be added here whenever an “interpreter” is mentioned):

“A ‘Legal Interpreter’ is a trained, qualified professional providing
interpreting to those involved in whatever capacity in a legal system whose
language they do not speak, and who does so according to a professional code
of conduct in the interest of justice and in full awareness of good working
arrangements with the legal services and other legal professionals.”

The definition refers to a “trained, qualified professional”, which means
that a legal interpreter and translator is not an amateur, i.e. a friend, a relative
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or any person who happens to speak the official language of a country and thus
the language of the court, but a professional who has trained in order to be able
to work as an interpreter/translator and has obtained the qualification to do so,
by obtaining a higher-education diploma and/or passing the specific admission
procedure of a given country.

The definition states that the interpreting/translation services are
provided “to those involved in whatever capacity in a legal system whose
language they do not speak”. They could be arrested persons, accused persons,
defendants, plaintiffs, witnesses, or victims. The definition does not
specifically mention, though, that the interpreting/translation services must
also be provided in the other direction, i.e. for persons speaking the language
of the court but not familiar with the foreign language used by the arrested
person, defendant, witness, etc. In most countries legal interpreters/translators
work in both directions. This means that they also provide their services to
police officers, judges, prosecutors, lawyers, etc. by interpreting/translating
from the foreign language into the official language of a given court or
authority.

The definition goes on to state that the interpreting/translation services
are provided “according to a professional code of conduct”. This implies that a
special deontology, a set of principles has been developed by the professionals
working as legal interpreters/translators that govern the fundamental principles
for the exercise of the profession of legal interpreting/translation.

The definition then indicates that the work of Ilegal
interpreters/translators is “in the interest of justice”. Their services are required
to ensure fair trials where all actors can move on a level playing field, as far as
communication is concerned, so that miscarriages of justice are avoided. Their
services are also required to contribute to efficient and effective
communication among the judicial stakeholders, which will render legal
proceedings expedient and avoid any waste of time and money.

Finally, the definition states that the interpreting/translation services
shall be provided “in full awareness of good working arrangements with the
legal services and other legal professionals™. This is clearly a reference to the
interaction with the other judicial stakeholders, i.e. police officers, prosecutors,
judges, lawyers. On the one hand, legal interpreters/translators must be aware
of the working conditions which are needed in specific legal settings in order
to make communication through interpreters/translators effective and, on the
other hand, the other judicial stakeholders must be aware of how to
communicate effectively through an interpreter/translator. Guidelines to good
practice define the rules to follow under practical working conditions. The
Directive on the right to interpretation and translation in criminal proceedings
dedicated a full article to the issue of training judicial stakeholders in effective
communication through legal interpreters/translators [2].
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It results from this definition that the professional profile must be built
on several competences, which are indicated below:

1)Language proficiency:

The legal interpreter and translator must have proficient language
knowledge and skills in both the language of the legal system and the foreign
language(s).

2)Knowledge of the relevant countries and cultures.

It does not suffice to be familiar — on a high level — with the foreign
language(s) for which a legal interpreter/translator provides his/her services.
Knowledge of the geography, history, culture, everyday-life, etc. of the
country/countries in which the foreign language(s) is/are spoken must also be
part and parcel of the educational background of a legal interpreter and
translator.

3)Interpersonal skills and attitudes:

Legal interpreters often deal with a great cultural and linguistic diversity
of people, they often work in stressed and anxious circumstances, in difficult
settings, which require strongly founded communication and interpersonal
skills.

4)Knowledge of the legal systems:

The structures, the procedures, the legal professions, the legal and
administrative services, etc. must be known to the legal interpreter/translators.
He/she must have mastered the general legal terminology as well as the
specific terminology relevant to an assignment (e.g. family law, asylum, fraud,
etc.).

5)Professional Code of Conduct and the Guidelines to Good Practice

Legal interpreters/translators should have a profound awareness of their
professional code of conduct, they should integrate its principles and
guidelines into their attitude towards the profession as well as in the practice of
the legal interpreting/translation profession, and they should apply both the
professional code of conduct and the guidelines to good practice in their daily
working life.

The Final Report of the Reflection Forum issued two important
recommendations concerning the professional profile of the legal
interpreter/translator:

DIt is recommended that the legal services and professionals recognise
the professional profile of the legal interpreter.

2)It is recommended that states provide appropriate training in legal
interpreting, both for new and already practising legal interpreters. Such
training should lead to a nationally recognised professional certification and be
accredited by a recognised authority.

The first recommendation calls upon all judicial stakeholders, i.e. legal
interpreter/translators as well as police officers, prosecutors, judges and
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lawyers to recognize a professional profile, as it was described above, which
constitutes the “state of the art” of the legal interpreting/translation profession.
In consequence, they should not to regard anybody as a legal
interpreter/translator who does not have the aforementioned competences and
does not work according to a professional code of conduct and does not follow
the guidelines to good practice.

The second recommendation calls upon states to take the necessary
measures so that future legal interpreters/translators can be trained properly to
obtain the necessary qualifications.

They should also make sure that practicing legal interpreters/translators
can engage in continuous professional development throughout their working
life. The recommendation also mentions that professional certification should
be required after obtaining the higher-education training and that a recognized
authority should accredit the certified legal interpreter/translators so that they
can be contacted for their professional assignments.

Let me dwell briefly on the Professional Code of Conduct:

The code should be taught as an integral part of the training, through
formal teaching and through inclusion in role-plays, discussions and
observations.

The code should basically state that —

- legal interpreters must observe confidentiality and impartiality;

- disclose professional limitations or conflict of interest;

- undertake assignments only for which they are competent;

- always interpret to the best of their ability;

- decline any reward other than agreed fees and expenses;

- seek to increase their professional skills and safeguard professional
standards.

The Professional Code of Conduct should be recognised and respected
by the other professionals in the legal services. EULITA has adopted a Code of
Professional Conduct which can be found on the EULITA website [3].

A second important type of document is the Guidelines to Good
Practice:

While the Professional Code of Conduct is developed by the legal
interpreters/translators themselves and states the ethical principles which they
undertake to observe, Guidelines to Good Practice are always developed in
cooperation with the respective judicial stakeholder. They govern the smooth
interaction in the practical work conducted by them jointly. Especially for
interpreting/translation assignments with the police and the criminal courts
such guidelines to good practice — sometimes also referred to as protocols —
should be drawn up and regularly reviewed for their practical value.

Guidelines to Good Practice are designed to support the practical
implementation of the professional code of conduct. They will assist the legal
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interpreter in assessing an assignment before accepting it, carrying it out in a
professional way and evaluating the assignment after having completed it.
They will also establish the procedures that the other judicial stakeholders
should follow in order to perform their tasks successfully with the help of a
legal interpreter/translator.

After this general introduction to the professional profile of legal
interpreters and translators, I would like to describe how EULITA, the
European Legal Interpreters and Translators Association, contributes to the
definition, application and promotion of this profile.

How does EULITA promote the professional profile of the legal
interpreter and translator?

As was mentioned at the beginning EULITA, the European Legal
Interpreters and Translators Association, was founded in 2009. It celebrated its
fifth anniversary last November. Its full members are currently 30 professional
associations in approximately 20 EU member states. Its 51 associate members
comprise 33 organisations (for example efsli, CIUTI, AIIC), universities and
professional associations of legal interpreters and translators in countries
outside the European Union as well as 18 individual persons in EU member
states where there is no professional association of legal interpreters and
translators or in other countries throughout the world.

EULITA is a registered international not-for profit organization which
does not receive any subsidies but is only funded by membership dues.

The core document for EULITA’s activities promoting the professional
profile of the legal interpreter and translator is Directive 2010/64 EU on the
right to interpretation and translation in criminal proceedings, which was
mentioned before. The articles of the Directive refer to

- the right to interpretation and translation,

- the quality of the interpretation and translation services provided,

- registers of independent interpreters and translators, and

- the training of judicial stakeholders.

The Directive was adopted on 20 October 2010 and EU member states
had three years to implement the articles of the Directive into national law.
The evaluation process is currently under way; a final report on the
transposition measures adopted by EU member states will be published in
several months.

EULITA contributed to the transposition/implementation of the
Directive by participating in several EU projects [4]:

- TRAFUT (Training for the Future)

- QUALETRA (Quality of Legal Translation)

- LIT Search (pilot project for a European data base of legal
interpreters and translators)
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- JUSTISIGNS (access to justice for deaf people through signed
language interpreting

TRAFUT = Training for the Future

4 regional workshops were organized for all judicial stakeholders
(Ljubljana — November 2011, Madrid — March 2012, Helsinki — June 2012,

Antwerp — October 2012) where EULITA’s ideas concerning
implementation of the individual articles of the Directive were outlined and
discussed with representatives of ministries of justice, police officers, judges,
lawyers, and legal interpreters/translators. Each of the workshops was attended
by 60 to 100 participants and focused on the specific regional situation of the
invited EU member states.

QUALETRA (Quality in Legal Translation)

A terminology database in the languages represented by the consortium
partners (English, French, Spanish) was elaborated, with focus on the
“essential documents” (this is the term used for the three main documents in
criminal proceedings, i.e. the arrest warrant, the criminal charges, and
judgement) and the European Arrest Warrant.Moreover, curricula were
developed for the training of legal translators and legal practitioners, complete
with testing and evaluation.

Finally, the so-called VADEMECUM for users of legal translators was
drawn up to promote effective communication between legal translators and
the other judicial stakeholders. This document is currently being translated into
15 languages. For the time being, only a few language versions can be found
on the EULITA website.

LIT Search

This is a pilot project to explore the modalities and practical features
of a European database of legal interpreters and translators, eventually linking
up the countries currently participating in the pilot project, as well as
recommendations for national registers and the underlying legislation. Three of
the altogether five progress meetings have been held to date; the project will be
concluded with a final conference in Antwerp, Belgium, on 9 and 10
November 2015. On that occasion the database will be demonstrated. As a
European database of legal interpreters and translators is one of the targets
mentioned in the Stockholm Programme [5], the objective is to upload the
database on the e-Justice portal of the European Union.

JUSTISIGNS

The special needs of deaf people are addressed in this project which
develops training material and best-practice models for sign-language
interpreters, on the one hand, and lawyers and police officers, on the other
hand. It also aims at helping the deaf community better understand the
complex processes of criminal proceedings[6].
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Finally, I would like to mention a new initiative undertaken by
EULITA, namely to develop an ISO standard for interpreting services in legal
settings.

What are the reasons for developing an ISO standard, or why is it
necessary to contemplate a standard on legal interpreting services?

Before referring to the arguments in favour of an ISO standard, let me
quote the official ISO definition of a standard [7]:

“A standard is a document that provides requirements, specifications,
guidelines or characteristics that can be used consistently to ensure that
materials, products, processes and services are fit for their purpose.”

An ISO standard is an international standard which is developed by the
international community of practitioners of a profession who establish the
“state of the art” for their profession.

An ISO standard can serve as a guidance document for legal interpreters
but also as a guidance document for the users of legal interpreting services.

An ISO standard describes the “state of the art” of a given profession
and thus serves as a reference source for all judicial stakeholders.

An ISO standard can be used as tool to harmonize legal interpreting
standards which is one way to raise the quality of legal interpreting services.

Due to the specific structure of the responsible technical committee of
ISO (ISO TC 37/SC 5), which has one working group for translation standards
and another working group for interpreting standards it is not possible to cover
both interpreting and translation services in one standard. This would better
reflect the actual situation in the majority of countries. EULITA will present
the first draft of the standard to the next meeting of the responsible ISO body
in June 2015.

Conclusion

I hope that my brief outline of EULITA’s approach to the professional
profile of the legal interpreter and translator has provided some insight into the
many facets of the profession of legal interpreting and translation.
Unfortunately, the national regimes governing legal interpreting and
translation services are quite different. It is therefore impossible to cover these
aspects in detail in the framework of a first presentation on the professional
profile of legal interpreters and translators.
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COOPERATIVE LEARNING IN FOREIGN LANGUAGE
TEACHING:CHALLENGES AND OPPORTUNITIES

The growing need in the world for intercultural communication and

collaborative problem solving makes teaching students to learn cooperative

skills of vital importance. It helps develop their abilities for twenty-first-
century communication and problem solving.

Numerous scientists and business leaders have analyzed aspects of
cooperative learning and its impact on student achievement and social skills
development, specifically, A. Byrd, T. Cooper, R. Johnson, R. Slavin, S.
Kagan, and etc. Cooperative learning is known to be one of the most effective
ways for students to become actively engaged in classroom activities that helps
promote peer interaction, friendship and fosters respect among them. It has
been defined as “groups of students working together to complete a common
task” [1, p.16].

A.H. Byrd considers seven suggestions for helping students to learn to
learn cooperatively:

- making students aware of the purpose and benefits of learning
cooperatively;

- practicing cooperation skills with nonacademic games;

- changing the culture of your classroom;

- establishing ground rules for all cooperative learning activities;

- balancing students status;

- assigning roles;

- providing demanding tasks [2, p. 19-21].

In fact, cooperative learning is all about communication. The aim is to
improve communication, social skills, and the ability to cooperate with others.
It’s an excellent way of conducting active language teaching.

The lecturers of Foreign Language Department of Siberian Branch of
the Russian Presidential Academy of National Economy and Public
Administration have implemented successful cooperative learning activities
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during the program of additional professional education Professional
Communication Translator for the past 15 years.

Motivation is one of the factors that may be decisive in the successful
final attainment of learning a foreign language. It is also a strong predictor of
successful language learning. The survey of the students showed that their
goal of learning English is mainly based on getting additional education for
future career and better job. Thus, encouraging students to identify personal
goals are most likely to yield positive personal results.

Students are encouraged to discuss and express opinions on
controversial issues during such classes as speaking and writing practice,
analytical reading, translation practice, etc. This gives them opportunities to
demonstrate their knowledge of different topics, set objectives of their
independent activity, evaluate the results, show their creative talents, and
develop their intercultural communication. The types of activities vary and
interaction is structured according to carefully worked-out principles. All
language aspects such as reading, speaking, listening, and writing include
exercisers for challenging student learning through cooperative learning
opportunities. Recent textbooks developed by the staff are helpful here: The
Media (M.I. Kovaleva, A.V. Volgina, 2011) and Globalization and
International Integration (T.I. Gromoglasova, 2013). These authors offer such
activities as group projects, research papers, role playing, brainstorming,
journaling. Other activities allow students to learn both from and with each
other. Moreover, students have an opportunity to strengthen both the basic
interpersonal communication skills and their academic language proficiency.

Special attention is given to developing communicative skills during
speaking. “People say things because they want something to happen as a
result of what they say. They may want to charm their listeners; they may want
to give some information or express pleasure. They may decide to be rude or to
flatter, to agree or complain. In each of these cases they are interested in
achieving a communicative purpose” [3, p. 46]. Often non verbal
communication is as important as the words used. Cooperative learning
activities include opportunities to clarify the intent.

Our survey showed that students enjoy such activities as wraparounds
when they can sit in a circle, take a turn, and say about something from today’s
activity, something they have already learned, something they hope to learn
etc. This speech activity will motivate students to develop vocabulary skills
and use their English language speaking skills.

In fact, there are five defining elements of effective group interactions:
positive interdependence, equal participation, individual accountability, group
processing and simultaneous interaction. Cooperative learning groups are
organized to teach students to learn cooperatively so that all participants
receive mutual benefit. The teachers ask the group to evaluate the
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improvement of the activity and have each student identify their personal
improvement.

We can say that role playing is very popular among students of this
program. Most situations are based on speaking and critical-thinking tasks.
Students are encouraged to elaborate on their experiences wherever possible.
Role playing is an effective interactive training method. It allows students to
understand another person’s point of view and how what one speaks may or
may not get the expected response. By the time students have met with their
third conversation partner, teachers may find it difficult to get their students to
stop speaking. Students may want to expand the activity so they have more
time “to respond to each other and have a real conversation about the events
they share” [4]. However, because role playing is loosely structured, it is
important that there has been adequate practice on the previously mentioned
five elements.

When students are given little or conflicting instruction, it is difficult for
them to know which of the five elements is appropriate in a particular
situation. It cannot be assumed that students have had an experience with
group work that was structured, positive, and meaningful. Sometimes teachers
give students very difficult tasks, for instance not clear about which elements
are assigned, and not a clear explanation of who is responsible for which part
of the assignment. It’s not only small group work, but just placing students in
any size groups and telling them to work together doesn’t always produce
cooperation. Teachers experience disappointment in such situations because
skills haven’t been taught and instructions made clear.

Little attention given to teaching non-verbal communication can also
cause problems in cooperative learning. Understanding the importance of non-
verbal skills can prevent students feeling intimidated and worried about
performing in front of others in another language. They are usually
embarrassed at the beginning but about the end they seem more comfortable.
Some students have very little opportunity to speak English outside the class,
and they have difficulty developing communicative skills.

Teachers play a crucial role inbuilding a positive classroom
community. They need to respect their students’ different language learning
styles and emphasize a healthy intellectual and emotional attitude toward one’s
self and others. Building students’ confidence should be a priority for teachers
of students in any age group, at all levels of language proficiency, abilities, and
backgrounds. We should lead students to learn why and how to work better
together paying special attention to the possibilities of cooperative learning for
preparing them to become lifelong learners. Our ultimate goal is to help our
students be motivated learners after they leave our classroom.

In summary, findings from numerous studies and teaching experiences
demonstrate the positive outcomes of using cooperative learning throughout
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the additional education. These benefits include improved academic
performance, as well as enhanced social skills development. There are
hundreds of great strategies and methods to teach our students cooperative
learning. It takes time to think over and prepare interesting training materials
but the results are well worth the effort.
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Kruse 1., PFUR
PERSONLICHE ERFAHRUNGEN AUS DER FORTBILDUNG
DLL 2 ,LEHR - UND LERNPROZESSE IM ERFOLGREICHEN
DEUTSCHUNTERRICHT*

Als Lehrkraft strebe ich immer danach, mit Verbindung von Theorie
und Praxis nachhaltig den Lernerfolg meiner Studierenden zu unterstiitzen.
Dazu brauche ich selbst stdndige Fortbildung, um mich mit aktuellsten
Entwicklungen sowie im russischen Bildungswesen als auch in europdischen
Bildungsprozessen und dem Deutschunterricht auf der Grundlage des
Gemeinsamen Europdischen Referenzrahmens bekanntzumachen und diese
praktisch zu erproben. Fiir mich sind Einsatz lernerorientierter Didaktik,
kommunikativer Methodik und interkultureller Ansdtze von besonderer
Bedeutung. Der 3-monatige ,,Deutsch Lehren Lernen* Fortbildungskurs
(DLL — Fortbildungskurs) ist ein neues Fort- und Weiterbildungsprogramm
des Goethe-Instituts. Es wurde nach dem aktuellen wissenschaftlichen Stand
des Fachs Deutsch als Fremdsprache konzipiert und entwickelt. Fiir mich ist
wichtig, dass dieses Programm nicht nur einen innovativen
fortbildungsdidaktischen Ansatz — die Aktionsforschung integriert, sich an den
Anforderungen der Lernkréftequalifizierung orientiert, sondern auch den
internationalen Qualitétsstandards der Lehrerfortbildung entspricht.

Im Rahmen des Kurses DLL 2 ,Lehr - und Lernprozesse im
erfolgreichen Deutschunterricht habe ich an 2 Online-Phasen und einer
Priasenzphase teilgenommen, um mein in der Ausbildung erworbenes Wissen
iiber das Fremdsprachenlehren - und Lernen zu aktualisieren und eigene
Unterrichtskompetenz  weiterzuentwickeln. Die Teilnahme an allen 3
Kursphasen war obligatorisch, um Zertifikat vom Goethe-Institut und eine
offizielle Urkunde von RGGU iiber erfolgreiche Teilnahme an dieser 72-
stindigen Fortbildung zu bekommen. Im Laufe von 3 Monaten (15.10.-
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17.12.2014) habe ich meinen fachspezifischen Horizont dank der lehrreichen
Materialien auf dem Gebiet handlungsorientierter und lernerzentrierter
Methodik und Didaktik erweitert. Von ganz neuen Perspektiven habe ich
methodisch-didaktische Hinweise mit Beispielen aus verschiedenen
Lehrwerken, Arbeitsblitter sowie filmische Unterrichtsmitschnitte  und
zahlreiche Aufgabentypen  analysiert und bearbeitet. Gemeinsam mit
Kolleginnen und Kollegen aus ganz Russland hatten  wir stindig
Erfahrungsaustausch organisiert und Kommentare dazu geschrieben. Fiir mich
war es nicht leicht, mit einem Wochenarbeitsaufwand von 12 bis 15 Stunden
zu rechnen. Ich habe versucht, mich 4 - 5 Mal pro Woche auf der
Lernplattform einzuloggen und an die zeitlichen Vorgaben fiir die Bearbeitung
der Aufgaben zu halten. Problematisch war fiir mich immer wieder am
Anfang des Kurses auf die Beitridge der anderen Teilnehmer/Innen einzugehen,
diese regelméBig schriftlich zu beantworten und Kommentare zu schreiben.
Dank des DLL—Seminars habe ich das Potenzial dieser Tatigkeit vollig kapiert
und gegenseitige Unterstiitzung und Entlastung gespiirt.

Als Endeffekt habe ich in der Erkundungsphase die neuen Erkenntnisse
mit meinen Studierenden ausprobiert. Der Nachweis dafiir war das
Praxiserkundungsprojekt ~ (PEP)  ,Lernstrategien. Im  Laufe des
Fortbildungsseminars DLL 2 beim Bearbeiten des Kapitels 3.4.1 zum Thema
Lernstrategien habe ich einen starken Wunsch bekommen, mit meinen
Studierenden einige Lesestrategien zu erproben und zu erlernen, damit sie
beim Fremdsprachenerwerb und bei der Vorbereitung auf die internationale
Priifungen (Start Deutschl, 2, Zertifikat Deutsch B1 und B2, Test DaF)
effizienter mit den Lesetexten umgehen konnten. Da mir schon bekannt war,
dass es Probleme beim iiberfliegenden, suchenden und genauen Lesen
auftauchen, habe ich mir einige Schritte iiberlegt, um diese Situation zu
verbessern.

An diesem PEP habe ich mit einer Kollegin aus Smolensk gearbeitet.
Zuerst war unsere Aufgabe zu bestimmen, was zu erkunden ist und eine
konkrete PEP-Fragestellung zu formulieren.

Unser Konzept war - es lohnt sich, ab und zu im Klassenraum bevor
Textaufgabenbearbeitung konkrete Lesestrategien zu besprechen und diese
gemeinsam zu bearbeiten. Unsere Hauptfrage war ,,Was verdndert sich bei
der Entwicklung der Lesekompetenz meiner Lernenden, wenn wir bevor
Textaufgabenbearbeitung konkrete Lesestrategien besprechen und diese
bearbeiten?" Danach haben wir uns iiberlegt mithilfe von welchen
Indikatoren und welchen Methoden der Datenerhebung (Beobachtungsbogen
und Fragebogen) unser PEP gestaltet wird. Einige Stichpunkte waren
besprochen und ein Arbeitsblatt und einen Diagnosebogen erstellt.

Dazu waren gemeinsam Regeln zur Erstellung unserer Présentation
festgelegt. In der zweiten Etappe haben wir das PEP in der eigenen
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Unterrichtspraxis  durchgefiihrt, Daten gesammelt, Schlussfolgerungen
gezogen und alle Ergebnisse dokumentiert. Der Wert des PEPs lag darin,
Erkundung des eigenen Unterrichts durchzufiihren, den Unterricht
fragengeleitet zu beobachten und zu bewerten, diesen mit neuen Tricks zu
verbessern. Meine Kollegin und ich haben eigene Dokumentationen
zusammengefiihrt und eine gemeinsame PowerPoint-Priasentation erstellt.
Diese Prdsentation haben wir in die Datenbank ,,PEP Ergebnisse®
(Lernplattform des Goethe — Instituts) hochgeladen, um Kommentare von
unserer Tutorin und anderen Kursteilnehmern/Innen zu erhalten. Von unserer
Tutorin haben wir als ergdnzende Bewertung folgende Kommentare
bekommen:

»lndividuelle und notwendige Teile in der Préisentation und
Dokumentation - Kontext, Durchfiihrungsplan, Verfahren und konkretere
Bezugnahme auf DLL-Inhalte — sind enthalten und gut dargestellt. Die
unternommene Analyse ist sowohl in den nachfolgenden Arbeitsverfahren wie
auch in den sehr gut ausgearbeiteten Fragebdgen nachvollziehbar und
analysierbar. Die ganze Darstellung ist sehr gut strukturiert, wiinschenswert
wiére ein reprasentativeres Fazit. Eine Schwiche ist der fehlende Ist-Stand, das
wiirde den Gesamtwert der Arbeit noch erhéhen.

Das Gesamtergebnis ist positiv, entspricht dem DLL- Konzept und den
Anforderungen an ein PEP*.

Mahasneh A. Yamuk University
TRANSLATION TRAINING AND CURRICULUM DESIGN AND
EVALUATION
Teaching translation is as old as translation itself, but it might have not
been maybe in the same form we know and see today. Translation schools are
very old, and maybe the oldest ones around the Middle Ages were: Baghdad
school in Iraq and Toledo school in Spain. They included translation between
Arabic, Greek, Latin and other languages. These schools had editors, revisers
and specialists in different fields. Those agents might lack the methodology or
the teaching approaches used in the modern schools of translation, but they
were definitely working according to certain guidelines. Modern translation
school within the Arab world were first established in the first half of the
nineteenth century when the large Egyptian translation school, now known as
Al-Alsun, was founded in 1835, while specialized translator training
institutions in the West were first developed in the 1960s in Western Europe
(Pym, 2009).

Although translator training is old, teaching translation as a
discipline is relatively new and not well developed as other disciplines due to
several factors: At first, translation started as sub-discipline most of the time
inside language departments and linguistics. Second, there is no consensus on
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when actual translation practice should integrated in translation courses, and
when and how much specialization there should be. Third, the role which
examination should play in curriculums of translation programs is not defined
yet. Fourth, the time to give theoretical frameworks for translation classes and
whether it is important or not is not defined yet. Fifth, the objectives of the
training are different for each school. Sixth, there is no satisfactory answer to
the question of the measurability of translation competence. Finally, there is a
lack of publication material on translation teaching and a lack of adequate
exchange of information between schools of translation (Snell-Hornby 1992).

Thereupon and as any other newly emerging discipline, translation
studies is facing a number of problems which could be summarized in three
major ones; the first might be the observed gap between skills acquired
through the academic training in translation and the employers’ expectations
from translators; a fact revealed by a study done in Canada by Donald Kiraly:
“a survey of representatives of the Canadian translation industry on the
threshold of the 21st century revealed a considerable gap between the needs of
the translation services market and the level of professional translator
competence acquired by students over the course of their studies” (1100).
Furthermore, this gap is also acknowledged by students in translation studies
as the empirical study of Defeng Li reveals “many students believe the current
translation program does not reflect the market needs very well” (513).

The second problem is the quality of translation trainers, the need to
recognize the specificity of teaching translation, and the importance of the
development and application of the theory of translation a fact recognized by
many scholars such as Kelly: 2005, Li:2000, Farghal 2009, and Gile:1995:

Although many teachers of interpretation are themselves practicing
interpreters, and most of them understandably prefer devote their time to their
professional occupation rather than research, the situation is different in
regards to written translation, with a number of full-time academics not
engaged in the practice of professional translation doing translation research.
In fact, many well-known personalities in the field of translation studies have
this particular background (Gile 4).  Mohammad Farghal also admitted that
at Arab universities is situation is somehow similar, translator trainers might
not be competent enough, ever worse, their background is usually linguistic or
literature:

Translation programs at the undergraduate and postgraduate levels
have become a common feature of Arab universities and academic institutes.
This recent development is due to the increasing demand for translation
practitioners on the job market. Most of these institutions were caught off-
guard in terms of the availability of competent translation trainers. As a result,
the task of translation teaching was assigned to bilingual academic who
specialize in literature and/ or linguistics. One can find translation trainers who
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neither have a sufficient theoretical background in Translation Studies (TS),
nor interest or motivation to familiarize themselves with TS as an adequately
established sub-discipline of applied linguistics. These academic believe that
their formal training in literature and/ or linguistics is self-sufficient for
teaching translation, which is, to them, a by-product of such training. (2009
11)

The third problem is related to translation pedagogy, which includes
problems in the methods of teaching translation, problems in testing
translation, problems in designing translation curricula, and problems in
evaluating translation teaching (Nicole Martinez Melis & Amparo Hurtado
Albir 2001).

Despite the fact that translation plays an increasingly important
role in our global society as cross-cultural bilingual communication vehicle
among people, by enabling them to share ideas regardless of the different
languages they are originally expressed in and the fact that there have been
important developments in translation training since the middle of the
twentieth century, there has been, little interest in the development of
curriculum design and assessment tools that would allow scholars of
translation studies to constantly oversee the pertinence of the training they are
offering to future translators as stated by Aula.int: “Traditionally translators
received unsystematic training based on, e.g. methods of trial and error,
arbitrary teaching methods, translation activities connected primarily with
foreign language acquisition, or on the study for a foreign language and culture
without referring to systematic training approaches and without conducting a
continuous evaluations to such approaches” (135). Furthermore, evaluation of
translation teaching is also a neglected area as acknowledged by a number of
scholars such as Kearns 2006 and Kelly 2008:

"Evaluation of (teaching) practice and continuing professional
development has been practically ignored by Translation Studies as a
discipline, and few if any specific resources are available". (Kelly 112) “It is
again somewhat surprising that the recent growth in literature on translator
training has tended to by-pass the issue of curriculum development. (Kearns
103)

In addition to neglecting the evaluation of translation teaching
process, curriculum theory has been applied only recently to tertiary education
according to Kelly: "Theory of curriculum has been amply applied to primary
and secondary education, but much less so to tertiary education, and only
recently has research incorporating insights from it begun to appear in
translation studies" (87). As a result, translator training needs more studies to
better design a proper curriculum for teaching translation.

In conclusion and despite the fact that translator training is a recent and
there is still a need for more well defined designs and approaches for teaching
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translation as stated by AlQinai " As translator training courses have existed
only for a few decades, an ideal methodology for the training of translators and
translation teachers has not yet been properly developed. In other words, there
seems to be a lack of educators in these institutions who can do research on
their groups and assess the ever-changing knowledge and skills needed by their
students, in an attempt to create an environment that fosters a professional
competence based on reality" (35). There have been a number of suggested
designs for teaching translation, these designs are good ones, but there is still a
room for new designs to better serve the context of translation in the World.
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THE THORNY QUESTION OF MEASURING LINGUISTIC QUALITY
IN TRANSLATION: PEDAGOGICAL IMPLICATIONS

Nowadays, it is rare not to be involved in some kind of translation tasks
or another. Multinational companies offer their products and services in
multilingual brochures thanks to translations into de various languages;
educational systems worldwide yearn for providing bilingual programs, mostly
in English, what requires a great amount of translated materials; an
increasingly globalized world demands translations (customarily into English
as the lingua franca) for barely any type of communication.

And whirling around all these activities, the concept of a Translation of
Quality or a Quality translation always springs up. Either from an academic or
from a professional point of view, the issue of determining quality remains
unsettled to the present date. As many scholars argue (Horguelin & Brunete,
1998: 12; Larose 1998: 184, Parra Galiano 2005: 55, 165), it is due to the
relativity and subjectivity implicit in the Quality concept what has turned its
determination and assessment into an equally troubling topic.

In addition to that, it is always a human being the one who ultimately
has the last word on determining the quality of a translation. Thus it comes as
no supervise that, despite the efforts devoted to develop and to agree attain a
common method for TQA, specially intensified from mid-20" century, no
significant progress seems to have been made.

Broadly speaking, the research domain that deals with the quality
determination is known as Translation Quality Assessment TQA and it is a
research path that lacks a generally accepted methodology (Hatim y Mason,
1997: 197). This field is ample enough to give room for different proposals
depending on the various views adopted on the quality concept. Therefore, as
Martinez Melis and Hurtado Albir (2001:275) warned, firstly, the researcher
must define the object of assessment; next, what does assessment consists of;
and last, what is the result of the assessment going to be used for.
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House (1981: 119) sees the definition of the quality concept at least,
somewhat problematic, since it involves previous ideals, expectations and
assumptions of the participants in the communicative event at the time of
assessing the translation (petitioner, translator, reviewer and addressee,
basically). In order to do so, assessing the translation, people at stake must
reach an agreement on what they understand for a translation of quality.

At the moment, quality in translation cannot be tackled paying no heed
to a series of various factors, which partake in providing a service. Quality in
translation can be analysed in what it is known by Stjeskal (2006: 13) as the 3
‘P’: Product, Process and Product. In their turn, these three moments bring
together different elements that contribute to shape the final translated text,
amongst which expectations fulfilment (O’Brien 2012: 56) or user needs
(client) are highlighted. Thus, it is no surprising that many of current quality
definitions are basically equated with an adequacy to the client-defined
requirements, either explicitly (in a translation assignment) or implicitly
gathered, through the assumptions attributed to the text.

Quality definitions available unveil the complexity of the concept which
calls for a multifaceted view, as it can be looked at from different angles
(addressee-oriented, objective-oriented, etc.) and can be valuated in different
objects (3 ‘P’) and in different completion phases (draft, finished prior to
delivery, after delivery to client, etc.). Therefore, the subjectivity and relativity
of the concept added to that unavoidable of the person that has the last word on
the assessment, require setting some comparison parameters or criteria to serve
as a reference model for evaluators.

Nonetheless, each translation assignment is subject to fulfil particular
requirements and so, its functional adequacy will be relative to the
circumstances surrounding. As Honig (1998: 10) puts it, quality is an agreed
and negotiated construct between client (professional, teacher, etc.) and
translator (professional, amateur, student, etc.) Thus, most of the translation
problems are not due to errors (in absolute terms) but to a lack of
correspondence between the assumptions and objectives of the petitioner and
the provider.

In this view, the assessment function must be set. Following Martinez &
Hurtado (2001: 277), translation assessment can have three functions:
diagnostic, summative and formative. Diagnostic or prognostic assessment
allows for identifying potentials and limitations. It can take place in the initial
stages of the process and it is a powerful tool for levelling or qualifying exams.
Another function is the summative, consisting in determining whether the
preset objectives have been fulfilled, and it is mostly used in academic
settings. The last function is formative, whose main aim is to gather
information for providing feedback.
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Regarding the method to be employed in the assessment, several options
are available and, depending on their cataloguing it can be found that some
authors are classified into different categories. Although most authors as the
ones listed in the table below (Table 1), coincide in establishing a dichotomy
between two types of models.

Table 1. Assessment models

Author Method Premise Examples

Williams Quantitative | Error count SICAL, Larose (1998)

(1989) Qualitative General Reiss (1991), Nord (1991), House
valuation (1997)
of
performance

Waddingto | Analytic Error notion SICAL, House (1997), Nord

n (2000) (1997), Williams (2001)

Holistic Performance Evaluation scales from some

descriptors universities (Waddington 2000)

Colina Anecdotic Qualification SAE, LISA, ATA

(2008, scales

2009) Theoretical | Behaviourist Nida (1964), Carroll (1966)
Functionalist Reiss and Vermeer (1984)

As for the evaluation method, revision is put forward. It is defined as
the technique used to determine quality, exclusively when not based on
subjective and intuitive criteria. Instead, a reference set of criteria that serve as
comparison and guide reviewer decisions limiting their task. These elements
are the revision criteria. Regrettably, there are not many scholarly studies on
revision parameters. Table 2 collects some of the most relevant revision
parameters chronologically ordered elaborated by Parra (2005: 141) (excluding
those of Darbelnet).

Table 2. Revision parameters

Horguelin Hostington and | Horguelin  and | Mossop
(1978, 1985) Horguelin (1980) Brunette (1998) (2001)
Addressee Addressee Functional
adaptation adaptation adaptation
Exactitude Exactitude Exactitude Transference
Legibility Transparency Legibility
Correctness Correct use of TT Correctness Language
Tone Tone
Content
Layout
Profitability
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Concluding remarks:

Bearing in mind all the aforesaid, what is missed in most university
syllabuses for Translation and Interpreting degrees is an specific subject
destined to train translators-to-be on that thorny question of assessing
translation quality though, at the same time, it is daily carried out in
professional and academic settings.
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Merkushev J., DAAD
MOTIVATIONSSCHREIBEN ,,RICHTIG* VERFASSEN?

Motivationsschreiben werden immer héiufiger bei Bewerbungen fiir
Masterstudiengdnge verlangt. Auch fiir Bachelorabsolventen ist dies
gelegentlich Pflicht. Doch wie sieht ein gutes Schreiben aus? Das
Motivationsschreiben bildet zusammen mit dem Zeugnis das Herz der
Bewerbung um einen Studienplatz.

Beim Motivationsschreiben kommt es darauf an, knapp und
zielgerichtet die Frage zu beantworten: Warum bin ich der geeignete Bewerber
fiir den angestrebten Studienplatz? Jeder Satz im Motivationsschreiben sollte
darauthin gepriift werden, ob er als Argument fiir den angestrebten
Studienplatz taugt. Das Motivationsschreiben sollte klar strukturiert und
prézise sein.
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Da das Begriindungs- oder Motivationsschreiben ist héufig das
wichtigste Schreiben unter den Dokumenten einer Bewerbung fiir ein
Stipendium ist, was sollte man beim Verfassen beachten?

Im Seminar werden einige Tipps gegeben, Beispiele angesehen und
untersucht. Ebenso werden Ubungen und Anregungen zur vertiefenden Arbeit
mit Studenten prasentiert.

Meshkova I., Sheremetieva O., URAP (RUDN)
FORMATION DES COMPETENCES PROFESSIONNELLES
DES ETUDIANTS EN DROIT

Un des objectifs de la formation des juristes-iterprétes a I'Ecole
Supérieure est de les préparer a la communication réelle, définie comme une
compréhension adéquate de l'acte communicatif des participants appartenants
aux cultures différentes.

A 1’époque de la mondialisation, de la migration intense le nombre de
crimes et délits commis par les personnes parlant des langues différentes
augmente, ce qui provoque 1’importance du role de I’interpréte. C’est pourquoi
le probléme de la formation des juristes-interprétes devient pertinent.

La formation des compétences professionnelles des étudiants, qui
comprend la maitrise des aspects sociolinguistiques, socio-culturels et
psychologiques, est une des orientations principales du département de la
chaire des langues étrangeres de I’Institut juridique de ’'URAM (RUDN).

11 faut tenir compte des besoins communicatifs et de leur développement
afin de former des juristes-interprétes et traducteurs de haute qualification,
hautement compétents dans le domaine de la traductioin juridique.

Il est & noter que la traduction juridique est une des plus compliquées et
exige la clarté du langage et I’absence de I’ambiguité. Lors de 1'enseignement
de la traduction juridique il est important d’étudier et analyser l'aspect
juridique de la traduction aussi bien que l'aspect linguistique.

Les activités interactives de formation et les exercices de nature
communicative, jeux de role simulent des situations de la vie réelle adaptées a
I'environnement professionnel. L.’augmentation progressive du volume et de la
complexité des textes authentiques (textes dans le sens le plus large: textes sur
papier, textes enregistrés (audio / vidéo); pages web, etc.) présentés a 1’étude
des étudiants en droit, contribue @ maitriser avec succes des compétences de
traduction.

L’utilisation des ressources en ligne, en particulier des sites tels que
www.educasources.education.fr, ~ www.elysee.fr, = www.archives.premier-
ministre.gouv.fr , www.aefe.diplomatie.gouv.fr  présente un intérét particulier
et favorise la formation linguistique des juristes-interprétes.

Les étudiants approfondissent les quatre compétences principales en
étudiant et analysant les informations puisées de ces ressources. L'enseignant
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attire 'attention des étudiants au lexique juridique clé, aux clichés-types et aux
structures grammaticales caractéristiques.

Aprés avoir étudié un nombre de textes pareils les étudiants peuvent
participer aisement aux conférences en lignes, aux tables rondes sur des sujets
juridiques et a toutes sorte d’activités professionneles.

Ainsi la formation des juristes — traducteurs/interprétes se fait au plus
haut niveau : les étudiants deviennent des expert dans tous les problémes que
pose la vie d'un juriste.

Norton I., Thompson A., APCI
APCI AT A GLANCE

The presentation will focus on the APCI activities in today’s UK
multicultural environment.

The Association of Police & Court Interpreters was founded in 1974. It
is a professional association of interpreters working for the Criminal Justice
System. The APCI acts in close contact with the Metropolitan Police Service
and other government bodies. The APCI renders all possible aid regarding
translation and interpreting services for non-English speaking individuals and
bodies in case they require relevant services.

The APCI members are seen as the most experienced, qualified and
highly vetted interpreters that have repeatedly proved their top level
competence throughout the legal process and public service.

Other important aims of the Association are to enhance high
professional standards. In view of this the Association works in close co-
operation with the Chartered Institute of Linguistics and the Institute of
Translation and  Interpreting concerning interpreters and translators’
certification and continuing professional development.

Ozyumenko V.I., PFUR
TRANSLATION OF ENGLISH LEGAL PROFESSIONS

The present paper analyses English and Russian lexemes denoting core
legal professions and positions and emphasises the problem of their translation
equivalency. In contrast to Russian the English language offers abundant
system of terms denoting legal professions which is a manifestation of the
developed system of English Law and its long history. It contains a broad
variety of legal terms denoting the corresponding spheres of activity which
form semantic fields of terms with high nominative density.

The aim of the paper is to point out the main difficulties in finding
English vs Russian equivalents while translating the terms denoting legal
professions.

I limited my research to the lexemes of the semantic groups of defence
and prosecution (attorney, prosecutor, counsel etc.). The data was taken from
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dictionaries, legal texts and BNC. I compare the semantic dimensions of the
terms, analyse their distinctive features, mark their stylistic and functional
differences. The study implements definitive, distributive, contextual, and
contrastive analyses.

The analysis showed that although legal terms are characterized by a
single meaning and are context-independent, they can be also polysemantic
and even enantiosemic, i.e. containing opposite meanings within a single word
form. E.g. solicitor is a lawyer who gives legal advice, does advocacy, drafts
legal documents, he cannot appear in every court and only represents people in
the lower courts of law. At the same time solicitor can represent the part of
prosecution: The Bush administration reiterated its opposition to abortion,
when Solicitor General Kenneth W. Starr filed a brief which appealed to the
Supreme Court (BNC).

The same can be observed with the word atforney, which names a
lawyer who can represent either defence or prosecution: She refused to make a
statement until she had spoken to her attorney (LDELC) (Ona oTka3amacek
JeTaTh 3asBJICHUE, HE IOTOBOPUB C aABOKATOM.) — ...after most newspapers
in Britain committed contempt of court over the arrest of Peter Sutcliffe, the
Attorney decided against prosecuting...(BNC) (Ilociae Toro, kak MHOTUE
OpuTaHCKHE Ta3eThl BBICMEHMBAIM Cya u3-3a apecra Ilutrepa Cartkimuda,
MPOKYPOP pELInI He BO30YXJaTh JIEJI0).

Thus the term denoting the part of defence can also belong to the part of
prosecution. The word atforney is used to name other legal positions: private
attorney, attorney-in-fact — auyo, Oeticmgyrowee no oosepernocmu (by
attorney O3HadaeT «I0 JOBEPEHHOCTH»); attorney-at-law — TIOBEpEHHBIH B
cyne, anBokat (AmE) (MULTITRAN) Attorneyship 1) mpodeccust anBokata
2) 3Banue anBokara (HBAPC). Russian-English dictionaries translate atforney
as a06OKam; NOGEPeHHblll, 10PUCTH, YUHOBHUK OPSAHO8 IOCMUYUU, HPOKYpPOp.
Macmillan English Dictionary for Advanced Learners (MEDAL) defines it as
a lawyer (mainly in AmE), giving it a broader definition: Attorney General is
the chief law officer of a state or nation (reHepaabHBIIl IPOKYPOP).

In the process of finding terminological equivalents the varieties of the
English language should be taken into consideration. In the UK the Attorney
General is the chief law officer of the Crown, he is a Member of Parliament
and a Barrister, and Head of the English Bar.

The New English-Russian Dictionary (NERD) translates it as
eenepanvhuvitl ammopueti. In the USA the Attorney General is a member of the
Cabinet appointed by the President, he is the head of the Justice Department
and the government lawyer (MUHHUCTp FOCTHLIUH, IeHEPAIbHBINA MPOKYpop). In
AmE one can also find a district attorney often shortened to DA: Ogilvie had
already been charged, the policeman revealed. ‘He’s booked as an accessory.
We may throw more at him later. The DA will decide’ (A. Hailey Hotel). Some
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other examples of terminological variations: adeokam — barrister (BrE),
advocate (ScE), Lord Advocate — the most important official in Scotland’s
legal system (reHepanbHBIN TIPOKypop 1o aenam LlloTnanann).

Our analysis shows that significant difficulties in translation of English
legal terms into Russian are posed by 1) the high nominative density of
corresponding semantic fields in English, 2) the lack of their comprehensive
semantic equivalents in Russian, 3) the polysemy and enantiosemy of English
terms, 4) their variations in varieties of the English language.

The above approach enabled us to specify semantics of the English
terms, their functional and cultural features and suggest some practical
recommendations for their translation. The results of the study can be applied
in the theory and practice of translation and in teaching Professional English to
Law students.

Dictionaries

Noviy Bol’shoy anglo-russkiy slovar’ (New Comprehensive English-
Russian Dictionary) / Y.D. Apresian, E.M.Mednikova, A.V. Petrova. — M.:
Russkiy Yazyk, 1999.

New Comprehensive Russian-English Dictionary / D.I. Ermolovich,
T.M. Krasavina. — M.: Russkiy Yazyk. — Media, 2008.

New Russian — English Law Dictionary /Borisenko I.I., Saenko V.V.
M.: RUSSO, 2002.

Slovar’ inostrannih slov (Foreign Words Dictionary). 11 ed. — Moscow:
Russian language, 1984.

COED - Concise Oxford English Dictionary http://concise-oxford-
english-dictionary.en.softonic.com/symbian

LDCE - Longman Dictionary of Contemporary English. — Longman,
1995.

LDELC - Longman Dictionary of English Language and Culture. —
Addison Wesley Longman, 1998.

MEDAL - Macmillan English Dictionary for Advanced Learners:
International Student Edition. — Macmillan Publishers Limited, 2002.

MULTITRAN - http://www.multitran.ru

Radi¢ N.,
University of Cambridge Language Centre
TWENTY TEARS OF BLENDED LEARNING:

A PARADIGM SHIFT IN TEACHER TRAINING AND SUPPORT
In the mid-nineties I was Senior Tutor in Italian language at the
University of Auckland in New Zealand. I had just completed my MA in
Literature and realised that the new exiting thing on the horizon was Computer
Assisted Language Learning (CALL) and even more so when carried out at a
distance in a 'flexible' mode. I designed several projects to develop multimedia
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materials to teach Italian and subsequently French and Spanish through
distance courses.

I was lucky enough to attract funding and manage the development. The
technology available at the time was the Internet (no broad-band), the CD-
Rom (no DVDs), telephone (or I-phone) and paper.

Thus, all the papers offered through the Flexible Learning Programme
of the School of European Languages and Literatures became available in two
formats (modes of delivery): on campus and at a distance.

The on campus students attended to the multimedia materials in a
dedicated computer laboratory while the 'distant' students were never required
to be present 'in situ'.

Twenty years later, I am director of the Institution-wide language
programme of the University of Cambridge. We teach twelve languages to
some 2,000 students every year. All our courses feature an online multimedia
component and networked electronic boards in the classrooms.

The technology is very powerful (the lap top computer I write one has
4GB RAM while the Mac equivalent back then, had 4MB - a difference of x
1,000) and the range of available software impressive.

The students have changed too. They use a range of portable,
personalised devices and communicate via social networks.

Hence, the world around the teachers changed considerably so much
that we often hear terms such as facilitator and moderator to describe their
'non-intrusive' role in education.

In this paper, I would like to address the relevant changes in the
language teaching profession, to strengthen the notion that good teachers and
good teaching are indispensable and furthermore, that teachers need sound
training as well as permanent administrative and professional support.

I will discuss the ways in which the teaching profession has been
influenced by modern technology and the ways in which it has, is and will be
adapting to face challenges that very often come from outside of the
pedagogical realm (administration, politics and market forces).

Salah Mohammed Salih, Koya University
POLITENESS IN TRANSLATION: EUPHEMISTIC TRANSLATION

One sort of confusion that must be disambiguated here is that this piece
of research is NOT about translating euphemisms; rather, it is about how one
can translate euphemistically. It is a method the translator can adopt in the act
of translation. This paper is mainly about the incorporation of politeness

theory, represented by the notion of euphemism in the process of translation.
While translation has been mainly about meaning transference from one
language into another, “word meanings, it is suggested, are dynamic and
negotiable." (Warren, 1992:128) Moreover, "any word is an innocent
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collection of sounds until a community surrounds it with connotations and then
decrees that it cannot be used in certain speech situations. It is the symbolic
value the specific culture attaches to the words and expressions." (Farb, 1973:
91)

Within translation theory and practice, the last decades have witnessed a
shift of interest from the more formal to the more functional paradigms,
represented by Catford’s (1964) shift from Formal to Textual Equivalence;
Nida’s (1982) shift from the form of the message to the response of the
receptor, from formal to Dynamic Equivalence; Newmark’s (1988) from
Semantic to Communicative Translation; House’s (1997) distinction between
Overt and Covert Translation; and Reiss and Vermeer’s (1971, 1984) Skopos
Theory (a shift from more linguistically, formally and traditionally oriented
translation to more functionally and socio-culturally oriented one). But while
these kinds of shift of interest have had great impact on translation theory, the
development that has taken place since the 1970s in linguistic theory,
incarnated by politeness theory has had no clear impact on translation theory.

Since the 1970s the phenomenon of politeness theory has become a
pivotal subject in pragmatics and applied linguistics. Several researchers
(Lakoff, 1973; Brown and Levinson 1978, 1987; and Leech, 1983) have
triggered interest in this linguistic phenomenon. This notion has recently
played a critical role in the realm of linguistic enquiry. While research on
politeness theory has been carried out for a long time, scant attention has been
paid to this notion in the field of translation.

Many scholars proposed their own theories from different perspectives.
Grice’s (1975) Cooperative Principle, Leech’s (1983) Politeness Principle and
Brown and Levison’s (1987) Politeness Theory are all influential theories and
have made great contribution to the development of pragmatic study.

Goffman was the first to introduce the notion ‘face’ ‘public self-image’.
He (1955: 213) defines face as the positive social value a person effectively
claims for himself by the line others assume he has taken during a particular
contact. Brown and Levinson expanded Goffman’s concept of face to their
politeness theory and made it the core of their politeness framework, which
falls into positive face and negative face. Speakers concern both “positive
face”, the need for solidarity with others, and “negative face”, the need for
freedom from imposition by others.

Brown and Levison’s face-saving view of politeness can also be
interpreted as “the expression of the speakers’ intention to mitigate face threats
carried by certain face threatening acts toward another.” (Mills, 2003: 6)
Politeness consists of efforts to save face for another. There are expressions
like “losing face” and “saving face”.

According to Brown and Levinson (1978: 61) politeness strategies are
developed in order to save 'face': ...face is something that is emotionally
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invested, and that can be lost, maintained, or enhanced, and must be constantly
attended to in interaction. In general, people cooperate (and assume each
other's cooperation) in maintaining face in interaction, such a cooperation
being based on the mutual vulnerability of face.

If Brown and Levinson’s distinction between positive and negative
politeness is accepted, it would sound plausible then to accept also that some
societies tend towards negative politeness while others tend towards positive
politeness. The question here is whether translators should translate the
locutionary dimension (the words) rather than attempt to convey the
illocutionary force (the acts of politeness being performed). And it is exactly
here where the role of euphemism becomes vital.

Euphemism is defined in the Merriam-Webster Online Dictionary as
"the substitution of an agreeable or inoffensive expression for one that may
offend or suggest something unpleasant; also: the expression so substituted."
Leech (1981, p. 45) defines euphemism as "the practice of referring to
something offensive or delicate in terms that make it sound more pleasant."
Hudson (2000:261) defines euphemism as “the extension of ordinary words
and phrases which express unpleasant or embarrassing ideas". The indirectness
of form is felt to diminish the unpleasantness of the meaning. Kahn (2001:243)
states that: except perhaps for bureaucrats and politicians, scientists are
unparalleled in their ingenious use of euphemisms to shield themselves from
accountability and moral responsibility for their actions.

Euphemisms are powerful linguistic tools that "are embedded so deeply
in our language that few of us, even those who pride themselves on being
plainspoken, ever get through a day without using them," (Rawson, 1981:1).
The need for euphemism is both social and emotional, as it allows discussion
of 'touchy' or taboo subjects (such as sex, personal appearances or religion)
without enraging, outraging, or upsetting other people, and acts as a pressure
valve whilst maintaining the appearance of civility.

The function of euphemism is to protect the speaker/writer,
hearer/reader, or all of the above from possible offence. This offence may
occur in tackling a taboo topic, e.g. religion or death, or by mentioning subject
matter to which one party involved may be sensitive, such as politics or social
issues. In order for communication to progress smoothly and without conflict,
accommodations are continually, and often subconsciously, made.
Interpretation varies according to context, i.e. whether the speaker means the
term to be euphemistic, and the hearer interprets it in that light (Warren, 1992).

Since translation involves not only two languages but also two cultures,
linguistic politeness issues within translation theory need to be considered.
And it is exactly here where euphemistic translation becomes inevitable if the
translator is to render the translation more culturally acceptable.
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Translating euphemistically is NOT about rendering some taboo and
negative words or expressions into more positive and acceptable equivalents. It
is not the search for the more accepted equivalent. It is translating with the idea
of euphemism and politeness principles in mind. This simply implies that
doing translation is not merely transferring the meaning from one language
into another; it is readjusting meanings to suit the audience and culture. It
should not, however, be understood that euphemistic translation should replace
other methods or procedures. It should be conceived of as a new dimension.

Thus, while Newmark (1988a: 45-47) postulated different translation
types and procedures:

A-Translation Methods

1-Word-For-Word Translation

2-Literal Translation

3-Faithful Translation

4-Semantic Translation

5-Adaptation

6-Free Translation

7-Idiomatic Translation

8-Communicative Translation

B-Translation Procedures

1-Transference

2-Naturalization

3-Cultural equivalent

4-Functional equivalent

5-Descriptive equivalent

6-Synonymy

7-Through-translation

8-Shifts or transpositions

9-Modulation

10-Recognized translation

11-Translation Label

12-Compensation

13-Componential analysis

14-Paraphrase

15-Couplets

16-Notes

the translator can still adopt any of these types or procedures, as they
suit the text, and translate euphemistically, keeping in mind that it is not only
loyalty to the source text that should be a priority, public acceptability should
also be observed.
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Translation should not be thought of as a means to pass factual content
from one person to another, it is also a tool to shape relationships and thereby
negotiate interpersonal meanings.
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SCIENTIFIC WRITING IN THE PROFESSIONAL ACTIVITY
OF UNIVERSITY LANGUAGE TEACHERS
Abstract
The paper touches on the issue of producing scientific texts in a foreign
language by university scholars. It reports the preliminary results of a study
that was carried out among those university language teachers who dedicate a
significant part of their professional work to academic theoretical and
empirical inquiry and, consequently, to communicating their findings to other
researchers in the field of their common interest as well as to the general
public. The main objective of this study was to determine and analyze different
communicative and linguistic difficulties of linguistic character that the
participants might have while writing conference papers, academic articles,
book chapters, and books in the target language. The data that were gathered
through a survey showed that actually the language teachers faced certain
problems as far as their use of a foreign language with academic purposes was
concerned. So, there exists a need to provide extensive training for the teachers
who participated in the study in order to help them develop their expertise in
scientific writing in additional languages.
Introduction
The modern world progress largely depends on the activities of diverse
competent, competitive, and active scientific communities. In this regard,
scientific research requires from its participants to be well-informed that is to
know what their peers do and what results they obtain in the domain of their
scientific interests. With this aim, researchers attend conferences, congresses,
workshops, etc. and consult literature in their field of scientific inquiry such as
books, and articles published in different journals. They also participate in
discussion groups and forums in the internet. Language learning/teaching
specialists also interchange scientific knowledge, especially, on new methods
and techniques in order to help their students get proficiency in the target
language. This paper discusses various problems that language teachers, in
particular, can confront during the process of editing texts in a foreign
language for their further publication or oral presentation at a specialized
event.

226



Prerequisites for successful scientific writing

Scientific thinking and reasoning

The quality of any scientific inquiry depends, first and foremost, on the
degree of development of two mental processes: scientific thinking and
scientific reasoning. Scientific thinking involves many general-purpose
cognitive operations that human being apply in nonscientific domains such as
induction and deduction. The major aspects of scientific thinking are key term
definition, problem formulation and solution, theory conceptualization,
hypothesis testing, statistical reasoning, causal reasoning, inductive reasoning,
deductive reasoning, and synthetic reasoning (Holyoak & Morrison, 2005).
Scientific reasoning is used when reasoning about the content of science and
during specific activities related to science.

Scientific discourse in academic settings

Researchers in different scientific domains communicate their ideas and
findings through either written or oral mode of discourse. In both cases, they
should follow certain rules of how to edit their papers. In other words,
scientific discourse dictates the use of specialized language. Within the context
of higher education, this kind of language is denominated as academic.
According to Snow and Uccelli (2009: 112-133), the typical interpersonal
stance expected in academic language is of detached and authoritative
character. Moreover, this language requires a non-dialogical and distant
construction of opinion. The author who uses academic language should
present himself as a knowledgeable expert who provides objective
information. The information load in academic discourse is distinguished from
other type of information by its conciseness and density. That is to say,
academic discourse is expected to be short and to the point, conveying
information without justified repetitions. Thus, academic language packs a lot
of information in few words. This informational density is evident in the high
proportion of content words, usually achieved through nominalizations and
expended noun phrases. In organization of information, embedding is the
feature of constituency and subordination. Embedded clauses are constitutive
of clauses. Explicit awareness of organized discourse is indexed via discourse
and meta-discourse markers. Additionally, information in academic language
needs to be organized according to a stepwise logical argument structure that
makes sophisticated use of autonomous endophoric reference strategies instead
of relying on situational context or underspecified references. At the lexical
level, a diverse, precise, and formal repertoire, that includes appropriated
cross-discipline and discipline-specific terms, is desirable. Representational
congruence means the correspondence between language and reality it
represents. When grammatical categories are extended beyond their prototypes
(e.g., when nouns refer to processes like evaporation), a grammatical
metaphor, which Halliday (1994) calls a compact and incongruent form, is
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created. This author argues that experience is reconstructed when nominalized
forms are used; those nominalized terms may have the semantic features both
of processes and of things. Another incongruent move of academic language
involves using abstract concepts as agents.

Writing on scientific topics in a foreign language

As scientific publications and events take place not only on a local
level, but also on a global one, numerous researchers around the world who
wish to diffuse the results of their work on an international scale face an
increasing number of situations when they have to use a language different
from their native one. In this connection, it is necessary to mention that the
role of different languages in scientific communication has never been static.
Thus, at the end of the XX century, German was the most important in this
regard. A relative decline of German and French throughout the XX century,
especially in the field of engineering, occurred basically due to the rise of
English, Russian and, recently, Japanese (c.f. Maher, 1986; Grabe, 1988).
Consequently, researchers who are not native speakers of these languages are
forced to put into play not only their investigative skills, but also those abilities
that are related to the appropriate usage of a foreign language, in particular,
communicative language competences which include linguistic, sociolinguistic
and pragmatic competences (Common European Framework, 200).

Case study

Participants’ profile and data collection

The above-mentioned ideas were taken into consideration while
designing a study among the teachers who work in the Language Center of the
Metropolitan Autonomous University, Campus Xochimilco (UAM-X), Mexico
City, and who, besides giving classes in this educational institution, conduct
scientific inquiry and, consequently, produce papers for their written or oral
presentation. The study started in 2014 when only non-native users of a
language different from Spanish (namely, 21 teachers out of 22) were invited
to participate in a survey in order to determine those problems that might arise
during the process of writing academic texts in a foreign language. The
participants were asked to complete a questionnaire, and it was found out that
very few of them had ever published a scientific article or book/book chapter
or have given a speech at a scholarly event in a language additional to their
native one. Such a situation can be explained basically by two reasons. The
first one is the fact that only 9 language teachers out of 21 occupied at the
moment of the study a full-time position that corresponded to a “lecturer-
researcher”. Thus, 6 full-time teachers (5 of English and 1 of German)
published and/or presented orally papers in either of these languages on
different occasions. It is worth mentioning that despite their employment
contract specifications, two part-time French teachers performed research and
conveyed its results through their publication or oral paper presentation.

228



The other reason for not using a foreign language when editing
manuscripts consists in the fact that many international scientific events and
journals include Spanish, among other languages, as a working language;
consequently, many survey participants had taken advantage of this
opportunity. Totally, 7 teachers who had certain academic writing were asked
to respond to a second questionnaire with some open-ended and close-ended
questions. Their answers were analyzed both qualitatively and quantitatively,
and the results of that procedure are given below.

Results and discussion

The following table shows some survey statistical data.

Language 1.English | 2.English | 3.English | 4.French | 5.French | 6.Germa
of writing teacher |teacher |teacher |teacher |teacher |n
(full- (full- (full- (part- (part- teacher
time) time) time) time) time) (full-
time)
Englis | Writte | 1 2 2 - - -
h n
paper
Oral 7 3 3 - - -
paper
Frenc | Writte | 1 - - 1 1 -
h n
paper
Oral 2 - - 3 3 -
paper
Germ | Writte | - - - - - 1
an n
paper
Oral - - - - - 1
paper

Thus, the academics wrote 20 manuscripts for their oral presentation
and 9 articles for their publication (7 in international conference proceedings,
one in a foreign journal and one as a chapter in a book published abroad).
Three authors had taken specialized courses in academic writing in English
and, therefore, succeeded in editing their papers by themselves. The other three
considered it necessary to ask a native language person to verify their papers
for grammatical and stylistic correctness. Irrespective of the degree of their
experience in scholarly editing, all the teachers regarded that kind of activity as
challenging even in their native language because of academic norms and
conventions they had to follow and also because of the required overall clarity
and adequate organization of manuscripts.
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The specific problems the teachers had to overcome while writing
scientific texts in a foreign language were mentioned by them in the following
order in accordance with the grade of their difficulty:

e grammar (grammar structures);

e vocabulary (word and phrase variety, frequently used word patterns,
wordiness and redundancy, inappropriate words, lack of vocabulary);

e syntax (word order, frequently used sentence patterns);

e pragmatics (pragmatic patterns); and

e spelling and punctuation.

Conclusion

The results of the study have revealed the necessity in extensive training
of all the teachers who work in the University Language Center in terms of
further developing of their academic writing abilities in a foreign language.
Getting proficiency in this communicative skill would definitely help them feel
more comfortable when editing manuscripts in the target language and, as a
result, they would become more interested in sharing and exchanging the
results of their research activity with other scholars at a wider international
scale.

Finally, acquiring more experience in editing conference papers as well
as articles would improve their attitudes towards professional writing, as a
whole, and, in this way, would make them find this process an increasingly
enjoyable pursuit.
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Stepanova V. V., RUDN

OVERVIEW OF LEGAL DISCOURSE CHARACTERISTICS

AND
STRATEGIES OF LEGAL TRANSLATION

Legal discourse being an exceptionally specialized use of language
suggests a vast number of competences. Obviously, they are of both theoretical
and practical nature combining knowledge in linguistic and legal fields and
skills of interpreting. This complex, complicated, multi-faceted and versatile
domain is such a dramatic departure from commonly used language that it is
worth considering its general characteristics and methods to be used in legal
translation.

1 Legal discourse is the individual linguistic phenomena. It does not
constitute a separate linguistic category since grammar rules are the same as in
general language. Nevertheless there is a number of features which make the
language of legal discourse different.

2 The analysis of the hallmarks of legal discourse, especially its written
form, identifies the following markers:

- normative nature of texts, expressing command or prohibition;

- special communicative features (precision, clarity,) linguistic
features (precision, categorization, standardization, terminology), stylistic
features (impersonality, dependence on the type of speech);

- specific vocabulary, phrases, legal domain terms understanding and
translation of which requires special knowledge; some terms have wider scope
of meaning as compared to the one in general language;

- pragmatic aspect of legal texts and documents expressed in their
fulfillment of informative, normative, imperative, regulative, and facilitative
functions;

- frozen, formal, consultative, and casual level of formality typical of
legal discourse;

- legal texts being a part of legal discourse are divided into groups in
accordance with a regulative function performed in public and private affairs.

3 Translation studies appeal to various strategies and methods that can
be successfully used in the process of general and legal translation.

The application of domestication strategy depends on the translator’s
intention to make the text easier perceivable for the reader sometimes even
sacrificing the information loss whereas foreignization is aimed at retaining
foreign features of the source text.

Functional equivalence strategy is introduced by scholars as useful for
the purposes of legal translation since it allows to produce the same legal effect
in the target text while maintaining the fidelity to the source text.

The main disadvantage of literal translation is that the context,
meaning or message of the statement is not taken into account in the process of
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translation. However, there are practitioners who are in favour of the literal
approach when dealing, for instance, with the names of institutions, and/or
titles of documents.

The method of translation transformation comprising such techniques
as concretizing, generalization, sense development, antonymic translation
(Retsker's classification) and additions, subtractions and alterations (Nida's
classification) are fairly believed to be an extremely valuable instrument by
means of which the so-called adjustment of two language systems inevitably
occurs.

Borrowings, calquing, descriptive equivalents, neologisms are
indicated by scholars as acceptable in translation of non-equivalent legal terms.

4 Giving credit for each of the presented translation methods, it should
be noted that none of them is universal. To facilitate the process of translation
the interpreter shall master all of them by giving preference to that strategy,
which best suits the aim of translation — to produce an absolutely
comprehensible text meeting the needs of a target community.
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Stiglbrunner T., OAD
AUTHENTIZITAT IM DAF-UNTERRICHT

Ein Plddoyer fiir einen authentischeren DaF-Unterricht an russischen
Universitdten

Dieser Artikel entstand als Konferenzbeitrag fiir eine Konferenz an

der Russischen Universitit der Volkerfreundschaft (RUDN) im April 2015.

Der Ausloser fiir die Themenwahl waren meine Lehrtitigkeit an der MGU als

OAD-Lektor und meine Referententitigkeit an vielen russischen Universititen.

Bei diesen Tétigkeiten konnte ich feststellen, dass authentischer DaF-

Unterricht an russischen Universitéiten leider immer noch die Ausnahme ist.
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Die Griinde, warum es nicht zumindest zum Einsatz von authentischen
Materialien kommt, sind vielfaltig, doch werden vor allem der Zeitfaktor und
das Argument, dass diese Materialien zu schwer seien, als Ursachen dafiir
genannt.

Der Artikel geht zuerst kurz auf die Definition der Begriffe
Authentizitit, authentisches Material und authentisches Lernen ein und arbeitet
anschlieBend die Wichtigkeit von Authentizitdit im Unterricht fiir den
Lernerfolg heraus. Hierbei werden auch Moglichkeiten aufgezeigt, wie
authentische Materialien und authentisches Lernen einfach in den Unterricht
integriert werden konnen, um so den Lernerfolg zu steigern. Abgerundet wird
der Artikel durch eine kurze Zusammenfassung.

Was ist Authentizitit?

»Authentizitit, die: FEigenschaft von — Texten, aber auch von
Beispielsidtzen, sozial-interaktiven Handlungen und mediengestiitztem
Material, die Grundlage unterrichtlichen Sprachenlernens sind. Nach einem
sprachlich-materiellen Verstdndnis von A. ist dieses Material intentional und
bedeutungsvoll; es hat auflerhalb der Unterrichtssituation Adressaten und
Funktionen und enthédlt relevante, wiedererkennbare textsortenspezifische
Merkmale (z.B Zeitungsartikel, Mietangebote usw.). [...] Auch im
konstruktivistischen Paradigma ist die A. von — Kontexten, in denen Sprache
gelernt und benutzt wird, ein wichtiges Prinzip.“(1)

An diesem Auszug aus dem Fachlexikon Deutsch als Fremd- und
Zweitsprache wird deutlich, dass der Begriff Authentizitdt zwei Bereiche
umfasst. Zum ersten umfasst der Begriff sogenanntes authentisches Lehr- und
Lernmaterial. Darunter versteht man meistens Material, das als Erginzung zum
Lehrbuch verwendet wird und aus dem zielsprachigen Kontext entnommen
wird. Laut Gilmore umfasst dieser Aspekt von Authentizitdt drei Bereiche:

1),,die Sprache ist von Muttersprachlern fiir Muttersprachler produziert
worden,

2)die Sprache ist durch einen realen Sprecher fiir ein reales Publikum
produziert worden,

3)der Text ist nicht an sich authentisch, sondern nur, wenn er fiir den
Empfanger bedeutsam ist (2)

Das bedeutet, dass es nicht allein ausreicht, dass das Material von
Muttersprachlern fiir Muttersprachler produziert wurde. Sondern das
authentische Material muss auch fiir den Empfianger bedeutsam sein. Das
heifit, dass authentisches Material, das meistens als Abwechslung im DaF-
Unterricht eingesetzt wird, nur dann zielfithrend ist, wenn das Material
irgendeine Form der Bedeutung fiir die Lernenden hat. Der Einsatz von
authentischem Material 6ffnet zumindest, auch wenn es nicht richtig eingesetzt
wird, kurzfristig den Blick in die sprachlichen Realititen der
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deutschsprachigen Lander, hat aber keinen Mehrwert, wenn er nicht sinnvoll in
den Unterrichtskontext integriert ist.

Zu den authentischen Materialien gehoren zum Beispiel Texte aus
deutschsprachigen Zeitungen, Werbungen, Podcasts oder Youtubevideos.
Diese Ergidnzung zum Unterricht ist zumindest auch in manchen Klassen an
russischen Universitidten anzutreffen und zu begriilen. Leider zeigen viele
Gespréache mit Lehrenden und Studierenden, dass dieser Einsatz nicht immer
zur Regel gehort. Dabei sind die am meisten genannten Argumente der
Lehrenden, warum diese nicht eingesetzt werden, fehlende sprachliche
Kompetenz der Studierenden (!) und Zeitmangel.

Die PISA-Studien Weltmacht Finnland hat in einigen Schulversuchen
Lehrbiicher ganz aus dem Klassenzimmer verbannt und so den Weg fiir
authentisches Material und authentisches Lernen gedffnet. Dieses Projekt hat
einige spannende Ergebnisse mit sich gebracht (3). Fasziniert hat mich unter
anderem der Verweis, dass ,,...LehrerInnen zu oft den Lehrbuchinhalt mit dem
offiziellen Curriculum verwechseln.” (4). Das zeigt, dass LehrerInnen oft nicht
mit dem offiziellen Curriculum vertraut sind, oder wenn doch, dann im
Zweifelsfall doch lieber auf die Autoritit Lehrbuch zuriickgreifen, anstatt ihre
eigenen Planungen, Ideen und Erfahrungen in den Vordergrund zu stellen. Im
russischen, universitdren Kontext fiihrt diese Einstellung oft zu einem sturen
Abarbeiten des Lehrbuches ohne in mehrjdhrigem Unterricht auch nur ein
einziges Mal authentische Materialien einzusetzen. Besonders brisant ist dieses
Problem bei der Ausbildung in der zweiten Sprache.

Der finnische Schulversuch kombiniert dabei den ersten Aspekt von
Authentizitét, den Einsatz authentischer Materialien, mit dem zweiten Aspekt
des Begriffes. Das ist das sogenannte authentische Lernen. Authentisches
Lernen ist laut Gilmore dabei bezogen auf

4),,die Interaktion zwischen dem Lehrer und den SchiilerInnen,

5)die Aufgabenwahl,

6)die soziale Situation der Klasse,

7)die Evaluierung und

8)die Kultur und die Fahigkeit zu denken und sich zu benehmen, wie
die Mitglieder der Zielgruppe, um von ihnen anerkannt zu werden.* (2)

Laut Gilmore umfasst der Begriff Authentizitét also mehrere Faktoren
beriicksichtigt. Es geniigt nicht nur authentisches Material einzusetzen, das fiir
die Lernenden bedeutungsvoll ist, sondern es miissen mehrere Faktoren eine
Rolle spielen. Authentisches Lernen zielt dabei auf eine Lernatmosphire ab, in
der die Lernerlnnen sinnvolle Aufgaben machen. Aufgaben sind hierbei im
Unterschied zu Ubungen anzusehen. Kurz zusammengefasst dienen Ubungen
dazu, sprachliche Strukturen einzustudieren und diese (meist in Drillform) zu
iiben. Meist verwenden Lehrende ausschlieflich Ubungen im Unterricht und
wundern sich anschlieBend warum die Lernerlnnen das Geiibte nicht
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anwenden konnen. Dazu bediirfte es einer Integration von Aufgaben in den
Unterricht. Aufgaben sind dazu da, um das sprachliche Material in einem
sinnvollen Kontext anzuwenden. Zum Beispiel jemanden in Deutschland
anrufen, einen Leserbrief an eine Schweizer Zeitung schreiben oder bei einem
Wettbewerb einer Gsterreichischen Zeitung teilnehmen.

Authentizitdt im DaF- Unterricht. Ideen fiir eine Unterrichtseinheit

Um die Wichtigkeit von Authentizitit im DaF-Unterricht zu
unterstreichen, werde ich nun Beispiele aus Lehrwerken anfiihren und dann
versuchen zu zeigen, dass zumindest eine Ergdnzung um authentisches
Material und Aufgaben, die authentisches Lernen simulieren zielfiihrend ist.
Dabei soll auch gezeigt werden, dass der Faktor Zeit nur eine untergeordnete
Rolle spielt und der Nutzen fiir die Lernenden auf jeden Fall den zusétzlichen
Zeitaufwand lohnt. Ebenso, dass diese Unterrichtssequenzen schon im
Anfiangerunterricht eingesetzt werden konnen.

Als Beispiel hierfiir soll das Thema ,,Arztbesuch* dienen. Wenn wir
einen Blick auf gingige Lehrwerke werfen, wird schnell klar, worin die
Problematik des Aufgaben-Ubungsdilemmas und des Dilemmas Buch oder
authentisches Material steckt. Ein Blick in das Lehrwerk Schritte zeigt, dass
hier sprachliche Situationen mit unglaublich vielen grammatischen Strukturen
verbunden werden. Hier werden zum Beispiel Empfehlungen mit dem
Modalverb ,sollen” eingefithrt oder Possesivartikel. Die sprachlichen
Situationen sind gut gewidhlt und so werden Empfehlungen geiibt, die
Bezeichnungen von Korperteilen gelernt und anschliefend
Terminvereinbarungen einstudiert, wobei hier meiner Meinung nach nicht klar
ist, wieso zum Beispiel ,,Reittherapien® eine Rolle spielen. Wenn wir uns nun
gemeinsam folgende Situation vorstellen. Wir werden im Rahmen eines
Auslandsaufenthalts oder eines Urlaubs in den deutschsprachigen Léndern
krank und brauchen drztliche Hilfe. So greift diese Unterrichtseinheit auf jeden
Fall zu kurz. Uns fehlt landeskundliches Wissen und einige Schritte, die selbst
auf dem Niveau A1+ durchzufiihren sind.

In einem ersten Schritt miissen wir auswihlen, welche Arzt Innen fiir
uns die richtigen sind. Hier bietet sich eine Aufgabe an, im Internet zu
recherchieren und nach Arzt Innen suchen zu lassen. Dabei soll den
Studierenden klar gemacht werden, dass sie zuerst kldren miissen, ob ihre
Versicherung die Kosten fiir den Besuch, bei dem von ihnen ausgewéhlten
Arzt_Innen iiberhaupt abdeckt oder nicht. Danach kénnen die passenden
Arzt_Innen ausgewihlt werden. (Zahnarzt, Allgemeinmedizinerin, usw.) Erst
dann ist es sinnvoll einen Termin zu vereinbaren. Dies kann mithilfe von
Telefon (in Krankheitsfdllen meist nicht die préferierte Option) oder E-Mails
erfolgen.

In einem néichsten Schritt miissen wir den Weg zur Praxis finden. Hier
sollten die Lernerlnnen den Umgang mit Onlineplattformen erlernen. An
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dieser Stelle konnen zahlreiche Aufgaben stehen, wie zum Beispiel auf den
Seiten der Wiener Linien (http://www.wienerlinien.at), der Berliner
Verkehrsbetriebe (http://www.bvg.de/de/) oder der Berner Verkehrsbetriebe
(http://www.bernmobil.ch) sogenannte Tiir zu Tiir Fahrpldne anzuklicken und
die kiirzeste Route von A nach B zu finden. Bei diesen Fahrpldnen tippt man
die Adresse des Ausgangsortes und des Zielortes in eine Maske ein und findet
so die schnellste Verbindung. Hier kann man bei den Einstellungen zum
Beispiel die Option auswiéhlen, dass so wenig Fulweg wie moglich auf dem
Weg sein soll. lThre schwachen Beine werden Ihnen diese Aufgabe im
Unterricht danken.

Die letzte Hiirde vor dem rettenden Gesprich mit der Arztin, dem
Arzt ist die Sprechstundenhilfe/ Ordinationsassistent in/ Medizinische/r
Fachangestellte/r. Bei dieser Person miissen Sie sich anmelden und bei einem
Erstbesuch meistens ein Formular ausfiillen, bei dem Sie Versicherungsdaten
und Angaben iiber Thre Person und Thre Krankengeschichte angeben miissen.
Das Ausfiillen dieses Formulars konnen Sie leicht ins Unterrichtsgeschehen
integrieren.

All diese Aufgaben zeigen, wie einfach es ist authentisches Material
(kurze Inserate, Homepages, oder das Ausfiillen von Formularen) in den
Unterricht zu integrieren und so ein Lernen zu ermdglichen, das sich an realen
Situationen orientiert und es den LernerInnen ermdglicht sich auf authentische
Situationen vorzubereiten.

Zusammenfassung

In diesem Artikel wurden die beiden Seiten des Begriffes
Authentizitdt, zum einen authentisches Material und zum anderen
authentisches Lernen betrachtet. AnschlieBend wurde am Beispiel eines
Arztbesuches in einem deutschsprachigen Land gezeigt, wie wichtig die
Integration von Authentizitit in den Fremdsprachenunterricht ist.
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Udina N.N., PFUR
INTEGRATING TRANSFERABLE SKILLS INTO LSP
CURRICULUM

Transferable skills are defined as “aptitude and knowledge acquired
through personal experience such as schooling, jobs, classes, hobbies, sports
etc., basically, any talent developed and able to be used in future employment”
[Business Dictionary].

The notion of transferable skills has been introduced in education since
the 1980s, their role is seen as a key component of training specialists and their
employability. Other terms such as “generic, 21%century skills, generic or key
competencies, generic attributes,” are used synonymously along with
transferable skills. The view that academic component of education is not
enough to enter profession has been internationally recognized. The choice of
skills to be acquired by students varies depending on institutions, aims and
other factors, but some of them relate to wider range of human activities such
as communication, team working, analyzing information and others.

There has been a discussion concerning the usage of the
terms skills, competencies, and attributes which refer to various qualities and
abilities students have to develop while studying. Their use is often determined
by researchers’ choice with no semantic differences, though the term
competence could be viewed as more general than the term skill, which is
associated with both learning process in general and vocational
training. Attribute may refer to broader lifelong learning process.

Some researchers claim that there is no conceptual clarity and full
understanding of how to teach, learn, assess and implement transferable skills
in educational systems. Many universities [Cambridge, Aarhus, Princeton etc.]
have set special portals to acquaint students with various skills they have to
develop and apply at and beyond university. This practice was initiated to
make students aware of skills and attributes they can acquire while studying
and opportunities and activities for their development the university can
provide. It is often claimed, that even if students are aware of these skills they
could not make a link between their academic studies and skills development.

Learning foreign languages for specific purposes provides students with
the opportunity to develop various transferable skills. Translation as a
curricular component also fosters the development of a wide range of skills
that can be applied in a variety of professional settings and contribute to an
individual’s fulfillment in multiple ways.

The report will consider the development of transferable skills by law
students through LSP curriculum.
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Valero-Garces C., University of Alcala, Spain
Atabekova A., PFUR, Russia
TEACHING SPECIALISED TRANSLATION IN THE
MULTICULTURAL LEARNING ENVIRONMENT

The report will focus on some challenging issues related to legal
translation skills training. The authors represent partner universities that have
been running MA programs on Specialised Translation, including MA on
Public Service Interpreting and Translation, and MA on Legal Translation.

The course on Legal Translation is a part of the above programs
curriculum. The course deals with specificity of translating legal documents
within various branches, including administrative law, civil (labour, family,
contract ) law, criminal law and proceedings. The above translation takes an
important role within public services provision to non-native speakers across
the world (Valero Garcés 2011, 2012).

The report outlines the authors’ experience gained through working
with students who have different cultural background (students come from
different countries, including Italy, Romania, Russia, Spain, UK, Ireland,
Morocco, African countreis etc.) and different educational background (i.e.
BA in Applied Linguistics, Translation, Theory and Methodology of Foreign
Languages and Cultures Teaching, Sociology and Politics, International
Relations, Law, Tourism and Bussiness, etc.).

It turned out that when starting legal documents translation course
students with no legal educational background often fail to provide the
adequate translation due to a number of reasons though the students have the
professional level of foreign language mastery (C1).

First, they often know little about their own country judicial system and
legal procedure and have no idea about the judicial system or legal procedure
of the foreign country whose language they use in the working language pair
for translation.

What is more students do not think of the fact that possible differences
regarding the procedure often result in the necessity to use specific
terminology and might not allow a translator to use those terms that could act
as potential calque terms within a concrete language pair bilingual
environment.

Besides, students do not have experience in dealing with codified or
authoritative sources of national and comparative law as well as other up-to-
date resources (including on-line ones) that provide a legal translator with a
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comprehensive vision of the similarities and differences regarding rather
strict language and law concepts interdependence in various national legal
cultures and practices.

Meanwhile such sources have proved to be really helpful as far as legal
translation is concerned (Borja 2007, Valero Garcés et al 2009).

It may also be the case that there are not bilingual or even monolingual
resuorces when dealing with specific language combinations (e.g. Russian-
Spanish, Spanish-Polish).Further on, sometimes students are not ready to
cooperate though they might benefit from recommendations with regard to
use social networks and collaborate with peers and specialists when doing
translation tasks (Atabekova 2012, 2013).

The above leads us to the conclusion that training legal translation skills
requires interdisciplinary knowledge and that special emphasis should be laid
on the extra linguistic legal context.

The report also includes examples of best practices related to training
legal documents translation skills in the PFUR and University of Alcala
classrooms that unite students who come from different countries and have no
legal education.
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Vasilenko L.Yu. , PFUR
CONCERNING TEACHER’S ROLE IN MOOC

At the present stage of education development different forms of
distance learning are gaining in popularity with special emphasis on Massive
Open Online Courses (MOOC) mainly working on such platforms as Coursera
and Udacity.

However, studies on this subject mainly focus on students or
technological aspects, leaving outside their scope a number of issues related to
the peculiarities of teaching in the MOOC system.

There are two major types of MOOC: so-called xMOOC and cMOOC
courses.

The xMOOC learning environment considers teacher in two main
aspects:

1)As an authoritative professional, highly skilled in a particular field of
knowledge, a “celebrity professor” whose authority is (largely, but not solely)
supported by the well-known institution of higher education, where he / she
works. However for students, who study in the dialogue mode, this expert is
not directly available.

2)Nonetheless, an audio or video recording of his / her lectures makes it
possible to transfer of his/her expertise to a wider audience; i.e. the educational
process takes place in an abstract mode, without personal teacher-student
interaction.

2) In xMOOC a teacher is mostly seen as a system of automated control,
for checking tests and assignments assessed in the framework of "passed/not
passed". Often in xMOOC this is the main and sometimes the only form of
feedback to students.

Teaching in cMOOC is commonly regarded as supporting activities in
the learning process. The teacher's role in this system is limited to the role of a
facilitator, if not reduced to teacher’s complete absence from the learning
process.

In the absence of teacher’s authoritative role or if a teacher is not
involved in the education process at all, learning occurs through other people
who have some specialized knowledge in the web-community, i.e. training
takes place in an environment of the equal, without the dominant role of a
teacher.

In addition, it is widely believed that a teacher, possessing even the
most advanced specialized knowledge, inevitably falls behind of his/her
students as far as the information technology is concerned.

Knowledge of a discipline cannot simply be "conveyed" or
spontaneously received through communication in the web-community. Most
MOOC users and teachers were educated in the traditional learning
environment. Effective educational activity requires a certain context. This
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context cannot be drastically changed by the transfer of education from the
audience and into the information environment.
Viezzi M., CEL/ELC

PERSPECTIVES ON MULTILINGUALISM

Multilingualism has been defined as “the ability of societies,
institutions [...] and individuals to engage, on a regular basis, with more than
one language in their day-to-day lives” (High-Level Group on Multilingualism
2007: 6).

The paper will deal with two of the three dimensions of
multilingualism, namely societal multilingualism and individual
multilingualism, where the need to adopt specific language and language-
related policies is urgent and acute.

Wydra D., Paris-Lodron Uni, Osterreich,
Kruse I. , RUDN

ZUM THEMA DER LANGFRISTIGEN
KOOPERATIONSARBEIT ZWISCHEN RUDN UND PARIS-LODRON
UNIVERSITAT (OSTERREICH)

Heranbildung einer vollig neuen Generation von Fach- und
Fihrungskréften ist die allerwichtigste Aufgabe im Rahmen des Bologna-
Systems. Daher nimmt die Produktion von Spitzentechnologien, der
internationale Wissenschafts- und Bildungsaustausch eine wichtigere Rolle
ein, als es bisher der Fall war.

Der gesellschaftliche Wandel, die Anspriiche, die in einer
Zivilgesellschaft entstehen, verdeutlichen einen Bedarf an Fachkriften im
Jurabereich, um den neuen Herausforderungen von Bachelor - und
Masterprogrammen zu begegnen.

Die bedeutendsten Argumente sind: wir miissen die Studierenden in
erster Linie fiir den Arbeitsmarkt qualifizieren. Erforderlich ist weniger die
reine Wissensvermittlung als die Vorbereitung auf den Arbeitsmarkt.

Dazu bedarf es einer Umstellung der Unterrichtsformate auf mehr
Dialoge mit den Studenten und auf projektbezogene Arbeitsweisen, was vielen
Lehrkriften Schwierigkeiten bereitet. Die andere Herausforderung ist die
gegenwirtige Wirtschaftskrise, die es vielen Absolventen erschwert, im
Berufsleben festen Ful3 zu fassen.

Langfristige gemeinsame Tétigkeit der juridischen Fakultiat Paris -
Lodron Uni in Salzburg (Osterreich) und des Lehrstuhls fiir Fremdsprachen
(Jurainstitut RUDN) gibt eine effiziente Mdoglichkeit, zukiinftige
Spezialisten/Innen im Jurabereich auszubilden und gleichzeitig umfassender
Einblick in Zusammenhidnge zu vermitteln. Im Laufe der jéhrlichen
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Sommerschulen bietet man Ubungen an, die den Studierenden helfen, ihr
theoretisches Wissen in konkrete Anwendungen zu iiberfiihren.

Alle Seminare werden als lockere Diskussionsveranstaltungen
organisiert. Immer wieder probiert man solche Seminare zu gestalten, bei
denen in der ersten Stunde die Themen verteilt werden und danach regelméBig
Studierende selbst vortragen.

Zu diesem Zweck benutzt man verschiedene Sozialformen: Partner-,
Gruppen — und Teamarbeit. Sehr wichtig ist in diesem Prozess nicht nur
Materialien als Regeln im Kopf zu behalten, sondern verschieden Strategien zu
trainieren, um erworbene Sprachkenntnisse und berufsbezogene Kompetenzen
zu festigen.

Diese effiziente gemeinsame Kooperation beider Unis dient der
fachlichen Zusatzqualifikation und Perfektionierung der fremdsprachlichen
Kompetenz, Schulung der interkulturellen Kommunikation, Vertiefung
landeswissenschaftlicher Kenntnisse, Einblick in das Osterreichische
universitdre System und Erhdhung der Chancen russischer Jurastudierende auf
dem Arbeitsmarkt.

Die heutige Internationalisierung macht den juristischen Beruf sehr
attraktiv. Juristen mit Doppeldiplom werden weltweit geschitzt, ihre
Meinungen werden mit Interesse angehort und ihre Lehren werden oft
wissenschaftlich rezipiert. Das erweitert den beruflichen Horizont und hat
nicht nur personlich sondern auch beruflich enorm anregende Wirkung.

Die ersten Schritte auf diesem Weg machen viele Jurastudierende
RUDN im Rahmen der 6sterreichisch-russischen Sommerschulprogramme, die
das Image von beiden Unis positiv beeinflussen.

Zvereva E. B., PFUR
YOUTUBE COMO UNA DE LAS HERRAMIENTAS DE LA
ENSENANZA MODERNA.
La mente que se abre a una nueva idea jamas volvera a su tamario
original
Albert Einstein

La educacion, como casi cualquier otro campo de nuestra sociedad, ha
evolucionando a pasos agigantados en los ultimos afios. Hoy en dia la
educacion gira mas en torno a estimular al alumno para despertar su curiosidad
y ganas de aprender. A raiz de esta tendencia han surgido muchas nuevas
técnicas de ensefianza.

Eluso de las nuevas tecnologias que tenemos a nuestra disposicion
pueden darles un nuevo enfoque. A dia de hoy el lenguaje audiovisual ha
impregnado nuestros sentidos y mayoria de la informacion nos llega por este
medio. Un dato relevante es el poder que estos medios van adquiriendo a ritmo
vertiginoso y ahora cada educador se enfrenta una realidad cuando €l no puede
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estar ajeno a las practicas de los alumnos quienes diariamente se acercan a
Internet por distintos motivos y uno entre ellos es disfrutar de sus "favoritos"
en YouTube. Asi, como se trata de un sitio web muy usado y querido,
consideramos que las herramientas multimedia en la ensefianza de las lenguas
extranjeras pueden servir de recurso muy motivador para el alumno.

Sin duda alguna la motivacion es un factor determinante del
rendimiento académico en lenguas extranjeras. Entendemos la motivacion
como un incentivo, necesidad o deseo que el alumno siente de aprender y
alcanzar un nivel elevado en la lengua meta. Muchos afios de la experiencia en
la materia nos permiten concluir que la motivacion en este caso es incluso mas
importante que la inteligencia. Entonces, motivar es estimular el deseo de
aprender y, al mismo tiempo, aumentar la autoestima del alumno, haciéndole
ver que es capaz de emprender una determinada tarea.

Una buena forma de motivar es haciendo uso de lo que sabe, de modo
que su aprendizaje sea confortable para €l y se encuentre dentro de su zona de
desarrollo proximo, que seria YouTube en este caso. El docente puede emplear
un material auténtico que serd un incentivo inmejorable. Asi, hablando de la
preparacion de los profesionales en la traduccion juridica se puede proponerles
tales videos como, por ejemplo, "Audiencia de control de detencion"”
(http://www.youtube.com/results?search_query=audiencia+de+tcontrol+de+det
encion), "Cémo interrogar a un testigo en  Juicio Oral"
(http://www.youtube.com/watch?v=PtuWW;j;VQ5W4),  "Juicio  Oral -
Homicidio"( http://www.youtube.com/watch?v=sSIy91Eb _sY) y otros videos
donde los alumnos pueden ver y escuchar los juicios reales, seguir el proceso
y, practicamente, participar en ¢él. El paso siguiente podria ser la imitacion de
cualquier procedimiemto judicial por los alumnos. Esta simulacién incluso
podria ser grabada y subida después a YouTube que permitiria compartir esta
experiencia con los alumnos de otros centros educativos. Asi el alumno podria
convertirse de un puro receptor de la informacién en un protagonista real del
proceso judicial que, sin duda favoreceria al aprendizaje de la lengua,
sirviendo, ademas, para conseguir las metas de las técnicas comunicativas de la
enseflanza moderna.

Ha de recordar que el docente puede crear para sus alumnos una
plataforma de videos accesible para que la ensefianza pueda ser mas didactica
e, incluso, editar sus propios videos. A veces, la duracion constituye un criterio
determinante al elegir el material y si no disponemos del tiempo necesario,
podemos optar en clase o preparando la tarea de casa por utilizar fragmentos o
crear nuestros "cortometrajes". Por ejemplo, un video de interrogatorio de un
testigo puede durar 20 minutos y solo nos interesa mostrar a nuestros alumnos
un fragmento de 10 minutos. Con tales herramientas como
TubeChop, Snipsnip y Splicd podemos editar los videos que escojamos,
recortando solo aquellas partes que son de nuestro interés. Si por alguna razén
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necesitamos visualizar videos con los alumnos en tiempo real estando en
distintos lugares es posible recurrir a tal servicio como Watch2gether. Es una
herramienta que nos permite sincronizar todo un grupo para ver un video
online, contando con un chat para intercambiar ideas. Si queremos combinar
varios videos y crear uno solo podemos utilizar DragonTape. A veces los
videos de YouTube estan demasiado "cargados" de diferentes anuncios
publicitarios y si queremos evitar la distraccion de los alumnos se puede
utilizar ViewPure o Safeshare. Asi vemos que YouTube propone un abanico
de posibilidades para un docente creativo y moderno.

Ademas, la imagen, un entorno grafico atractivo es, sin duda, un
elemento motivador por excelencia. Muy cercana a la imagen esté la nocion de
juego (educativo) como modelo pedagdgico de divertimento, frente a las
exigencias puramente curriculares. En este sentido las herramientas
multimedia para el aprendizaje de idiomas resultan muy motivadoras.
Ademas, ya que fuera del entorno educativo se trata de una herramienta
favorita para disfrutar, este recurso evidentemente no seria algo exhaustivo
para el alumno.

Uno de los problemas que podemos enfrentarnos es el hecho de que el
lenguaje de la muestra audiovisual no siempre es adecuado al nivel de la
competencia lingii istica del alumnado. Esta claro que para no causar una
decepcion de los alumnos que no entenderan nada del video y teniendo en
cuenta las diferencias individuales en la formacion de participantes en su clase,
el profesor debera facilitar la comprension global de significados, haciendo
participar al alumno a través de ejercicios antes, durante y después del
visionado. Asi, un video de la Audiencia en la Sala de lo Familiar debe
presentarse al alumnado solo después de estudiar el tema del Derecho Familiar
como parte del Derecho Civil. A veces, para facilitar la comprension, se puede
utilizar subtitulos.

Hablando de YouTube es imprescindible mencionar un nuevo proyecto
El YouTube EDU en espafiol que es el resultado de la colaboracion entre
Fundacion Mayabhii y Google para crear un espacio educativo abierto y gratuito
(http://www.youtube.com/channel/UCSSlekSYRoyQo8uQGHvq4qQ). Se trata
de una pagina dentro del portal de video que retine una seleccion de clips en
espafiol que ayudan a nifios, jovenes y adultos a comprender mejor temas
distintos de una manera facil y divertida. Los organizadores se dedican a crear
videos de temas como Ciencias Administrativas y Econdmicas, Humanidades
y Ciencias Sociales, tecnologia, etcétera. La idea es muy buena, pues quienes
deseen aprender no tendran que pasar tiempo buscando contenido generalizado
hasta hallar algo interesante, ademas, la idea de este proyecto es que todo lo
que se muestra esté en espafiol — por medio de subtitulos en la mayoria de los
casos — asi que esto amplia el alcance de YouTube EDU.
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Se puede concluir que si el profesor va basandose en un enfoque
constructivista del aprendizaje, sera capaz de combinar las nuevas tecnologias
en la ensefianza, el trabajo autonomo del alumno y la construccioén del propio
conocimiento. El uso de YouTube favorecera a fomentar la autonomia del
alumno que podra sintetizar los conocimientos previos e informaciones nuevas
procedentes del video y transformarlos en competencias lingiisticas y
profesionales. Gracias a YouTube se cambian,en parte, los roles del profesor y
alumno. El docente deja de ser la tinica fuente de informacion y se convierte en
asesor, en un guia y los alumnos, en vez de ser los receptores pasivos de la
informacién, pueden construir como protagonistas su propio conocimiento.
YouTube constituye una fuente inagotable de recursos para la creacion de
materiales didacticos.
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